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MITGLIEDER DER KAISERLICHEN AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN 



MIT ENDE SEPTEMBER 1865. 



Ehrenmitg^lieder der Gesammt-Akadeniie. 

GenehDiigUDg vom I. Februar 1848. 

Erzherzog Frani Earl. 

Graf lAnch-Bellinghaosen, Joachim Eduard. 

GenehiniguDg vom 12. November 1856. 

Se. Majestät laxiniliao I. Kaiser von Mexico. 
Freiherr von Bach , Alexander. 

Genehmigung vom 17. November 1860. 
Graf Thon-lthenstelB, Leo. 

Genehmigung vom 13. Juni 1861. 
Erzherzog Raiaer. 

Genehmigung vom 14. Juni 1862. 
Ritter von Sehnerling, Anton. 

Genehmigung vom II. Juni 1865. 
Erzherzog Stephaa. 



Mitglieder der philosophisch-historischen Glasse. 

Im Inlande. 

ll^irkliehe Jflitfrlieder. 

Ernennung vom 14. Mai 1847. 



Crillparier, Franz Wien. 

■Äfel , Karl Freiherr von d. Z. in Brüssel. 

Wtlf , Ferdinand, der Zeit Secretär der 

philosophisch-historischen Classe. Wien. 
Palacky , Franz Prag. 



Still, Jodok St. Florian. 

Jäger, Albert Wien. 

Cittadella-TIf •dariere, Andreas Graf v. . Padua. 
lAoeh-BelHnghaosen, Eligius Freih. v. . Wien. 
Aaer, Alois^ Ritter von Welsbach . . . Wien. 



D6iikschrifk«Q der phil.-histor. Gl. XIV. Bd. B 



VI 
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Ernennung vom 1. Februar 1848. 



BergiiaBii, Joseph Wien. 

f limaier, August Wien. 



lari^aB, Th. G. von, d. Z. Vice-Präsi- 
dent der Akademie und Präsident 
der philos.-historischen Classe . . Wien. 



Ernennung vom 26. Juni 1848. 
Diener, Joseph Wien. 

Ernennung vom 19. Juni 1849. 
Spriager, Johann Wien. 

Ernennung vom 28. Juli 1851. 

Seidl, Johann Gabriel Wien. leiller, Andreas von Wien. 

Birk, Ernst Wien. llkUsieh, Franz Ritter von Wien. 

Ernennung vom 24. Juli 1852. 
Pftkeseh-BsteB, Anton Freiherr von d. Z. in Constantinopel. 

Ernennung vom 2. Juli 1853. 
laudier, Peter Triest. | Phillips, Georg Wien. 

Ernennung vom 5. August 1854. 
Cietgn«, Emanuel Venedig. | Btniti, Hermann Wien. 

Ernennung vom 12. November 1856. 
Asehback, Joseph Wien. 

Ernennung vom 4. September 1857. 
Böller, Anton Wien. 

Ernennung vom 17. November 1860. 
Pfeiffer, Franz Wien. 

Ernennung vom 14. Juni 1862. 

Anelk, Alfred Ritter von Wien. 

Tahlea, Johann Wien. 

Ernennung vom 24. Juni 1863. 
Siegel, Heinrich . . . . - Wien. 

Ernennung vom 14. Juni 1864. 
Viedler, Joseph Wien. 



Correspondirende Iflitjplieder« 

Genehmigung vom 1. Februar 1848. 



Cfar, Thomas Trient. 

fitldenthal, Jakob Wien. 

leiblinger, Ignaz Melk. 



Itldy, Franz Pest. 

Wtliy, Gregor Raygern. 



Genehmigung vom 26. Juni 1848. 
Baoenfeld, Eduard Edler von ... . Wien. ] lem^le, Johann Nep Wien. 

Genehmigung vom 19. Juni 1849. 
Citeraiig, Karl Freiherr v. Czernhausen. Wien. | Ije-filoaek, Anton Ritter von ... Wien. 
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Genehmigung vom 28. Jali 1851. 



Prlti, Franz Ansfelden. 

Sehleelita-Wssehrdl) Ottokar Freih. v. . Wien. 
Wteel, Johann Erasmus Pi'&g- 



BeMtel, Ignaz Troppau. 

Bdlaoer, Franz Wien. 

firaisberfer, Joseph St. Florian. 

liier, Constantin Prag. 

Genehmigung vom 17. November 1860. 

Eitelberger v. Edelberg, Rudolph . . Wien, L«tt, Franz W^ien. 

Ficker , Julius Innsbruck. 

Genehmigung vom 13. Juni 1861. 
filadelj, Anton Prag. | Itreii, Ottokar Wien. 

Genehmigung vom 14. Juni 1862. 

Irbea, K. J Pi'ag- | leider, Gustav Wien. 



Genehmigung vom 24. Juni 1863. 
Sacken, Eduard Freiherr von .... Wien. I Sehenkl, Karl 



Graz. 



Genehmigung vom 14. Juni 1864. 



lener, Friedrich Wien. 

Siekel, Theodor W^ien. 



TaleBtlnelli. Joseph Venedig. 



Genehmigung vom II. Juni 1865. 
Dodlk, Beda Franz Brunn. 



Im Anslaode. 

hrenmitg^lleder. 

Genehmigung vom 1. Februar 1848. 



6oli«t, Franz Peter Wilhelm . . 
Perti, Georg Heinrich . . . . 



. . Paris. 
• . Berlin. 



leiaand , Jos. Toussaint Paris. 



Genehmigung vom 19. Juni 1849. 
Rao, Karl Heinrich Heidelberg. 

Genehmigung vom 18. Oetober 1855. 
B«eekh, August Berlin. 

Genehmigung vom 17. November 1860. 
Itpp, Franz Berlin. 

Genehmigung vom 13. Juni 1861. 
Diei, Friedrich Bonn. 

Genehmigung vom 14. Juni 1864. 
Ittsekl, Friedrich Bonn. 

Correspondirende Mlitg^lieder. 

Genehmigung vom 1. Februar 1848. 



Cibrari«, Giovanni Antonio Luigl Nobile. Turin. 

FMfel, Gustav Lebrecht Dresden. 

laopt) Moria Berlin. 



laelea, Philipp van der 
■lehel, Francisque . . 
■•hl, Julius von . . . 



Brüssel. 

Bordeaux. 

Paris. 
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Genehmigung vom 26. Juni 1848. 



Ilaad, Nathaniel London. 

CrerTinos, Georg Gottfried Heidelberg. 

Genehmigung vom 19. Juni 1849. 



SaÜB, Christoph Friedrich .... Stuttgart 
Wilkiasaa, John Gardener .... London. 



Itrekhtve) Joseph Vicomte de . . . Maiines. 

Itpp, Eutychius Luzem. 

Ritter, Ileinrich Göttingen. 



IrandliSy August Bonn. 

Gaehard, Ludwig Prosper Brüssel. 

fterhard, Eduard Berlin. 

Genehmigung vom 28. Juli 1851. 
Laai, Karl Stuttgart. 

Genehmigung vom 24. Juli 1852. 
fiayaofts, Pascual de Madrid. 

Genehmigung vom 2. Juli 1853. 
■•ne, Franz Joseph Karlsruhe. 

Genehmigung vom 5. August 1854. 
Ktssl, Francesco Mailand. 

Genehmigung vom 18. Oetober 1855. 
Do-I^ril j^ddlestand Paris. | Wattenbach, Wilhelm Heidelberg. 

Genehmigung vom 12. November 1856. 
Schleieher August Jena. 

Genehmigung vom 4. September 1857. 
Lange^ Ludwig Giessen. 

Ernennung zum w. H. vom 26. Jänner 1860. 
Weinhtld, Karl Kiel. 

Genehmigung vom 14. Juni 1862. 
Ctossenaker, Charles Edmond Henri de . . Lille. | Jaha, Otto Bonn. 

Genehmigung vom 14. Juni 1864. 



lihtllBgk, Otto St. Petersburg. 

Thelaer, Augustin Rom. 



Waekeraagel, Wilhelm Basel. 



Mitglieder der mathematisch -naturwissenschaftlichen Glasse. 

Im lolaDde. 

ll^irkliehe Mitfrlieder. 

Ernennung vom 14. Mai 1847. 



Saotlni, Johann Ritter von . . 
laldliger , Wilhelm Ritter von . 
Bttlogshaosen , Andreas Ritter v. 



Padua. 

Wien. 

Wien. 



Onger, Frana Wien. 



Schfitter, Anton, d. Z. General-Secretär 
und Secretär der mathematisch- 
naturwissenschaftlichen Classe. . . Wien. 

Redtenbaeher , Joseph Wien. 

lyrtl, Joseph Wien. 



Ernennung vom 1. Februar 1848. 



Feilt, Eduard Wien. 

Reoss, August Emanuel Wien. 



Roller, Marian Wien. 

Barg, Adam Ritter von Wien. 

Ernennong vom 26. Juni 1848. 
Fitiiager, Leopold d. Z. in Pest. 
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Ernennung vom 17. JoH 1848. 



Sktda, Joseph Wien. 

Rtckleder, Friedrich Pi*ag- 



■•i^, Ami • . . . . Wien. 

MesiBf , Karl Wien. 

Ktkitonskj , Karl Wien. 

Ernennung vom 19. Juni 1849. 
fetival, Joseph Wien. | Irieke, Ernst Wien. 

Ernennung vom 2. Julf 1833. 
Littrtw , Karl von Wien. 

Ernennung vom 4. September 1857. 

Crtttlieb, Johann Graz. 

Ernennung vom 17. November 1860. 

Pirkyai, Johann Prag- laier, Franz Ritter von Wien. 

loer, Rudolph Wien. 

Ernennung vom 13. Juni 1861. 
Stein, Friedrieh Prag. 

Ernennung vom 24. Juni 1863. 

Wlnekler, Anton ......... Graz. | llasiweti, Heinrich Innsbruck. 

Ernennung vom 11. Juni 1865. 
Knttn^ Moriz Wien. | Stefao, Joseph Wien. 



Correspondirende Iflitjplieder* 

Genehmigung vom 1. Februar 1848. 



laoslab, Franz Ritter von Wien. 

lessler, Fei'dinand Wien. 

Genehmigung vom 26. Juni 1848. 



Eedteabacher, Ludwig Wien. 



■•th, Franz Wien. 

ReicheBbach, Karl Freiherr von . . . Wien. 
Reissek, Siegfried Wien. 



BalliBg, Karl Ff*ag- 

f rejer, Heinrich Triest. 

eiBtl, Wilhelm \ . . Prag. 

Liwe, Alexander Wien. 

Genehmigung vom 19. Juni 1849. 
fritseh, Karl Wien. . | Wedl, Karl Wien. 

Genehmigung vom 2. Juli 1853. 
IMafshaiseo, Constantin Ritter von . . Wien. | Reslhober, Augustin Elremsmünster« 

Genehmigung vom 4. September 1857. 
Itrastein, Karl Prag. | Laiger, Karl Wien. 

Genehmigung vom 17. November 1860. 



Ciemak, Johann d. Z. Jena. 

Siess, Eduard Wien. 



Wflllersttrf-Irbair, Bernhard Freih. v. Graz. 



^•tschyy Theodor 



boer ?•■ Bscheabach, Moriz Freiherr 



Genehmigung vom 13. Juni 1861. 
. Wien. I Peters y Karl Graz. 

Genehmigung vom 24. Juni 1863. 
. Wien. j leger^ Ignaz Wien. 



Uaek, Karl 



Genehmigung vom 14. Juni 1864. 
Wien. I Rrilett, Alexander 



Graz. 
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Genehmigung vom 11. Juni 1865. 



Dchatlis, Franz Ritter von Wien. 

lepkartTiek, Victor Ritter von . • . Prag. 



■•ehstetter, Ferdinand Ritter von . . . Wien. 

KtHstka, Karl, Prag. 

■ilüier, Hermann Wien. 

Im Auslande. 

Ehrenmitg^lieder. 

Genehmigung vom 1. Februar 1848. 
Faradaj, Michael London. | Liebig, Justus Freiherr von .... München. 

Genehmigung vom 19. Juni 1849. 

lersehel, Sir John London. 

Genehmigung vom 2. Juli 1853. 
Dmas, Jean Baptiste PariB. 

Genehmigung vom 26. Jänner 1860. 
■•Iil , Hugo von Tübingen. | Neimaiii Franz E Königsberg. 

Genehmigung vom 14. Juni 1862. 
BoBsea, Robert Wilhelm Heidelberg. 

Genehmigung vom 11. Juni 1865. 
Baer, Karl Ernst von St. Petersburg. 

Correspondirende Mlltg^lleder. 

Genehmigung vom 1. Februar 1848. 



Elie de Beaontnt, L^once Paris. 

Martiis, Karl Friedrich Philipp von . München. 

lejer, Hermann von Frankfurt a. M. 

Paaiiia, Bartholomäus Ritter von . . Pavia. 
P«ggend«rff, Johann Christian .... Berlin. 
ftoetelet, Lambert Adolphe Jacques . Brüssel. 



Steinheil, Karl August München. 

Tschidi, Johann Jakob von . d. Z. Jakobshof 

bei Wr.- Neustadt. 

Weber, Ernst Leipzig. 

Weber, Wilhelm Eduard Göttingen. 

Wibler, Friedrich Göttingen. 



Genehmigung vom 26. Juni 1848. 



I&dler, Johann Heinrich Hannover. 

lilne Edwards, Henry Paris. 

Oweo, Richard London. 

Sebleidea, Mathias Jakob Dresden. 



Agassii, Louis Boston. 

Bisebtff, Theodor Ludv^ig Wilhelm . . München 

Dtve, Heinrich Wilhelm Berlin. 

Ehr enberg, Christian Gottfried .... Berlin. 
Cfrinert, Johann August Greifiswald. 

Ernennung zum w. M. vom 4. September 1857. 
Lidwif, Karl Leipzig. 

Genehmigung vom 19. Juni 1849. 

Barrande, Joachim Paris. 

Genehmigung vom 28. Juli 1851. 
Argelander, Friedrich Wilh. August . Bonn. Do Btis-leymtBd, Emil Heinrich . . Berlin. 

Brewster, Sir David Edinburgh. 

Genehmigung vom 26. Jänner 1860. 
lelnh^lti, Heinrich Heidelberg. | Plicker, Julius Bonn. 

Genehmigung vom 14. Juni 1862. 
Eirebhtff, G Heidelberg. 

Genehmigung vom 24. Juni 1863. 
IffnaBD, A. W Berlin. 

Genehmigung vom 11. Juni 1865. 
Siebtid, Karl Theodor von München. 
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MIT TODE ABGEGANGEN SEIT GEÜNDüNG DER AKADEMIE. 



Shrenmitglleder der Cresanmt-Akadeiiiiet 

lAbeek von Eübau, Karl Friedrich Freiherr v. , 11. September 1855. 

IniagU, Karl Graf von, 17. Mai 1856. 

letternleh, Fürst Clemens, 11. Juni 1859. 

Itltwrat- Liebs teinskj, Graf Franz Anton, 4. April 1861. 

Pillersderff, Franz Freiherr v., 22. Februar 1862. 

Erzherzog Lodwig Jesepb, 21. December 1864. 

Philosophisch-historische Classe. 

Im iDiande. 



Wirkliebe 

Weirieb, Georg, 15. Mai 1847. 

Pyrker, Franz Ladislaus von Felso-Eör, 2. Dec. 1847. 

■lebar, Albert von, 6. Juni 1849. 

feiehterslebei, Ernst Freiherr v., 3. September 1849. 

finiert, Wilhelm, 10. Jänner 1852. 

Litta, Pompeo, 17. August 1852. 

Kidler, Joseph Ritter von, 6. Februar 1853. 

liner, Franz, 21. Juni 1853. 

Labis, Johann, 6. October 1853. 



litgliedert 

Teleky, Joseph Graf v., 15. Februar 1855. 

len^ny, Joseph Graf von, 12. September 1855. 

lammer^Psrptall, Joseph Freiherr von, 23. Nov. 1856, 

Weber, Beda, 28. Februar 1858. 

Chmel, Joseph, 28. November 1858. 

Ankersbefes, Gottlieb Freiherr von, 6. März 1860. 

Sehafarik, Paul, 26. Juni 1861. 

Fell, Joseph, 29. October 1862. 

Arietb , Joseph Ritter von, 31. October 1863. 



Cerrespe 

Spain, Anton Ritter von, 26. Juni 1849. 
Kiesewetter, Kaphael Edler von, 1. Jänner 1850. 
fräst, Johann von, 30. Jänner 1850. 
Fiseber, Maximilian, 26. December 1851. 
Seblager, Johann, 18. Mai 1852. 
Jasiaj, Paul von, 29. December 1852. 
Fili, Michael, 19. Februar 1854. 
läppert, Georg, 22. November 1859. 



diresde litf liederi 

FImbaber, Friedrich, 19. September 1860. 

laaka, Wenzel, 12. Jänner 1861. 

Wartlnger, Joseph, 15. Juni 1861. 

(ristber, Anton, 24. Februar 1863. 

laradsebilseb, Wuk-Stephanowitsch, 8. Februar 1864. 

Ilimberger, Friedrich, 14. April 1864. 

Ulk, Rudolph, 20. August 1864. 

Sehsller, Johann Karl, 10. Mai 1865. 

Im Ausiaode. 



Ibreomitgliedert 



lerman, Johann Gottfried, 31. December 1848. 
lai, Angelo, 8. September 1854. 
Ritter, Karl, 28. September 1859. ^ 

■ 

Cerrespeodiresde litglieden 



Wilses, Horaz Haymann, 8. Mai 1860. 
drimiii, Jakob Ludwig, 20. September 1863. 



Letreiie, Anton Johann, 14. December 1848. 
drelll, Johann Kaspar von, 6. Jänner 1849. 



Bomeif, Eugene, 28. Mai 1852. 
Sebmeller, Andreas, 27. Juli 1852. 
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laraada, Sainz de^ 27. August 1853. 
Steniel, Gustav, 2. Jänner 1854. 
Ra«ol-R«€heUe. Desird, 6. Juli 1854. 
Greller, Friedrich Georg, 16. Februar 1858. 
TUerseh, Friedrich von, 25. Februar 1860. 
Dahlmani, Friedrich Christoph, 5. December 1860. 



Vallnerajer, Jakob Philipp, 26. April 1861. 
fifrirer, August Friedrich, 10. Juli 1861. 
nhland, Ludwig, 13. November 1862. 
Ttl^, Johannes, 23. September 1863. 
Bihmer, Johann Friedrich, 27. October 1863. 



Mathematisch-naturwissenschaftUche Classe. 

Im iDiaode. 

Wirkliehe litgliederi 



Balbi, Adrian Edler von, 13. März 1848. 

Eisetoi, Maurus, 27. März 1849. 

Pres!, Johann Swatopluk, 7. April 1849. 

Doppler, Christian, 17. März 1853. 

Preehtl, Johann Ritter von, 28. October 1854. 

Partseh, Paul, 3. October 1856. 

leckel, Jakob, 1. März 1857. 



ItjMtj Franz, 10. Juni 1859. 

itUar, Vincenz, 30. Mai 1860. 

ireil, Karl, 21. December 1862. 

lippe, Franz, 22. Februar 1863. 

Stampfer, Simon, 10. November 1864. 

Baimgartier, Andreas Freiherr v., 30. Juli 1865. 



Cirresptodlrende Mitgliedert 



Ctrda, August Joseph, im Jahre 1849. 
PresI, Karl, 2. October 1852. 
PetHna, Franz, 27. Juni 1855. 
SaloBtn, Joseph, 2. Juli 1856. 
Irosehaoer, Franz, 21. Juni 1858. 



Eusegger, Joseph Ritter von, 20. Juni 1863. 

Weisse, Max Ritter von, 10. October 1863. 

Wertheim, Theodor, 6. Juli 1864. 

Schutt, Heinrich, 5. März 1865. 

iaiiiek, August, Edler von Lichton, 31. März 1865. 



im AuslADde. 

Ehrenmitfliedert 



Berielios, Johann Jakob Freiherr von, 7. August 1848. 
Boeh, Leopold von, 4. März 1853. 
fiaoss, Karl Friedrich, 23. Februar 1855. 
Hller, Johannes, 28. April 1858. 



ErtWB, Robert, 10. Juni 1858. 
Iimbtldt, Alexander von, 6. Mai 1859. 
BUt, Jean Baptiste, 3. Februar 1862. 
Strive, Fr. G. Wilhelm, 23. November 1864. 



C^rresptadif eade litglieder: 



Jac«bi, Karl Gustav Jakob, 18. Februar 1851. 

Fochs, Wilhelm, 28. Jänner 1853. 

Foss, Paul Heinrich von, 24. Jänner 1855. 

Crnelin, Leopold, 13. April 1855. 

Foehs, Johann Nepomuk von, 5. März 1856. 

EaosnanB, J. F. Ludwig, 26. December 1859. 

Btrdtnl, Anton, 26. März 1860. 



Belli, Joseph, 1. Juni 1860. 
Werthein, Wilhelm, 20. Jänner 1861. 
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DIE 



BILDUNG DER ORTSNAMEN AUS PERSONENNAMEN 



IM SLAVISCHEN. 



VON 



Db. fbanz miklosigh, 

WIRKUCHEM MITOLIEDE DER KAISERLICHEN AKADEMIE DER \VIS8EN8CHAVTBlf. 



VOKOELBOT IN DER SITZUNG DBK PUIL080PHISCH-HISTORISCUEN CLA8SK AM 2. JUNI 1864. 



Durch die Ortsnamoiif die Slteeten and daaerndsten DenkmAlerf eraühlt eine langst ver- 
gangene Nation gleichsam selbst ihre eigenen Schicksale, und ea fragt sich nur, ob 
ihre Stimme ans noch verstSndlicb bleibt. 

W. T. Hamboldt. 



JL/ie Ortsnamen haben einen zweifachen Ursprung: es liegen ihnen nämlich entweder 
nomina propria (Personennamen) oder nomina appellativa zu Grunde: dem ON. radotfn 
der Personenname radota; dem ON. rokytä das nomen appellativum rokyta salix caprea. 

Die aus Personennamen entstandenen Ortsnamen^ die im Deutschen und im Slavischen 
am zahlreichsten sind, sind Gegenstand dieser Abhandlung. 

Das Ziel der Untersuchung ist die Erklärung dieser Ortsnamen , welche in der Nach- 
weisung der ihnen zu Grunde liegenden Personennamen besteht , aus welcher Nachweisung 
sich das zur Bildung angewendete Suffix ergibt. 

Die Abhandlung enthält einen allgemeinen und einen speciellen Theil. Der erstere behan- 
delt die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen und sucht die Bedeutung der einzelnen 
Bildungsweisen festzustellen. Der letztere bietet eine grosse Anzahl aus Personennamen ent- 
standener Ortsnamen , die erstens die Anwendung der allgemeinen Grundsätze in einzelnen 
Fällen nachweisen und zweitens als Ergänzung meiner Abhandlung über die Personennamen 
dienen sollen, da eine nicht geringe Anzahl von Personennamen sich nur in den davon abge- 
leiteten Ortsnamen erhalten hat. Wenn man die mit dem Thema radü zusammenhängenden 
Ortsnamen mit den von demselben abgeleiteten Personennamen, die als solche urkundlich 
nachweisbar sind, vergleicht, so ergibt sich, dass zu den in der erwähnten Abhandlung ange- 
führten Personennamen noch einige in Ortsnamen erhaltene hinzugefügt werden können; man 
wird ferner hier eine grössere Anzahl von Themen finden, aus denen nur in Ortsnamen erhal- 
tene Personennamen gebildet werden, und die natürlich in jener Abhandlung keinen Platz 
gefunden haben. Allein nicht nur zu ergänzen, sondern auch zu berichtigen ist aus den Orts- 
namen jene Abhandlung an mehreren Stellen. 

Denkschriften der phllos.-histor. Cl. XIV. Bd. 1 



Dr. Franz Miklosich. 



ALLGEMEINER THEIL. 



A. Substantivische Ortsnamsn. 

L HlUTk. 

Personennamen auf altslov. huitk, Sech. poln. ic, serb. id, neuslov. iß bezeichnen Orte, 
meist im Plur. , selten im Sing. Auch hier fungirt natürlich im öech, und poln. der Acc. für 
den Nom., und zwar wohl seit Jahrhunderten; denn nur in den älteren Denkmälern Böhmens 
und Polens, etwa bis in's 14. Jahrhundert, findet man id für das gegenwärtige ice: ßech. 
busovici 1057, bonatici 1115, benelovici 1116, bohuSovici 1131, bykovici 1131, biskupici 
1131, bunovici 1160, bonetici 1186, bezdßdovici 1186, braiisudici 1190, bavorovici 1228, 
bedfichovici 1228, bratronici 1228 etc. pol. widowici, gnatowici 1254, goÄciradzici 1228, 
lutowici 1228, makocici 1243, myslowici 1257, januszowici 1244 etc. Dass diese Formen 
auf ice fem. seien, ist ein den böhmischen Grammatikern, wie es scheint, gemeinschaftlicher 
Irrthum , von dem sie sich nicht etwa blos durch Berücksichtigung anderer slavischer Spra- 
chen, sondern durch genauere Erforschung ihrer eigenen mit Leichtigkeit hätten befreien 
können. Das Suffix Hiurk bildet ursprünglich Deminutiva, die jedoch in Patronymica und 
Metronymica übergegangen sind. Selten sind Bildungen wie serb. zvijezdid: od zvijezde grada. 
Der Auslaut des Thema kann abfallen oder in ov übergehen, daher serb. vudid und vuko- 
vid etc. Die Bildung der Personennamen 225 (13). Die Ortsnamen auf hujth bezeichnen den 
von den Nachkommen der so benannten Personen bewohnten Ort: dobesovice ßeoh. ist der 
von den Nachkommen des dobeS bewohnte Ort. Mit diesen slavischen Ortsnamen können jene 
deutschen Ortsnamen zusammengestellt werden, in denen an Personennamen das Abstam- 
mung oder auch Verwandtschaft bezeichnende Suffix ing, ung angefügt erscheint, und deren 
plur. dat. von der ehemals wohl davor stehenden Präposition zu abhängt: budingen, budun- 
gen, zu den Männern Namens buotinc, d. i. den Abkömmlingen des buoto. Weigand 261. 

II. kUk. 

Personennamen mit dem Suffixe kt^k bezeichnen Orte theils im Sing., theils im Plur.; 
manche sind in beiden Numeri gebräuchlich: vrazogrnac und vrazogrnci. Die Bedeutung 
dieses Suffixes ist zweifelhaft: was den Sing, betriflft, so kann derselbe entweder dazu bestimmt 
sein, ein Adj. zu substantiviren oder ein Subst. zu deminuiren: serb. desimirovac ist daher 
entweder von dem Adj. desimirov nur formell verschieden , oder es ist ein Deminutivum der 
substantivisch aufgefassten Form desimirov. An ursprünglich substantivische Formen gefügt, 
dürfte ki^k deminuirende Bedeutung haben, mit welcher die der Patronymica und Metrony- 
mica wie bei dem Suffix HiuTk verwandt sein kann: serb. bolesavac. Im Plur. scheint ki^k 
stets deminuirende Bedeutung zu haben: nslov. bödislavci von *b6dislavi; belotinci von 
* belotini. 

Aleksinac serb.; babine<5 ruth. -gal. ; babydci ruth. - gal. ; babinci nslov.; babic eerb.- 
mon. ; balinac serb.; balyAci ruth. -gal. ; baljevac serb.; batinac serb.; batovec ßech. ; batovae 
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serb.; badevac serb. ; bajevac serb.; bezdSkovec ßech, - boh. ; beiiköwci ruth. - gal.; berkovci 
nslov. ; berkovac serb, ; blazkovec croat. ; babovic serb. ; bogdanovec croat. ; bogdinci serb. ; 
bogosavao serb. ; bogutovac serb. ; bozidarovac serb. ; bojkovci serb.-mon. ; boljkovci serb.; 
boriöevae croat.; borovci serb.; borojevci serb.-mon.; bojaned ruth. -gal. ; braisinic serb.- 
mon.; bratkovec croat; bratköwci ruth. -gal. ; bitköwci ruth. -gal. ; belotinci nslov.; belo- 
slavec croat. ; belosavci serb. ; belosevac serb. ; bödislavci nslov. ; velisevci serb. ; vidovec 
croat.; vidojevac serb.; vitovec croat.; vitanovac serb.; vitomarci nslov.; vitßjovec öech.; 
vitkovec öech. ; Vladimire! serb.; vlkovec öech.; vukovec croat.; volökovci nslov.; vuka- 
novec croat.; vukaSinovci serb.; vukomerec croat.; voinci serb.-mon.; vojsanovci serb.-mon.; 
galovec croat ; godemarci nslov. ; gojanovci serb. - mon. ; davidovao serb. ; dobrinci serb. ; 
dobrutovci serb.-mon.; dobfikovec öech. -boh.; dobrasevci serb.-mon.; domanovci serb.- 
mon. ; drugosevci serb. - mon. ; drhovec ßech. - boh. ; drzimirovci serb. - mon. ; ieroslawiec 
pol.; zirec öech. ^ boh. ; zorkovec croat; ivanovac serb.; karlovic serb.; karlovci serb.; 
knezevac serb.; kovadevac serb.-mon.; kragujevac serb,; krakovec öech.; kHXenec öech.; 
kijevic serb.-mon.; manojlovci serb.; markvarec öech. -boh.; markovac serb.; medarevic 
serb. - mon. ; milojevci serb. - mon. ; miljanovec croat. ; mirkovec croat ; miroäevec croat. ; 
mihalevac serb. - ok. 87.; ozegovao croat.; oldfichovec öech.; pavlovec croat; pavlovac 
serb.; petrovce öech. - boh. ; popovec öech. ; popovac serb. ; popovci serb. - mon. 248. ; pribi- 
sevac croat; pribislavec croat; pudarci serb.; radoslavci nslov.; ruhotinci serb.-mon.; 
svrökovci, svraökovci serb.; sladinci serb.; srezojevci serb.; stanjevci serb.-mon.; stan- 
kovec croat; chrvatce öech. -boh. ; chuderovec öech. -boh. ; cvetkovec croat; janovec 
öech. - boh. ; jurovec croat ; jurkovac croat. ; jifikovec öech. - boh. ; jugovec croat ; 
ugrinovci serb. 

In manchen Fällen ist ce Kürzung für ice, daher kundratce neben kundratice öech. -boh. ; 
öemce neben öernice öech. -boh. ; man vergleiche auch albrechce, hlavatce, seslavce, char- 
vatce öech. - boh. 

III. UHHHlk. 

Zu den Ortsnamen aus Personennamen gehören auch die durch das Suffix janinü gebil- 
deten. Dieses Suffix wird an Ortsnamen gefügt, und das so entstandene Wort bezeichnet, 
den Bewohner des Ortes. Der Plural , im Croat auch der Singular , dieses Wortes ist ein 
neuer Ortsname: banja Ortsname; banjanin Bewohner von banja; banjani ein eigener 
Ortsname. 

Banjani serb.: banja; beriöani arnautischer Stamm bei Deöani: beriöi; biany öech.- 
boh. : bzl; bltovany, bitovanky öech. - boh. : bitov ; blaöani nslov.: vblaöah; blsany öech.- 
boh. ; bohorodczany ruth. -gal. ; borkovany öech. -mor. ; borovany öech. -boh.: borovä; 
boäifany öech. - boh.; bosnjani serb.: bosna; brdjani croat: brdo; breäani serb.; broniczany 
pol. -gal.; braiiany öech. - boh. : bräny; brdjani serb.: brdo; brzvany öech. -boh.: brzve; 
brnany öech. - mor. : brno ; brozany öech. - boh. : brod ; brcko vljan croat : * brcko vo 
s. Briccii ; bf ezany , bf ezanky öech. - boh. : bf ehy ; berezany ruth. - gal. ; bf eSfany , bHsfeny 
öech. -boh. : bHstö; bereiäciepy ruth. -gal.: brzeäcie; budnany öech. -boh.: vgl. budln; buko- 
vany öech. -boh., öech.-mor. : bukovä^; buljani serb.-mon. 186.; bufany öech. -boh. ; bsany 
öech. - boh. ; bylany öech. - boh. ; bystfany öech. - boh. : bysträ; bielany pol. - gal. ; bielany 
pol. -pol.; bieliczany pol. -pol.; vardistane serb.-mon.; vebzany öech. - boh.; vranany öech.- 

1* 
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boh. : vran^; vrbiöany, vrbßany öech. -bot.: vrbice; vrhovljani eroat. : vrhovo; vrdany 
öech. -boh,: ^gl. vrcov; vrfany ßech. -boh. : vrchy; vrßljane serb. - mon. 453.; vysoöany 
Cech. -boh.: vysokä; visodani serb. - mon. 225.; viäprijani nslov. , weisspriach vgl. siacnpk; 
vösiany öech. - boh.: vgl. vgstin ; habrovany öech. - boh. , öech. - mor. : habrovd ; hajany 
ßech. - boh.: häj; hvozdany ßech. - boh.: hvozd; hedßany öech. - boh.: hedeö; hli&any öech.- 
boh: hllna; hlyniany ruth.-gal. : hlyna; glozani serb.; hlubany öeeh.-boh.; hluboßany öech.- 
mor. ; gnivljani serb. - mon. 247.; holany öeoh. - boh. : hole; hofany ßech. - boh. : hora; 
gorjani croat. : gora; gorjani serb.; hofejany öech. -boh.; gorißan croat.: gorica; goriöani 
serb. ; goriöani nslov., görtschach; goröani serb. - mon.; horousany öech. - boh.: vgl. horusin; 
hradisfany öech. -boh. ; hradßany öech. -boh. , ßech. -mor.: hradee; hrazany ffeoh. - boh.: 
hrad; hflbany ßech. -boh. : hflby; hrobißany öech. -boh.: hrobice; hrosany öech. -boh. ; 
hrusovany öech. -boh., öech. - mor.: hruäovä; humiiany öech. - boh.: humny; gurmlane serb.- 
mon. 403. ; hustifany öech. - boh.; dobKöany öech. - boh.: dobffö; dobrodoljane serb. - mon. 
82.; dobfany öech. - boh. : dobrä; dobriany ruth.-gal.; doksany öech. - boh. : doksy; doly- 
niany ruth. - gal. ; dolany öech. -boh. : dül; dolänky öech. -boh. ; doljani serb. - mon. 117.; 
drohomyrczany ruth. -gal. ; dßöani serb., i. pl. dattöami mon. - serb. 83. 1. pl., dgöahi mon.- 
serb. 83, vi deöahi mon* -serb. 492.; dööani öech. - boh.; doubravany öech. -boh.: doubrava; 
doubraviöany öech. - boh.; dubany öech. - boh. : dub; debiany pol. -gal. ; dublany ruth.-gal.; 
dubiiany öech. - boh., öech. - mor.: dubno; duböany öech. -boh. : dubec; ielöany öech. -boh. : 
zeleö; älnany öech. -boh.: vgl. zinice; zabrusany öech. -boh. ; zahofany öech. -boh.: zähoH; 
zagorzany pol. - gal. ; zahrazany öech. - boh.; zadra&any öech. - boh. ; zakolany öech. - boh.; 
zalazany öech. - boh. : laz; zaluzany öech. - boh. : zdluäf ; zalesany öech. - boh.: zdlesf; zale- 
szany pol. -gal. ; zamöane serb. -mon. 18.; zaolszany pol. -gal.; zapliane serb. - mon. 62.; 
zafiöany öech. - boh: zäMöi; zahodjane serb. - mon. 320.: zahodi; zachraSfeny öech. -boh. ; 
zacrkvljane serb. - mon. 494.; zbuzany öech. -boh.: vgl. zbudov; zlokuöany serb. -mon. 182.; 
jivany öech. -boh. : jivf; kbelany, keblany öech. -boh.: kbely; klecany öech. -boh.: vgl. 
kletice; kleöani nslov., kletschaeh ; kliöany öech. -boh. : vgl. klikov; kobylany pol. -gal. ; 
kozlany öech. -boh., öech. -mor.: kozll; koljane serb. -mon. 211.; komarani serb. -mon. 83. 
1. pl. komarah 83.; komofany öech. -boh., öech. -mor.; korycany öech. -boh.: koryto; koriöani 
.serb.: korito; kostelany öech. -boh. ; koströany öech. -boh.: vgl. kostfice; kostanjani serb.- 
mon. 170.; kojany öech. -boh.: vgl. kojice; krakovany öech. -boh.: krakov; kfivany öech.- 
boh. ; kriiovljan croat.: *kriiovo; kru^viöany öech. -boh.; krnany öech. -boh.; kunarjani serb.- 
mon. 62.; kijany pol. -pol. ; labljani serb. -mon. 18.; la&any öech. -boh.; laz; letnany öech.- 
boh. : letnä; l^Ätany öech. -boh.; livljani serb. -mon. 83.; lipany öech. -boh.: lipa; Hpljani 
serb. -mon. 111.; llsany öech. -boh.: lis; liäfeny öech, -boh.; lisdani serb. -mon. 237.; losany 
öech. -boh.; luzany öech. -boh. : luze; lAsany öech. -boh., öech. -mor.: vgl. leSov; libisany 
öech. - boh.: libis; libochovany öech. -boh.; liboöany öech. - boh.; liböany öech. -boh.; lito- 
vany öech. -mor. ; luzani serb.; loukohofany öech. -boh.; louöany öech.-boh.: louka; tuczany 
ruth.-gal.; loöani nslov., latschach; luöani serb. - mon. 83.; malöany öech.-boh.: maleö; 
margecan croat.: margeta; metliöany öech. - boh.: metliky, metluky; milzany öech. - boh.; 
mihovljan croat.: *mihovo; ml^nany öech.-boh.: ml^; mogilany pol. -gal.; modlany öech.- 
boh.; modfany öech.-boh.: vgl. modfec; mokfany öech.-boh.: mokrä; mokriany ruth.- 
gal.; moravany öech.-boh., öech. -mor.: morava; moöidlany öech -boh. : moöidlo ; myslany 
öech. - höh. : vgl. myslov; mysnany öech.-boh.; mXany öech.-boh.; mölöany öech.-boh.: 
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podhöriany ruth, - gal. ; podluzany öeeh.-boh. : podluhy; podlßsani serb. -raon. 182.; podmo- 
klany öech. - boh. : podmokly ; pödnistriany ruth. - gal. ; podolsany ßech. - boh. ; poKöany öech.- 
boh. : police; poliöani nslov., pöltschach; polany ruth. -gal. ; poljani nslov. ; poloußany ßech.- 
boh. ; pomoriany ruth.-gal. ; popovijani serb.-ok. 24. 26.; pofizany ßech.-boh. ; poKöany öech.- 
boh. : pofißl: potlfsfany öecb.-boh. : prachnanv öech. -bob.; pfemyelany öech. -boh.: vfifl. pfe- 



mon. -serb. 67.; 
trafiany öech. -boh. : 



nslov., seltschach; skalany öech.-boL: skäla; slatinany öech. -boh.; smokoTi 
225.; smröani öech. -boh. ; solany öech. -boh.; sopodani serb. 1. pl. sopodah 

spiljani serb. -mon. 65.; stiöany öech. -boh. : stiöl; stolany öech. - boh. ; strat — j ^^ — 

strann^.; stfimany öech. -boh.: sti-emy; studenöani serb. -mon. 82.; studany öech. -boh.; susany 
öech. -boh.: süs; susiöane serb. -mon, 83.; synöany öech. -boh.: vgl. synkov; sekyfany öech.- 
boh. : vgl. sekyfice; topolany öech. -mor. ; tfimany öech. -boh. ; trbouSany öech. -mor. ; 
trnovany öech. -boh. : trnov; trsteniöani serb. - mon. 12.; trnjani serb.; tufany öech. -boh., 
öech. - mor.: tuff ; tynöany öech. - boh.: tr^ec; ugnjani serb. - mon. 453.; uloöani serb.- 

innn. RS.! nhosiJanv ^enh. -hob • iinhoR/l! r^harnnv ^.ftoh. -mor • ohvoÄtisfanv öech.- boh. : chlu- 



IV. Deminutivsuffixe. 

Zwei durch Thema und Suffix ununterschiedene Ortsnamen werden dadurch unterschie- 
den, dass der eine von beiden deminuirt wird : im Deutschen wird die Unterscheidung durch 
.Hinzufügung der Adjectiva Gross und Klein bewirkt. Die Suffixe lauten iee, ek, ka, und die 
Ableitung folgt in der Eegel dem Numerus des Thema: pol. draganowa, ruth. drahanöwka; 
öech. radslavice, radslaviöky. Die Orte mit deminuirten Namen trifft man nach Petters' Bemer- 
kung häufig in der Nähe jener Orte, deren Namen jenen zu Grunde liegen: draheniöky neben 



6 Dr. tram Miklosich 

drahenice; maüoviöky neben mafiovice; pulißky neben pulice; suloviöky neben eulovice; 
uzeniöky neben uzenice; vergl. baraiiczyci z baraiiczyczkamy ruth. -gal. 

Adamöwka ruth- gal.: *adamowa; baraiiczyczki ruth. -gal. : baraAezyci; bietiköwka pol.- 
gal. : bieiikowa; bilczyei ruth. -gal.: vgl. bylyczi; bftovanky öech.-boh.: bitovany; biskoupky 
ßech.-boh.: *biskupy; bonetiöky öech.-boh.: bonetice; borz^cinek pol.-gal.: borz^cin; bojaii- 
czyce pol.-gal.: bojanyezi; bratköwka pol.-gal.: *bratkowa; brozänky ßech.-boh. : brozany 
bf ezanky ßeeh. . boh. : bfezany; bialköwka pol. - gal. : *bialkowa; besiöky 2ech.-boh.: bösice 
bieeiadki pol.-gal.: biesiady; buszkowyczki ruth. -gal.: buezkowyczi; b?czynek pol.-gal. 
b^czyn; vodgradky ßech.-boh.: vodßrady; vrSovka ßech.-boh.; väclavky ßech.-boh.: vdclavy 
hefmanky öech.-boh. : *hefmany; hefmaniöky öech.-boh.: hefmanice; howilowok ruth. -gal. 
howilöw; hodkoviöky öech.-boh.: hodkovice; hoholiöky öech.-boh.: hoholice; holiöky öech.- 
boh.: holice; goraiiki nserb. : *gorany; hostöradky öech. : hostörady; domailiöky öech.- 
boh.: domazlice; domaslaviöky öech.-boh.: domaslavice ; draheniöky öech.-boh.: drahenice; 
drahanöwka ruth. -gal. : draganowa; doudlebiöky öech.-boh.: doudlebice; dediÖky öech.- 
boh.: dödice; duükowyczki ruth. - gal. : duiikowyczi; zinanky öech. - boh. : zlnany; ielisla- 
wiczki pol. -pol. : *zeli8lawice; zahofänky iech. - boh. : zahofany; zahoröiöky öech.-boh,: 
zahoröice; kozlöwek pol. -gal.: kozlöw; krzyzöwka pol.-gal.: krzyXowa; kunyczki ruth.- 
gal. : kunice; kolodijöwka ruth. gal.: *kolodziej6w; koniuszki ruth. -gal. : koniuchy; kotowka 
ruth. -gal.: kotow; krasejovka öech.-boh.: *krasejova; lazanky öech.-boh.: laiany; lisöwek 
pol.-gal.: lißöw; lozowka ruth. -gal. : lozowa; matöwka pol. - gal. : *matowa; markowka 
ruth. -gal. : markowa; mnichovka öech.-boh.: *mnichova; moravanky öech.-boh.: moravany; 
nahofänky öech. - boh.: nahofani; nehodovka öech. - boh. : *nehodova; niegöwka pol. - pol.: 
niegowa; nÖmöiöky öech. -mor.: nömöice öech.-boh.; o«trovänky öech. -mor. : *08trovany; 
petroviöky öech.-boh.: petrovice; podhofanky öech.-boh.: podhofany; podoldnky öech.- 
boh. : *podolany ; psanky öech. - boh. : psany ; radslaviöky öech. - mor. : radslavice; sadzawka 
ruth. -gal.: sadzawa; eamborek pol.-gal.: sambor; trojanki pol. -pol.: trojany; outechoviöky 
öech.-boh.: outöchovice; chlumanky öech»-boh.: chlumany; chutrovka öech.-boh.: *chu- 
trova; czernichöwek pol. - gal. : czernichöw; czulöwek pol.-gal.: czulöw; Ätöpaniöky öech.- 
boh.: stepanice; janköwka pol.-gal. :jankowa; jaroßzöwka pol. -gal.: *jaroszowa; juraszöwka 
pol. - gal. : *j uraszo wa. 

Im Cech. bewahrt bei den durch uhhhii gebildeten Ortsnamen das Deminutivum den 
Numerus des Thema's, was im Pol. nicht der Fall ist: brzezanka pol.-gal.: brzeiany; bielanka 
pol.-gal.: bielany; wysoczanka ruth. - gal. : wysoczany; glinianka pol.-gal.: hlyniany; 
nahorianka ruth.-gal. : nahoriany; olszanka ruth. -gal.: olszany. 

V. Ohne Suffix. 

Unveränderte Personennamen bezeichnen Orte meist im Plur., seltener im Sing. Im Plur. 
fungirt im Cech. und im Pol. der Acc. für den Nom. nach jenem Gesetze, dem zu Folge im 
Plur. der Namen lebloser Gegenstände der Nom. durch den Acc. ersetzt werden muss. Vergl. 
Gramm. 3. §. 707. g. 709. 803. e. 805. Man hüte sich, diesem Acc. etwa jene Entstehung zuzu- 
schreiben, der der Plur. dat. der aus Personennamen entstandenen Ortsnamen im Deutschen 
sein Dasein verdankt. Eine Ausnahme von der Regel hinsichtlich des Casus bildet dvofäci 
öech.-boh. neben pol. dworaki pol. -pol. und dem öech. Deminutivum dvofäöky. Dieser 
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Gebrauch des Acc. für den Nom. datirt von jener Zeit, wo bei den pluralischen Ortsnamen 
nicht mehr an die ursprüngliche Bedeutung, also nicht mehr an Personen, sondern an den von 
ihnen bewohnten Ort gedacht wurde, denn die hieher gehörigen Namen bezeichnen zunächst 
den von den so benannten Personen bewohnten Ort : väolavy ist der von den vdclavi genann- 
ten Personen bewohnte Ort. Die Pluralformen sind manchmal abweichend von den sonst 
gebräuchlichen: hosty ßech., dobrogosty pol., altslov. rocTk; namentlich tritt dies bei dem 
Suffix apk ein: pol. bednarze neben bednary; ßech. beövary, kovary, ovßary neben hmßlfe, 
kuchafe, rybäfe. Selten ist der Sing, bozidar ßech.; bogdai pol. 

Adamusy pol. -pol. ; baraniachy pol.-pol.; bartoszuny pol.-pol.; berky öech.-boh. ; bludy 
ßech.-boh.; boholiby ßech.-boh.; bohumily ßech.-boh.; bogusy pol.-pol.; bogusze pol. -pol.; 
boiyki ruth. - gal. ; borzymy pol. - pol. ; bojany pol.-pol. ; bolesty pol. - pol.; borzychy pol.- 
pol. ; brambory öech. - boh. ; bronisze pol.-pol. ; bialuty pol.-pol. ; biechuny pol.-pol. ; bedziaky 
pol. - pol. ; valy ßech. - boh. ; veleliby öech. - boh. ; witki pol. - pol.; wojniuny pol. - pol. ; 
wojcieszaki pol. - pol.; wszebory pol.-pol.; vSemily öech. - boh.; wiecki pol. - pol.; vicemily 
öech. -boh. ; väclavy öech. -boh. ; wieclawy pol. -pol.; gniewy pol.-pol.; godziesze pol.-pol.; 
gorzuchy pol. - pol. ; grzymki pol. - pol. ; grzymaly pol. - pol. ; zelechy öech. - boh. ; zdouny 
öech. -boh. ; iinkowy öech. -boh. : vergl. äinice; kfenovy öech. -boh.: vergl. kfenovice; 
milovy Öech. - boh. ; nadbory pol. - pol. ; nadöje öech, - boh. ; netf eby öech. - boh. ; sobetuchy 
öech. - boh. ; svojÄe öech. - boh.; zbytki pol. - pol. ; zdany pol. - pol. ; janochy pol. - pol. 

Den mit Personennamen zusammenhängenden Ortsnamen sind auch jene beizuzählen, 
welche mit gewissen Gewerben beschäftigte oder gewissen Ständen angehörende Personen 
bezeichnen; sie werden meist im Plur., seltener im Sing., zur Bezeichnung von Orten ver- 
wendet. Sie haben häufig darin ihre Begründung, dass den Ministerialen (pol. dzieci) bestimmte 
Beschäftigungen zugewiesen waren. Wir finden in Polen: agazones (kobylniki, koniarze); 
bartniki Beutner, Waldbienen warte r; camerarii, castorarii, coci, doliorum artifices (lagiewniki), 
falconarii (sokolniki), lagenarii, pecorarii (skotniki), piscatores (rybitwy), pistores (piekary), 
venatores (strzelce), Codex diplomaticus Poloniae. Ähnlich war es in Böhmen, worüber der 
Index zu Erben's Regesten unter beöväf , bobrovnfk, psäf , feÄetäfe, stfelce, svinaf zu ver- 
gleichen. In Serbien finden wir vlah mon. - serb. 83.; zlatar 83.; kovaö 83.; magjupac 83.; 
psar 62, 182.; rataj 183.; sedlar 83.; sokolar 182.; strgun 83.; Svic 83.; ferner koji zabela 
bljude 83. Man vergleiche auch mon. -serb. 116. und A. F. Kollar, Historiae iurisque publici 
regni üngariae amoenitates. Vindob. 1783. II. 116 — 132. 

Bednary, bednarze pol. - pol. : bednarz vietor; beövary, beövarky öech. - boh.: beöväf 
vietor; bobrownyki ruth. -gal. : bobrownyk castorarius; brtnlky öech.-boh. ; bartniki pol.-pol. 
bortnyki ruth. -gal. ; bartodzieje pol.-pol. Waldbienen wärter; vinary, vinafe öech.-boh. 
winiary pol. -gal., pol.-pol. ; vratar serb.; globari serb.; glumaöi serb.; hrnölfe öech. - boh. 
grnöari serb.; drvari serb.; zajöar serb.; zlatar serb.; zlatari serb.; kamenari serb.; kladruby 
öech.-boh.; kolodruby ruth. -gal. ; koJodrubka ruth. - gal. ; kladrubi serb.-glasn. 13. 373.; 
kovary öech. - boh.; kovaöi serb.; kozruhar serb.; kolodöje öech.-boh.; kolodzieje pol. - gal.; 
konÖpasi öech.-boh.; konipas öech. boh.; konjusi serb.; koniuchy ruth. -gal.; krömar, krömari 
serb.; kuchafe öech. - boh.; kuchary pol. - cod.; lögarji nslov. ; madjer serb.: vergl. ngriech. 
(idYetpoi;; mrtovlasi croat. aus martolosi, ngriech. ipfiaTcoAdc , das nach C. Fauriel eigentlich 
für dpfidto; oAo; un homme en armure complöte steht, nach B. Kopitar jedoch aus ital. arma- 
tore verunstaltet ist: Die in den Büchern des XVI. Jahrhunderts oft erwähnten martolosi 
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waren eigentlich Grenzwächter, gelegentlich Grenzräuber ; mydlovary öech. - boh. ; mlynary 
pol. ; ovßäry ßech. - boh. ; piekary pol. - gal., pol. - pol.J; pisary pol. : vgl. pisaröwka poL - gal. 
und pisarzowice pol. - gal. ; psdry öech. - boh. ; psary pol. - pol. ; rataje ßech. - boh. ; ratar, 
Gegend, serb.; rataji serb.; ratari serb. ; roudnlk, roudnlky öech. -boh.; rudniki poL-eod.; 
ribar serb.; ribari serb.; rybäfe öech. - boh.; rybitwy pol. - cod., pol. -gal.; ribidi serb.-mon.; 
ribißi nslov. fischern; svinjari serb.-mon. 186.; svinary, svinafe öech.-boh.; äwiniary pol.-pol. 
vergl. läwiniarzew, läwiniarzeWo, iSwiniarowo ; sedlar serb. ; sedlari serb. ; skläf e öe(*h. - boh. ; 
szklary pol. -gal. ; skomoroehy ruth.-pol.; skotnik pol. -cod.; skotuiki pol. -cod. ; strgari serb. 
croat. ; strgarji nslov.; struhat ßech. - boh. ; tkalci croat. ; ulijari serb.-mon. 216.; cajuarji 
nslov.; czeladz pol. - cod. 3. 14.; öelljari serb.; Ititar serb.; fititary öech. -boh.; Sditarjevo 
croat.; ^titar serb.; Stitari serb. ; szczytniki pol. - cod.; szewezyki pol. -gal.; jastrebar serb.- 
mon. 125. 91.; ugljari serb. 

Hieher gehören endlich auch die aus Völkernamen abgeleiteten Ortsnamen. Sie sind 
ziemlich zahlreich, sind jedoch für Historiker nicht so bedeutend, als es scheinen möchte, da 
es nicht erlaubt ist, aus dem Vorkommen eines Völkemamens in irgend einem Lande auf Bezie- 
hungen dieses Landes zu dem so benannten Volke zu schliessen, indem die meisten dieser Orts- 
namen von dem Namen eines Individuums abgeleitet werden müssen. So z. B. wäre es gewiss 
voreilig, aus dem öech. prusice und dem pol. prusy auf die Anwesenheit der alten Preussen 
an den so benannten Orten zu schliessen, da das allerdings mit dem Völkernamen der Preussen 
identische Thema prus Personen- und daher Ortsnamen zu Grunde liegt. Anders steht es mit 
sasi, die Sachsen, in Serbien, da das Thema sas zu Personennamen kaum verwendet wird: 
der Ortsname erinnert daher mit Recht an die im frühen Mittelalter in Serbien ansässigen, 
nicht selten in Urkunden erwähnten Sachsen, und man darf wohl sagen, dass das sasi genannte 
Dorf ursprünglich von Sachsen bewohnt war. 

Bavorov öech. -boh., ßech.-mor. ; baworöw ruth. -gal. ; bavorovice öech.-boh. ; bavoryue 
öech.-boh.; waria^ ruth. -gal. ; vlachov^ öech.-boh.; vlasi serb. ; vlachov öech.-boh. ; vlachovo 
ifech.-boh.; vlachno vice öech.-boh.; vlasi<5 serb. ; vlaälm öech.-boh.; lahovo nslov.; wolochy 
ruth. -gal. ; grci serb.-mon.; doudleby, doudlebice öech.-boh.: vgl. doudlevec öech.-boh.; 
duliby ruth. -gal.; dulepka croat.: vergl. dudleipa in Steiermark und tittleibe in Thüringen 
Dronke 79.; kuman serb.; kumani serb.; kumanja glava serb.; kuman pol., Familienname, 
vergl. plowce und kumani, theutonice valwen appellati bei Erben; litvinov öech. -boh.; lytwy- 
nöw ruth. -gal.; madjari serb. ; mazury pol.-gal. ; obKn: obrini sg. loc. öech. - erb. ; peöenog 
und peöenoge, richtig wohl peöenozi serb.; peczenizyn ruth. -gal.; poläky öech.-boh.; prusy 
öech. -erb. neben prusice öech.-boh.; plowce pol. -cod.; polöwci ruth. -gal. ; rakousy öech.- 
boh.; sasi serb. und sßsech mon.-serb. 341.; sasi croat.; sasy ruth. -gal. neben sas6w ruth.- 
gal. ; sasici öech. - erb. ; sasoviö dalm. ; szlazaki pol.-gal.; srby öech.-boh. neben srbfn öech.- 
boh.; srbice öech.-boh.; tatary ruth.-gal.; rvati serb.; chrväty öech. -erb., öech. -mor.; char- 
vatce öech.-boh.; cyhany ruth.-gal. neben cyganowice pol. - gal. ; ciganlöak croat. ; czerkasy 
ruth.-gal.; czechy ruth.-gal., pol.-pos. ; öehi croat.; öehov^ec croat.; öehovini nslov. ; öiöi 
croat.; szwedy pol.-gal.; jad^wingi pol. -cod.; jatwyhi ruth.-gal. 
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VI. Seltener vorkommende Suffixe. 

Suffix kCK'k: öech. mutilsko, slabsko, tfebsko; pol. in Verbindung mit einem Substan- 
tivum: wola ^elechowska, äyJowska. 

Andere Suffixe kommen überhaupt seltener, manche nur in einzelnen slavischen Spra- 
chen vor: hieher gehören die Suffixe HHa, Hua, aea, kB'k, hr^, ^mA^ uk^. 

HHa: baniöina serb-; brankovina serb. ; petrovina, radovina (rothwein) nslov.; pol. izna: 
stankowizna, starzyzna, starczewizna neben bartoszewiny. 

m\A\ dmitrovica serb. ; ivanjica serb. ; kaludjerica serb. ; lazarica serb.; jurjevica croat. ; 
ciszyca pol. 

aBa: warszawa pol.; libchava öech.-boh. ; vergl. auch bielawy, sierzawy pol.; sazava 
ßech.-boh. ; sadzawa ruth. ; svatava öech.-boh. ; tichava ßech. -boh. ; chynava öech. -boh. : 
vergl. ch^nice, chynln, ch^nov dech.-boh. 

kBik : hof atev ßech. ; dobf ev ßeeh. 

HB'k: libiv ßech. ; mysliv ßech.; chudobiv ßech. ; vielleicht ist iv aus ov oder ev her- 
vorgegangen. 

^mA\ batu^a, goluäa, petrusa serb. ; vergl. pol. witusza. 

lüKii: dragovanSöak croat.; radmer^öak nslov.; cigansöak croat. 

Zu den seltener vorkommenden Adjectivformen gehören die auf 1, le auslautenden: 
öech. vidovle, davle, litovle, tfebovle (vergl. trembowla in Galizien), zu denen noch hosto- 
vlice, libUce, poöeplice neben poöepice, tfebivlice, chodovlice, zitovlice und vielleicht auch 
jimlin, liblln hinzuzufügen sein werden. An das zwischen labialen Consonanten und dem 
Suffix yh einzuschaltende 1 kann im Ceeh. nur in den auf le auslautenden Formen gedacht 
werden, von denen man annehmen kann, dass an das auf einen Labial auslautende Thema das 
Suffix yh geffigt worden ist; in den übrigen angeführten Fällen fehlt die Bedingung eines 
derartigen Einschubs. 

B. Adjectivische Ortsnamen. 

Die adjecti vischen Ortsnamen bezeichnen den von dem so Benannten gegründeten oder 
von ihm besessenen Ort. Sie werden durch die Adjecti va possessiva bildenden Suffixe obt^, 
MHik und ji» gebildet. Die adjecti vischen Ortsnamen sind nach Verschiedenheit der Sprachen, 
Gegenden, wohl auch der Zeiten, masc. oder fem. oder neutr., was von dem im Gedanken zu 
ergänzenden Substantiv abhängt.- Sie entsprechen jenen deutschen Ortsnamen, die in dem 
blossen Sing. gen. eines Personennamens bestehen. Ein auffallender Unterschied zwischen 
dem Deutschen und dem Slavischen besteht darin, dass, während im Slavischen die Hinzu- 
fügung eines Substantivum Ausnahme ist, dasselbe im Deutschen die Regel bildet Weigand 
257. Die hieher gehörigen Ortsnamen, obwohl Adjecti va, werden als Substantiva angesehen, 
weil sie wie diese declinirt werden. 

Im Plur. bezeichnen die durch dieses Suffix gebildeten ON. wohl die dem so Benannten 
gehörigen Leute. Cech. ßinovy; pol. dalechowy, mlodzowy, sobiczewy, straszewy, sedowy. 

L Suffix OBii. 

Männlich öech. : bavorov, baruchov, bllejov, vicmanov, tfebotov; pol.: badköw, baranöw, 
9rzew, kozlöw, kuröw, milew, niegöw, sulgostöw, kwiatköw. Weiblich öecb. : balkova, val- 

DeakschHften der phUos..histor. Ol. XIV. Bd. 2 
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kova, kfenova neben vltovd, lutovd, radeehovd, tfebotovd, tfebovd; pol.: klonowa, niegowa. 
Sächlich öech. : vlachov6, vranovö, vrchovö, kfenov^; pol.: baboszewo, bledostwo (für 
— stowo), bozejewo, gorzewo, klonowo, kozlowo, kurowo, lubstowo, milewo, kwiatkowo. 
In Verbindung mit Substantiven: ßech. : beneiSova hora, hefmanovo mßstce, kfenovy dvory, 
smilova hora ; pol. : wola bledowa, zyznowa, kuroszowa, pomianowa. 

II. Suffix MM'k. 

Während die Suffixe ob^k und ji. an alle Substantiva gefügt werden können, kann 
das Suffix HWh. nur an die auf a und k auslautenden Themen antreten. Da nun an den Aus- 
laut kfür die hier in Frage kommenden Themen nur selten (hostin, holubin) gedacht 
werden kann, so werden wir bei den auf HHik auslautenden Ortsnamen meist ein Thema 
auf a vorauszusetzen haben, und die Unnachweisbarkeit eines Thema auf a berechtigt uns 
nicht, für diese Ortsnamen eine Ausnahme von einem sonst allgemein giltigen Gesetze zu 
statuiren, und dies um so weniger, als ja die Ortsnamen auch von weiblichen Substantiven 
abgeleitet werden. Bildung der Nomina 45. 

Männlich ßech.: babln, bohdalln, bohusln, bohutln, bozetln, borotln, budfn, hospozin, 
dövln, dobronin, domasfn, drahotln, hnÖvsln, holubfn (roAÄBk), hostin (rocTk), skorotln, slavß- 
tln, svojSln, techonln, tfebStln, chotßtln, chrastin etc.; pol.: bogucin, boguszyn, bedzielin, 
badzyn: PN. *badza; daromin, domaradzyn: PN. *domaradza; nieborzyn, staroiScin, cieszyn. 
Fem. cech.: semtina, sobina, chvalina, chotina. Neutr. pol.: goiäcimino, starzyno. In Verbin- 
dung mit Substantiven ßech.: kmetina ves, kunöina ves. 

Im Plur. bezeichnen diese Adjectiva wohl die dem so Benannten gehörigen Leute (Sech.: 
zderadiny, litetiny, chotßsiny, öemlny, d. h. die Leute des zderada, lit^ta, chotßsa, öema. 

m. Suffix jx. 

Der vor dem Suffix stehende Consonant unterliegt den von den Lautgesetzen geforder- 
ten Veränderungen. Die männliche Form der durch das Suffix yh gebildeten Ortsnamen wird 
im Cech. bei theilweise männlicher Declination als Fem. angesehen, consequent jedoch nur in 
der Schriftsprache, und auch in dieser erst seit dem XVL Jahrhunderte: das Volk hält in 
manchen Gegenden auch heutzutage an dem Masc. fest. Man liest noch bei Hajek v star^m 
boleslavi, do staröho boleslavi (für — vÖ), do boleslave; bei Pulkava na star^m boleslavi, na 
mlad^m boleslavi; kromßflz, aus kromßzff, ist den Umwohnern dieser Stadt männlich. 

1. Ohne Substantiv: a) masc. 1, r, n. Cech.: chochol: PN. chochol d. i. chochol-K; pol. 
lubiel: PN. *lubiei d. i. lubiel'k. (Jech. : bolebof, ostromif, öastobof; pol.: dJugoborz, 
dobromierz, lubierz, lutoborz, modliborz, samborz, cichorz, cichoborz, falborz, chroberz. 
Cech.: dobreii, libafi, lidmafi; pol. borud, bytod, lubieA, lubotyÄ, trzebieii, trzebuA; vergl. 
budzyii, milobedzyri, radzyii: *budza, milobedza, radza. sl geht ßech. in Jl, pol. in &\ über: 
dech.: hodomyäl, domamysl, drahomysl; pol.: radomy^l, dobromy^l. 

t, d. Öech.: boleluc, naöerac; pol.: boruc, unrichtig boru<5; öech.: bezdSz, drahobuz, 
probluz; pol.: wodziradz, krzywos^^dz, lubowidz, luberadz, malob^idz, malowidz, przywidz, 
przeradz, sJaboludz, wofür manchmal unrichtig df geschrieben wird, st geht ßech. in s^, pol. 
in szcz über; öech.: bolehost', dobrohosf, radhoi^f; pol.: dobrogoszcz, zelgoszcz, radogoszcz, 
samogoszcz, ugoszcz. 
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b, V, m. pol.: goiälub, wobei vorausgesetzt wird, dass der sg. gen. goiälubia lautet; ßeeh.: 
bohuslav, boleslav, oubislav; pol.: bonislaw, budzislaw, goclaw, dobrosJaw; ßech.: blazim, 
vlaÄim, koufim ; pol. : chocim. 

k, g, ch: boreö, bßleö, smödeß; öech.: sobädraS, oudraz; pol.: miJodroä, nadroz; öech. : 
veliä, semtSiS, tfebeä; vergl. pol. wielobycz und godzisz. 

b) Fem. pol.: turza; öech. : boharynS, malochynö, radkynS, wobei ich immer Personen- 
namen boharyn etc. annehme; denselben Ursprung haben wohl auch bohynS, hospodynö, 
reksynS, doch ist die Sache zweifelhaft; das weibliche Substantivsuffix yne scheint nicht 
angenommen werden zu können. Pol.: witonia, radonia, chotynia; öech.: dluhostÖ; pol. 
goszczedza, lubowidza, nieradza, vielleicht auch dzierzbia; öech. budöe. 

c) Neut. pol.: borzymie; vergl. pol.: mircze, sobicze, skorosze, jarosze, deren Declination 
ich nirgends angegeben finde. 

2. Mit Substantiv: öech.: babinSves, richtig babinß ves, altslov. BaEHHu Rkck: PN. babin; 
bitozeves: PN. *bitod; branöeves: PN. *branek, vergl. serb. branko; bfezinSves: bresinaues 
erb.; budöeves: PN. budek; bustßves: PN. busek; vitinSves: PN. *vitin; vlßinSves: PN. 
*vlöin, vergl. serb. vuöin; hnSvöeves: PN. hnövek; hovorßeves: PN. hovorek, vergl. pol. 
goworek; hoMneves: PN. *hoHn; daminSves; dobroviceves: PN. dobrovit; zdebuzeves: PN. 
*zdebud, vergl. pol. ON. dzb^dz; kmetinßves: PN. *kmetin; kn^zeves: PN. knßz; liböeves: 
PN. libek; lichuceves, lichceves: PN. *lichut; martineves; millöeves: PN. millk; myslöeves: 
PN. myslek; myiStöves: PN. mysek, vergl. myskov; mutinSves, vergl. den PN. mutina; nela- 
hozeves: PN. *nelahod; nemojßeves: PN. nemojek, vergl. mojek; nepfivazeves : PN. *nep!ivad ; 
otroöinßves : PN. * otroöin ; radißeves : PN. radf k ; raölnßves : PN. * raöin ; svröeves : PN. * svrk, 
vergl. den ON. svrkynÖ; slavöeves: PN. slavek; stebuzeves^ PN. stebud, wahrscheinlich 
identisch mit zdebud ; stehelöeves: PN. *8tehlek, vergl. stehlovice; teßinßves: PN. ^teöin; 
cvinöves: PN. *cvin; clsafeves: PN. clsaf ; ßinSves: PN. öin, vergl. öinov; öfÄtÖves: PN. 
*öfstek; öervenöves: PN. * Nerven; ßernißeves: PN. ßemik; ctimifeves: ctimiriaves erb.; cti- 
nÖves: PN. *ctin; jevingves: PN. *jevin; uhfinSves: PN. uhHn, 

Dass ein Adjectivum possessivum mit einem Substantivum zusammengesetzt werde, ist 
nicht anzunehmen, auch dann nicht, wenn der Auslaut des Adjectivum possessivum o ist; es 
wird daher in diesen Fällen die Fonn auf a als die richtige aufzustellen sein : velemyäloves, 
hofenioves (hofenoves), danioves (dafioves), zizeloves, zbrafioves, liböoves, nemyöoves neben 
dem regelmässigen nemojöeves, psoves (vergl. den ON. psov), stelßoves neben stehelöeves, 
ßernoves, jenioves (jenoves), welche mit zumTheile unnachweisbaren PN. velemysl, hofen, dan, 
zlzel, zbran, libek, nemojek, peä, stehlek, öern, jan zusammenhängen. Da auch die Zusammen- 
setzung des den Besitzer bezeichnenden PN. mit einem Substantivum ohne Beispiel sein dürfte, 
so wird man wohl auch die folgenden ON. auf dieselbe Weise zu deuten, d. h. im ersten 
Gliede ein Adjectivum possessivum anzunehmen haben: butoves, bdSnoves (vergl. den ON. 
bdln), hostßjoves, zidnoves, kalinoves, kräsnoves, das indessen wie öernoves auch anders 
gedeutet werden kann, ondf ejoves, Älikoves, jirikoves, janoves ; man füge hinzu kftelovÖves, 
martinoves erb., nalezoves, studeneves, studfioves, chotinöves; pol.: wilcza göra, bujaly gnie- 
wosze, bujaly mikosze, radycze budy. 
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In allen slavischen Ländern finden sich neben Ortsnamen slavischen Ursprunges auch solche, 
denen entlehnte Personennamen zu Grunde liegen. Da das den zweiten Theil der Abhand- 
lung bildende Verzeichniss meist nur Ortsnamen slavischen Ursprunges enthält, so möge hier 
ein kurzes Verzeichniss von mit entlehnten Personennamen zusammenhängender Ortsnamen 
stehen: abrahamowice pol. - gal. ; abrahamszczyna ruth. -gal. ; adamovßech.-boh. ; adamovice 
ßech.-boh. ; adamy ruth. -gal. ; albrechtec, albrechtice, albrechtovice öech. - boh. ; albrachcice 
pol. -pol.; anhelow ruth. -gal. ; andrychöw pol. -gal. ; andrzejöwka pol. -gal.; antoniöw pol.- 
gal. ; antonowka ruth. -gal.; arnoltice öech. -boh.; arnostice, arnostovice öech. -boh.; artmana 
( — nja ves) nslov. hartmannsdorf; archiljevica serb. -mon.; bartochöw pol.-pol. ; bartoSov, 
bartoäovice, bartousov öech. -boh.; bedHchov öech. -boh.; bedfichovice öech. -mor.; bedry- 
köwci ruth. -gal. ; bernardov, bernartice öech. -boh. ; bertoltka öech. -boh.; valtefov, valtifov, 
valtefice öech. -boh. ; verneJice, vernefovice, vernlfovice öech. -boh.; hartmanice öech. -boh.; 
hef man öech. -boh.; hefmanice öech. -boh.; hermanöw ruth.- gal. ; jerzmanöw pol. -gal.; hliböw 
ruth. -gal. ; djakovo serb.; döpoltice, depoltovice öech. -boh. ; dmitrovica, mitrovica serb. 
duöina glava serb.-mon. ; ivanja vas nslov. ; jindKchovice öech. -boh. ; kaludjerica serb. 
kocelovice öech.-boh. ; kocelevo , koceljeva serb. ; kundratice öech.-boh. ; kurilovo serb. 
kurilovec croat. ; öurilovec croat. ; lancovo nslov.^ markvartice öech. - boh. ; markovec croat. 
markov, markovice öech. -boh.; martinosevec croat. ; martinov, martinice, martinovice, mar- 
tinkovice öech.-boh.; matöjov, matejovice öech.-boh.; mikuly, mikulovice, mikulälov, miku- 
lasovice, mikulce öech.-boh.; michalovice öech.-boh.; mnich, mnichov, nmichovice öech.- boh.; 
mratisice serb.; niksiö serb. ; nikojeviöi serb. ; nemöice öech.-boh. ; nÖmöovice öech.-boh.; oldftÄ, 
oldfichov öech.-boh.; pavlovac serb.; pajazitovo serb.; peinoviö serb.; petka, petkovica 
serb.; petrfn öech.-boh.; petrovice öech.-boh.; petrovac serb.; petrijevo serb.; petrkov 
öech.-boh.; petröe serb.-mon.; petfikov öech.-boh.; petKkovice öech.-boh.; petrasovice 
öech.-boh.; popovo serb. ; popova glava serb.-mon. 247.; popoviö serb.; popoviöi serb. j 
popovice öech.-boh., öech. -mor. ; popojce nserb. ; popovac serb.; popkovice öech.-boh.; 
stepos serb. ; stepojevac serb. ; trojany pol.-pol. 
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SPECIELLER THEIL. 



1. eaB — . 

Personennamen 2. 

babf ßech. - boh. ; babe serb. - mon. ; babln ßech. -boh. ; babyn ruth. - gal. ; babin nos serb. ; 
babin lug serb. -mon. ; babina öech.-boh. ; babyna ruth. -gal. ; babiny ßech.-bob. ; babice ßech.- 
boh. , ßech. -mor.; babice pol. -gal.; babajid serb.; babula pol. -gal.; babenice ßech.-boh. ; 
babinee croat. ; babinci nslov. ; babyned ruth. -gal. ; babyAci ruth. -gal. ; babenice pol. - pol. ; 
babStfn ßech.-boh. ; babaky Öech.-boh. ; baböice öech.-boh.; babkovice öech. -boh.; baborowo 
pol. - pos. ; bäborka ßech. - boh. ; babuchöw ruth. - gal. ; baboszewo pol. - pol. Vergl. die pol. 
Familiennamen babski^ babicki, babiiiski, babnowski, babecki. 

2. BaK — . 

Personenname fehlt. 

bakov ßech. -boh. ; baczyn pol. -gal. ; baöin dol croat.; baczöw ruth. -gal.; baöov ßech.- 
mor. ; baöevac croat.; baßice ßech. -boh.; baßidi croat. ; baöovice öech. - boh. ; baßetln ßech.- 
boh. ; baczki pol. - gal. ; baökov ßech. - boh. ; baczköw pol. - gal. ; baczko wice pol. - gal. 

3. BaA — . 

Personennamen 1. 

baiin pol. -gal.; balino pol. -pos., pol. -cod. 1. 18.; balyczi ruth. - gal. ; balinovid serb. ; 
balajin brod serb. -mon.; balyüci ruth. -gal.; balinci croat.; balkov ßech.-boh.; balkova ßech.- 
boh.; baluczyn ruth. -gal. Vergl. balyhorod ruth. - gal. und das wurzelhaft verwandte bajße- 
tina serb. 

4. Bap — . 

Personenname fehlt. Vergl. up4H'k. 

barajevo serb.; baridi serb.; barovice dech. -boh.; barkov öech. -boh.; barczyce pol.- 
gal. ; baruchov ßech.-boh.; barchov dech. -boh. ; barchovek öech.-boh.; barchovice öech.-boh. 

5. BapaHik. 

Personenname fehlt. Vergl. E4p— . 

barany ruth. -gal.; baranöw pol. -gaJ., pol. -pol. ; baranowice pol. -gal.; baranöwka pol.- 
gal.; baraniachy pol. -pol.; baraiiczyci ruth. - gal. ; baraAczyczki ruth. - gal. Vergl. die 
pol. Familiennamen baraüski, baranowski, baraniecki. 

6. Bar — . 

Personenname fehlt 

batfn dech.-boh. ; batidi serb. -mon. 186,; batyczi ruth. -gal. ; batov dech.-boh. ; bato- 
wice pol. -gal.; batovec dech.-boh.; batovac serb.; bacov öech. -boh. ; badevac serb.; batyjöw 
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ruth. -gal. ; batelov ßech. -mor.-landt. ; batnovice öech. -boh. ; batinac serb. ; batiatyczi ruth.- 
gal. ; bat'köw ruth. -gal. ; batusi sefb. -mon.; batoßina serb.; batuchovice ßech.-mor. -landt. ; 
batusa serb. Vergl. den pol. Familiennamen batowski. 

7. Bajf — . 

Personenname fehlt 

bacböw ruth. - gal. ; bachowiee pol. -gal. ; bachlowa ruth. - gal. ; bachor pol. -pol.; 
bachorzepol.-pol. ; bachöreö ruth. -gal.; bachorzyno pol.-cod. 2. 942.; bachorzewo pol. -pol.; 
basnice öech.-boh. 

8. SfK . 

Personenname fehlt 

beöov öech. -boh. ; beöice öech. -boh. 

9. BfH . 

Personennamen 5. 

benov öeeh. -boh. ; beniCi croat. ; benice pol.-pos.; bieniec pol. -pol. ; benßvice öech.- 
boh.; bieniewice pol. -pol. ; benewa ruth. -gal. ; benetice öeeh. -boh., öech.-mor. ; benätky 
ßeeh. - boh., ßech. - mor. ; benecko öech. - boh. ; benedfn öech. - boh., öech. - mor. - landt. ; 
bieiiczyce pol. -gal. ; benkov Cech.- mor. -landt.; benkovißi croat. ; benkovec croat. ; benko'vac 
croat. - dalm. ; bieükowice pol. -gal. ; beAköwci ruth. -gal. ; bieüköwka pol. -gal.; benikovice 
ßech.-boh. ; bieniaszowice pol. -gal. ; beneSov ßech.-boh., öech.-mor. -landt.; beneSova hora 
öech.-boh.; beneÄovice öech.-boh. ; benelovec öech.-boh. ; benlice ßech.-boh. Vergl. die pol. 
Familiennamen bienicki, bieniuiiski, bieniecki, bieükowski. 

10. sip — . 

Personennamen 6. 

bierzyno: beryno pol.-cod. 2. 165.; befice ßech.-boh.; befovice öech.-boh. ; beranje 
serb.-mon. ; bernov Cech.-boh. ; bernöw pol. -pol. ; beranov ßech.-boh. ; bierzanöw pol. -gal. 
beroun öech. -boh. ; beretinec croat. ; berawapol.; berky öech.-boh. ; befkovice öech.-boh. 
berkovci serb. nslov. ; berkasovo serb.-mon,; berßinovac serb.; berihnina serb.-mon. 186. 
bersidi serb.; berisava serb. Vergl. braslav ßech.-boh.; braslavice ßech.-boh. 

11. BIJf . 

Personenname fehlt. 

bechov ßech. -boh.; bechlln öech. -boh. ; bechlejovice ßech. -boh.; bechynS Cech. -boh. ; 
besetln ßech.-boh. 

12. BHT . 

Personenname fehlt. 

bitov öech.-boh.; bytyAci ruth. gal; bitetice öech. -boh.; bytköw ruth. -gal. ; bitou- 
chov öech.-boh. ; bites öech.-mor. -landt. Vergl. bitozeves öech.-boh. von *bitod. 

13. BAarik. 

Personennamen 7. 

blahoY Cech. -boh. ; blazov öech.-mor.; blazevci croat.; blazidi croat.; bla&ejov öech.- 
boh. ; blazejovice öech. -boh., öech.-mor.; blazenice öech. -boh. ; blaznov öech.-boh. ; bla- 
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hoilov öech. - mor. ; blahufiov öech. - boh. ; blahotice ßech. - boh. ; blogocice pol. - pol. ; bla- 
houtovice öech.-mor. ; blaXim öech. -boh.; blazkov öech. -boh., öech. -mor. - landt. ; blas^koviöi 
croat. ; blazkovec croat. ; blazkovice öech. - boh. ; blagula croat. ; blahufovice öech. - boh. 
Vergl. blahousty öech. -boh. 

14. BAH3 . 

PerBonennamen 8. 

blizice öech. - mor. - landt. ; bli^ejov öech. -boh.; blizanov öech. -boh.; bliznovice öech.- 
boh. ; blfziva öech. - boh. ; blizkov öech. -boh. 

* 15. BA^Alk. 

Personenname fehlt. 

bludy öech.-boh. ; bludov öech. -mor. -landt. ; bl^döw pol. -pol. ; bledowa pol. -gal.; bl^- 
dowo pol. -pol. ; bludovice öech. -mor.; bledowice pol. -pol. ; bledostwo pol. -gal. wohl für 
blfdostowo. Vergl. probluz f. öech. - boh. und die pol. Familiennamen bl^cki, bl^dowski, 
bledostowski. 

e 

16. BOB . 

Personennamen 9. 

bobov Öech. - boh. , nserb. ; bobowa pol. -gal.; bobova serb. ; bobovec croat; bobovice 
öech.-boh.; bobofiov öech.-boh.; bobota croat.; bobiatyn ruth.-gal. ; boboäojce nserb. Vergl. 
die pol. Familiennamen bobicki, bobowski^ bobiiiski^ bobikowski, bobkowski und das 
ursprünglich russische bobiatyiiski. 

17. BOBpik. 

Personennamen 10. 

bobrova serb. ; bobrowa pol.-gal.; bobrovac serb. ; bobröwka ruth. -gal. 

18. BOrik. 

Personennamen 11. 

bohov Öech.-boh.; bogoviö nslov. ; bogovci croat., serb.; bogojevo serb.-mon. ; bogojevo 
seiigte serb.-mon.; bogojeviöi serb.; boievac serb.; boiejov öech.-boh.; bozejewo pol. -pol.; 
bozejovice öech.-boh.; boiejewice pol. ; bogaljinci serb. ; boglievac serb. ; boSanov öech.-boh.; 
bohonice öech.-boh., öech. -mor. -landt. ; bogoniowice pol.-gal.; bogunowo pol.; bohunice 
öech. - boh. , öech. - mor. ; bohnice öech. boh. ; bohunövice öech. - boh. ; bohuiovice öech.- 
boh.; bohufiovsko öech.-boh.; bohoufiov öech. - mor. ; bohounice öech.-boh., öech. -mor.; 
bohynö öech. - boh. ; boikov öech. - boh. ; bozkovice öech. - boh. ; bogidevica mons serb. ; 
bohatice öech.-boh.; bogatiö serb.; bozetln öech.-boh.; bozetice öech.-boh.; bpstice öech.- 
boh. ; bohutln öech. - boh., öech. -mor.; bohutyn ruth.-gal.; bugucin pol. -pol.; bogucino 
pol. -cod. 232.; bohutice öech. - mor. ; bogucice pol. - gal. , pol. -pol.; bogucici pol. -cod. 2. 
185.; bohostice öech.-boh.; bogava serb.; bozyki ruth.-gal.; boäjakovo nslov.; bogutavac 

erb.; boguey pol. - pol.; bohusin öech. - mor.; bohousov Öech. - boh.; bogaöevo croat; 

oielice öech.-boh.; bogiS serb.; boguSa serb.; bogusza pol.-gal.; boguszowa pol. gal.; 

ogusze pol. -pol.; bohusin öech.-boh.; boguszyn pol. -pol., pol. - cod. 1. 71.; bohuÄice 

ich. -boh., öech. -mor.; boguszyce pol. ; bogiiSiö dalm. ; bohuäo vice öech. - boh. , öech. -mor. ; 
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boguszewice pol. - pol. ; bohouSkovice öech. - boh. ; bohdal ßecb. - boh. ; bogdal pol. - pol. ; 
bohdalov öech. - mor. ; bohdalin ßech. - boh. ; bohdalice ßech. - boh. , ßech. - mor. ; bohdalo- 
vice ßech. -boh. ; bogdanje serb. ; bogdanica serb. ; bohdänkov öech. -boh. ; bohdaneö öech.- 
boh. ; bogdanovec croat. ; bogdanöwka pol.-gal. ; boildar öech. -boh.; bohdajSln öech. -boh.; 
bogdasid croat; bohdasice ßech.-boh.; boholiby öech. -boh.; bohumily öech. -boh.; bohumiieö 
öech. -boh. ; b'ohumilice öech. -boh.; bohumölice öech. -mor. ; bogumilowice pol.-gal. ; boze- 
mysle, deutsch bademäusel, nserb.; bohuslav öech. -boh.; bogosavac serb.; boguslavli russ. ; 
bohuslavin öech. -mor. -lau dt. ; bohuslavice öech. -boh., öech. -mor.; boguslawice pol.; bohu- 
ßudov öech. - boh. ; boztöchov öech. - boh. ; boztösice öech. - boh. ; bozdöchov öech. - boh. ; 
buchwalowice pol. -pol. für boguchwalowice. Vergl. die pol. Familiennamen bogutski, bogda- 
szewski, bozedarz, modliboski. 

19. BOH. 

Personennamen 12. 

bojov Öech. -boh.; bojowyczi ruth.-gal.; bojiö serb.; bojanja vas nslov. ; bojnovica serb. 
bojanov hrid serb.-mon. ; bojanov öech.-boh., öech. -mor. ; bojanöw pol.-gal. ; bojany pol. -pol. 
bojanice nslov.; bojanyczi ruth.-gal.; bojaneö ruth.-gal.; bojanovice öech.-boh., öech. -mor. 
bojenice öech.-boh.; bojaüczyce pol.-gal.; bojkovci serb.; bojkovice öech. -mor. ; bojetice 
öech.-boh.; bojmice öech.-boh. für bojimice; bojesice öech.-boh.; bojmany öech.-boh. ; przybo- 
jewo pol. -pol. 

20. BOA . 

Personennamen 14. 

boly Öech. -boh.; bolin pol. -chwalcz.; boljevici serb.-mon. ; boljevac serb. ; boljan serb. ; 
boljanovac serb.; bolenowyczi ruth.-gal. ; boljanovac serb.; boleii pol.-gal.; bolynö öech.-boh. ; 
boljetin serb.; bolecin pol.-gal., pol. -pol. ; boletice öech.-boh.; bolesty pol.-pol. ; bole^cice 
pol. -pol. ; bolimöw pol.-pol.; bolkov öech.-boh.; boleö serb.; bolkovci serb.; bolikov öech.- 
mor. ; bolikovice öech.-boh., öech. -mor.; bolechov öech.-boh. ; bolechöw ruth.-gal.; bolecho- 
vice öech.-boh.; bolechowice pol.-gal.; bolochov öech.-boh.; bolochöw ruth.-gal.; bolasejce 
nserb.; bolesln öech.-boh., öech. -mor.; boleszyn pol.-pol., pol. -cod. 3. 419.; bolebof öech.- 
boh. , öech. - mor. - landt. ; bolehoÄ^ m. öech.-boh.; Ihota bolehoStska öech.-boh. ; boljedrug 
serb.; bolelic öech. -mor. *BOAi6AioTik; bolemilöici öech.-erb. ; boleradice öech.-mor. ; boleradici 
öech. -erb. ; boleslav öech. -boh.; boleslaw pol.-gal. ; bolesavici serb.-mon.; boleslawice pol.; 
bolestraszyczi ruth. -gal. 

21. BOH . 

Personennamen 15. 

bonöw ruth.-gal.; bonöw pol. -pol. ; bonowice pol.-pol.; boniewo pol. -cod. 2. 363.; 
bonenov öech.-boh.; bonikowo pol.; bonkov öech.-boh.; boüköw pol.-gal.; bonkovice öech.- 
boh.; bonötice öech.-boh.; bonatici öech.-erb.; bonyszyn ruth.-gal.; bonislaw pol. -pol., 
woher bonislawski. 

22. BOpik. 

Personennamen 16. 

borowopol.-cod. 3. 74.; borzynöw pol. ; bofice öech. -boh. ; borojevci serb. - mon. , croat. ; 
borojeviöi serb. ; bof ejov öech.-boh. ; borzejewo pol.-pos. ; bofilov öech.-mor. ; bof enovice öech.- 
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boh.; öech.-mor. ; borzeÄ pol.-pol. ; bofanovici ßech.-erb. ; borzynöwpol.; borynyczi ruth.-gal.; 
boruii pol. - pol. ; boryii nserb. ; borzeta pol. - gal. ; bof etin öech. - boh. ; borz^cin pol. - gal., 
pol. -pol.; boratyn ruth.-gal.; borzecinek pol.-gal. ; bofetice öech. -boh., ßech.-mor.; bore- 
tyczi ruth.-gal.; borud pol. - pol. ; borutov ßech. - erb. ; borucino pol. -cod. 2. 852.; borucin 
pol.-pos. ; boKtov ßech. - boh. , dech.-mor. ; borotin ßech.-boh., ßech.-mor.-landt. ; borotici 
ßech.-erb.; borotice ßech. - boh. ; borucice pol.-pol.; borostwo pol.-pol.; bofim öech. -boh.; 
borzymowice pol. -cod. 2. 853.; borzymy pol.-pol.; borzymie pol.-pol.; borzymin pol.- 
pol.; boreö öech. -boh.; borköw pol.-pol.; borkovo mßsto serb.-mon. ; borkovice öech.-boh.; 
borkovec croat. ; boHkov öech.-boh.; bofikovice ßech.-boh. ; bofkov öech.-boh.; bofkovice 
öech. -boh.; bonci serb.-mon.; borzechöw pol.-pol.; borzechowo pol. -cod. 2. 29.; borzychy 
pol.-pol.; borusov ßech. -mor.; borißevac croat.; boKsov ßech. -erb. ; borSov ßech. -boh., 
ßech. - mor. ; borszöw ruth. -gal.; borgice öech.-boh. , öech. -mor.; borszowice pol.-pol.; 
borszewyczi rutb. - gal. ; borsikov öech. -boh. ; borusöw ruth. - gal. ; boryszew pol. - pol. ; bory- 
szköwci ruth.-gal.; naborowo pol.-pol.; nadbory pol.-pol.; nieboröw pol.-pol.; nieborzyn 
pol.-pol.; nieborze pol. - pos. ; pobörz pol.-pol.; zaborov ßech. -boh.; jesitbof öech^-boh.; 
boMhnöv öech. - mor. , ßech. -erb. ; bofislav ßech. -boh.; boryslaw ruth. - gal. ; bofislavice 
ßech. -boh. ; boryslawice pol. - pol. ; borzys2awice pol. -cod, 1. 316.; borysiawka ruth. - gal. 
Vergl. poborovice cech.-boh. ; pfeborov öech.-boh.; przyboröw pol.-gal. , pol.-pol.; przybor 
pol.-gal.; przyborowo pol.-pol.; sieborowice pol.-pol.; sonbof ßech. -boh. und die pol. 
Familiennamen borzewski, borzejowski, borzecki, borzemski, borawski, borakowski, borecki, 
boruchowski, borchowski, borzechowski, nieborski, boryslaw. 

23. Bojf — . 

Personenname fehlt. 

bosln ßech. - boh. ; bochov ßech.-boh. ; bochovice öech.-mor. -landt. ; boSov ßech.-boh. ; 
boSice ßech. -boh. ; boSovice öech. -boh., ßech. -mor. -landt. ; boÄevci croat. ; bosojce nserb. ; 
bohorin serb.-dan.; bohoridi serb.-mon.; boätice öech. -boh. Vergl. die pol. Familiennamen 
bocheüski, bochiilski. 

24. spaH — . 

Personennamen 17. 

branov ßech. -boh.; bronöw pol. -pol.; broniewo pol. -cod. 2. 200.; branice dech.-boh., 
öech.-mor.; bronowice pol. - gal., pol.-pol.; branovec croat. ; branetid, branetidi serb. ; bro- 
nocice pol. - pol. ; branöidi serb.; bronikowo pol.-pos.; brankovice öech.-mor.; brankovina 
serb. ; branegovid serb. ; braniöevo serb. , griech. ßpavtr^ßa; branöikov dech.-boh. ; bronisze 
pol. - pol.; branisov dech. -boh., dech. - mor.; broniszöw pol.- gal.; bronisze w pol. -pol.; 
broniszewo pol. -pol. ; boronisino russ. ; brani^ovice dech. -boh. , dech. -mor.; bronibör pol.- 
pol. ; brambor, brandenburg nserb.; bronislaw pol.; bronislawy pol. - cod. 2. 202.; brai- 
soudov dech. - boh.; bransuze dech. - mor. Vergl. die pol. Familiennamen broniowski, 
bronikowski. 

25. Bpaxpik, spaTK. 

Personennamen 18. 

bratfice dech. - boh., dech. -mor.; braidi serb.; bratfejov dech. -boh.; braciejowa pol.- 
gal.; braciejowice pol.-pol. ; bratinci serb.; bratffnov dech. - boh. ; brajinovac serb.; brajno- 

DenkBohiiften der pliiloL-lÜBtor. Cl. XLY. Bd. 3 
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vi<5 serb. ; bratrofiov öech.-boh. ; bratonjino serb. - mon. 111.; bratronice öech. -boL; bra- 
troÄovice ßech.-mor. -landt. ; bratovanci "croat. ; brajidi serb.; bratuczyce poL-gal. ; brato- 
stowo pol. - wiad. 4.; bratkova njiva serb. -mon.; brajkovac serb.; bratkovec croat.; braja- 
kovo croat.; brajkovidi serb.; bratköwka pol.-gal. ; bratrkovice öech. -boh. ; bratkovice ßech.- 
boh. ; bratkowyczi ruth.-gal. ; bratköwci ruth. -gal.; bratköwszczyna rutb. -gal.; bratKkov 
öech. -boh.; bratfikovice ßecb.-boh. ; bratrouchov öech.-boh.; brataöid serb.; bratos serb.- 
mon. ; bratisinici serb. - mon. ; bratoszewice pol.-pol.; bratruäfn decb.-mor. ; bratuszyn pol.- 
pol. ; bratruSov ßech. - mor.; bratyszöw ruth. - gal.; bratiskovci dalm. Vergl. brailin laz serb.- 
mon. ; braiäinici serb.-mon. und die poL Familiennamen bratkowski, bratoszewski, braclawski. 

26. Bpajf — . 

Personenname fehlt. 

braSevo serb. - mon. ; braätice ßech. - boh. ; braäkov öech. - boh. 

27. cp'ks — . 

« Personennamen 19. 

brzice Öech. - boh. ; brzilovac serb. ; brskov öech. -boh. ; brskovo serb. -mon.; brzotice 
öech. -boh. Vergl. jedoch auch brseöevo serb. -mon. 225. 

28. BpikT . 

Personenname fehlt. 

barcice pol. - pol. ; bortiatyn ruth. - gal. ; barcikowo pol. - pol. ; bartköw pol. - pol. ; 
bartkö wka pol. - gal. ; bortköw ruth. -gal. Vergl. brtce öech. - boh. 

29. cp-kr — . 

Personennamen 20. 

bfetötice öech. - boh. ; bfetislav öech. - boh., öech. -mor. ; brjaöislavli russ. 

30. Bo^A — • 

Personennamen 21. Die Scheidung zwischen bo^'a^ und ula— ist aus leicht begreiflichen Grfinden nicht überall durchfuhrbar. 

budov Öech. - boh. ; budiö croat. ; budziejewo pol. -pos. ; budöjovice öech. -boh., öech.- 
mor. ; budöjoviöky öech. -mor. -landt. ; budziewizna pol.-pol. ; budzüöw pol. - pol. ; budylöw 
ruth. - gal. ; budilovac serb. ; budin croat. ; budln öech. - boh. ; budzyii pol. - pol. ; budynS 
öech. - boh. ; budynice öech. -boh.; budiö croat.; budetin russ.; budutin russ.; budÖtln öech.- 
mor. ; budötice öech. -boh. ; budim croat.; budimci croat.; budimiö serb.; budimlja serb.- 
mon.; budikov öech. -boh. ; budikovici öech. -erb. ; budkov öech. -boh. , öech. -mor.; bucfköw 
ruth.-gal.; butkovac serb.; budöeves öech. -boh. ; budkovice öech. -mor. ; budichov öech.« 
boh.; budeö öech. -boh.; budöe öech. -boh. ; budöo vice öech. -boh. ; budasevo croat. ; budlS 
öech. -boh.; budisov öech. -mor.; budziszöw pol.; budiÄln öech. -erb.; budzieszyn pol. - pol. ; 
budysyn, bautzen nserb. ; budiSevci nslov. ; budisovice öech. -boh., Öech.-mor. ; budziszewice 
pol.-pol.; budisko vice öech. -mor.; buduÄiö serb.; pfebudov öech. -boh.; budziwöj pol.-gal.; 
budohostice, budÖhostice öech. -boh.: vergl. bydhostice öech. -boh. ; budegast villa merseburg.; 
bdihosi öech. - mor.; bydgoszcz pol.; budimefice öech. -boh.; budimir dalm.; budymir ruth.- 



Die Bildung d er Ortsnamen aus Personennamen im Slaviscken. 19 

gal, ; budislav öech. - boh. ; budzislaw pol. - poL , pol. - cod. 2. 634. ; budislavice öech. - boh. ; 
budislavec croat. Vergl. ßech. bdln bulg. bdin mon. - serb. und die pol. Familiennamen 
budzanowski, budek, budko, budkowski, budzisz, budzislaw^ kosobudzki. 

31. Boyii. 

Personennamen 22. 

bujkovac serb. ; bujaßid serb.; buj mir serb. 

32. RoyK — . 

Personenname fehlt VergL eak~. 

bukovice ßech. -mor. ; buö ßeeh. -bob.; buöily öech. -boh.; buöina öech. -boh.; buöky 
öech.-boh.; buöice ßeeh. -boh.; bußovice ßech.-boh. 

33. eoyKo^p — . 

Personennamen 23. 

bukor serb. ; bukoravae serb. 

34. Bo^x — • 

Personenname fehlt. 

buchov ßech. - boh. , nserb. ; buchowyczi ruth. - gal. ; buchoje nserb. ; buchlovice ßech,- 
mor. - landt. ; buse öech. - boh. ; buszewo pol. - pos. ; buSovice ßech. - boh. ; buse vec croat. ; 
buäanovice öech. -boh.; buSinci serb.; busetina croat.; buskovice ßech.-boh. ; buszkowyczi 
ruth. - gal.; buszkowyczki ruth.- gal.; buskovskö dvory öech. -boh. Vergl. die pol. Familien- 
namen buchowski, buchowiecki, buszkowski. 

35. E^crpik. 

Personenname fehlt« 

bystrowice pol. -gal. : bystrzejowice pol.-pol. ; bystrojowice pol. -pol. ; bystrzanow pol.- 
pol. Vergl. den pol. Familiennamen bystrzejowski. 

36. KUX — . 

Personenname fehlt 

b^sov Öech. - boh.; byszew pol.-pol.; bygice öech. -boh. ; bysiÖky öech. -boh.; b^Stice 
öech. - boh. Vgl. die pol. Familiennamen byszewski, byszyAski. 

37. K-kr— . 

Personennamen 26. 

b6ziöi russ.; behafovice öech. - mor. - landt. ; bieganin pol. -pos. ; bieganöw pol.-pol., 
pol.-pos. ; bieganowo pol.-pol.; bieganowice pol.; bßzaniöi serb. -mon. 153. Vergl. die pol. 
Familiennamen biegaiiski, bieganowski, biegaszewski. 

38. eiLAik. 

Personennamen 27. 

bioci serb.; bÖlice öech. -boh.; bielice pol. -pol.; bjeliö serb.; belidi serb.; bjeljevo serb.- 
dan.; belov öech. -mor., nserb.; bielowa pol. -gal. ; bölovice öech. -boh., öech.-mor.; bielowice 

3* 



20 Dr. Franz Mtklosich 

pol. -gal.; bilejov ßech.-boh.; bjelajci croat. ; bielanowice pol. ; b^loufi dech. - boh.; belotid 
eerb. ; bjelotidi serb. ; beletinec croat.; belotin öech. -mor.; bia^ocin pol. -pol. ; belotinci 
nslov. ; belud serb.; bßlava öech. -boh.; bieläwy pol.-poL; bflek öech.-boh.; bßleß ßech.- 
mor. ; bilkov ßech. -boh. ; belkov öech. - mor. - landt. ; bialköw pol. -pol. ; biatkowo pol. -pol. ; 
bilkovice ßech. -boh.; bSlkovice öech. - mor. ; bialköwka pol. -gal. ; beoßidi serb.; bßlechov 
ßech. -boh. ; belasica serb.; bialaczöw dwör pol. -pol. ; bßlifiißti serb.-mon.; belßidi croat. ; 
beoßidi serb. ; bSlßice ßech.-boh. ; bil öo vice ßech. - mor. - landt.; biataszewo pol. - pol. ; bile- 
ßevicaserb. ; bjelisserb. ; bölilov ßech. -boh. ; bjelisevac croat.; bSlosyn nserb. ; bßlosev brßg 
serb.-mon.; belosid croat., serb.; beloäevac serb.; bialoszewo pol. -pol.; belesovice ßech.- 
boh.; bSlosovice öech. - bot.; bilusa serb.; beluäd serb,; belusidi serb.; bjelosid croat.; bßlu- 
gice ßech.-boh. ; bßlbozice ßecb. - boh. ; beomuzevid serb.; belosavci serb.; beloslavac croat. 
Vergl. die pol. Familiennamen bialyiiski, bialochowski. 

39. R-k)f— • 

Personenname fehlt 

biechöw pol. -pol., pol.-pos. ; bßchovice ßech.-boh. ; b(5Sice ßech. - bob. ; bßsißky ßech.- 
boh.; bSchary öech. -boh. ; biechuny pol. - pol.; bestln öech. - boh.; beskovice ßech. - boh. ; 
bßchßln ßecb. - boh. Vergl. den pol. Familiennamen biechowski. 

40. BA^B — . 

Personennamen 28. 

bubovice ßech. - boh. ; bubnov ßech. - boh. ; bubeneö öech. -boh. ; bubusinci serb. Vergl. 
den pol. Familiennamen b^bnowski. 

41. B&A — • 

Personenname fehlt. Vergl. co^a— • 

badzyn pol. -pol. ; bedzielin pol. -pol. ; b^^dköw, bedköw pol. - pol. ; badkowo pol. -pol. ; 
bendiuha ruth. -gal.; bendusz pol. -pol.; b^dziechöw pol. -pol.; b^dzieszyna pol. - gal.; 
b^dziemyiäl pol. -gal.; bodislavci nslov.; b^czyn pol. - gal. Vergl. die pol. Familiennamen 
bedowski, b^dorski, b^doiiski, b^dzieAski, badzyiiski, b^dkowski, betkowski, b^dzislawski. 

42. BA^K — . 

Personenname fehlt. Vergl. eo^'k— . 

b^köw pol.-gal. , pol. -pol. ; bakowice pol.-poL; b^czyn pol. -gal. ; b^czynek pol. - gal. 
Vergl. den pol. Familiennamen b^k. 

43. B^A — . 

Personennamen 30. 

wadöw pol. - gal.; niewadowo pol. - cod. 2. 322.; wadowice pol. -gal.; vadim ßech.- 
boh. ; vadkov öech. - boh.: *vadek; vadöice öech. -boh.; vadkovice öech. - boh.; vadislavice 
öech. -boh. Vergl. rozvadov öech. - boh. ; rozwadöw pol. -gal. ; rozvadovice öech. -mor. und 
den pol. Familiennamen wadowski. 
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44. R4A — . 

Personenname fehlt. 

valov öech.-boh. ; valovec öech.-boh.; valovice ßech.-boh.; walowice poL-gal.; validi 
croat. ; valjevo serb. ; valetid croat.; walki pol. - gal.; valkova öech. -boh. ; walawa ruth.- 
gal. ; valeß Cech. -boh. ; valeßov öech.-boh.; waliszew pol. -pol.; waliszewice pol. -pol. ; 
wahiszewo pol. -pol. 

45. BfA — . 

Personennamen 32. 

Yclice ßech.-boh.: vergl. velid serb.; velen öech.-boh.; wieleA pol.-pos.; velenov öech.- 
boh.; velenov öech.-mor.; velenice öech.-boh.; velenky öech.-boh.: *veleny; velence öech.- 
boh.; veliny öech.-boh.; velinci croat.; wilunyczi ruth. -gal. ; velynÖ öech.-boh.; veletov 
öech.-boh.; veletln öech.-boh.; wielecin pol. -pol.; veletinec croat.; veletice öech.-mor.; 
veliv öech. - boh.; wielim pol.; velmovice öech. - höh.; velemin öech-boh. ; velichov öech.- 
boh.; wielichöw pol. -pos.; velfs öech.-boh. ; velchovek öech. - boh. ; velichovky öech.-boh.; 
velechvln öech. -boh.; veleöln öech. -boh.; veliska öech.-boh.; wieliszewo pol. -cod. 1. 71.; 
veleSfn öech. - boh. ; velesice öech.-boh.; velesov öech.-boh.; velesovice öech.-mor.; vele- 
Sevec croat.; veleäkovec croat.; velisevci serb.; veliskovci croat. ; velebof öech.-mor.; wielo- 
borowice pol. - pol. ; velYbuzd bulg.-ok. 61. 69. 71. mon. 182. ßeXsßoüaStov, unrichtig veli- 
bluzd sim. I. 8. mon. 83.; velebudice öech.-boh; wielobycz pol. -pol.; velviz öech.-mor.; 
ßeXtifüxjni^^ ^^ Griechenland bei Buchen, Recherches Paris 1845 IL; veleliby öech.-boh.; vele- 
mßr nslov. ; veleslavice öech.-boh.; veleslavln, velislavln öech. - boh. ; velemySloyes öech.- 
boh. Vergl. velezice öech.-boh.; velis öech.-boh,; velhartice öech.-boh.; veltöze öech.- 
boh. und die pol. Familiennamen wielobycki, wielomirski. 

46. BfCfAlk. 

Personennamen 34. 

veselov öech. - boh. ; wesolöw pol. - gal. ; wiesiolöw pol. - pol. ; veselice öech. - boh. ; 
veseliö croat. 

47. BHA — . 

Personennamen 37. 

vidov öech.-boh.; vidovo serb.; vidova serb.; vidice öech. -boh.; vidovice öech. -boh.; 
widowici pol. ; vidovci croat. ; vidovec croat. ; vidojevica serb. ; vidolice öech. - boh. ; vidon 
öech.-boh.; vidonln öech.-mor.; vidonice öech.-boh.: wydynöw ruth. -gal. ; vidovle öech.-boh.; 
widawa pol.-cod. 2. 381.; vidim öech.-boh.; vidkoviöi russ. ; vidochov öech.-boh.; przywidz 
pol. -pol.; in vidhost! öech. - boh., vidhostice öech. - boh. kann d für t stehen. 

48. BHA . 

Personenname fehlt 

villn Öech. - boh.; vilov öech. - boh.; vilovice öech. - boh. Vergl. vilhartice öech. - boh. 

49. BHT . 

Personennamen 39. 

vftov Öech.-boh.; witöw pol. -gal., pol. -pol. ; wittow auf Rügen; vitovd öech.-boh., 
^ech.-mor. ; witowo pol. -pol. ; vitin öech.-boh.; selo vitino serb. - ok. 25.; vltovln öech.- 
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boh.; vltice ßech. - boh. ; vitovec nslov.; vltovice öech.-bob., ßech. -mor. ; witowice pol.-poL; 
vltovka ßech. -boh.; vitovnica serb. ; vitöjice ßech. -boh.; vitßjovice öech. -boh. ; witulin 
pol. -pol. ; vitanov öech. -boh. ; vitanci serb.; vitanovac serb.; vitanovci serb.; vitanovice 
Cech. -boh.; witanowice pol. -gal. ; vitonin öech. -boh.; witonia pol.-pol. ; 'vltoniee tech.- 
boh., ßeeh.-mor. ; vitinka öech.-boh.; witocin pol. -pol.; witki pol. -gal., pol. -pol. ; vftkov 
öech.-boh. ; wytköw ruth,-gal. ; witköw pol. -pol.; witkowo pol. -pol. ; vitkovac serb., serb.- 
mon.; vitkovice ßech. -boh., öech.-mor. ; witkowice pol. -gal., pol. -pol. ; vitlkovice öech.- 
boh. ; vitiße serb. - mon. ; witomino pol. -cod. 2. 104.; vitochov ßeeh.-mor.-landt.; witochowo 
pol.-pos.; vitahovo serb.-mon. : *vitah; vitiöev russ. ; witaszyn pol. -pol. ; witaszyce pol.; vito- 
sevo croat. ; vitosevac serb.; witoszyn pol.-poL ; witoszyliciruth.-gal. ; vitefinec croat; viteSo- 
vice Cech.-boh., mon. 83.; vitomarci nslov.; witeradöw pol. -pol. ; witoslaw pol.-pos.; wito- 
slawice pol. -pol. ; przywitowo pol. -pol. Vergl. die pol. Familiennamen witski, witowski, 
witan, witanowski, witosz, witoszyiiski, witoslawski. 

50. RAaA — . 

Personennamen 40. 

wlodowice pol. -pol. ; vladoKce ßech.-boh.; vlajkovac, vlajkovci serb. ; vladeäln öech.- 
boh. ; vladimiri russ. ; vladimirci serb. ; vladimifice öech.-boh. ; ladimirovci croat.; wolodymyrci 
ruth. - gal. ; ladislavec croat. ; vladislav ßech. - mor. ; wloclaw pol.-papr. ; wlodzislawow pol.- 
cod. 1.3.; vladislavice ßech. - boh. ; vladislavci croat. 

51. RAaCT — . 

Personennamen 41. 

wlostöw pol. - pol. ; wlostowo pol. - cod. 2. 212.; wlostowice pol.-pol.; vlast&jov öech.- 
boh.; wloszczanö w pol. - pol. ; vlastkovec öech. -mor.; lastisov öech.-boh.; vlastibof öech.- 
boh.; vlastibofice öech.-boh. ; lastomßrci nslov. ; vlastislav öech. - boh. 

52. BAlkKlk. 

Personennamen 43. 

vukovi serb.; vuöina padina serb.; vukojevec croat.; vukojevci croat. ; wolköw ruth.- 
gal. ; ^ilcze pol. - gal. ; vlkov öech. - boh. , öech. -mor. ; wilköw pol. -pol. ; vlkovd öech. - boh. ; 
wilkowo pol.-cod. 2. 572.; wilczyn, wilczyno pol. - cod. ; vlkava öech.-boh.; vukovac serb. ; 
vukovec croat.; vlöice öech.-boh.; wilczyce pol. -gal. ; vukovid, vukoviöi serb.; vlkovice 
öech.-boh., öech. -mor.; wilkowice pol. - gal., pol.-poL; vlkovec öech.-boh.; vukovac serb. ; 
wolköwci ruth. -gal. ; wilczewo pol. -pol. ; vuöevica serb. ; vuöak serb.; wilkostowo pol.-pos. . 
volökovci nslov. ; vlökov öech.-boh.; wilczköw pol. -pol. ; vlökovä öech. -mor. ; vuökoviöi 
croat.; vlökovice öech. -boh.; vuökovci nslov.; vuÖkovica serb.; vlkanov öech.-boh.; vuka- 
novec croat.; vlkanice öech.-boh.; vlkaneö öech.-boh.; vlkanöice öech.-boh.; vlkonice 
öech.-boh.; vlönov öech.-boh., öech. - mor. ; vuöen serb.; vlöinec öech.-boh.; vlöinöves 
öech. - boh. ; vuöiniö selo croat. ; vlkonice öech. - boh. ; vuketiö croat. ; wilkucice pol. - pol. ; 
wilkocice pol.-cod. 2. 322.: vergl. vlkota serb.; wilkocin pol. -pol. ; vlöetfn öech.-boh., 
Öech.-mor.; vujetinci serb.; vlkava öech.-boh.; vukiöeviea serb.; vlksice öech. - boh. ; vlkos 
öech. -mor.; vlkosov öech.-boh.; vlkosovice öech. -boh.; wilkoszewice pol. -pol.; vlk^J öech.- 
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boh. ; vukoSid eerb. ; vukuSica serb. ; vuksid dalm. ; vukSidi croat. ; vuksani croat. ; vukodraz 
serb. : vukdrag; vukmanovac serb. ; vukomerid croat.; vukosavci serb.; vukosavljevica croat.; 
vlöoves öech.-boh. 

53. BOA — . 

Personenname feh.lt. 

vodolov ßecb.-bob. ; vodolice Cech. -boh. ; wodzyii pol. -pol.; vodomysl ßech.-boh.; vodS- 
rady öech.-boh.; wodziradz pol. -pol. ; wodzisJaw pol. -pol. 

54. BOi). 

Personennamen 44. 

vojice ßech. - boh.; vojevidi serb. -mon. 92.; vojovice ßech. - boh.; vojlovo serb.; voinci 
serb. -mon. ; vojeüice öech. -boh.; wojnowo pol. -pol.; vojnovec croat.; vojkov öech. - boh., 
öech. - mor. - landt.; wojköw pol. - gal., pol. - pol.; vojkovice öech. - boh., ßech. - mor. ; 
vojkovci serb.; wojköwka pol. -gal. ; wojakowa pol. -gal.; vojinci serb. - mon. 186.; vojniö 
croat.; vojnovec croat.; vojetin ßech. -boh., öech. -mor.; vojetice ßech. -boh.; wojcice pol.- 
pol. ; vojihnin dol serb. -mon. 83.; vojuäe serb. -mon.; vojSanovci serb. -mon.; vojeäice öech.- 
boh.; vojmilovid serb. ; wojiäwiadowo pol.-pol. ; wojslawpol.-gal.; vojislavice, vojslavice ßech.- 
boh. ; wojslawice pol. -pol.; vojtßchov ßech. -boh., ßech.-mor. ; wojciechöw pol. -pol.; wojcie- 
szyn pol. -pol. ; vojtSi^ice ßech. -boh.; wojcieszyce pol. -pol.; wojcieszaki pol.-pol. 

55. BOA — . 

Personennamen 45« 

volovice Cech.-boh. ; volovka ßech. -boh.; voljevac croat.; Yolenov öech. -boh.; volanice 
ßech.-boh.; volenovice ßech. -boh. ; volynö ßech. -boh. ; voletiny öech. -boh.; wolecin pol.- 
pol.; voletice ßech. - boh. ; volavka öech. -boh.; voljavci serb. ; volevßice öech. -boh.; volkov 
öech. -boh.; volec öech. -boh. ; volichov öech.-boh. ; volisov öech. -boh.; wolborz pol.-pol. 

56. BpaHik. 

Personennamen 46. 

• 

vranov öech. -boh. ; wronöw pol. -pol. , daher wronowski; wronowo pol.-pol.; vranovici 
serb. - dan.; vranovi serb.; vraniö croat., serb.; vranidi serb., serb. -mon. 62. 119.; wronice 
pol.-pol.; vranoviöi nslov. ; vranovice öech. -boh., öech. -mor. ; wronowice pol.-pol.; vranje- 
vac serb. ; wroniköw pol. -pol. ; vrankovec croat. ; vranesi serb. ; vranesevci croat.; vraniÄov 
öech. - boh. 

57. Bpax — . 

Personennamen 47. 

vracov öech.-boh.; vracovice öech.-boh.; vratönin öech. -mor.; vratikov öech. -mor. ; 

rratkov öech.-boh.; wrotköw pol.-pol.; wrocimowice pol.-pol. ; vratiökovice öech.-boh.; 

vratisov öech.-boh.; vratisovice öech.-boh.; vratisinec nslov.; wrociszew pol. -pol.; wroci- 

zewo pol. -cod. 2. 751.; vratisinec croat.; vrtesice öech.-boh.; vratizir, vrteMz öech. -mor.; 

v^rocimirowa pol. - cod. 3. 189.; vorotislavli russ. ; vraclav öech.-boh. ; wrodaA^ pol. ; vra- 
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tislavci nslov.; vratislavice öech. -boh. ; vratisldvka ßech. -mor. Vergl. vrcov öech. -boh. ; 
vrcovice öech.-boh,; vrdanovac serb. ; wierciszöw pol. -pol. ; wierciszewo pol. -pol. 

58. spikB — . 

Personennamen 48. 

werböw ruth. - gal.; vrbovac serb.; werbowed ruth. - gal. ; vrbovac serb.; vrbid serb.; 
werbylöwci ruth.-gal. ; vrbanci croat. ; vrbanovec croat.; vrbetaserb. ; vrbßtice öech. - boh. ; 
vrbStln öech. -boh.; vrbätky ßeeh. -mor. : demin. von vrbata, altslov. iip*kKAT4; werbiatyn ruth.- 
gal.; wierzbuntowice pol. -pol. 

59. Bpikjpk. 

Personennamen 49. 

vrSice Öech. - boh.; warszyce pol. - pol.; werchöwci ruth.-gal.; warszew pol. -pol. : 
*war8z; vrsovice ßech. -boh.; warszewice pol. -pol. ; vrchotice ßech. -boh. ; wierzchucin pol.- 
pol. ; vrsava ßech. -mor. ; warszawa pol. -pol.; warszawice pol. -pol. ; wierzchocino pol. -cod. 
1. 68.; vrchoslav ßech. -boh.; vrchoslavice öech. -boh. , öech. -mor.; wierzchoslawice pol.- 
gal., pol.-pos. 

60. BTUC — . 

Personennamen 51. 

v;f§ice öech. -boh.; wyszyce pol. -gal. ; vysinek öech. -boh.; vyJetice öech. -boh.; wysza- 
tyczi ruth.-gal.; v^skov öech. -boh.; wyszköw ruth. - gal. ; v^skovice öech. - boh. ; vilkovci 
croat.; wyszochowo pol. -pol.; vysehnejovice öech. -boh.; vysehofovice öech. -boh. ; wyszo- 
mierz pol. -pol. 

61. BkCk. 

Personennamen 63. 

väefi Öech. -boh.; vSenice öech. -boh. ; v^etice öech. - boh.; vSechov öech. -boh.; vsecho- 
vice öech. -mor. ; v^esimy öech. -boh.; vSebohy öech. -boh.; wszebory pol.-pol. ; vseborov öech.- 
mor.; vÄebofice öech. -boh.; vsevoloz russ. ; vsehrdy öech. -boh.; vÄeliby öech. -boh.; vselibice 
öech. -boh. ; vsemily öech. - boh.; väemyslice öech. -boh. ; v^eraz öech. - boh.; väeradov öech.- 
boh. ; wszeradöw pol.; v^eradice öech. - boh.; vSeradistö öech. -boh. ; vSesulov öech. -boh. 
Vergl. väokary öech. - boh. ; v^eruby öech. - boh. ; vsesvaky öech. - boh. ; vSesoky öech. - boh. ; 
vSestary öech. - boh. ; vÄestudy öech. - boh. ; v^echlapy Öech. - boh. ; vSechromy öech. - boh. 

62. BiLTpik. 

Personenname fehlt. 

vötrov Öech. -boh. ; wiatrowice pol. -gal.; vötrusice öech. -boh. 

63. BAlUTf« 

Personennamen 67. 

vacov öech.-boh.: vac PN. podl. 411.; vicov öech. -boh. , öech. -mor. : vergl. vacov; 
vacovice öech.-boh.; wacowyczi ruth.-gal.; veclov öech.-boh.; vacenovice öech. -mor.; vicenice 
öech. -boh. , öech. -mor.: vergl. vacenovice; wi^cinin pol.-pol.; wi^cki pol.-pol.; vackov 
öech.-boh.; vlckov öech. -mor.: vacek, vöcek; vackov öech.-boh.: vergl. vickov; vacikov 
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öech. -boh. ; vlckovice öech. -boh. ; wieckowice pol. -pol. : vergl. vickov; vacetfn ^ech. -mor. ; 
vfcemßlice öech. -mor. für vicemilice ßech.-boh.: vlcemil; vicemßf ice cech. - mor. ; väclavov 
öech.-mor. ; väclavy öech.-boh.; wieclawy pol.-poL; vdclavky ßech. -boh. ; veßeslavec nslov.; 
väelavice ßech.-boh.; vdclavovice ßech.-mor. ; vaclovice ßech.-mor. ; wiecslawice pol.-pol. ; 
yicmanoY öecb. -boh. 

64. raßpaHik. 

Personennamen 58. 

havraii ßech. -boh. ; havransko ßech.-boh. 

65. raA — . 

Personennamen 60. 

galin croat.; galöw pol.; galovec croat.; galöwka ruth.-gal. ; halycz ruth. - gal. ; galovid 
serb.; galovidi serb. ; haloun öech.-boh.; gaJkowo pol.-cod. 1. 198.; galöidi serb.-mon. 403.; 
galczyce pol.-cod.; haluszowa pol. -gal.; galuszowice pol. -gal. 

66. TAaea. 

Personennamen 64. 

hlavln Cech. -boh. ; gtowin pol.-cod.; glowino pol.-cod.; hlaven ßech.-boh.; hlaviiov 
ßech. -boh. ; hlavenec ßech. -boh. ; hlavenice ßech. - erb. ; glavinci serb. ; hlavatce ßech. - boh. ; 
hlaväkov ßech. -boh. ; hlavecko ßech.-erb. ; glowczyn pol. - cod. ; hlavaöov ßech. -boh. 

67. rAoynik. 

Personennamen 68. 

hlupln ßech. -boh.; hlupice ßech. -boh.; hlupönov öech. - boh. ; hloupetln ßech. - boh. ; 
hlupöice öech. - erb. ; hlupohlavy ßech. -boh. 

68. rAO^X'K. 

Personenname fehlt 

gluszyn pol. - cod. ; hluchovo: gluchovo öech. -erb. ; glachow pol.-cod. 3. 16.; hlusov 
cech.-erb.; hla^ce öech. -boh. 

69. PHa — . 

Personennamen 70. 

hnanice öech.-boh. ; vyhnanov öech. -boh.; wygnanöw pol. -pol. ; vyhnanice öech. - boh. ; 
wygnanowice pol.-pol. Vergl. gnatowice pol.-cod. 3. 39. 

70. rH^LBik. 

Personennamen 71. 

gniewy pol. - pol. ; hnövln öech. - boh. ; hnÖvice öech. - boh. ; hnÖvanice öech. - boh. ; 
hnevanovice öech. -boh. ; hnövnice öech. -boh. ; hnövotln öech. -erb., öech.-mor. ; gniewi^cin 
pol.-pol.; hnevötice öech. -boh.; hnevkov öech. -boh. , öech.-mor.; gniewköw pol. -pos. ; 
gniewkowo pol. - pol. ; hnövöice öech. -boh. ; hnevkovice öech. - boh. ; hnevöeves öech. -boh. ; 
hnövsin öech. -boh. Vergl. den pol. Familiennamen nasiggniewski und den Personennamen 
nasangneus cod. 2. 649. 

Deak»ohrift«n der phUos.-hUtor. Gl. XIY. Bd. 4 
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71. roBopi^. 

Personennamen 72. 

hovofice öech. -erb.; hovorCeves öech. -boh. 

72. roroAik. 

Personenname fehlt. 

hoholöw ruth. -gal. ; gogolöw pol. - gal. ; gogolewo pol. - cod. ; gogolin pol. - cod. ; hoho- 
lice ßech. boh. ; hoholißky ßech. - boh. 

73. roA — . 

Personennamen 78. 

hodin ßech.-erb. ; hodov öech.-boh.; hodovice ßech. -boh.; hodejov i5ech.-boh. ; hodSjo- 
vice ßech. -boh.; godilja serb. -mon. ; godljevo serb. ; hodolany öech. -erb. ; hodfiov 6ech.- 
boh. ; hodonln öech. -boh., ßech. -mor. ; hodonice öeeh. -boh., öech.-mor. ; hodonovice ßech.- 
mor. ; hodynö ßech.-boh.; godzianöw pol. -pol. ; hodßtin öech. -boh. ; hodßtice öech. -boh., 
öech.-mor.; godziatkowo pol. -pol.; godomina serb. -ok. 77.; hodky ßech. -boh. ; hodkov 
ßech. -boh. ; hodkovice öech.-boh. ; hodkoviöky ßech. -boh. ; hodousice öech. - boh. ; godaßica 
serb.; godiö nslov. ; godiCevo nslov. ; godeßevo serb.; hodSßin öech. -boh.; godzisz pol. -pol.; 
godziesze pol. -pol. ; hodßsovice öech. -boh. ; godusza pol. - cod. ; hodusln öech. -boh.; hodoviz 
öech. -boh. ; hodomysl öech. -boh.; godomerci, godomarci nslov. Vergl. goclaw pol. -pol. ; 
goclawice pol. und die pol. Familiennamen godzi^tkowski , godzimiiiski , godziemba, 
godziszewski. 

74, roi*. 

Personennamen 74. 

hojovice Öech. -boh. ; hojanovice öech. -boh. ; gojanovci serb. -mon. 182.; hojaya öech.- 
boh. ; hojkov öech. -boh.; gojkow pol. -cod. ; gojöina njiva serb. -mon. 186.; hojeäin öech.- 
boh. ; gojmanovci serb.; gojsalica serb. 

75. roATk. 

Personennamen 75. 

holin Öech. -boh. ; golin nserb.; golink nserb. ; golino russ. ; holice öech. -boh, ; holiöky 
öech. -boh. ; golejöw pol.; golejöwka pol. -gal.; holenice öech. -boh. ; holonice öech. -erb.; 
golonice pol. -pos. ; goluA pol. -pos. ; holyne öech. -boh. ; holetln öech. -boh. ; golecin poL- 
poL, pol. -pos.; holotin öech. -boh. holetice öech. -boh. ; goledzin pol. -pol. ; golimowo pol.- 
pos. ; holdkov öech. -boh.; holikov öech.-boh. ; holkov öech.-boh. ; golkow pol. -cod. ; holko- 
vice öech. -erb. ; golkowice pol.-gal. ; golkojce nserb.; holeöice öech.-boh.; holöice öech.-boh.; 
golachov nserb. ; goluchöw pol.-pol., pol.-pos.; goluchowo pol.-cod. 2. 860.; goluchowice 
pol.-gal.; holasice öech.-mor.; holousy öech.-boh. ; holöovice öech.-boh.; goloöevo serb. 
golaszyn pol.-pos.; holese: golesi öech. -erb. ; golasov nserb. ; holesln öech. -boh., öech.-mor. 
goleszyn pol.-pol.; hole^ov öech.-mor.; goleszöw pol.-gal.; holesice öech.-boh., öech.-mor. 
holesovice öech.-boh.; golisyn nserb.; holosice öech. -erb. ; holusice öech.-boh.; golusa serb. 
golisevo serb. -mon-. 9.; holiSov öech.-boh.; holisovice öech.-boh.; hol^'sov öech. -boh. Vergl. 
ouholice öech.-boh.; ouholiöky öech. - boh. und den pol. Familiennamen goleslawski. 
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76. roH — • 

Personennamen 78. 

honice öech. -boh. ; honici ßech.-erb. ; honovici öech.-erb. ; honesovici ßech.-erb. 

77. rop — . 

Personennamen 79. 

hoHn öech.-boh.; gorovid eerb. ; gorzöw pol.-gal. ; gorzew pol.-poL; gorzewo pol.-pol., 
pol.-pos. ; hoHce öecli.-boh. ; hofißky öech. -boh.; hofovice öech.-boh. ; gorzyce pol.-gal. 
gorzejowa poL-gal. ; hoHnS ves ßecli. -boh. ; hofenice ßech. -boh. ; hofenioves öech. -boh. 
hofetin öech. -boh.; horouty öech.-boh.; hofetice ßech.-boh.; hofetici öech. -erb. ; gorz^cino 
goranchino pol.-cod, 2. 28.; gorz^döw pol.-pol. ; hoflmS ves dalem. ; hofkov ßech.-boh. 
gorzköw pol. - gal. , pol. - pol. ; hoHkovice öech. - boh. ; hofekovici ßech. - erb. ; gorjakovo 
eroat. ; gorzuchowo pol.-poL, pol.-pos. ;• horusin ßech.-boh.; horusice ßech. -boh.; goraßin 
lug serb.-mon. 82.; goraßevo serb.-mon. 60. 62.; goraöidi serb. ; hofesin ßech.-erb.; gorze- 
szyn pol.-pol.; gorzyszewo pol.-pos.; hofeäovice ßech.-boh. ; gorzyszkowo poL-cod. ; horsov 
Öech. -boh.; horsice öech. -boh. ; goruszöw pol.-gal.; horusice öech.-boh. ; horüso vice öech. - 
erb.; horomyslice, hofemyslice öech.-boh.; horomefice, hofemÖKce öech.-boh.; horysfawyczi 
ruth.-gal. Vergl. hofatev Öech. - boh. ; hornätky öech. - boh. und syjatogor in den russischen 
Sagen, welcher Name jedoch mit den CBATbia ropM zusammenhängt. A. Schiefner, Bulletin de 
l'acaddmie imp. des sciences de St. Pdtersbourg. 4. 276. 

• 

78. ropasA^i^* 

Personennamen 80. 

gorazdowo pol.-pos.; gorazdz pol.; gorazde serb.; gorazda vis serb. - mon. 18. 30; 
hora^d'ovice öech.-boh.; horazdöice öech.-boh. 

79. rocTk. 

Personennamen 83. 

hosty Öech.-boh.; hostov öech. -erb.; hostöw ruth.-gal.; hostice öech.-boh.; hostice öech.- 
boh.; hostovici öech. -erb. ; hostovice öech. -boh. ; hostoviöky öech.-boh.; hostöjov öech.-mor.; 
goöciejöw pol.-pol.; goiäciejewo pol.-pos.; hostejoves öech.; goszczewo pol. -pol.; hostavice 
öech.-boh.; hostiwice öech.-boh.; hoÄtövice öech.-boh.; gostolin pol. -pol.; gostilje serb.; 
gostilicaserb. ; hostin öech.-boh,; hostovlice öech.-boh. ; hostovliöky öech.-boh. ; hostlovice öech.- 
boh. ; goszczanöw pol. - pol. ; hostinov öech.-boh. ; hostinici öech. -erb. ; hostönice öech.-mor. ; 
hostoun öech.-boh.; hosten öech. - boh. ; gostyA pol.-pos.; hostynö öech.-boh.; hostivice: 
hostivlich öech. -erb.; hostim öech.-mor.; goöcimino pol. -pol.; hostimice öech.-boh.; gostom 
pol.; hostomice öech.-boh.; hostetice öech.-erb., öech.-mor.; goöci^cin pol.-pol.; goszcz^dza 
pol.-pol.; hostakovici öech.-erb.; hostikovice öech.-boh.; gostköw pol.-pol.; gostkowo pol.- 
pol.; hostko vice öech. - boh., öech.-mor.; hostaöov öech. -boh. ; hostesov öech.-mor. ; goiäcie- 
szyn pol.-pos.; hostisov öech.-boh.; hostisova öech.-mor.; zagoiSd pol. -cod.; zahost öech.- 
erb.; zahostice öech.-boh. ; ugoszcz pol.-pol. ; ouhostice öech.-boh.; hostisovice öech. - boh. , 
öech. - mor. - landt. ; hostibodice: gostibodic öech.-erb.; hostviz öech.-mor.; hostokryje öech.- 
boh.; goi^lub pol.-pol., pol. -cod. 2. 256.; goiäciradöw pol.-pol. ; hospHz öech. ; hospKdovice 
öech. - mor. - landt.; gosprzydowa pol. - pol.; goiäciradz: gostirad pol. - cod.; go^ciradow 
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pol. - cod. ; hostiradice ßech. -mor. ; hostöradice öech. - boh. , ßech. - mor. -landt. ; go^ciradzici 
pol. -cod. 3. 44.; gostiradidi serb.; hostfrady öech. -mor. ; hostßrädky ßech.-mor. ; hostöradek 
Ceeh. - mor. - landt. ; goclaw: gosteslaw pol.-cod.; goslawice pol.-gal. , pol. -pol.; bydgoszcz 
pol.-pos. Vergl. bedihost' ßecli.-erb. ; velegost, deutsch wolgast; gostil serb.; gostivar serb.- 
ok. 55. ; hostivaf öech.-boh. 

80. rpae — . 

Personennamen 84. 

brabo w ruth. - gal. ; hrabowa ruth. -gal. ; hraboweö ruth. - gal. ; grabovtci serb. - mon. ; gra- 
böwka pol.-gal.; hrabice ßecb. -boh.; grabice nserb. ; grabanowo pol.-cod.; grabköw poL- 
cod. ; grabovinci serb.; grabkov nserb.; hrabkowci ruth. -gal.; grabiszew pol. -pol. ; hrabaöov 
ßech. - boh. ; graboszyce pol. - gal. ; hrabSsfn ßech.-boh. 

81. rpa^ — ' 

Personennamen 85. 

gradidi croat. ; horodowyczi ruth. -gal.; gradojevidserb. ; gradujevid serb.; hradilov dech.- 
boh. ; hradenin dech.-boh.; gradenovac croat. ; hradlm dech.- mor. -landt. ; hradkovice dech.- 
boh:; grodkowice pol.-gal.; hradesln dech.-boh.; hradesice dech. -boL; grodziszewo pol.- 
cod. ; horodyslawyczi ruth. - gal. 

82. rpMM — . 

Personennamen 87. 

hfimovice dech.-boh.; grzymki pol. -pol. ; grzymafy pol. -pol.; hrymalow ruth. -gal. ; 
hrymalöwka ruth. -gal. ; grzymanowo pol.-cod.; hKmdzdice dech. - boh.; grzymiszew pol.- 
pol.; grzymiszewice pol. -pol.; grzymislaw pol. 

83. rposkH'k. 

Personennamen 88. 

hroznice dech.-boh.; hrozndjovice dech.-boh.; hrozndtfn dech.-boh., dech.-mor. ; hrozne- 
tice dech.-boh. 

84. rpoH— . 

Personenname fehlt. 

hronov dech.-boh.; hronetice dech.-boh. 

85. rp'KB'k. 

Personennamen 90. 

hrbov dech.-boh.; hrbovice dech.-boh.; horbköw ruth. -gal.; grbasevec croat. 

86. rp'KA'^. 

Personennamen 91. 

grdovidi serb.; grdjevica croat.; hrdejice dech.-boh.; grdanova njiva serb. -mon. 83.; 
grdenci croat.; hrdonovice dech.-boh.; hordynia ruth. -gal. ; hrddsici dech. -erb. ; niegardöw 
pol. -pol.; hrdiborice dech.-mor. 
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87. rp^ck. 

Perflonennamen 94. 

gr^böw pol.-gal.; hrübovice öech.-boh.; hrabovici ßech.-erb.; grebalöw poL-gal.; gre- 
banin pol. -pos. ; hruböice ßech. - mor. - landt. ; grabiszew pol. -pol.; greboszöw pol.-gal. 
wolier gr^boszewski; hrub^ice öech. -mor.; grup^ino serb. -mon. 

88. roye — . 

Per Bo nenn ame fehlt. 

hubyii ruth. -gal. ; hubov ßech. - boh. ; hubyczi ruth.-gal. ; guberevci serb. ; hubenov ßech.- 
boh.; hubenice ßech. -boh. ; hubönov ßech.-boh. 

89. PÄc — . 

Personenname fehlt 

husöw pol.-gal.; g^sice pol. -cod. ; husovice ßech. -mor.; gasowa pol.-cod. ; gasöwka 
pol.-gal.; husinec öech. -boh. ; husiatyn ruth.-gal. 

90. A-»- 

Personennamen 99. 

j 

damirov ßech.-boh.; damiröwpol.-pol. ; nedamifice ßech. -erb. Vergl. den pol. Personen- 
I namen dadzibog. 

91. fi^AA^. 

Personenname fehlt. 

dalov öech. -boh.; daliowa ruth.-gal.; dalevice ßech.-boh. ; dalanowo pol. -pol. ; daletici 
öech.-erb.; dalastowice pol. -gal.; daliköw pol. -pol.; dalkowo pol. -pos. ; dalßiee öech. -boh. ; 
dalkovice ßech. - boh. ; dalechowy pol.-poL; dalechowice pol.-pol.; daleöf n öech. - mor. ; dale- 
szyn pol.-pos. ; daleszewa ruth. - gal. ; dalesici öech. -erb. ; dalesice ßech. -boh., ßech. -mor. ; 
daleszowice pol. - pol. ; daleboHci öech/ - erb. ; dalemysl ßech. - erb. ; dalimeHce, dalimifice 
ßeeh. - boh. • 

92. fi^AiW — . 

Personenname fehlt. 

damice öech.-boh.; damnov öech.-boh. ; damßnice ßech.-boh.; damStice ßech. -boh. ; 
damasek Cech. -boh. 

93. A^H — . 

Personennamen 102. 

danowo pol.-pol., woher danowski; danakovci serb. - mon. 186.; dankow pol.-cod.; 
dankovec croat.; dankowice pol.-gal.; daniszew pol.-pol. ; danisevici serb. - dan. ; daniborov 
brod öech. - erb. ; danioves Cech. - boh. 

94. A^P — • 

Personennamen 103* 

darov ßech. - erb. ; daröw ruth. -gal. , woher darowski; darova öech. - boh. ; daridi 
croat. ; darowyczi ruth.-gal.; darowino pol.-cod. 4. 74.; daranovac croat; dafenice ßech.- 
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boL. ; daromin pol. - pol., pol. - cod. 1. 79. ; niedarzyn pol.-pol. ; darmyÄl ßech, - boh.; 
darosava serb. 

« 

95. AB^P'^* 

Personennamen 105. 

dvofäci cecL.-boh.; dvofäßky öech.-boh.; dworszowice pol. -pol. 

96. A^^ — • 

Personennamen 107. 

desid serb. ; desinid croat. ; desinec croat. ; desimirovac serb. 

97. AHB — . 

Personennamen 108. 

divice öech.-boh.; divci serb.; divaci dech.-erb. ; dziwocici: diuocici pol. -cod. 3. 44.; 
divostin serb.; divisov Cech.-boh. ; divisovice ßech. -boh. 

98. AA'KP'k. 

Personennamen 112. 

dluhovici: dolgaviz ßech.-erb.; dlugojöw pol. -pol. ; dluhonia ßech. -erb.; dluhoniee 
öech. - mor. ; dluhonici : dilgonici dech. - erb. ; dlouhonovice öech. - boh. ; dlugoszyn pol. - gal. ; 
dlugobörz pol. -pol. ; dlouhomilov ßech. -mor. Vergl. dluhoste öech. -boh. 

99. A^B — • 

Personennamen 113. 

dobev ßeeh. -boh.; dobelice öech. -mor. ; dobilin: dobilin ßech.-erb. ; dobenfn öech. -boh. ; 
dobiecin pol. -pol. ; dobötice ßech.-boh.; dobkowyczi ruth. -gal. ; dobesov ßech.-boh. ; dobSln 
öech. -boh. ; dobesice, dobsice öech. -boh.; dobesovice öech. -boh.; dobieszowice pol. -cod. ; 
dobieszyn pol.-gal. ; dobieszewo pol. -pos.; dobieslawice pol. -pol., pol.-pos. ; debeeJawci 
ruth. -gal. Vergl. deblin öech. -erb. und die pol. Familiennamen dobiejowski, dobkowski, 
dobiesz, dobieslawski. 

100. A^Bp'k. 

• 

Personennamen 114. 

dobHn öech. -boh. ; dobröw pol.-poL; dobrs, ehedem dobf öech. -erb.; dobfice öech.-boh.; 
dobriö serb.; dobroviö croat.; dobrovice öech.-boh.; dobrovici öech.- erb. ; dobfev öech.- 
boh.; dobrojewo pol. -pos. ; dobrojevina serb. ; dobrujevac serb.; dobrojevac serb.; dobfe- 
jice öech.-boh.; dobfejov öech.-boh.; dobfejovice öech.-boh.; dobrzejewice pol. -pol.; 
dobrzelin pol. -pol. ; dobrolevo nslov. ; dobrzelöw pol. -pol.; dobrylöw pol. -pol. ; dobrylewo 
pol.-pos.; dobfanovici öech. -erb. ; dobranov öech.-boh.; dobranowice pol.-gal., pol. -pol.; 
dobrianyezi ruth. - gal. ; dobfen öech. - boh. ; dobfenice öech. - boh. ; dobfenec öech.- 
boh. ; dobfensko öech. - erb.; dobfinov öech. - boh. ; dobronfn öech. - boh. ; dobronice 
öech.-boh., öech. -mor. ; dobrzyii pol. -cod.; dobryn nserb. ; dobrinja serb., serb. -mon. 
18.; dobrynia pol. - gal. : dobrinia cod.; dobryniöw pol. -pol. ; dobraöa serb.; dobrota 
serb. - mon.; dobrotin serb., serb. -mon. ; dobrotice öech. -boh., öech. -mor. ; dobrocice pol.- 
poL; dobrotöw ruth. -gal.; dobroutov öech.-boh.; dobrutovci serb. - mon. 62.; dobfetfn: dobra- 
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tin, dobretin öech. -erb. ; dobrjatino russ.; dobratycze pol. -pol., richtig russ.; dobrid serb. ; 
dobrodin öech.-boh. ; dobrava öech.-boh. ; dobraße serb.; dobrkov öech. -boh.; dobrköw pol.- 
gal. ; dobrö dol aerb. -mon. 83.; dobröice öech. -mor.; dobHC ßech. -boh.; dobfikov ßech.- 
boh. ; dobMkovec öech.-boh.; dobHkovice ßech.-boh. ; dobHchov öech.-boh.; dobfichovice 
ßech.-boh. ; dobrochy pol.-pol. ; dobrochov öech. -mor. ; dobrochovici öech.-erb. ; dobrzechöw 
pol. -gal. ; dobrce öech. -boh.; dobrusyn ruth.-gal. ; dobraö nslov. ; dobraöeva nslov. ; dobra- 
czyn ruth.-gal.; dobKöov öech. - mor. ; dobriöevo serb. - mon. 111.; dobriö dol serb. -mon. ; 
dobrCin serb.; dobfiökov öech. -boh. ; dobrouö ßech.-boh. ; dobroöovice ßech.-boh. ; dobro- 
Ckov öech. -mor.; dobraSevei serb. -mon.; dobfesovici öech. -erb.; dobroS serb. -mon. 248.; 
dobrosov öech. - boh. ; dobrosovice öecb. - boh. ; dobrzeszöw pol. - pol. ; dobfiS öech. - boh, ; 
dobrzyszew pol. -pol. ; dobruÄ öech. - boh.; dobrusa nslov.; dobruska öech.-boh.; dobrsfn 
öech.-boh. ; dobrybuz nserb. ; dobroviz öech. -boh.; dobrovitov öech.-boh. ; dobroviceves öech.- 
boh. ; dobrovod öech.-boh.; dobrogniew pol. -cod. 3. 66.; dobrogosty pol.-pol.; dobro- 
hostov öech. - boh. ; dobrohostöw ruth.-gal.; dobrogostowo pol. - wiad. 1.; dobrohoSf öech.- 
bob., öech. -mor. ; dobrogoszcz pol. - pol. ; dobrogostje croat. ; dobroljubci serb. ; dobromyl ruth.- 
gal. ; dobfemilice öech.-boh.; dobromilice öech. -mor.; dobromierz pol. -pol.; dobromir pol.- 
cod. 3. 118.; dobromöHce, dobromifice, dobfemirice öech.-boh.; dobromirzyce pol. - pol. ; 
dobromyrka ruth. - gal. ; dobromy^l pol. - pol. , pol.-pos.; dobroslaw pol. -polt; dobroslawici 
watt. ; dobrosolowo pol.-pol.; dobrociesz pol. -gal.; dobrotösici öech. -erb. 

101. AOiU'k. 

Personennamen 117. 

domovec croat. ; domajowice pol.; domaniew pol.-pol.; domanice öech.-boh.; domanice 
pol. -pol. ; domanovice öech.-boh.; domanovici serb. - mon. 182.; domanln öech.-boh., 
öech. -mor.; domanin pol.-pos.; wola domatkowska pol. -gal. ; domagoviö croat.; domkov 
öech. -boh. ; domänkovice öech. -erb.; domiechowice pol.-pol.; domousice öech.-boh.; domo- 
hovo croat.; domasin öech.-boh., öech. -mor.; domaäov öech. -erb., öech. -mor. ; domaszow 
ruth.-gal.; domaszew pol.-pol.; domaänec croat. ; domanice öech.-boh.; domalojce nserb. ; 
domusidi serb. -mon. 62. 53.; domaborz pol. -cod.; domabofici öech. -erb. ; domabofice öech.- 
mor. ; domagosö russ. karamz. 2. nota 302.; domahof öech.-boh.; domazlice öech.-boh. für 
domazilice: domasilici öech. -erb. ; domazelice öech. -mor.; domazyr ruth.-gal. ; domamii öech.- 
erb., öech.-mor. ; domamile öech.-urk. 1190.; domamyäl öech.-boh.; domyslice wohl für 
domamyslice öech. -boh.; domamyslice öech. - mor. ; domaradzyn pol.-pol.; domoraz öech.- 
boh.; domaraz öech. -erb. ; domaradz pol. -gal., woher domaradzki; domoradice öech.-boh.; 
domaradice öech. -erb.; domaradzice pol.-pol.; domaslav öech.-boh.; domoslaw pol. - pol. , 
pol.-pos., woher domoslawski; domaslavice öech. -boh. ; domaslowice pol. -gal.; domaslovec 
croat. 

102. Aparik. 

« Personennamen 118. 

dragacserb. ; drahov öech.-boh.; dragovac serb. ; dorogoziöi russ. ; drazice öech.-boh.; 
dragiö serb. ; dragoviö nslov. ; dragovid croat. ; dragovidi croat. ; drahovice öech. - boh. ; dragi- 
jevica serb. ; drohojöw ruth. - gal. ; dragojevac serb. ; drazov öech. - boh. ; drazevac serb. ; 
drahovice öech. - erb., öech. - mor. ; drazejov öech. -boh. ; drazejovice öech.-boh. , öech.-mor. ; 
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drazujevo serb.-mon. 186.; dragalejev potok serb. -mon. 83.; dragol serb.; dragelj serb.; 
draglan serb.-mon. 320.; drablln ßech. -boh. ; drahlovice ßech. - boh. ; drahelice Sech. -boh. ; 
drahelßice öech. -boh. ; drahany ßech. - mor. ; draganje croat; draganowa pol. - gal. ; draganid 
croat. ; draganic serb.-mon.; drahanovice (5ech.-mor. ; dragovansßak croat.; dragovanja vas 
nslov. ; drazen Cecb.-boh. ; drazenov ßech.-boh. ; drazinovidi serb.; drahonfn ßech.-mor.; dra^ 
honice öech. -boh. ; drahonici öeeh. -erb. ; drahnice ßech.-erb. j drahofiovice <5ech. -boh.; dra- 
hoiiovici öeeh. - erb. ; drahnovice öech. - boh. ; drahonov öecb. - boh. ; drabiiii ßech. - erb. ; 
drazetiee ßech.-boh. ; dragotin croat.; dragotinci nslov.; drahotln öech.-boh.; drahotice 
öech. -boh. ; drahnetice öech. -boh. ; drazkov öech.-boh. ; drazko vice ßeeb. -boh.; drazkovec 
croat.; drazißka öech. - boh. ; dragosinci serb.; dragaßevo serb.; dragaszöw pol. -pol. ; drago- 
sevac serb.; drogoszewo pol. - cod. 1. 71.; drahous öech.-boh.; dragusica serb.; draksan serb.- 
mon. 62.; nadroz pol. -pol. ; niedroz pol. -pol. ; nedrazice öech. -boh. ; nedrahovice ßech.- 
boh. ; dorogomilov russ. ; dragobratidi : vlasi- serb. -mon. 489.; dragobrada serb.; dorogobuz 
russ.; drahobuz öech.-boh.; drahobudice ßech.-boh.; dragomer nslov.; drahomifice dech.-boh. ; 
drazimirovac serb.; drahomysl , deutsch dreiamscheln , ßech.-boh. ; drohomysl ruth. -gal.; 
dragonoz croat.; drahoraz dech. - boh.; dragoslavec croat.; drahoslav dech.-erb. ; drogosla- 
wice pol. -cod. 1. 188.; drahotesice ßech.-boh. ; drahotouse öech. -mor. ; kumodraz serb.; 
ponedraz dech.-boh. ; pon^drazce dech.-boh. Vergl. sedrazice ßech.-boh. ; sendraz öech.-boh.; 
sendrazice ßech.-boh. ; tedrazice dech.-boh.; jedraz Cech.-boh.; oudraz dech.-boh. 

103. Apac — . 

Personenname fehlt. 

drasov Cech.-boh. ; drasovice dech.-boh. 

104. AP^X— • 

Personenname fehlt 

drochy öech.-boh.; drosov kop dech. -erb. ; droskovice ßech. -erb. 

105. AP^rik. 

Personennamen 120. 

drugov stlp serb.-mon. 111.; drugovac serb.; druhovici dech.-erb. ; druzilovec croat.; 
druhanov dech.-boh.; druhanice dech.-boh. ; druganid serb. ; druzenice öech.-boh.; druzetid, 
druzetidi serb. ; drouzetici dech. -erb.; drouzetice dech.-boh.; drouzkovice dech.-boh.; druzko- 
vec croat. ; druzec dech. -boh.; drugosevci serb.-mon. 125.; bezdruzice dech.-boh. 

106. AP*^*" — . 

Personennamen 121. 

drhov dech.-boh.; drhovice dech.-boh.; drhovec dech.-boh.; drzov dech.-boh.; drzovice 
dech.-boh.; drhonice dech.-boh.; dzierzanöw pol. -pol., pol.-pos. ; drhotin dech.-boh.; dzier- 
zecin (darsentin) pol. ; drzimovec croat. ; drzkov dech.-boh.; dzierzköw pol. -pol. ; dzierzkowice 
pol. -pol.; drskovci croat; drzkovina sim. IL 1.; drzkrajov dech.-boh.; drzikrajovici dech.- 
erb. ; drzmirovci serb.-mon. 186.; dzierzybadz (darseband) pol.; drslavice dech.-boh., dech.- 
mor. Vergl. den pol. Familiennamen dzierzykraj. 
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107. A^HaH. 

Personenname fehlt. 

dunajice öech, - boh, ; dunajovice öech. -boh.; dunavice Cech.-boh. Vergl. dunice öech.- 
boh. , die öech. Personennamen dunaj und dn^pr podL, so wie den pol. Familiennamen 
danajewski. 

108. A^yiua. 

Personennamen 124. 

duszo WO pol. - cod. ; dusejov öech. -boh.; duszatyn ruth. - gal.; du^ovei serb. 

109. A-kß— • 

Personennamen 126. 

dS vice ßech.- erb. ; dßviöky ßech. - erb. ; devfn öech. -boh.; dziewin pol. -gal.; d^volisk 
serb. -mon. 7. 10. 

110. A'kA'*^' 

Personennamen 127. 

dödov Öech. -boh. ; dödovä öech. -boh.; dödojevici serb.-dan. ; dziadowo pol. -pol. ; dzia- 
dowizna pol. -pol. ; dedin croat. ; dedidi croat. ; dödiöiruss.; dedici öech. -erb. ; dedice öech.- 
mor. ; dödovice öech. -boh. ; dziadowice pol. -cod. ; dedilov russ. ; dedinci nslov. ; dydiatyczi 
ruth.-gal.; dedek öech. -boh. ; dÖdkov Öech. -boh. , öech.-mor.; dedkovice öech.-mor. ; dööfn 
öech. -boh.; dziaduchy pol. -pol. ; dziaduszyce pol.-pol.; bezdöz russ.; bezdöz öech. -boh. ; 
bezdedice öech. - boh. ; bezdödovice öech. - boh. ; dedomilice öech. - boh. ; jedomölice öech.- 
boh. ; dedoslavli russ. Vergl. dedibaby, jedibaby öech. -boh. ; dÖdobojci öech. -erb. ; dedozezi 
öech. - erb. 

111. fi,^sT — . 

Personenname fehlt. 

dötafi öech. - boh. ; detonice öech. - boh.; dötiniei: dethinici öech. -erb.; dötönice öech.- 
boh. ; detochov öech. -boh.; dötusin öech. -boh. ; nedStovice öech. -erb. Der Ortsname dgöani, 
auch dStiöani, dötöani geschrieben (vergl. Daniöiö Rjeönik 1. 328.) ist, wie das öech. dööany, 
entweder auf das Thema d6d, oder, was wahrscheinlicher ist, det zurückzuführen, gewiss 
nicht auf das in öech. Personen- und Ortsnamen (dökov, dÖkovka, bezdekov, bezdökovec) 
vorkommende, aus dem Deutschen entlehnte Thema dSk, das poln. dziek lautet, und im 
serb. noth wendig dek lauten würde, unter diesen Umständen wird wohl auch auf die Form 
daciane bei Erben um so weniger Gewicht gelegt werden dürfen, als man auch rademaritz, 
rademariz, strezmar findet, worin a altslov. Hk entspricht. 

13 2. Mcap — . 

Personennamen 130. 

zarov öech.-erb. ; zarovice öech. - erb. ; zarosice öech. - erb. 

113. MCCA — . 
Personenname fehlt. 

zely Öech. -boh.; zelievo serb.; zelejov öech. -boh.; Jelejovice öech. -boh. ; Selenice 
Jch.-boh.; zelnice öe<?h.-boh., ehedem zelunice erb.; zeletice öech.-mor.; zeliv öech. -boh.; 
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zelivo öech. - boh. ; zelivec ßech.-boh. ; zeldtovice ßech. -mor. ; zeletava öech.-mor.; zelevice 
öech. - boh. ; zelvice ßech. - boh. ; zelevöice ßech. - boh.; zelkovice ßech. - boh. ; zeleß öech.- 
boh.; zelechy ßech. - boh. ; zelechöw pol. -pol. ; zelechovice 2ech.-boh., öech.-mor.; zelichov 
öech. -boh.; zelichöw pol. -gal.; zelichöw ruth.-gal.; zelßln ßech.-erb. ; zelesice öech.-mor., 
öech.-erb. ; zeliszew pol. -pol.; zelybory ruth. -gal.; zelibofice öech. -boh.; zalhostice ßech.- 
boh. ; zalgosß, salgast nserb. ; zelgoszcz pol.-pol.; ielidedici ßech. - erb. ; äelislaw pol. -pol. ; 
zelislawice pol.-pol. Vergl. die pol. Familienuamen zelichowski, zeliborski, zelislawski für 
zelichowski etc. 

114. ^KHB'k. 
Personennamen 132. 

zivanice ßech. -boh. ; zivonln. Cech. -boh.; zywocin pol. - cod. 2. 498.; zivotice Cech.- 
boh. ; zivkovac xjroat. ; zivkovci serb. ; zivcicroat. ; s^ywaczow ruth.-gal. ; zivhosf öech. - boh. ; 
zivigosta serb. - mon. 320.; zivohybice ßech.-boh. 

115. 3KHA , 3KkA . 

Personennamea 133. 

zdov ßech. - boh. ; zd'ov ßech. -boh.; zidovice ßech.-boh. ; zidilje serb.; zdan ßech.-boh. ; 
zdanja gora russ. ; zdanov ßech. -boh. ; zdanov ßech. -boh.; idanice ßech.- boh., öech.-mor. ; 
zidenice öech.-mor.; zidlov öech.-boh.; zidöa, zitöa, ziöa serb.: vergl. Daniöiö, Rjeönik 1. 340. 

V 

PN. *:kma'kkt^ oder ^KH'TkK'k: in jedem Falle ist das, was P. J. Safaffk darüber sagt, unbe- 
gründet: das Wort, verglichen mit ziöiti gönnen, scheint mit dem Namen der Göttin prija 
d. i. freja(prijati lieb haben) parallel zu laufen und mithin die herkömmliche Erklärung, dass 
ziza, ciza so viel als dea mammosa bedeute, verwerflich zu sein. Wiener Jahrbücher 46. 44. 

116. 3KM3H 

Personennamen 13<J. 

zyznöw pol.-pol. ; äyznowo pol.-pol. ; ziznetice öech.-boh.; ziznikov öech. - boh. ; zyzno- 
myr ruth.-gal. Vergl. zinkov öech. -erb.; ziznkovici: sizencovicich öech. -erb. 

117. ^KHA'k. 
Personennamen 135. 

zilov Öech.-boh.; ziliuci serb. 

118. :KHpik. 

Personennamen 136. 

zyrzyü pol.-pol.; zyrzyna woda pol.; zirov öech.-boh.; zyröw pol.-pol.; zirovnica serb. ; 
zirice öech. -erb.; zerovice öech.-boh.; zirovici öech. -erb.; ziranovice öech.-mor.; zerovice 
öech.-boh.; zirotln öech. -boh. , öech.-mor.; zerocin pol. - pol. ; zyrocino pol. ; zerotice öech.- 
mor.; zeratice öech.-mor.; zifetice öech. -erb. ; zeretice öech.-boh.; zirütky: sirothki öech.- 
erb. ; zyrawa ruth.-gal.; zyrawka ruth.-gal.; zeromin pol.-pol.; zyraköw pol.-gal.; ziräkovice 
öech. -erb. ; zyrköw pol. - gal. ; zyrkowice pol.-pol.; zerochöw pol.-pol.; ziröln öech. -erb, ; 
zeroslawice, zyraslawice pol.-gal.; neuzlf öech.-mor. Vergl. mutizir russ. 
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119. 5KMT . 

Personennamen 187. 

zitfn öech. -boh. ; zytowo pol. -pol.; zytowice pol. -pol. ; zitenice öech. -bob.; zitetln 
ßech.-boh.; zitava ßech.-erb. ; zitovlice öech.-boh. ; zitkovac serb.; zitkovica eerb. ; zitkovsöica 
croat. ; ziöe öech. - boh.; zitomir croat; zitimif cech. -boh. ; zitomiski ok. 69.; zitomitiski 
grad sim 1. 8., serb.-mon.; zitomislid serb.; dorogoziö russ. Vergl. zyslawice pol. - pol. 

120. »MX' — . 

Personenname fehlt. 

zychy pol. - pol. ; zichov ßech. -boh.; zychöw pol. -pol.; zychowo pol. -pol. ; zichovice 
<5ech. -boh. ; zichovec ßech. -boh. ; zichlice Cech. boh. ; zyehorzynpol. - pol. 

121. 3aBHA — . 

Personennamen 139. 

zavidov ßech. - boh.; zawydowyczi ruth. - gal. ; zawidöwka pol.-gal. ; zavidkovice Cech.- 
boh. Vergl. zd visin Öech. -boh. ; zawiszyn pol. -pol. 

122. aabfti^k. 

Personenname fehlt. 

zajeßin ßech. -boh.; zajeöov öech. - boh.; zajeciee öech. - boh. 

123. 3B0p — , 3Bpa — . 

Personenname fehlt. 

zborov öech. - boh.; zborovice ßeeh. - boh.; zbraslav ßech. - mor. ; zbraslavice öech.- 
boh.; zbraslavec ßech.-mor. Vergl. zbrasln öech. -boh. 

124. SB'kdA — • 

Personennamen 140. 

hvözdov öech. - boh. ; hvßzdonice ßech. - boh. 

125. 3BHI[pk. 

Personennamen 141. 

zvefotice öech. -boh. Vergl. zvirotice öech.-boh. 

126. 3i/\ — . 

Personenname fehlt. 

zielice pol. -pos. ; zieleniewo pol.-pol. ; zelnava ßech. - boh. ; zielfcin pol. - pol., pol.- 
pos. ; zielecice pol. -pol. ; zelßln ßech.-boh.; zielomyiäl pol.-pos. 

127. 3IM— 

Personennamen 142. 

ziemiecin pol.-pol.; ziemi^cino pol. -cod. 2. 853.; zemetice ßech.-boh. , ehedem nach 
3rb. sem^tice; zemßchy ßech.-boh. Vergl. sezemln öech.-boh. ; sezemice öech. -boh. ; sezimky 
:ech. - boh. 
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128. 3 Aar — . 

Pereonennamen 143. 

zlatovo serb. ; zlotowo pol. ; zolotkowyczi ruth. - gal. ; zlat^sovice Cech. - boh. ; zlatousov 
öech. - boh. 

129. 3Ha. 

Personennamen 145. \ 

znamirowice pol. - gal. ; neznanöw ruth. - gal. ; nieznanice pol. - pol. ; nieznanowice poL- 

gal., pol. - pol. ; neznalov öech. - boh. ; nieznamirowice pol. - pol.; neznabohy öech. - boh. ; 

poznaü pol.; poznanovec croat. ; poznachowice pol. -gal. Vergl. den pol. Familiennamen 

znamirowski. 

130. 30p— . 

Personennamen 146. 

zorunovac serb.; zoretidi croat. ; zorkovci croat. ; zoriCidi croat. 

131. S'kA'K. 
Personennamen 147. 

zliöe ßech.-boh.; zlenice öech. -boh. ; zlonin ßech. -boh. ; zlonice Cech. -boh. ; zlonßice 
ßech.-boh. ; zlfv ßech. -boh. ; zlivice ßech. -boh. ; zl^ßin öech. -boh.; zlechov öech. -boh. ; 
zllchov ßech. - boh. ; ztochowice pol. - pol. ; zlos^n öech. -boh. ; zloczew pol. -pol. ; zoloczßw 
ruth. -gal. ; zleszyn pol. -pol. ; zlenice öech. -boh. Vergl. zlobin croat. ; zlovSdice Cech. - boh. ; 
zlovÖtice öech. -boh. 

132. H3B'kc'rK. 

Personennamen 150. 

zvöstov Öech. -boh. ; zvösto vice Öech. -boh.; izvöstovici Saf. - urspr. 44. ; zvestonin öech.- 
boh. ; nezvöstice öech. - erb. 

133. Mcrk. 

Personennamen 155. 

istiniöi serb. -mon. 83.; jestötice öech. -boh. 

134. Ka— . 

Personennamen 156. 

käjov Öech. -boh. ; kajice öech. -boh.; kajnice öech. -boh.; kajisovici öech. -erb.; kajmi- 
rowo pol. 

135. Ka3 — . 

Personennamen 158. 

kazfn öech. - dalem. ; kazanie pol. - pol. ; kazanöw pol. - pol. ; kazanöw ruth. -gal. ; kaza- 
nowo pol. -cod. 1. 228.; kazimlf öech. -erb.; kaimieröw pol.-pol.; kazimiröwka pol.-gal.; 
kazimierz: kazimir pol. -cod. 3. 271. Vergl. kdznov öech. -boh. ; kaznöjov öech. -boh. 

136. KaA — . 

Personennamen 160. 

kaly Öech. -boh.; kaiow pol. - cod. 1. 12.; kalid croat.; kaljeviö serb.; kalino pol.-cod. ; 
kalinowo pol.-cod.; kalinoves öech. -boh.; kalinid croat.; kalovice öech. - boh. ; kalenice 



Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Slavischen. 37 

iech. - boh. ; kalinici öech. - erb. ; kalenid, kalenidi serb. ; kalinovec croat. ; kalenovac serb. ; 
kalinovac serb. ; kalinjevac serb. ; kaletice öech. - boh. ; kalousov öech. - boh. ; kalimanid 
erb.; kalomiric serb. -mon. 86. Vergl. die pol. Familiennamen kalicki, kaleiiski, kalüskis, 
kalinowski, kalecki, kalisz, kaliszkowski, kaliborski. 

137. Kapa — . 

Personennamen 161. 

karan serb. ; karanovid serb. ; karanovac serb. ; karanovdid serb. 

138. KBac — . 

Personennamen 162. 

kwasy pol. -pol. ; kvasln dech. - boh. ; kwasöw pol. - pol. ; kvasice dech. - mor. ; kvasici 
dech. -erb.; kvasovice dech. -boh.; kvasovici dech. - erb. ; kwasowice pol.-gal.; kvasejovice 
dech. - boh. ; kvaslice dech. - boh. ; kwai^niöw pol. - pol. ; kvasnovice dech. - boh. ; kvasetice 
dech. -boh. ; kvaskovice dech. -boh. ; nakvasov dech.- boh.; nakvasice dech. -boh. ; nakvaso- 
vice dech.-boh.; nekvasovice dech.-boh. 

139. KAIH'k. 
Personennamen 163. 

klenov dech. -boh. ; klonöw pol. -pol.; klonowa pol. -pol.; klonowo pol. -pol. ; klenovka 
dech -boh.; klenice dech. - boh. ; klenovice dech. - boh. 

140. KOB — . 
Personenname fehlt. 

kowale pol. - gal. , pol. - pol. ; kowalewo pol. - pol. ; kowalowy pol. - gal. ; kovalovice 
dech. -erb., dech. -mor. ; kowalöwka ruth. -gal. ; kowalczuki pol. -pol. ; kovary dech.-boh.; 
koväfov dech.-boh.; kovafovice dech.-boh.; kovad dech.-boh.; kovadi serb.; kovadid serb.; 
kovadev laz serb. -mon. 83.; kovadevac serb., serb. - mon. 71. Vergl. kuznocin pol. - cod. 

141. Koro\T — . 

Personenname fehlt. 

kohoutov dech. - boh. ; kohoutovice dech. - boh. , dech. - mor. 

142. KOSAlk. 

Personenname fehlt. 

kozly dech.-boh.; kozty pol. -pol.; kozlov dech.-boh*.; kozlöw pol.-gal., pol. -pol. ; 
kozlowo pol. -pol. ; kozlovice dech. -boh., dech. -mor. ; kozlowice pol. -pol.; kozlovid serb.; 
kozlowed ruth.-gal. ; kozlöwek pol. - gal. ; kozlocin pol. -pol. ; kozlidid serb. 

143. Koit. 

Personennamen 166. 

kojice dech.-boh.; kojidi serb.; kojovice dech. -boh. ;. kojinovidi serb.; kojanow pol.- 
cod. 3. 1. 109.; kojetfn dech. - boh. , dech. -mor.; koj^cinpol.; kojetice dech. -mor. ; kojatky 
edch. - mor. ; kojakovice dech. - boh. ; kojkovice dech. - boh. ; kojedin dech. - boh. ; kojedice 
Sech. - boh.; kojsice dech. - boh. ; kojsovice dech. - boh. 
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144, KOK . 

Personenname fehlt. 

kokovice öech. - boh.; koßln ßech. - boh.; kokofov öech.-boh.; kokoHn öech.-boh.; koko- 
rzyno pol. - cod. ; kokonfn ßech. -boh.; kokotov öech. -boh. ; kokotöw pol. -gal.; kokuüköwci 
ruth.-gal. ; kokavice öech. - boh. ; koßkov cech. - boh.; kokaSice ßech. - boh. ; kokosin öech.- 
erb. ; koksfn ßech. - boh.; kokoszyiici ruth. - gal. ; kokuszka pol.-gal. 

145. K0/\ — . 

Personennamen 167. 

koUn 2ech.-boh. ; kollnec ßech.-boh. ; kolynci ruth. -gal. ; kolonyci ruth. - gal.; kolandw 
pol.-gal.; kolanöwka pol.-gal.; koleß ßech.-boh. ; kolaczyce pol.-gal.; kolasin serb.; kolelov 
ßech. -boh. ; kole§ovice öech. -boh. ; kolisov Cech. -boh.; kolomöHce ßech.-boh.; kolomuty 
öech. - boh. 

146. Koc — . 

Personennamen 169« 

kosov ßech. - boh. ; kosow ruth. -gal. ; kosowed ruth. - gal. ; kosowka ruth. - gal. ; 
kosice ßech.-boh. ; kosiöky ßech. -boh. ; kosof öech. -boh. ; koßofln ßech. - boh. ; kosoKce ßech.- 
boh.; kosnovice öech. -boh. ; kosocice pol.-gal. 

147. KO)f— . 

Personennamen 171. 

kochy öech. -erb. ; kosfn öech. -boh.; kochov öech.-erb., &ch.-mor.; kochöw pol. -pol.; 
kochowo pol. -pol. ; kosice öech. -boh.; koszyce pol.-gal.; kochovice ßech.-boh.; kosov dech.- 
boh. ; kosovice öeeh.-boh. ; koszewicepol. - cod.; koszelöw ruth. -gal. ; kosfre ßech. -boh. ; kosza- 
nowo pol. -pos. ; kochany pol. -gal., pol. -pol.; kochdnky öech. -boh. ; kochanov öech. -boh., 
öech.-mor. ; kochanöw pol. -pol.; kochanöwka ruth. -gal. ; kosenice öech.-boh. ; kosinov öech.- 
boh. ; koSetice öech. -boh. ; kosätky öech. -boh. ; kosik öech. -boh.; kosikov öech.-mor. ; rozko- 
ehow pol. -cod.; rozkochowice pol. Vergl. die pol. Familiennamen kochan,. kochaüski, kocha- 
nowski, koszewski, koszelewski, koszkowski. 

148. KpaK — . 



Personennamen 175. 

kraöln öech. -boh.; krakov öech. -boh.; kraköw pol.-gal.; krakovo nslov. ; krakovec 
öech. - boh.; krakoweö ruth. -gal.; krakovöice öech. - boh. ; krakoszowice pol.-gal. 

149. Kpac — • 

Personennamen 177. 

krasöwpol.-pol. ; krasowa pol. -pol. ; krasöwka ruth. -gal. ; krasice öech.-mor.; krasyczi 
ruth. -gal.; krasiczyn pol.-gal.; krasovice öech. - boh. ; krasin öech.-erb.; krasov öech. - boh. ; 
krasovice öech. -boh.; kraslovice öech. -boh.; krasijew ruth. - gal. ; krasejovka öech. -boh. ; kra- 
sylöwka ruth. -gal.; kraselov öech. -boh. ; kraslice öech* - boh. ; krasulino selo serb.-mon. 353.; 
krasnice öech. -boh.; krasenovice öech. -boh.; krasonice öech.-mor.; krasonov öech. -boh. ; 
krasofiovice öech. -boh. ; krasletln öech. - boh. ; krasocin pol. -pol. ; kraszacin pol. -pol. ; krasava 
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8erb.; krasikov öech.-boh.; krasikovice ßech.-boh.; kraskov öech.-boh.; nekrasln öech.-boh.; 
niekrasöw pol. -pol. 

160. Kp«K — . 

Persoaenname fehlt. 

kfekovice öech. -boh.; kfeßov ßech. - boh. ; krzeczöw pol. -gal. ; kfeiiovice öech. -beb. ; 
krzeczowioe pol. -gal. ; kfeökov Öech.-boh.; kreczkowa ruth.-gal. ; kfeökovice eech.-mor. 

' 151. KpHK'k. 

Personennamen 1T8. 

krzywin pol. -pos. ; kfiviee öech. - boh. ; kfivenice ßech. - boh.; kHvousy öeeh. -boh.; 
krywczyci ruth.-gal. ; kKvoäfn öech.-boh.; kHvsoudov ßech.-bob.; krzywos^dz pol.-pol., 
pol.-cod. 2. 736. Vergl. kKvoIaö Öecb.-bob.; kfivolaöin öech. - boh. 

152. KftHJKh. 

Peraoncnnameii 179. 

kfizov ßech.-boh.; krzyäewo pol.-pol.; krzyzowa pol.-gal.; krzyzöwka pol.-gal.; kfi- 
zovice ßech. -boh-, öeeb. -mor. ; krizovec croat. ; kfizanov (!ecb.-boh., Öech, -mor. ; kHzauy 
ßecb.-boh.; krzyzanöw pol.-pol.; kfizanovice Cech.-bob.; krzyzanowice pol.-pol.; kfivenice 
£ech. -bob.; krizanci croat; kriiaudicSi eroat.; kflzenec öecb. -boh. ; kfizätky ßeeb. -beb. ; 
kfizbofice decb.-erb. 

163. K(1«M — . 

PerBononaame fehlL 

kromllln ßech. -boh.; kromezif (kromeHX) ßech. -mor. Vergl. krom^ftice Öech. -boh. 

154. Kp9T . 

Personenname fehlt. 

krotSjov «iech, -boh. ; krotiv ßecb.-bob. Vergl. krotoszyn ruth. -gal, 

165. Kp'kH . 

PeTBonenname fehlt. 

krnov ßech. - erb. ; krnin tSech.-bob. ; krnjiiieerb. ; krnovice Öech. - boh. ; karnowice pol.- 
gal. ; karoiöw pol. -gal. ; kamiewo pol.-pol,; krnjevo serb.; kamiowice pol. -gal. ; krnejo- 
vice öech. -boh.; kmÖvice &ch. -boh. ; karnkowo pol. - cod. ; kamiazewice pol. - pol. 

156. itp-kc — . 

PerBOnenname fehlt 

krsy ßecb.-boh. ; karsy pol. - gal. ; kraov Öech. -boh, ; krsice (Sech, - boh. ; krsovice öech.- 
boh, ; krsava serb. 

157, KpiiCT — , 

PetBonennamen 182. 

kftönov Öech. -boh. ; kftgnovice ßecb. - boh.: kftStice öech. -boh. 



40 Dr. Franz Miklosich 

158. Kp'KT — . 
Personenname fehlt. 

krty öech.-boh.; krtov öech.-boh. ; krtefi öech.-boh. 

159. KpAlT — . 
Personenname fehlt. 

krutenice ßech. -boh. ; krucov ßech. -boh. Vergl. kr^cilöw pol.-gal. 

* 

160. Koye — . 

Personenname fehlt. 

kubice ßech. - boh. ; kubStln ßech. - boh.; kubfkovy duby Cech. - boh. 

161. KoyH — . 

Personennamen 186. 

kunin pol. -pol. ; kunyn ruth. - gal.; kunov, kounov öech. - boh. ; kunöw pol. -gal. ; kunowa 
pol.-gal.; kounice ßech.-boh., öech.-mor. ; kunice ßech. - boh. ; kunici öech. -erb. ; kunißky 
öech. - boh. ; kunice pol. - gal. ; kunyczi ruth. - gal. ; kunovice öech. - erb. ; kunovec croat. 
kunovka öech. -boh. ; kunÖjovice öech. -boh.; kunetice öech. -boh.; kunkovice öech. -boh. 

kunaöice öech. - boh. ; kunöice öech. - boh. ; kunaszöw ruth. - gal. 
kunemil öech. -boh.; kunöina ves öech. - boh. 

162. Koyp — . 

Personennamen 188. 



kunkowa ruth. - gal. 
kunysöwci ruth. -gal. 



kury ruth.-gal.; kuröw pol.-gal., pol. -pol. ; kurowo pol. -pol. ; wola kurowska pol.-cod.; 
kurowice pol. - pol. ; kurowyczi ruth. - gal. ; kuröwci ruth. - gal. ; kurzelow pol. - cod. ; kury- 
16 wka ruth. - gal. ; kouHm öech. -boh.; kurakov öech. -boh.; kurzeszyno pol.-cod. 2. 604. 
Vergl. kuHmany öech. - boh. 

163. KUH. 

Personennamen 18d. 

kij serb. - mon. 353.; kij pol.-poL; kije pol. -pol.; kijev russ,; kiji ruth.-gal.; kyjov 
öech.-mor. ; kijöw pol. -pol. ; kijevo serb.; kijewo pol. -pos. ; kyjice öech.-boh. ; kijowed ruth.- 
gal.; kijevac serb. -mon. 353.; kijaszkowo pol. - cod. Vergl. kimyr ruth.-gal. 

164. KTÜ)f — . 

Personenname fehlt 

kysice öech. - boh. ; kyskovice öech. - boh. Vergl. ksice öech. - boh.; ksenice öech.-boh.; 
ksely öech. - boh. 

165. Aar — . 

Personenname fehlt. 

lagow pol.-cod,; lagowo pol.-cod.; laho vice öech. -boh. ; lahosti öech.-boh. ; lahodöw 
ruth. -gal. 
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166. AIH — . 

Personenname fehlt 

16ny öech. - boh.; lenkovice ßech. - erb.; lenesice öech. - boh, 

167. AIT— • 

Personenname fehlt. 

lety Ö6ch. - boh.; letov Sech. -boh. ; letovy öech.-boh.; letovice öech. -boh.; letefi öech.- 
erb., später letnä; letkovice öech.-mor. 

168. Aijf — . 

Personeoaname fehlt. 

lechov öech. -boh. ; lechöw pol. - cod. ; lechowiec pol. -cod.; lesetice Sech. - boh. ; le^ov 
ßech. -boh. ; lesovice Cech.-boh. ; nelechov öech.-erb.; neleSovice öech.-erb.; leSi^ov <5ech.- 
boh. ; lelice , ehedem lasice öech. - erb. 

169. AHC — . 

Personenname fehlt. 

llfiov ßech. -boh. ; lisovice öech.-boh.; lisenice öech.-erb. ; liskovice öech.-boh. 

170. AH)f — . 
Personennamen 197. 

liäina ßech. -boh.; lichov öech. -boh. ; lisice öech.-boh.; liäov ßech. -boh. ; lichnice öech,- 
boh. ; Hsenovice ßech. -erb.; lichuceves, lichceves ßech.-boh.; lichkov öech. -boh.; lilkov ßech.- 
boh.; lisce ßech. -boh. 

171. AOE — . 

Personenname fehlt 

lobava, deutsch löbau, in der Lausiz; lobeß ßech. -boh.; lobkovice ßech. -boh.; tobaczöw 
pol. -pol.; lobeßek ßech. -boh. 

172. AOB — . 

Personennamen 199. 

loviß croat.; lovßtin ßech. -boh., ßech.-mor. ; loveß ßech. -boh.; lovosice ßech. -boh.; lov- 
ßice ßech. -boh.; towczyci ruth. -gal.; lowczöw pol.-gal. ; lovßlice ßech. -boh. 

173. Aor — . 

Personenname fehlt 

lohov ßech. -boh.; lohovice ßech. -boh.; lohovißky ßech. -boh. 

174. MX — • 

Personenname fehlt 

lochy ßech. -boh. ; lochov ßech. -boh. ; loäice ßech. -erb. ; lochovice ßech. -boh.; losov 
ßech. -erb.; lochenice ßech. -boh.; lochynice ßech. -boh. ; tosziiöw ruth. -gal.; lochotln ßech.- 
boh. ; lochkov ßech. -boh.; lochousice ßech. -boh. ; lochoßice ßech. -boh. 

Deiüuthrifften der phUos.-hUtor. Ol. XIY. Bd. ^ 
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175. AO^K — . 

Peraonennamen 201. 

luöice ßecli.-boh.; lukov öech.-boh.; lukovä öecL -boh.; lukowa poL-gaL ; lukovce ßech.- 
boh. ; iukanowice pol. - gal. ; lukavec öech. - boh. ; lukawed ruth. -gal. ; lukaveöek öech. - boh. ; 
lukavci nslov. ; lukavice öech.-boh. ; lukawka pol. -gal. ; louökovice öech.-boh.; lukawcia ruth.- 
gal. ; luöibofice öech. -boh. 

176. A'kB — . 

Personenname fehlt. 

Ibfn öech.-boh.; Ibanöice öech. -boh.; Ibunov öech. -erb.; Ibosyn öech.-boh. 

177. AkCT . 

Personennamen 203. 

Istibof Öech.-boh., vergl. lätfn Öech.-boh.; llf o vice öech.-boh. ; Istöü öech. - boh. ; Istöni 
öech. -boh.; lestkov öech. -boh. 

178. AtRl^ 
Personennamen 204. 

levfn Öech. - boh. ; lewin pol. - pol. ; levinice öech. - erb. ; lewniowa pol. - gal. ; lewiköw 
pol. -pol.; lewiczyn pol.-pol.; levousy öech.-boh.; lewoszöw pol. - pol. 



179. \\\ 



Personennamen 205. 

lelov Öech.-boh.; lelovo öech.-boh.; lelewo pol.-pol. ; lelice pol.-pol.; leliö, leliöi eerb. 
lelowice pol.-pol.; leletice öech.-boh.; lelekovice öech.-mor. 



180. Ai[nik. 

Personennamen 206. 

lepojeviö, lepojeyiöi serb.; Ißpöinovci serb.-mon. 83. Vergl. pHlepy öech.-boh.; pfilepov 
öech.-boh.; nelepeö öech.-mor.; nelepkowyczi ruth. -gal. 

181. AIOE*k. 

Personennamen 207. 

libin öech.-boh.; lubin pol.-pol., pol. -pos.; libina öech. -erb.; Ijubid serb. ; libice 
öech.-boh.; lubice pol.-pol.; libovice öech.-boh.; lubowice pol.-pol.; Ijubovid serb.; lubie- 
je wo pol. -pol.; libÖjice öech.-boh.; liböjovice öech.-boh.; libel öech.-boh.; lubiel pol.-pol.; 
liblice öech. - boh. ; liblin öech.-boh. ; lublin pol. -cod.; libnov öech.-boh.; libef öech. - boh. ; 
liberec öech.- boh.; libofice öech.-boh.; luborzyce pol. -cod. 3. 88.; libfice öech.-boh.; libaii 
öech.-boh.; lubanöw pol.-pol.; libanice öech.-boh.; libefi öech.-boh.; lubieii pol. -gal., pol.- 
pol.; libenice öech.-boh.; lubiAci ruth. - gal. ; libenky öech.-boh.; libynö öech.-boh.; libe- 
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nice ßech. - boh. ; libiny öech.-mor. ; libinky öech.-boh.; Ijubinid serb.; Ijubinac serb.; Ijubinje 
serb.; libonice öech.-boh.; luboÄ pol.-pos. ; lubonia pol.-pos.; libofiov ßech.-boh.; lubnov 
nserb.; libufi öech. - boh.; liboufi öech.-boh. ; lubierz pol. -pol.; libniß 6ech.-boh.; libnikovice 
8ech. -boh. ; libnStov Cech. - boh. ; lubatowa pol. - gal. ; lubatöwka pol. - gal. ; liboc öech.-boh. ; 
Ijubotina serb.; lubocin pol. -cod.; lubiatöw pol. -pol.; libÖtice öech.-boh.; libÖdice öech.- 
boh.; Ijubostin serb. ;- Ijubostinja serb.; lubstowo pol. -pol.; libotov öech.-boh.; libotönice 
öech.-boh.; libotyne öech. -boh.; lubotyÄ pol.-poL; libava: lubavia öech. - erb. ; Ijubava serb., 
vergl. libecina öech.-boh.; libövice öech.-boh.; labawapol.; lubomin pol. -pol.; Ubakovice 
öech.-boh.; libkov öech.-boh.; Hbkovice öech. - boh. ; lubköwci ruth. -gal.; libeö öech.-boh. ; 
liböe ves öech.-boh.; liböice öech.-boh.; luböice öech. -erb.; libeöov öech.-boh.; libiö öech.- 
boh. ; lubiköw pol. -pol. ; libSö öech.-boh.; Uboö öech.-boh.; libei öech. -boh. ; libichov öech.- 
boh. ; lubochov nserb.; libil öech.-boh.; libiSice öech. -boh.; libSice öech.-boh.; lubosz pol.- 
pos.; libochov6 öech.-mor.; libochovice öech.-boh.; libochoviöky öech.-boh.; Uboä öech.- 
erb.; libchava öech. -boh.; libchyne öech.-boh.; lubiczynpol.-poL; Ubisice öech.-boh.; lubocz 
pol. - pol. ; Ijubel serb.; libeä öech. -erb. ; libos öech. -mor. ; libosln öech.-boh. ; libÖchov öech.- 
boh. ; liböäov öech. -erb.; libösice öech.-boh.; libeznice öech.-boh.; Ijubiäserb.; lubiszewo 
pol.; lubiszewice pol. -pol.; luboszowa pol. -gal.; libosovice öech. -boh.; lubiaszöw poL-poL; 
libu£ öech. -boh.,vergl.libusza pol. - gal. ;libußfn öech.-boh.; libouchec öech. -boh.; libouä öech.- 
boh. ; libösov öech.-boh.; UböÄovice öech.-boh.; oulibice öech.-boh.; liboviz öech. -boh. ; 
lubowidz pol. -pol. ; lubowidza pol. -pol.; Ijubovidja serb.; libho$£ öech.-boh.; lubogoszcz 
pol. -wiad. 5.; liböhrad öech.-boh.; libodrzice öech.-boh.; libomyiSl öech.-boh.; lubomyÄle 
pol. -pol. ; libomef öech.-mor.; lubomirz pol. -gal.; libomÖKce öech.-boh.; luberadi pol.-pol. ; 

r 

luboraz, liebrose nserb. Vergl. libohouä^ öech.-boh.; liboiez öech. -boh.; selub: zelub öech.- 
erb. ; selibov öech. - boh. und die poln. Familiennamen luberadzki, lubomurskL 

182. AioA — . 

Personennamen $08. 

lidice öech.-boh. ; liderovice öech. - boh. ; liden öech. - boh. ; lidmovice öech.-boh. ; ludomy 
pol.-pos. ; ludikov öech.-mor.; lidkovice öech.-boh.; lidmirov öech.-mor.; ludmierzpol. ; lidmÖ- 
nce öech.-mor. Vergl. lidman öech.-boh. und die poln. Familiennamen ludomski, ludzislawski. 

183. AlWTk. 

Personennamen 209. 

litin Öech. - erb. ; litice öech.-boh.; litovice öech.-boh.; lutowici pol.-cod. 3. 16.; litol 
öech.-boh.; litinöice öech. -erb.; liteü öech. -boh.; lutynia pol.-pos.; lutotfn öech. -erb.; luto- 
cin pol.-pol.; litÖtfn öech.-boh.; litötiny öech.-boh.; litovl: luthovl öech. -erb.; litkovice 
öech.-boh.; litichovice öech. -boh.; litolice öech.-boh.; litochovice öech.-boh.; litßchovice 
öech.-boh.; litfS öech.-boh.; Utobof öech. -boh.; lutobörz pol. - pol. ; lutobof nserb. ; Htobra- 
tfice öech.-mor.; lutogniewo für lutogniewowo pol.-pos.; litohof öech.-mor.; lutoho)^ öech.- 
erb.; litoholf öech.-boh.; litomyäl öech. -boh.; lutomyöl pol.-pos.; litomeHce öech.-boh.; luto- 
mierzyn pol.-pol.; lutomiersk pol. -cod.; litoradlice öech.-boh.; lutoslawice pol.-pol. Vergl. 
litostrojov öech. - mor. und die poln. Familiennamen lutomski , lutoborski , lutomirski , luto- 
slawski. 



4 4 Dr. Franz Miklosich 

184. A^K — . 
Personennamen 211. 

lakoszyn pol. - cod. 

185. MaiTk. 

Personenname fehlt. 

makov öecb.-boh. ; maköw pol. - gal. ; maöice öech. -boh. ; makowice pol.-gal.; maßo- 
vice öech. - boh. ; makalov Cech. - boh. ; makundw ruth. - gal. ; maku/Süi öech. - boh. 

186. MaA'k. 

Personennamen 213. 

malöw ruth. -gal.; malovice öech. - boh. ; maloviCky öech. -bob.; maiöwka pol.-gal.; 
malevice ßech. -boh.; malejov Cech. -boh.; malejowa pol.-gal. ; malejovici öech. -erb.; mala- 
nöw pol.-pol.; malenin öech. -boh.; malenin pol. - cod. ; malenino pol. - cod. ; malinln ostrov 
öech. - erb.; malenice öech. -boh.; malenovice öech. -boh., öech. - mor. ; malonfn öech.-mor.; 
malonice öech. - boh. ; malotin russ. ; malocin pol. -pol. ; malotice öech. -boh. ; maletln öech.- 
mor.; maletina serb.; malacin pol. - pol. ; malatyn ruth. -gal. ; maletice öech. -boh.; malawa 
pol.-gal.; maleö öech. -boh. ; malöe öech. -boh. ; malöice öech. -boh.; mallö öech. -boh.; mali- 
kov öech. -boh., Öech.-mor.; malikovice öech. -boh.; malkov Öech. -boh. ; malköw pol.-pol. ; 
malkovici öech.-erb. ; malkovice öech. -boh., öech.-mor.; matachöw pol.-poL; malachowo 
pol.-pos. ; malechy pol. -pol. ; malechov öech.-boh. ; malechovice Öech.-boh.; malochynÖ öech.- 
boh.; malesice öech. -boh.; maleöov öech. -boh.; maleöice öech.-boh.; malaszöwci ruth. -gal. ; 
males öech.-boh.; malesln öech.-boh.; maisin öech.-boh. ; malesov öech.-boh.; malesevo serb.; 
maleszowa pol.-pol.; malesice öech.-boh.; malesici öech.-erb.; malesovice öech.-mor.; mal- 
sovice öech. - boh. ; maliszöw pol. -pol.; maliszewo pol.-pol. ; maloszyn pol. -pol.; maioszöw 
pol.-pol.; maJoszewo pol.-pol.; Ihota malsova öech.-boh.; matuszyn pol.-pol.; malyazyn 
pol.-pol.; malobratfice öech. - boh.; matob^dz pol.-pol.; malovidy öech.-boh.; malowidz 
pol. - pol.; malogoszcz, malgoszcz pol. - cod. 1. 43.; malhostice öech.-boh.; malhostovice 
öech. - mor. ; malomierz pol. - pol. ; malomifici öech. - erb. ; malomefice öech. - mor. ; mali- 
mefice öech. -boh.; malomiKci öech.-erb. ; malmÖHce öech.-boh. 

187. AiaN — . 

Personennamen 214. 

manov Öech.-erb. ; maniöw pol.-gal.; manici öech.-erb.; maiiovice öech.-boh»; mafio- 
viöky öech.-boh.; manötin öech.-boh.; manikovice öech.-boh.; manußice öech.-boh. 

188. Aiajf — . 

Personennamen 217. 

maovi serb.; machov öech. - boh. ; machöw pol.-gal.; machovice öech.-boh.; maSov öech.- 
boh.; maszew pol. - pol. ; masovice öech.-boh.; machnöw ruth. -gal. ; maskovice öech.-boh.; 
maszkowice pol.-gal. ; machotfn öech.-boh. 

189. MiA — . 

Personennamen 218. 

medojevac serb.; medurid serb.; medosevac serb.; medosevci serb. 
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190. AMH—. 

Personennamen 236. 

meöov öech. -boh.; meßif öech.-boh. ; meökov öech.-boh. ; meöichov öech. -boh,; meöiiff, 
meßiHz öech.-boh. 

191. MHK . 

Personennamen 219. 

mikov öech.-boh.; mlkovice ßech. -boh. ; mikorzyn pol. -cod.; mikorzyno pol. -cod. ; 
mlkaöeva draga croat.; mlßov öech.-boh.; miöovice öech.-boh. 

192. MHA'k. 
Personennamen 220. 

milina serb. ; milov Öech.-boh.; milovy öech.-boh.; peremilj russ.; pfemilov öech.-boh.; 
milew pol. -pol. ; milevoöech. - boh. ; milewo pol. - pol. ; miljevidiserb. ; miljevci croat. ; miloviö 
serb.; milovice öech.-boh., öech.-mor. ; miiowice pol. -pol. ; milevice öech. - boh. ; milivice 
öech. -boh. ; milin öech. ; milinci croat. ; milejöw pol. -pol.; milej o vice öech. -boh. ; milojevci 
serb.-mon. 494.; milanöw pol. -pol.; milanovac serb.; miljanovac serb.; milanovice öech.- 
boh. ; milovany öech.-mor.; milani croat.; milovanov krst serb.-mon. 186.; milovanice 
öech. - boh- ; milenov öech. - mor. ; milenovice öech. - boh.-; milinov öech. - boh. ; milonice 
öech. - mor. ; milonovice öech. - boh. ; miluny pol. - pol. ; milatovac serb. ; milatovidi serb. ; 
milatkovid serb.; milotice öech.-boh., öech.-mor.; mitocice pol. -pol.; milocin pol. -gal., pol.- 
pol. ; miletln öech. -boh. ; milocin pol. -pol. ; miletinek öech. - boh. ; miletlnky öech.-boh. ; milo- 
tice öech. - boh. , öech.-mor.; milostin öech.-boh.; milostowo pol. -cod. 2. 95.; milostowice 
pol. -pol.; milutovac serb. ; mylatyn ruth. -gal. ; mylatyczi ruth. -gal. ; milidevo serb. ; milidevci 
serb.; miladinov zaselik serb.-mon. 186. ; miliva serb.; milavöe öech.-boh.; milavöiö serb. ; 
milava serb.; milaköw pol.-pol.; milakovac serb. ; milek öech.-boh.; mileö öech. -boh.; mil- 
öeves öech.-boh.; milkow pol.; mioöiö serb.; miokovci serb.; milekovo selo croat.; milikov 
öech.-boh., öech.-mor.; milkov öech.-boh. ; milöice öech. - boh. ; miliko vice öech.-boh.; mil- 
kovice öech.-boh.; miljkovac serb.; miokus serb.; mitachowo pol. - pol. ; milochovice öech.- 
erb. ; milochniewice pol.-pol.; milaSevo croat.; milaczew pol.-pol.; milesov öech.-boh.; 
milenovice öech. - mor. ; mileäeva serb.-mon. 71.; miliszewy pol. -pol.; milesln öech.-mor. ; 
mieleszyn pol.-pos.; miliöov öech.-boh.; miloszewo pol.-cod. 95.; miloseva kula serb.; milo- 
nice öech.-boh. ; milolo vice öech. - boh. ; myloszow^yczi ruth. -gal.; miloSevac serb. ; milusinci 
serb.; milosevci serb.; milejsice öech.-boh.; peremylöw ruth. -gal.; milbohov öech.-boh.; 
milobüz öech.-erb. ; milobudska meza russ.; mitob^dz pol.-cod. 2. 625.; milobedzyii pol.- 
pol.; milivojevci croat. ; milhostov öech.-boh.; milhostice öech.-boh.; milodraäa serb.-mon. 
280.; mitodroz pol. -pol.; miloslaw pol.-pos. Vergl. die pol. Familiennamen milowski, 
milejewski, miiobedzki, miJoslawski. 

193. MHp'k. 

Personennamen 221. 

miröw pol.-gal. , pol. -pol. ; mirovo serb.; mlrovice öech.-boh,; mörovice öech.-mor.; 
miHu öech.-boh.; mierzewo pol.-pos.; mirijevo serb.; mifejov öech.-boh.; mierzejewo pol.- 
pos.; mifejovice öech.-boh.; mifevice öech.-boh.; mlrovice öech.-boh.; mifenice öech.-boh.; 
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miroii pol.-poL; mirotln öech.-boL, öech.-mor.; mSrotfn Cech.-mor.j mirocin poL-gaL; 
mirotice öech.-boh. ; mirocicepol.-poL; mifetln dech.-boh.; mierz^cin pol.-pol. ; mii^etice öcch.- 
boh.; mirjatißi ru88. ; mif dtky öech. - boh. ; mirucin pol.-pos.; miroutky öech. -mor.; mireö 
öech.-boh.; mirkov Cech.-boh. ; mirkovec croat.; mlrkovice öech.-boh,; mirkowice pol.-pol.; 
mifkov öech. -boh.; mircze pol.-pol.; mirochov öech. -boh.; miroö eerb.; miroczyce pol.; 
miraßka zemija serb.-mon. 170.; miroii croat.; miroSov öech.-boh.; miroszöw pol.-pol.; 
miroäovice öech.-boh.; miroszowice pol. - cod. ; miroSevec croat; mil^eäovice öech. -boh.; 
bezmirov öech. -erb.; bezmif öech. - boh. ; nimirow ruth. - gal. ; wola niemirowska ruth.-gal.; 
niemierzyce pol. -cod. 3. 325.; nedamiHce öech. -erb.; naöemiHce öech. - erb. j mierogniewice 
pol. -pos. ; miroslav öech. -boh., öech.-mor. ; mirosiaw pol.-pol.; mirostawice pol.-pos.; 
mirosavci serb. ; mirosaljciserb.; mirostavskoje ruBS. Vergl. die poln. Familiennamen mirowski, 
miromski, miroszewski, mirosl'awski, niekmirowski. 

194. MHX' — . 

Personennamen 228. 

michov Öech. - boh. ; michö w pol. - pol. ; michowo pol. - pol. ; wola mychowa ruth. -gal.; 
michov;^ öech.-boh.; michowice pol. -gal., pol.-pol.; michovka öech.-boh.; miäov öech.- 
boh.; .miäovice öech.-boh.; miSeviöi serb.; mihojevidi serb.-mon. 467.; michlova öech.-boh.; 
michanow pol. ; michanice öech.-boh. ; michnice öech.-boh.; mychnowed ruth. -gal. ; michocin 
pol. -gal.; miSeslavice öech. -erb. 

195. MA4A'^- 

Personennamen 224. 

mladovice öech.-boh.; mtodowice pol. -gal.; mlazov öech.-boh.; mlazice öech.-boh.; 
mlazovice öech. -boh. ; mlodojewo pol.-pol.; mladöjov öech.-boh., öech.-mor.; mladöjovice 
öech.-boh., öech.-mor.; mlodziejowice pol.-pol. ; miodziejewice pol.-pos.; mlodzowy pol.-pol.; 
mlodzianöw pol.-pol.; mladenov potok serb. ; mladenovac serb.; mladeücvice öech.-boh.; 
mladonö öech.-boh.; mlado&ov öech. - boh. ; mlado&o vice öech. -boh., öech.-mor.; mlodociu 
pol. - pol. , pol. -pos.; mladotice öech. - boh. ; motodiatyn ruth. -gal. ; mladostov öech.-boh.; 
mladikov öech. -boh.; mladkov öech.-boh., öech.-mor.; mlodochöw pol.-gal. ; mladoöov öech.- 
boh.; mladoSovice öech.-boh.; mladouiSov öech. -boh.; mtodzieszyn pol. -pol. 

196. MOAP'k. 

Personenname fehlt. 

modfovice öech.-boh.; modrovec croat.; modfejovice öech.-boh.; modfice öech.-boh.; 
modrzew pol.-pol.; modfilice öech.-boh. 

197. MOit. 

Personennamen 225. 

mojetln öech.-mor.; mojkov Öech. -boh.; mojkow pol. -cod.; mojkoviö serb.; mojkovci 
serb.; mojkowice pol.-cöd. ; nemojov öech.-boh.; niemojew pol.-pol.; niemojewo pol.-pol., 
woher niemojewski; niemojowice pol. -pol.; nemöjöe ves öech. -boh«; mojzlf öecb. - boh. 
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198. MOA — . 
Personennamen 286. 

modlln öecL-boh.; modlice öech. -boh.; modlejovice öech. - erb. ; modlenice öech.-boh. ; 
modlinöw pol.- pol. ; modletln öech.-bob. ; modletice j^ecb. - boh. , öech.-mor.; modlikov öech.- 
bob.; modleöo vice öech.- bob.; modliszewo poL - po8. ; modliszewice pol.-pol. ; modlüfkovice 
Cecb.-boh.; modlibohov öech. -boh.; modlibogo wice pol. - pol. ; modlibozyce pol.-cod. 3. 419.; 
modliborz pol. -pol. ; modliborzyce pol. -pol., pol. -pos., pol.-cod. 2. 392. 

199. MOjf— . 

Personenname fehlt. 

mochov öech.-boh.; mochovec ßech.-boh.; mosnov öech.-boh.; moÄnice öech. -boh. ; 
mochtln öech. -boh. 

200. /wpaK — . 

Personennamen 228. 

mrakov öech.-boh. ; mraöov öech. -boh. ; mraönice öech. -boh.; mrakotice öech. -boh. 

201. MpikK — . 

Personennamen 231. 

mrkotln öech.-mor. ; mröevo serb. -mon. 225.; mröevac aerb. ; mröiö, mröiöi eerb. ; mröa- 
jevac serb. ; mröajevci serb. ; mrökovac eerb. 

202. MUCA — . 
Personennamen 232. 

myslov öech.-boh.; mystöw ruth.-gal.; myslovd öech.-mor.; myslowa ruth. -gal. ; 
myslin, mySlln öech.-boh.; myslinka Öech.-boh.; myslovice öech. -boh.; myslowici pol.- 
cod. 3. 74. 109.; myslejow: mieliow pol.; myslejovice öech.-mor.; myeliv öech.-boh.; my^le- 
nice pol. -gal.; miSljenovidi croat.; miÄljanovac serb.; miÄljanoyci serb.; mysloön öech.-boh.; 
mysletfn öech. - boh. ; mysletice öech.-mor.; myiälatyczi ruth.-gal. ; myslakow pol.-cod. ; mysla- 
kowo pol.-pol.; myjSlakowicepol.-pol. ; mysllö öech. -boh.; myslöice öech. -boh.; myiSl^tkowo 
pol. -pos.; myslawczyce pol. - cod.; myiSlachowice pol. - gal. ; myslechovice öech. - mor.; 
mysleSovice öech. -erb.; myöliszowice pol.-pol.; wymysly pol.-pol.; wymysJow pol. -gal., 
pol. -pol. ; wymyslowo pol. - pol. ; wymyslöwka ruth. - gal. ; wymy^le pol. - pol. ; wymyiSlin 
pol.-pol.; v;^yslice öech. - mor.; zamyslov öech. - boh.; zdmySl öech. - boh. ; zämysle öech.- 
boh.; zdmyslice öech. - boh. ; zmyslöw pol. -gal.; niemy stow pol.-pol.; zaniemyiSl pol. -pos.; 
niezamy^l pol. -pos. ; nezamyslice öech.-boh., cech.-mor.; onomyÄl öech.-boh.; nemysl öech.- 
boh. ; pomyJl öech.-boh.; nepomysl öech.-boh.; peremyszl ruth. -gal.; pfemyslov öech.- 
boh., öech.-mor.; przemyslowo pol.-cod. ; pfemyslovice öech.-mor.; smyslov öech.-boh.; oumy- 
slovice öech.-boh.; my^libory pol. - pol. ; myslibof öech. -mor. ; myiSliborz pol.-pol., pol.-cod. 
1. 126.; mysUbofice öech. -erb. , öech. -mor.; my^liborzyce pol. -pol. Vergl. vodomysl öech.- 
boh. ; kotromy^le pol.-pol. ; mislodin, mislodjin serb. und die poln. Familiemiiamen myslowski, 
my^liborski. 
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203. Mujf — . 

Personenname fehlt 

myszyn ruth. -gal.; myäyn nserb. ; mychovec 2ech.-boh. ; myszewo pol.-cod.; mystice 
Sech. -boh. ; myskov ßech. -boh. ; myszköw pol.-gal. ; mySkovice 2ech.-boh. ; myszkowyczi 
ruth. -gal. ; myszköwci ruth.-gal. Vergl. die poln. Familiennamen myszyiiski, myszkowski. 

204. MkCT — . 
Personennamen 235. 

mstöw pol.-gal. , pol. -pol.; möciöw pol. - pol. ; mstice ßechi. - boh. ; mstStfn öech.-boL; 
mszczecin pol. ; mstötice ßech. - boh. ; jnistkow pol. ; möcichy poL - pol. ; mstichovice öecL- 
mor.; mstlsov öech. -boh. ; mstiSovice öech.-boh.; mstiskov öech.-boh. ; niemicice poL-pol.; 
mÄciwuje pol.-pol.; mstidruzice ßech.-mor.; mstislavli russ. ; mBtislavice öech. -boh. VergL 
die poln. Familiennamen niemsta, mstowski, mszczuj, miSciszewski. 

205. M-kjf — . 

Personenname fehlt 

mSchov ßech.-boh.; miechöw pol. -pol.; mSchovice öech. -boh.; mSsice öeeh.-boh.; 
meehnice öech. -boh.; mächnßjov öeeh.-boh.; mßchniov öech.-boh.; möchenice öeeh.-boh.; 
mßchonice öeeh.-boh.; möäetice öeeh.-boh. 

206. MAAP'^* 

PersonennHmen 289. 

moudrov öech. - boh.; mudrakovac serb. ; medrzechöw pol.-gal. 

207. MÄT — . 

Personennamen 241. 

mutice öeeh.-boh.; mutöjovice öeeh.-boh.; mutulovci serb.-mon. 186.; mutinÖves öeeh.- 
boh.; m u tönin öech. - boh. ; mutÖnice öech. -boh. , öeeh. -mor.; muöava serb. ; m0köw pol.- 
gal. ; mutiäov öech. - erb., öech. -mor.; m^ciszöw pol.-gal. 

208. HarAik. 

Personenname fehlt 

ndhlov Öeeh.-boh.: ndhlik öeeh.-boh. 

209. N4n^. 

Personennamen 242. 

nahaezöw ruth.-gal.; nahoÄin öeeh.-boh.; nagoszyn pol.-gal.; nahosiee öeeh.-boh.; 
nahoäovice Öech. -mor. 

210. NdA-k. 

Personennamen 248. 

nadöje öech. - boh.; nadejov öech. -mor. ; nadijßw ruth.- gal.; nadÖjkov öeeh.-boh. 
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211. N4UJk. 

Personenname fehlt. 

nienaszöw pol.-gal. ; naÜimSHce ßech--mor. 

212- MIT—. 
Personenname fehlt. 

netovice öech.-boh.j netunice ßech.-boh. 

213. NHH — . 
Personennamen 253. 

niniew pol. -pol.; ninino pol. -pos.; ninice öech. -erb.; ninolice ff ech. - boh. ; ninonice 
ßech. - boh. ; jinonice ßech.-erb. ; ninkov ßech.-boh.; ninkow pol.-pol.; ninkovice ßech. - boh., 
ßech. -mor. ; ninßchov öech.-boh.; ninaöovice ßech.-mor. ; ninowlodz pol.-cod. 2. 400. Vergl. 
die poln. Familiennamen ninicki, ninieiiski. 

214. HOBlk. 
Personennamen 254. 

nowojowa göra pol.-gal.; novaki croat. ; novaci serb. ; noväkoviee öech.-boh.; novako- 
vidi croat; novakovec croat.; noviki pol.-pol. ; nowoszyn ruth. -gal.; nowoszyny ruth. -gal. 
Vergl. den poln. Familiennamen nöwomski. 

215. Noc — . 

Personennamen 255*. 

nosöw pol. -pol. ; nosöwci ruth. - gal. ; nosalov öech.-boh. ; nosälovice ßech. -mor. ; nosoJo- 
wice pol. - pol. ; nosetln ßech. - boh. ; nosdkov ßech. - boh. ; noskov öech. - boh. ; nofiislav 
ßech. - mor. 

216. M-kr— . 

Personennamen 256. 

nSSin russ. ; niegöw poL-poL; negova nslov.; niegowa pol.-pol.; njezid croat.; nehöwci 
ruth. -gal.; nezovice ßech. -boh. ; negovec croat.; negotf n serb. ; niegocin pol.-pol.; nßzatin 
russ.; nöiatice öech.-erb. ; nezetice öech.-boh.; nieszkowice pol.-gal.; wola nieszkowska pol.- 
gal.; nÖhoSovice öech.-boh.; niegoszowice pol.-gal.; negoslavci croat. Vergl. die poln. Fami- 
liennamen niegowicki, niegolewski, niegoszewski. 

217. orap — . 

Personenname fehlt 

ohaf Öech.-boh.; ohafe öech.-boh.; ohafice öech.-boh. 

218. OAOA — . 

Personennamen 264. 

odolenov öech.-boh.; odolanöw pol. -pos. ; odolenovice öech. - boh. 

I>«nk«chrift6D der philost.-Metor. r\. XIV. Bd. 7 
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219. «sp— . 

Personennamen 265. 

ozreni serb.; ozrzanowo pol. -cod. 2. 108.; ozrislavlje ku<^e serb.-mon. 83. 

220. OH—. 

Personennamen 266. 

onsov öech. - boh. ; onsovice ceeh.-boh. ; onogo^ta serb.-mon. 151.; onomysl ßech.-boh. 

221. opkA'k. 

Personennamen 268. 

orlov ßech. -boh.; orlowo pol. -cod.; orloviee öech. -boh. ; vorlice, hörliz nserb. ; orlovac 
serb. ; orljevo serb. Vergl. die poln. Familiennamen orlowski, orzelski, orlikowski. 

222. ocra. 

Personenname fehlt. 

ostalöw pol. -pol. 

223. ocTajf — . 

Personenname fehlt. 

ostas ßech.-boh. ; ostasze pol.-pol. ; ostasov ßech.-boh. ; ostasovice cech.-boh. ; ostaszöwci 

ruth. -gal. 

224. ocToii — . 

Personenname fehlt. 

ostoja pol.-pol.; ostojöw pol.-pol.; ostojkovice ßech. -mor. 

225. ocTp-k. 

Personennamen 269. 

ostrowice pol.-cod. ; ostrynia ruth. -gal. ; ostfetln ßech.-boli.; ostretice cech.-boh.; Ostrava 
öeeh. -erb.; ostrkov öech. -boh. ; ostrikovac serb.; ostrasln öech,-boh.; ostroslnd croat. : ostro- 
mif öech. -boh. Vergl. die poln. Familiennamen Ostrowski, ostrowidzki. 

226. OT— . 

Personennamen 272. 

otin öech.-boh. ; otov öeeh. -boh. ; otovec nslov.; otice ßech. -boii.; otovice ceeh.-boh. : 
otynia ruth, - gal. ; otynewyczi ruth. - gal. ; ote^in öech. - boh. ; otesice öech. - boh. ; otaslavice 
ßech. - mor. 

227. OTB — . 

Personenname fehlt. 

otwinöw pol. -gal. ; otvice öech.-boh.; otvojice öech.-boh. 

228. OTpaA — . 

Personenname fehlt. 

otradov cech.-boh.; otradice öech. -mor. ; otradovice ßech.-boh. Vergl. pa^ni. 

229. OTpoKik. 

Personennamen 271. 

otroßln öech.-boh.; otroöfneves öech.-boh.: otroßice (5ech.-boh.: otrotfkovice cech.-boh.: 
otrokovice öech. - erb. 
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230. n4K— . 

Personennamen 374. 

pacejov öech.-boh. ; paßefice öech.-boh.; pakanow poJ.-cod. 522.; pacctin croat.; pako- 
szöwkaruth. -gal.; pakomilice öech.-boh. ; pakomeHceöech. -boh.; pakoslav i5ech.-boh. ; pako- 
slaw pol. -pol.; paßslavice öecb.-mor.; paöislavice ßech.-erb. : paclaw riith.-gal. Vergl. die 
poln. Familiennamen pakosz, pakoszewski, pakosJawski. 

231. na)f— . 

PerBonennanje fehlt. 

paszyn ruth.-gal.; paszowa pol.-gal.; pasice ßecb.-boh.; pasovice öech.-boh.; pasejov 
cech. -erb.; pasinevice öech.-boh.; pasnovice öech.-boh.; paszköwka pol.-gal. 

232. niK— . 



Personenname fohlt. 

peöice öech.-boh.; peöetin öech.-boh.; peöky öech.-boh.; peökovioe öech.-boh. 

233. noni/i — . 

Personennamen 294. 

popeli ruth.-gal.; popelov öech.-boh.; popielöw pol.-gal.; popielewo pol. -cod.; pope- 
lice öech.-boh. 

234. npaK*k. 

Personennamen 295. 

pravlov öech. -erb.; pravonin öech.-boh.; pravctln öech.-boh.; praw^cin pol. -pol.; pra- 
vetice öech. - boh. ; prawecice pol. -pol. ; pravikov öech.-boh.; prawkowice pol. Vergl. sv6- 
pravice öech.-boh. 

235. npaT — . 

Personenname fehlt. 

praeejovioe öech.-boh.; prackov öech.-boh.; prackovice öech.-boh. 

236. npajf — . 

Personenname fehlt. 

prachov öech.-boh.; prachovä öech.-boh.; prachovice öech.-boh.; prachatice öech.-boh. 

237. npHBU. 

Personennamen 297. 

przybin pol.-pos.; pribiö serb., croat.; plibice öech.-mor. ; przybujewo pol. -pol.; przy- 
bylöw pol. - pol. ; prybylöw ruth.-gal.; pribilovi torovi serb. -mon. 186.; przybyJowice poL- 
pol.; pribanjci croat.; pfibenice öech.-boh.; przybynice pol.-pol.; pribinovci serb. -mon. 353.; 
przybysz pol.-gal.; pfeb^'^Sov öech.-boh.; prybyszöw ruth.-gal.; przybyszew pol.-pol.; 
pribisevac croat. ; pKb^sice öech. -boh.; pfiberaz öech.-boh. ; pfibyslav öech.-boh. ; przyby- 
plaw pol.-pol. ; pfibyslavice öech.-boh., öech.-mor.; przybyslawice pol. -gal., pol.-pol.; 
pribislavec croat. Vergl. die poln. Familiennamen przybyJ, przybysz, przybyslawski. 



52 * Dr, Franz Miklosich 



238. npH». 

PersoneniiAmen 296. 



prijani serb. ; prijanovidi serb. 



239. npoBOA — • 

Personenname fehlt. 



provoz öech.-boh. ; provodln ßech.-boh. ; provodov ßech.-boL; provodice ßech. -boh. 

240. npOK — . 

Personennamen 301. 

proczyn pol. -cod. ; proßetin ßech. -erb. 

241. npocTik. 

Personennamen 302. 

prostSjov ßech. -boh.; prostSjoviöky ßech. - mor.; prostibof ßech. -boh.; prosmeHce 
ßech. -erb. 

242. npoTHB — . 

Personennamen 304. 

protivanov öech.-mor. ; protivln öech. -boh. 

243. npikATk. 

Personennamen 307. 

pJedenice ßech. -boh. ; pfedotice öech. -boh.; pfedboj ßech.-boh. ; pfedbojov ßech. -boh.; 
pf edbof öech. - boh. , ceeh. -mor.; przedborz pol. -gal.; pfedboHceöech. -boh.; pfedborovice 
öech.-boh. ; przedwojewo pol. -pol. ; pfedvojovice ßech.-boh.; predmif ßech. -boh,; pfedmS- 
fice ßech.-boh.; pfedslav öech.-boh.; przeclaw pol.-gal., pol. -pol.; pfedslavice öech.-boh.; 
przeclawice pol. -pol. 

244. npikM — . 

Personennamen 308. 

pHmötice öech.-erb. ; wola przemykowska pol. -gal. 

245. np&A — • 

Personennamen 309. 

« 

prudice öech.-boh.; pr^docin pol.-pol.; prandocin pol.-chwalcz. 1.113.; predocinek 
pol. - pol. 

246. n-kK— . 

Personenname fehlt. 

pööfn Öech.-boh.; pekov öech. - boh.; pöÖice öech.-boh.; pekovice öech.-boh.; peönov 
öech.-boh.; piekoszöw pol. - pol.; pekosice öech.-boh. 
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247. nj&K — . 

Personennamen 318. 



pekowo pol.-pol. ; pekowice pol. -gal., pol. -pol.; pukÄov öech. - boh. ; pekoszew poL- 
poL; pukSice öech.-boh. ; p9ko82aw pol.-pol.; pekoslawice pol. -pol.; peolaw pol. -pol.; 
peclawice pol.-pol. Vergl. puöery Sech. -hob. und die poln. Familiennamen p^cz, peczkowski, 
peczelski, p^koslawski, peclawski. 



248. RÄT — . 

PeFBonennamen 315. 

putfm öech. -boh.; putimov ßech. -boh.; putiatyAce ruth. -gal. ; putkovec eroat. 

249. paA'K. 

Personennamen 316. 

radiöi nslov. ; radice öech.-boh.; radzice pol.-pol.; radoviö serb. ; radovec croat.; radovci 

nslov. ; radovica nslov.; radovina, radovißt studenic serb. -mon. 186.; radina gorica croat.; 

radinovo brdo croat.; neradin serb. - mon. 463.; radajowice pol. - gal.; radijevo serb.- 

mon. 18.; radojewo pol. - pos. ; radojewice pol. - pos.; radojevina serb.; radöjov öech.- 

boh. , öech. -mor. ; radziejöw pol.-gal. ; radziejewo pol. -pol. ; rad&jovice öech.-boh.; radzie- 

jewioe pol. - pol. ; radujevac serb. ; radujewice pol. - cod. 2.525.; radßvice ßech. - boh. ; radevci 

serb.; radjevo serb.; radjevina serb.; radalj serb.; radaljevo serb.; radijevo serb.; radzilowo 

pol.-pol. ; radilov gorodic russ.; radiin ßech.-boh. ; radiin pol.-pol. ; radlice öech.-boh.; radlice 

pol.-cod.; radolin pol. -pos. ; radulovac serb.; radanja vas nslov.; radanovci serb., serb.-mon. 

186.; radenov öech.-bob.; radenin öecb.-boh. ; radenice öech.-mor.; radenkovci setb. ; raden- 

kovid serb. ; radzyii pol.-pol. ; radinac serb. ; radinci serb. ; radinkovid serb. ; radnov öech.-boh. ; 

radnice öeeh.-boh.; radofi ßech. -boh.; radonin öeeh.-raor. ; radonia pol.-pol.; radonja croat.; 

radonov cech.-boh.; radonice öech.-boh. ; radonovice öech. -boh.; radunice iJech. - boh. ; 

radoun i$ech.-boh.; radounovice ßech.-mor. ; radouüka Öech. -boh. ; radujen ßech.-boh. ; radyü 

nserb. ; radynß ßech.-boh. ; radzany pol. -pol. ; radzanöw pol.-pol.; radovan croat.; radovafik 

nserb. ; radovanice ßech.-mor. ; radovanid dalm.; r ad ovanci croat; radovanovice Öech. -erb. ; 

radwany pol.-pol.; radvanov dech. -boh. ; radwanöw pol.-pol.; radvanice öech. - boh. ; 

radvanovice öech. -boh. ; radwanowice pol.-gal.; radvanec öech. -boh.; radwaiici ruth.- 

gal. ; radwanczewo pol. -pol.; radvanöice Öech. - boh.; radotin potok serb. - mon. 83.; 

radotln öech. -boh. ; radotice öech. -mor. ; radötice öech. -boh.; radötfn öech. -boh.; radentin 

(paA'^'THirK) nslov. XI. Jahrh. ; radzi^tköw pol. - pol. ; radoiSf öech. - boh. ; radostov öech.- 

boh. ; radostöw pol. - pol.; radestöw pol. - pol.; radostin öech. - boh., öech. -mor.; rado 

stice öech. -boh. ; radostovice öech. -boh.; radim öech. - boh. ; radimek öech. - boh. ; radimov 

öech. -boh.; radimice öech. -boh.; radzimici: racimici poL-cod. 3. 15.; radziemice pol. -pol.; 

radimovice öech. - boh.; radom pol. - pol.; radom nslov.; radom f., radensdorf in der 

Lausiz Jungmann; radomlje nslov.; radomice pol. -cod. 2. 704.; radomina pol.-pol.; radava 

öech. - boh. ; radawa ruth. - gal. ; radawice pol.-pol.; radzawka pol.-gal.; radakovo croat.; 

radlik öech. -boh.; radziki pol. -pol.; radlkov öech. -boh. , öech.-mor.; radzikö w pol. - pol. ; 

radikovice öech. -boh. ; radikovci croat.; radlö f. öech. -boh.; radiöeves öech. -boh. ; radeö 
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öech. - boh.; radycze budy pol. - pol.; radkov öech. - boh. , ßech.-mor. ; radköw pol. - pol.; 
radcze pol. -pol.; radkovec eroat. ; radöice <5ech.-boh. , decb. -mor.; radkovid serb. ; radkovice 
ceeb.-boh., öech. -mor. ; radkowice pol. -pol. ; ratkovci serb.; radkynS <5ech.-boh.; rad^'ßin 
ßech. - boh. ; radöi Öech. -boh.; radeönica serb. -ok. 24.; radechov dech. -boh. ; radechovä 
ßech.-boh, ; radychöw ruth.-gal. ; radziechowice pol.-pol. ; radzichowo pol. ; radochov ßech.- 
boh.; radohovo nslov. ; radose nslov. ; ra<Jochonce ruth.-gal. ; radziochy pol. -pol.; radechlin 
öech. - boh. ; radosym russ. ; radiöevac serb. ; radasevac serb. ; radasin serb. ; radesov 
ßeeh. - boh.; radzieszöw pol. ; radziszöw pol.; radesin öech. -boh., öech. - mor. ; rade8i<^i 
serb.; radeskovina serb. ; radziszöw pol. -gal.; radziszewo pol.-pol. ; radilovice öech.-mor.; 
wola radziszowska pol. -gal.; radosov öech. -boh., öech. - mor. ; radoäiö dalm.; radosice 
öech. -boh. ; radoszyce pol. -gal. , pol.-pol.; radoSovice öech. -boh. ; radoszewice pol. -pol. ; 
radosevci serb. , croat. ; radoÄevac serb, ; radoskov öech. - mor. ; radosin serb. ; radosino- 
vac dalm.; radovasnica serb.; raduiSa serb.; radus serb.; radous öech. - boh.; radousov 
öech. -boh.; raduszyce pol.-pol.; radejsln öech. - boh. ; radesiö croat.; radÖäice öech. -boh.; 
radösin öech. -boh.; radeslnek öech. -boh.; nieradza pol.-pol. ; neradov öech. - boh. ; nera- 
dice öech. - erb.; neporadice öech. - erb.; iiieradowo pol. - pol.; neradin serb. - mon. 463.; 
obradov öech. - boh.; otradov öech. - boh.; przeradowo pol.-pol.; przeradz pol.-pol.; ouraz 
öech. - boh.; radobyle öech. -boh. ; radobyÖice öech. -boh.; radobytce öech. - boh.; radobic^ 
serb.; radobudja serb.; radovesice öech. -boh.; radovizd ^aSoßfaStov bulg.; radivojeva glava 
serb.-moD. 186.; radogosta serb. -mon. 83. 243.; radihoiäd öeeh. -boh.; radhosf öech. -boh.; 
radogoszcz pol.-pol.; radgoszcz pol. -gal. , pol.-pol.; radohostice öech. -boh. ; radhostice 
öech.-boh.; radhoStice öech.-mor.; radhostovice öech.-boh. ; radmanovo serb.; radomilov Öech.- 
mor.; radomilice öech. boh.; radmiloviö serb.; radmilovci serb*; radomysl öech.-boh.; rado- 
myjil pol. -gal., pol.-pol.; radimÖf öech.-boh., öech.-mor.; radzimierz pol.; radomöfice öech.- 
boh.; radmerje nslov.; radmersöak nslov.; radoneii russ. ; radoslaw pol.-pol.; radslavice 
öech.-boh,, öech.-mor.; radslaviöky Öech. -mor. ; raclawice pol. - gal. , pol. - pol. ; radosavei 
croat.; raclawöwka pol. -gal.; radöedice öech.-boh. Vergl. beradz pol.-pol.; naöeradec öech.- 
boh. und die poln. Familiennamen radziejowski, radostowski, radzimowski, radobylski^ rado- 
görski, radomy^^lski, nieradzki. 

250. paii. 

PerBonennamen 917. 

räj Öech.-boh.; räje Öech. - boh.; rajac serb.; räjov öech.-boh.; rajova öech.-boh.; 
rajice öech. - boh.; rajinac serb.; rajkoviö serb.; rajkovac serb.; rajöevec croat.; rajsice 
öech. - boh. 



251. pdK — . 

Pergonenname fehlt. 

raöin öeeh. - boh. ; rakov öech. - boh. ; raköw ruth. - gal. ; racice öech. - boh. ; rakovice 
öech.-boh.; rakowice pol. -gal.; rakowed ruth.-gal.; raöov Öech.-boh.; rakova serb.; rakinac 
serb.; raöenice öech.-boh.; raczynow pol.-pol.; raöfnÖves öech.-boh.; raöetice öech.-boh.; 
raölm öech.-boh.; rakom öech.-boh.; raökovo serb.; räkosov öech.-boh.; rakesiö serb.; rakslce 
öech. -erb. Vergl. den poln. Familiennamen rakociiiski. 
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252. pAH — . 

Personennamen 819. 

ranovac serb.; ranewyczi ruth. - gaL; ranilovid serb. ; rankov ßech. - boh.; ranöioe öeeh.- 
boh.; rankovice ßech. -boh.; raiichov nserb. ; raniszdw pol.-gal.; wola raniszowska pol.-gal.: 
raiiäov n^erb. ; ranozlf öech.-mor. 

253. P3CT — . 

Personennamen 320. 

roiäcieszyn pol. -pol. ; roilciszewo pol. -pol.; rostislavW russ. ; roslawowice pol. -pol. 

254. park. 

Personennamen 3*21. 

ratejovice öech. -boh.; ratenice ßech. -boh.; raci^cin pol. -pol.; raciecice pol. -pol. ; raois- 
zyn pol. -pol.; raciechowice pol. -cod.; raciaz pol. - cod.; raciazek pol. -cod.; ratisevci serb.- 
mon. 83.; ratiSovice öech. -erb.; ratiskovice öech.-mor. ; neratov ßech.-boh.; neratovice ceeh.- 
boh.; racibory pol.-pol. ; ratibof öech. - boh., öech.-mor.; ratbof (5ech. - boh.; radbor ßech.- 
boh. ; raciborz pol.; Ihotka ratiborova ßech.-boh. ; ratibofec ßeoh.-boh. ; ratibofiee öech. -boh., 
öech.-mor.; raciborowice pol.-gal., pol.-pol.; raciborsko pol.-gal.; ratimirt russ.; ratmirov 
öech. - boh.; ratimSfice ßech. - boh. ; ratmifice ßech. - boh. Vergl. naöerac Cech.-boh. ; na^eratice 
cech.-mor.; racov öech. - boh. und die poln. Familiennamen raciecki, ratomski, racibor, 
ratomyiälski. 

255. pajf — . 

Personennamen 32'i. 

raslu cech.-boh. ; rachöw pol.-pol.; rachowa pol. -pol. ; rachocin pol.-pol.; rasov ßech.- 
boh. ; raszew pol.-pol.; raszewo pol.-pol.; rasevica serb.; raSovice öech. -boh. , öech. -mor. ; 
rasovec cech. -boh.; rasovka ßech. -boh. ; rasevica serb.; rasanci serb. ; raszköw ruth.-gal. ; 
raiSkovice ßech.-boh.; ni^kovid serb. 

256. por — . 

Personennamen 323. 

rogao serb.; rohov ßeeh. - boh. ; rogov nserb.; rohovka cech.-boh.; rogojevac serb.; 
rogljevo serb.; rohanov ßech.-boh.; rohenice iJech. -boh.; rohenicky ßech. -boh. ; rohymce 
(iech.-boh.; rohatyn ruth.-gal.; rohatec öech.-erb.; rohatce ßech.-boh.; rogaszyce pol. - pos. ; 
rohosf ßech.-boh.; roszkow pol. -cod. 

257. poA — . 

Personennamen 324. 

rodov öech.-boh. ; rodvinov cech.-boh.; rodimlja serb.-mon. 489.; nerodimlja serb.-mon. 

109.; porodimlja serb.-mon. 83. 

■ 

258. (koA. 

Personenname fehlt. 

rojice öech.-boh.; rojowka pol.-gal.; rojetin ßech.-mor. ; rojatyn ruth.-gal.; rojkowo 
pol. -cod.; rojkovice ßech.-boh. ; rojsiu öech.-boh. 
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• 269. poyc — • 

Personennamen 829. 

rusowo pol.; rousovice öech.-boh.; rusin öech.-boh. ; rusyn ruth.-gaL; rousinoT 5ech.- 
boh. ; rousinovec öech.-mor. ; rusocin poL; rusotina russ. ; ruskowo pol. Vergl. die poln. 
Familiennamen rusanowski^ rasakowski. 

260. pövjf— . 

Personenname fehlt 

ruchocin pol.-pos.; ruchocice pol.-pos. 

261. p-kT — . 

Personenname fehlt. 

rtfn ßech. - boh. ; ertin öech. -boh.; rtenln öech. -bob.; rtynß ßech. -boh.; rtiäovice 
ßeeh. -beb. 

262. p-kn— . 

« 

Personenname fehlt. 

fepfn öech. -boh. ; fepov iJech. -boh. ; rzeplin pol. -cod.; feplice ßech. -boh. ; fepnice 
iech. - boh.; fepeö öech. - boh.; fepöice öech. -boh. ; fepßiöky öech.-boh.; fepeÄfn ßeeh. - boh. 

263. PA Alk. 

Personennamen 330. 

rzedzin pol. -gal.; rz9döw pol. -pol. ; fedice öech. -boh.; fedißky öech. -boh.; rz^dowice 
pol. -pol.; rzfdzianowice pol. -gal. ; nefedln öech. -erb., öech.-mor. ; i*edhoiS£ f. öech. -boh. 

264. p^B — . 

Personennamen 331. 

remböw pol. -pol. ; rembowo pol. -pol.; rembielin pol. -pol.; rembielice pol. -pol.; rubi- 
novice öech. -boh. ; rembiechowa pol. -pol.; rembiszöw pol. -pol. ; rembieszyce pol. - cod. 

265. caA — . 

Personenname fehlt 

sadköwpol.-pol. ; sadkowice poL-poL; säzava öech. -boh. ;.sadzawa ruth. -gal. 

266. caM'k. 

Personennamen 334. 

samotfn öech.-mor.; samocice pol. -gal. ; samechov öech. -boh.; samSin öech. - boh.; 
samobor serb. - mon. 390.; si^moborci croat. ; sambör ruth.-gal. ; sambory pol. -pol.; samborz 
pol. -pol. ; samborze pol. -pol. ; samborzec pol. -cod.; samogoszcz pol. -pol. 

■ 
267. cB4p — . 

Personennamen 330. 

svdrov öech. -boh.; svafe& öech. -boh.; svafenice öech. -boh. ; swarocino pol.; swarawa 
pol. -cod. 2. 34.; svarkov öech. -boh. ; swarz^di pol.-pos.; swaroszyn pol. - cod. 2. 104. 
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684.; ßwaryczöw ruth. -gal.; svarylov ßech. -boh*; swarszöw pol. - gal. ; swarzyszewo 
pol. - cod. 2. 625. 

268. CBHN — . 
Personennamen 337. 

svinovice ßech.-boh. ; svinov^ ßech. - erb. ; svinStice öech. -boh. ; svinoßice ßech. -mor. ; 
swyniusza ruth. -gal. ; svinSves öech. -boh. 

269. CBOH. 

Personennamen 338. 

svojanoY ßech.-boh.; svojanov, svdnov öech.-mor. ; svojnovo serb.; svojnice öech.-boh.; 
svojetln ßech. - boh.; swoj^cin pol. -pol. ; svojetice öech.-boh.; svojek öech.-boh.; svojkov 
öech.-boh.; swojköw pol.-pol.; svojkovice öech.-boh., öech.-mor.; svojSe öech.-boh.; svojsln 
öech.-boh.; svojsice öech.-boh.; svojÄovice öech.-boh. Vergl. swoszowa pol. -gal.; svoßo- 
vice öech.-boh.; swoszowice pol. -pol.; nesvojovice öech.-mor.; nieswojowiee pol.-pol.; svej- 
ko vice öech.-boh.; sv6bohy öech.-boh. ; sv6bohov öech.-mor.; svebofice öech.-boh.; svoj- 
drug serb. ; svömyslice öech. - boh. ; sv6pravice öech. - boh. ; sveraz f. öech. - boh. ; svesedlice 
cech. - mor. 

270. CBATlk. 

Personennamen 339. 

svetice öech. - boh.; läwiecice pol. - poL ; svatonice öech. -boh. ; svatoiiovice öech.-boh. ; 
^wietoniowa pol.-gal.; svatava öech.-boh.; svatko vice öech.-boh. ; läwiatkowice pol.-pol.; 
öwi^tochöw pol. - pol. ; läwi^ciechöw pol. - pol. ; läwi^ciechowo pol. ; svatobor öech. - boh. ; 
8 vatobofice öech.-mor. ; svjatopolö russ.; svatoslav öech.-mor.; öwi^toslaw pol.-pol. ; swi^to- 
8lawice pol.-pol. 

271. CIA—. 

Personennamen 341. 

' sedlov Öech.-boh.; sedlovice Öech.-boh.; siedlowice pol. -gal.; sedlejov öech.-mor.; 
sedlejovice öech.-boh.; sedlofiov öech.-boh.; sedletin öech. -boh.; sedletice öech.-mor.; 
ßedlikovice öech.-boh.; sedlesovice öech.-mor.; siedliszowice pol. -gal., pol.-pol.; siodlo- 
goßzcz pol. -cod. 2. 735. 

272. ciM— . 

Personenname fehlt. 

senice öech.-boh.; senötin öech.-boh.; ßieniawa pol. -gal.; ßenfk öech.-boh.; senkov 
öech.-boh.; seniahöwka ruth. -gal.; ßenec öech. - boh. ; ßenelnice öech. -boh. Vergl. sendraie 
öech. - boh. ; sendrazice öech. - boh. 

273. cfCTp4. 

Personennamen 342. 

ßestrofiovice öech.-boh.; ßCßtrouii öech.-boh. 

DenktchHften der phllos.-hifltor. Ol. XIV. Bd. 8 
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274. CHp— . 

Pereonennamexi 345. Yergl. c^p— . 

sifovice ßech. -boh. ; sifejovice öech. - boh. ; sifenov öech. - boh. ; siradz pol., vergl. 
serb. PN. stojadin ; sirakov öech. - boh. ; sirakowo pol. -cod. 2. 590.; ßirakovo serb. ; sira- 
kova serb. ; eirakovice öech. -boh.; siroszewo pol. -cod. 2. 359.; siroslawe: siroslawe pol.- 
cod. Vergl. sirogojno serb, 

275. cKopik. 

Personennamen 344. 

skorzöw pol. -pol. ; skorzewo pol. -pol. ; skoHce öech. -boh. ; skoranovice öech. -boh. ; 
skof enice öech. - boh. ; skoronov öech. - boh. ; skoronln öech. - boh. ; skoronice öech. - boh., 
öech. -mor. ; skorotin öech.-mor. ; skorotice öech. -boh., öech. -mor. ; skorocice pol. -pol.; 
skorecin (skorintin) pol. ; skorkov öech. - boh. ; skoraczewo pol. - cod. ; skoraczew pol. - pos. ; 
skoraszewice pol. -pos. ; skorosze pol. -pol. ; skorzeszyce pol. - pol. ; skorogostow, deutsch 
Schurgast, pol. 

276. cKp'kB — . 

Personennamen 345. 

skrben öech. -erb.; skrbimif öech. - erb. 

277. CAAK-k. 

Personenname fehlt 

slaborowice pol. -pos.; sJabccin pol. -pos.; slaböice öech.-boh.; slaboszöw pol.-pol.; 
slaboszowice pol. - pol. ; slaboludz pol. - pol. ; slabomierz pol. - pol. 

278. CAAB . 

Personennamen 346. 

slavfn Öech.-boh.; slawin pol.-pol.; slavinec öech.-boh.; slavice öech.-boh., öech.- 
mor. ; slawice pol. - pol. ; slavce öech. - boh. ; slavonln öech. - mor. ; slavonov öech. - boh., 
öech.-mor.; slavonice öech.-mor.; slavnovice öech.-boh.; slavetln öech.-mor.; slaw^cih 
pol. -gal. , pol.-pol.; slawecino pol. ; slawutyn ruth. -gal. ; slavötice öech.-boh., öech.-mor.; 
slavetiö croat. ; slavkov öech.-boh.; slawkowo pol.-pol.; slavkovica serb.; slavkovice öech.- 
boh. ; slawkowice pol. - gal.; slavöe öech.-boh.; slavikov öech.-boh.; slavikovo öech. -erb. ; 
slavikovice öech.-boh., öech.-mor.; slavniö öech.-boh.; naslaw pol. - cod. ; naslawice pol.- 
pol.; nadslav öech.-boh. ; pfeslavice öech.-boh.; slavosov öech. - boh. ; slawoszew pol. -pol., 
pol. -pos. ; stawoszewo pol.-pol.; slavosovice öech -boh.; slavibof öech.-mor.; slavhostice 
öech.-boh. Vergl. preslav bulg., mon. -serb. 7.; pfejaslavice öech.-mor.; przestaw pol.-pol. ; 
pfaslavice öech.-boh.; przesiawice pol.-pol.; seslav öech.-boh.; seslawce öech.-boh.; siesla- 
wice pol.-pol. und den poln. Familiennamen nadslawski. 

279. CAOB — . 

Personenname fehlt. 

slovenice öech.-boh.; sloveö öech. - boh.; slowikowa pol. -gal. 
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280. CAoy-ra. 

Personennamen 348. 

sluhy ßech.-boh. ; sluzin öech, - erb. ; slugocin pol.-pol. ; stugocino pol.-cod. ; slugocice 
pol. - pol. ; ßluäetfn ßech. - boh. ; sluStice öech. -boh.; sluzätky 6ech. - boh. 

281. CMHAlk. 
Personennamen 349. 

ömily pol. - pol. ; smilov ßech. -boh., öech. - mor. ; i^milö w pol. - pol. ; lämilowo pol. -pol., 
pol. -pos. ; smilovä, öech. -erb. ; smilovy öech. - boh. ; smilovice öech. -boh. ; lämilowice pol.- 
pol.; 8milovac serb. ; smilovci serb. -mon. 186.; smilkov ßech.-boh. ; smilkovice öech. -erb.; 
smilöid dalm. 

282. cMHp — . 

Personenname fehlt. , 

smiiice öech. -boh.; smiratice öech. - boh. 

283. CMoropk. 

Personenname fehlt. 

smogorzow pol. -cod. Vergl. smohof : smogor öech. - podl.; smogor pol. 

284. cM^^fi^ — . 

Personenname fehlt. 

smrdov öech. - boh.; smardzew pol. - pol.; smardzowice pol. - pol. Vergl. smradakov 
Öech. - boh. 

285. cA/ip'kK — . 

Personenname fehlt. 

smrk Öech. -boh. ; smrkov öech. -boh, ; smrko vice öech. - boh. ; smrkovec öech. - boh. 

286. c^u'kA'^' 

Personennamen 352. 

smedo vice Öech. - boh. ; smedovac serb. ; smödeö öech. -boh. 

287. cH-kr— . 

Personenname fehlt. 

snöhov Öech. -boh. ; snegotin serb.; läniegocin pol.-pol.; snöhotice öech.-mor. Vergl. 
den poln. Familiennamen ^niegotski. 

288. coB— . 

Personennamen 353. 

sobfn Öech. - boh.; sobina öech. - boh.; soböw pol. -gal. , pol. - pol.; sobowo pol.- 
pol.; sobowice pol. - pol. ; sobierzowo: soberzowo pol. -cod. ; soborzyce pol.-pol.; sobniöw 
pol. - gal.; sobniowice pol. - gal.; sobönov öech. - boh.; sobönice öech. - boh.; sobotiii 
öech. - mor. ; sobotice öech. - boh. ; sobocice pol. - cod. ; sobotka öech. - boh. ; soboutovicc 
öech. - mor. ; sobiecin pol. - gal. ; sobetice öech. - boh. ; sobakov öech. - boh. ; sobikov 

8* 
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öech.-boh.; sobiköw pol. -pol.; sobicze pol. -pol. ; sobköw pol. -pol. ; sobkowo pol. -cod.; 
sobkowy pol. - cod. ; sobkovice öech. - boh. ; sobßice öech. - boh. ; soboßice ßech. - boh. ; sobi- 
ezowice pol. -pos. ; soboszöw pol. -pol. ; sobßßln öech. -boh.; sobieszyn pol. -pol. ; sobßsice 
öech. -boh. , öech. -mor. ; sobösovice öech. - boh. ; ousobl öech. -boh. ; soböbof öech. -boh. ; 
sobÖhrdy öech. -boh. ; sobÖdraz öech. -boh. ; 8obödruhy öech. -boh.; soböhrad öech. -boh.; 
sobÖraz öech. -boh. ; 8obieradz pol.-cod. ; soböslav f. öech. - boh. ;,sobe8lavice öech. - boh. ; sobe- 
tuchy öech.; sobötus öech. -boh. Vergl. sobökury öech. -boh. ; sobolusy öech. -boh. ; sobÖsuky 
öech. -boh.; soböchlapy öech. -boh.; sobÖchleby öech. - boh. ; prosobice öech. - boh. und die 
poln. Familiennamen sobieski, sobkowski, sobierajski. 

289. COR—. 

PerBonenname fehlt. 

sovy Öech. - boh. ; sovin serb. ; sovojovice öech. - boh. ; sovenice öech. -boh. ; 8ovinice 
öech. - boh. ; 80vetice öech. - boh. ; 8ovaö 8erb. 

290. COKOAlk. 
Personennamen 854. 

8okol serb.; 8okoly pol. - pol. ; 8okolov öech. -boh.; 8okolöw pol. -pol. ; 8okol6w ruth.- 
gal. ; 8okolovo 8erb. ; 8okolowo pol.; 8okoliöi 8erb. ; 8okolovice öech. -boh.; sokolovec öech.- 
boh. ; sokolovica 8erb. ; sokolöwka ruth. -gal. ; 8okoleö öech. -boh. 

291. cniJT — . 

Personennamen 856. 

spitice Öech. -boh.; spytkowo pol.-cod.; spytkowa poreba pol.-cod.; 8pitovice öech.- 
boh.; 8pytkowice pol. - gal.; spytihnev öech. -erb.; spycimierz pol. -pol.; richtig 
öech. 8pyt — . 

292. CTA — , CTAB . 

Personennamen 364. 

stajice öech. -boh.; stajkovac serb.; nestajov öech. -boh.; stawecino pol.-cod.; stawi- 
8zyn pol. - pol. ; 8tawi8zyce pol. -pol.; przystalo wice pol. - pol. Vergl. 8taSov öech. -boh. 

293. CTAMlk. 
Personennamen 566. 

8tan Öech. -boh.; 8tany pol. -pol. ; 8tanin pol. -pol. ; stanina rijeka serb.; stanov öech.- 
boh.; stanowo pol. -pol. ; stanovo russ. ; staniöi serb.; stanovice öech. -boh. ; staii öech.-boh.; 
stanjevo serb. ; staniowice pol. -pol. ; stanjevci serb. -mon. ; stanenczyn pol. -gal. ; stanetice 
öech. -boh. ; stanikov öech. - boh. ; stanköw pol. - pol. ; staükov öech. - boh. ; staAkowa ruth.- 
gal. ; stankovo nslov. ; wola staiikowska pol. - gal. ; stankovice öech.-boh.; staiiköwci ruth.- 
gal. ; stankuny pol. -pol.; stanöiöi serb., serb. -mon. 182.; stanovnik öech.-boh.; staniszowka 



pol. - gal. 
ruth. - gal. 
ruth. -gal. 



staniäica serb.; stanisinci serb.; stansojce nserb.; stanimif öech. -erb.; stanymyr 
stanimifice öech.-boh.; stanimeKce öech. -mor. ; Stanislaw pol. -gal.; stanyslawöw 
Stanislawice pol. -gal., pol. -pol.; stanislawowice pol. - gal.; stanyslawöwka ruth.- 



gal. ; stanyslawczyk ruth. - gal. 
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294. crap'k. 

PeiionenDBin« fehlt. 

starzyn pol.-cod. ; atarzyno pol.-pol. ; etarzyce pol.-pol. ; starzewice pol.-pol.; starze- 
nice pol.-pol.; staroäcin pol.-pol.; starosty ßech. -boh.; stariawa ruth.-gal. ; starkov öech.- 
boh.; staHÖ f. Öech;-mor.; etarczewo pol.-pol.; stardevo serb.; starkod Öech. - beb. ; stafe- 
ehoviee öech.-mor.; starzechowice pol.-pol.; atareov Cech.-bob.; starohostov most ßech.-erb. 

295. CTOH. 

PeTBOnennamen 369. 

Btojice Cech.-boh.; 8toji«y serb.; stojowice pol.-gal.; stojanöw ruth.-gal.; stojanovice 
Cecb. -boh. ; stojanowice pol.-pol.; 8tojanovii5 dalra.; etojanovci serb. ^mon. 186.; BtojaAci 
ruth.-gal.; stojednöech. -mor. ; atoj^szynpol. -pol.; Btojßfnöech.-boh.; stojöinovae eroat.; stoj- 
^iöserb. ; ouatojov ßeeh.-boh. ; stojslaw pol. -cod. 2. 589.; stojsiawe, wohl für stojslawie n. 
pol. -cod. ; stojislavice (Sech. -boh. 

296. cTpM— • 

Personennftmen 370. 

8tradov Sech. - boh. ; stradöw pol.-pol. ; tiadov, deutsch stradow nserb.; ßtradzöw pol.- 
pol. ; stradonice öech. - boh. ; stradoiiü dech. - boh. ; stradomia pol. ; stradomka pol. -gal. 

297. CTp-IK — . 
PersoneniiBme fehlt. 

straky öech.-boh. ; etrakov ßech. -boh.; etrakonice öech. - boh. ; strakotin öech. -boh.; 
ßtrakaöov öech.-boh. 

298. cT^H— . 

PeiBonenDameD 371. 

stranov ßech.-boh.; stranovice 6ech.-boh.; stroaewyczi ruth.-gal.; ßtrangjovice öeeb.- 
boh.; Btroniatyn ruth.-gal.; stranöiee ßech. - boh. 

299. CTpajf— . 



strachöw pol.-pol.; strachowo pol. -pol.; atraäice öech.-boh.; strachovice öech.-boh.; 
straäln öech. - boh.; straSov ßech. - boh.; straszöw pol.-gal.; straszewo pol. - pol. ; straszowo 
pol.; straszowa wolapol.-cod.; straiovice ßech. -boh. ; atraszewyczi ruth.-gal. ; etrachojov öech.' 
mor. ; ßtracholy öech. - boh. ; strachaniSw pol.-pol.; stralefi ßech. -boh.; etraSniee ßech. - boh. 
strachonoviee ßech.-mor.; strachotln ßech.-mor.; straehocin pol.-pol. ; strachocina pol. -gal. : 
Btrachotiee ßech.-erb.; strachocice pol.-pol.; atraszecin pol.-gal.; strachomin pol.-pol.; stra- 
hominec croat.; straskov ßech.-boh.; atraazköw pol.-pol.; neatralovice ßech. -boh.; ouatralln 
ßech.-boh.; ouatrasice ßech.-boh.; strahomßr nslov. 

300. CT^ofi. 

PeraoneiinaiDeD 371. 

8troj§cin pol.-pol.; atrojetice ßech.-boh.; strojkovo eerb.-mon. 182.; stroiszöw pol.- 
gal. ; bezatrojßice ßech. - erb. 
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301. crpuK — . 

Personenname fehlt. 

8tr;^öice ßech. -boh.; str^ökov öech. -boh. ; str;^ökovice öech. - boh. 

302. CTptK— . 
Personenname fehlt. VergL Tpiic— . 

stfebln ßech.-boh. ; etfebonice ßech.-boh.; stfebichovice öech. -boh. ; stfebohostice ßech.- 
boh. VergL stfeblz öech.-boh. 

303. crptr — , crpar — . 

Personennamen 375. 

strahov öech.- boh.; sträzov öech. - boh. ; strä&kovice 6ech. - boh.; strzegowo pol. - pol. ; 
strzegoein pol.-pol. ; strzegocice pol. -gal. ; stfehom öech. -boh. ; strzegom pol. -pol. ; stfezetice 
öech. -boh.; stfezivojice öech.-boh. ; stfezimif öech. - boh. ; strezimefice öech. - boh. 

304. CTA^n — . 

Personennamen 376. 

stepöw pol.-pol.; stepiew pol.-pol.; stupice öech. -boh.; stepocice pol. -pol.; etepköw 
pol.-pol.; stupöevidi serb.; niestepowo pol.-pol. ; neustupov öech. -boh.; ostupovice öech.- 
mor. ; postupice öet*h. - boh. Vergl. podstupim, Pottsdam. 

305. co^A — . 

Personennamen 378. 

sulin pol. -pos. ; sulöw pol. -gal., pol.-pol.; sulice öech. -boh.; sulovice öech. -boh.; sulo- 
viöky öech. -boh. ; sulöw pol.-pol.; sulewo pol.-pol.; sulevice öech. -boh.; sulejöw pol.-pol.; 
sulejovice öech. -boh., öech.-mor. ; sulecin pol.-pol., pol. -pos. ; suletice öech.-boh. ; sulatyczi 
ruth.-gal.; sulocin pol.-pol.; sulimy pol.-pol.; sulymöw ruth.-gal. ; sulikov öech.-mor.; suli- 
köw pol.-pol.; sulki pol.-pol.; sulki pol.-pol.; sulkov öech. - boh. ; sulkowo pol. -pol. ; sul- 
kowa pol. -gal. ; sutkowice pol.-gal., pol.-pol.; sulkovec öech.-mor.; sulkovac croat.; sulni- 
kowo pol.-pol.; sulechöw pol. - gal. ; sulec öech. -boh. ; suliszew pol. -pol. ; suloszyn pol.- 
pol. ; suliszowice pol.-pol.; suloszöw pol.; suloszowa pol.-pol.; niesulöw pol.-pol.; niesulkow 
pol. -cod.; nesulovice, jetzt nesloxice, öech. -erb. ; sulgostöw pol. -pol. ; suligostowscy pol. ; 
sulislav öech. -boh. ; sulislavice öech. -boh. ; sulislawice pol.-pol. Vergl. suL'strowice pol.- 
pol.; szulbory pol.-pol.; szulmierz pol.-pol. und die poln. Personen- tind Familiennamen 
8ul, sulej, sulima, sulichna, suliszewski, suli'gostowski, sulirad, sulislawski, niesuJ. 

306. c^jfK. 

Personenname fehlt. 

suchöwci ruth.-gal.; suchrovice öech.-boh. ; suchorowice pol. -cod.; suchorzyn pol.-pol.; 
suchorzöw pol.-gal.; suchany pol.-pol.; suchonice öech. -mor.; suchcice pol.-pol. ; susetice 
öech.-boh. Vergl. suchovrsice öech.-boh. 
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307. ckEU. 

Personennamen 379. 

zbychöw pol. -pol. ; zb^sov öech. - boh., ßech. - mor. ; zbyszew pol. -pol. ; zbyszewo pol.- 
pol. ; zb^sice öech. -boh.; zbytowice pol. -pol. ; zbytkowo pol. -pol. ; zbudov ßech. -boh.; 
zbudovice öech. -boh. ; zbedowice pol.-pol. ; zbihnevice öech.-boh. ; zbylutowice pol.; zbomysl 
ßech.-boh. ; zberaz öech. -boh. ; zbislav dech.-boh. ; zbyslaw pol.; zbislavice öech. -boh. ; zby- 
ßlavec öech. - boh. Vergl. die poln. Familiennamen zbyszewski , zbyszyiiski , zbylitowski, 
zbyslaw und zbigniewski. 

308. c-kA— . 

Personennamen 380. 

zdice öech. -boh. ; zdelov öech.-boh. ; zdany pol.-pol.; zdanöw pol. -pol. ; zdanowice pol.- 
pol.; zdanowici pol. -cod.; zdenln öech.-boh.; zdouny öech. -boh.; zduny pol.-pos. ; zdunow 
pol. -cod. ; zdunowo pol. -cod. ; zdonin öech. -boh. ; zdonov öech. - boh. ; zdenice öech. - boh. • 
zdetln öech.-boh., öech.-mor. ; zdfky öech. -boh.; zdikov öech. - boh. ; zdlkovec öech.-boh.; 
zduchovice öech. - boh. ; zdechov öech.-mor.; fdziechöw pol.-pol.; :^dziechowice pol. - pos. ; 
Mziesz pol.-pos.; zdechovice öech.-boh.; zdechoviöky öech.-boh.; zdzychöw pol.-pol.; zdi- 
hovo croat. ; zdeäov öech.-boh.; ^dzieszyn pol.-pol.; zdyszowice pol.-pol.; zdebof öech. -boh. ; 
zdabof öech.-boh. ; zdiborov öech.-boh.; zdebolice öech.-boh.; zdebudice öech.-erb. ; zde- 
buze vjes öech.-boh.; zbaszyn: dzbanschin pol. -cod., das altslov. ciiA^ei&tiJHH'k lauten würde; 
zdziwöj pol.-pol.; zdemily öech.-boh. ; zdemyslice öech.-boh.; zdimöfice öech.-boh.; zderaz 
öech.-boh.; zdaraz öech.-boh.; zderadice öech.-boh.; zderadiny öech.-boh. ; zdeslav öech.- 
boh. ; zdislav öech.-boh.; zdeslavice öech. -boh. , öech.-mor.; ^dzieslawice pol. - pol. ; ^dzi- 
szulice pol.-pol. Vergl. zdiby öech.-boh.; zdoben öech.-boh.; zdzytowice pol.-pol.; zde- 
brady ^ech. - boh. und die poln. Familiennamen zdan, zdanowski, zdawski, ^dziechowski, 
idzieszek, ^dzieborski. 

309. ckKup — . 

Personennamen 387. 

siekiery pol.-pol.; sekyf kostel öech. -erb. ; sekirevo selo croat.; siekierowo pol.-pol.; 
sekefice öech.-boh.; sikirid, sekuriö serb. ; sokiryiici pol.-gal. 

310. c-kM— . 



Personenname fehlt. 

semfn öech.-boh.; semice öech.-boh.; semovice öech.-boh.; semonice öech.-boh.; sema- 
nfn öech.-boh.; siemianöw pol.-pol. ; siemieii pol.-pol.; semenjevo serb.; siemnowo pol.-cod.; 
semnevice öech.-boh.; semtin öech.-boh.; semtfnek öech.-boh.; semtina öech. -boh.; semtice 
öech.-mor.; siemiatkowo pol.-pol.; siemki pol.-pol.; semeö öech.-boh.; semöice öech.-boh. 
semaköwci ruth.-gal. ; semyköwci ruth.-gal. ; siemkowice pol.-pol.; semenkovice öech.-boh. 
siemaki pol. - pol. ; semehenow ruth. - gal. ; siemiechöw pol.-pol.; semechnice öech.-boh. 
semoäice öech.-boh.; semedraz serb.; siemieradz pol.-pol.; siemcichy pol.-pol.; semislav 
öech.-erb.; semites öech.-boh.; semetÖs serb.; semitesice öech.-mor. Vergl. semily öech.- 
boh.; semilkovice öech. - boh. und die poln. Familiennamen siemonski, siemiatkowski, 
eiemuszowski. 
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311. c-kj>— . 

Personennamen 389. Yergl. ch0. 

sieraköw pol.-gal., poL - pol.; siraö serb. ; sirßa serb. ; sieroszewo pol. -pol. ; sieroszewice 
pol. -pos. ; ßierob^dz poL; sieroslaw pol. -pol. , pol.-pos. ; sieroßlawice pol. - pol. Vergl. 
sieradowice pol. -pol. ; sieradz pol. -cod. ; sieradza pol.-gal.; sieradzice pol. -pol. und den 
Personennamen sierad (seradus). 

• 

312. rkr— . 

Personennamen 390. 

sötomlt russ. ; setöchov öech.-boh.; sieciechöw pol.-poL; setßchovice öech.-boh.; siecie- 
chowice pol.-gal., pol. -pol. 

313. CÄA — • 

Personennamen 392. 

sudln öech. -boh. ; sedöw pol. -pol. ; sudovac croat. ; eedzino pol.; sudice ßech.-erb.; 
ß^dzice pol. - pol. ; sudovice öech. - boh. ; sedowice pol. -pol. ; sudßjov öech. - boh. ; sedziejowice 
pol. -pol. ; sedek pol.-cod. ; soudkov öech.-mor.; sadecz (sacz) pol.-gal.; sudkovice ßech.-boh.; 
sedziszöw pol.-gal., poL-pol.; sedziszowice pol.-pol.; s^dziowuje pol.-pol.; sudomir ßech.- 
boh. ; sandomir pol. - cod. ; sudomefice öech. - boh. , öech. - mor. ; sudimßfice öech. - boh. ; 
sedzimirowice pol.-pol.; sudislav öech.-boh. ; sudslav öech.-boh.; sudislavice öech.-boh. ; 
sudslavice öech.-boh. Hieher dürfte auch cuclav, cuclavice gehören. 

314. TAC— , 
Personenname fehlt. 

tasov öech.-boh. ; tasice öech.-boh. ; tasovice öech.-boh.; tasnovice ßech.-boh. 

315. TBOp — . 

Personennamen 395. 

tworkowa pol.-gaL; tvofeSovice öech.-boh.; tvoKraz ßech.-mor. 

316. Tsp'kA'k* 

Personennamen 396. 

tvrdln öech.-boh.; twardowo pol.-cod.; tvrdiö, tvrdidi serb.; twardowice pol.-pol.; 
tvrdojevac serb.; tvrdßnisti serb. - mon. 38.; tvrdonice öech.-mor. ; tvrdoslav öech.-boh.; 
twardoslawice pol. -pol. 

317. TIT — . 

Personennamen 397. 

tetln Öech.-boh.; tetov öech.-boh.; tetöice öech.-mor.; teöinÖ ves öech.-boh. 

318. THJfk. 
Personennamen 399. 

cichowo pol.-pol.; cichowice pol.-gal.; ciszewo pol.-pol.; tichonln öech. -erb. ; ticho- 
nice öech.-boh.; cichörz pol.-pol.; cichostöw pol.-pol.; tichava öech.-boh.; cichawa pol.- 
gal.; tichomli russ.; cichobörz pol.-pol. 
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319. T«A— . 

Personennamen 400. 

tolid serb.; toljevac serb. ; tolanovina serb. ; toloisavac serb. ; netoHce öech.-boh. Vergl. 
netolutice öech.-erb. 

320. TOM—. 
PerBonenn amen 401. 

tomice öech.-boh.; tomice pol.-gal. , pol.-pos.; tomid croat. ; tominovac croat.; tome- 
tino polje serb. ; tomczyce pol.-pos.; tomsy ruth. - gal. ; tomiszowice pol. - pol. ; tomislawice 
pol. -pol. 

321. TpOH. 

Personennamen 408. 

trojovice ßech. -boh.; trojerovice ßech.-boh.; trojan dech.-boh. ; trojan ßech.-boh. ; tro- 
janow pol. - cod. 1. 27. ; trojanöwka ruth. -gal.; trojanowice pol. - gal. ; trojadyn pol. - gal. 



322. TpiiR — . 

Personennamen 407. 

trpin ßech.-boh.; cierzpieta pol. -pol. ; trpava serb.; cierpisz pol. -gal.; trpisov öech.- 
boh.; trpisovice ßech.-boh.; trpesice ßech.-boh.; cierzpigörz pol. -pol. 



323. xpiiKTk. 

Personennamen 409. 

tfebia ßech.-boh.; trebov ßech.-boh.; trebova ßech.-boh.; tfebovice ßech.-boh.; trebo- 
vec croat; tfebejice ßech.-boh.; tfebel ßech.-boh.; trebelevo nslov. ; tfebelovice ßech. -mor.; 
tfeban ßech.-boh.; tfebanice ßech.- boh.; tfebnice ßech.-boh.; trzebniöw pol. -pol. ; trzebieü 
pol. -pol. ; tfebenice ßech.-boh., ßech. -mor. ; tfeboii ßech.-boh.; trebbnin ßech.-boh.; tfebonice 
ßech. -boh. ; tfeboun ßech.-boh.; trzebun pol.-pol. ; tfebotov ßech.-boh.; tfebotcrvice ßech.-boh.; 
tfebouc ßech.-boh.; tfeboutice ßech.-boh.; tfebutißky ßech. -boh. ; trzebiatöw pol.-pol.; trze- 
biatowo pol. - cod.: beide wohl ruth.; tfebetin ßech. -mor.; trebetiee ßech. -mor.; tf-ebestovice 
ßech.-boh.; tfebevice ßech.-boh.; tfebivlice ßech.-boh. ; tfebovle ßech. - boh.; terebovli russ. ; 
tfebevlice ßech.-boh.; tfebkov ßech.-boh.; tfebec ßech.-boh.; tfebßice ßech.-boh.; trebiß ßech.- 
mor., ehedem tfebeß erb.; tfebouße ves ßech.-boh., wohl für tfebouce ves; tfebes ßech. - boh.; 
tfebechovice ßech.-boh.; tfebichovice ßech.-boh.; trzebuchowo pol.-pol.; tfebsln ßech.-boh.; 
tfebosice ßech.-boh.; tfebsin ßech. -mor.; tfebesov ßech. - boh.; trzebieszöw pol. -pol. ; tfe- 
besice ßech.-boh.; tfebisov ßech.-boh.; tfebosov ßech. - boh. ; tfebosnice ßech. - boh. ; tfebu- 
60V ßech. - boh.; trebusin ßech. - boh.; tfebusice ßech.-boh.; tfebcsice ßech. boh.; tfebnouse 
ves ßech.-boh.; netfebice ßech.-boh.; trebovltidi serb. - mon. 18.; tfebovetice ßech.-boh.; 
tfebobuz ßech.-boh.; tfebihosi ßech.-boh.; trzebiegoszcz pol. - pol. , pol.-cod. 2. 755.; tfe- 
bohostice ßech.-boh.; tfebomyslice ßech.-boh.; tfeboradice ßech.-boh.; trzebiesJawice 
pol.-pol. Vergl. trebiz ßech.-boh.; tfebovarov ßech. - mor. 

Denkschriften der philos.-histor. CI. XIV. Bd. 9 
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324. TOYpik. 

Personennamen 410. 

tury pol.-pol. ; turza pol.-poL; turzyn pol.-pol.; turov öech.-boh.; turöw pol. -pol.; 
turovo serb.-ok. 85.; turowo pol.-pol., pol.-pos.; turovice ßech.-mor. ; turowice pol.-pol.: 
turostowo pol.-pos. ; turowka ruth. -gal.; turinovo selo croat.; turkoviee ßech.-boh. ; turkovec 
ßech. - boh. Vergl. turkotyii rutb. - gaK und die poln. Familiennamen turski, turowski, 
turzafiski. 

325. Toyjf — . 

Personennamen 411. 

tuchov ßech.-boh.; tiichöw pol. - gal. ; tuszyn pol.-cod.; tousice ßeeh.-boh.; touchovice 
öech.-boh. ; tuhovec croat.; tuszöw pol. -gal.; tuhelj croat.; tuchlovice öech. -boh.; tuchorze 
pol.-pos.; tuchofice cech. -boh. ; touchofiny öech.-boh. ; tuchonice öech.-boh. ; tousen öech.- 
boh. ; tuchynö ßech. - boh. ; tuszyna pol. - gal. ; tuchom f. ßech. -boh. ; tuchom pol.-cod.; 
tousim öech.-boh.; tusimice öech.-boh.; tuchotice ßech.-boh. ; touskov öech. -boh. ; tuszkow 
ruth. -gal.; tuszkowo pol.-cod.; tuchomysl ßech. -boh. ; tuchomefice öech. - boh. ; tuchoraz 
ßech.-boh. Vergl. tochovice öech.-boh.; tochomysl öech.-boh. 

326. Tkjf — . 

Personennamen 414. 

ciechow: cechow pol.-cod. 3. 5.; ciechowo pol. ; tesin ßech. -boh. ; cieszyn pol.-pol.; 
techovln 6ech. - boh. ; tesice öech. - mor. ; tßsov öech. - boh. ; tßsovice öech. - boh. ; techlovice 
ßech. -boh. ; techarovice ßech. -boh. ; technice ßech. -boh. ; techanov ßech. -mor. ; ciechanöw 
pol.; ciechanowa pol.; tesany ßech.-mor.; tesänky ßech.-mor. ; cieszanöw ruth. -gal. ; eieszano- 
wice pol. -pol.; tesnov ßech. -boh., cech. -mor.; tesnice ßech. - boh. ; tesnovice ßech. - mor. ; 
tßsenov ßech.-boh.; tesinov ßech.-boh. ; techonin ßech.-boh.; tßchonice ßech.-boh.; ciechocin 
pol. -pol., pol.-cod. 2. 603. 604. 614.; tesetfn ßech.-boh.; cieszecin pol.-pol.; tesetiny ßech.- 
boh. ; tesetice ßoch. - boh., ßech. - mor.; ciechomin pol.-pol.; ciechomice pol. - cod. 2. 847. ; 
teskov ßech.-boh.; cieszko wo pol.-pol.; teskovice ßech.-boh.; tesikov ßech.-boh.; techoßovice 
ßech.-mor.; ütechov ßech. - mor. ; utßsice ßech.-boh. ; outesov ßech. -boh.; outechovice ßech.- 
boh.; outechovißky ßech.-boh.; ütesovice ßech. -erb. ; ütesenice ßech. -erb.; utesenovice ßech.- 
boh.; tßchobuz f. ßech.-boh.; tßchobuzice ßech. - boh.; techomyel ßech. - erb.; tßchoraz ßech.- 
boh. ; techoräzek ßech.-boh.; ciechoplawice pol. -pol. 

327. TÄr— . 

Personennamen 416. 

touzetln ßech.-boh.; tuzetici: tusatici ßech. -erb. ; tuhost' ßech.-erb. ; beztuhov ßech.-boh., 
tuhoboi- ßech.-mor.; tegoborze pol. -gal. 

328. o^KM — . 

Personennamen 417. 

oubenice ßech.-boh.; oubenice ßech.-boh.; ubyszöw pol. - pol. mit dem Personennamen 
ubysz; oubislav ßech.-boh.; ubyslaw pol.-pol.; oubislavice ßech.-boh. 
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329. ovA— . 

Personenname fehlt. 

oudlice ifech.-boh.; oudim öech. -boh.; üdim öech.-boh. ; oudißov öech. - boh. ; oudasln 
ßech.-boh. ; üdasfn ßech.-boh. ; oudesice öech.-boh. 

330. o^M — . 

Personennamen 418. ^ 

unew ruth. -gal. ; ounice öech. -boh. ; ouiiovice öech. -boh.; unowice pol.; ounevice 
öech. -boh. ; uniejöw pol. -pol. ; uniejewo pol. -pol.; unöjovice öech.-boh. ; unanowo pol.- 
cod. 1. 3.; ünßnice: vnenice öech. -erb. ; ounetice öech.-boL; uniatyczi ruth. - gal. ; uniköw 
pol. - pol.; unikowo pol. -pol. ; uniechowo pol. - pol.; unochovici pol. - cod. 3. 109.; uniöov 
öech. -erb. ; unöice ßech.-erb. ; unisov ßech.-mor.; uniszowa pol. -gal. ; uniszowice pol.- 
poL; ounßiJov öech.-boh.; unieszyci: unesici pol. - cod. 3. 109.; unesovice öech.-erb.; unhosf 
öech.-boh. ; ounhosf öecb.-boh. ; uniezyrz: unezir pol.; unjemir serb.-mon. 83. 207.; unengz 
russ. ; unSradici öech. - erb. ; uniraz öech. - mor. ; unislawice pol. - pol. Vergl. uneklasy 
öech. - boh. 

331. oyp — . 

Personennamen 419. 

irzejowice pol. -gal.; oufenovice öech.-boh. ; oufinoves ßech. -boh. ; uroz ruth. -gal. 

332. oycT — . 

Personenname fehlt. 

u^cienice pol. -pol. ; u^cimöw pol.-pol. ; uiäciszowice pol. -pol. 

333. )fBAA — . 
Personennamen 421. 

chvala öech. - boh. ; chvaly öech. -boh.; chvalln ßech. -boh., ßech. -erb.; chvalov ßech.- 
boh. ; chwalowo pol. - pos. ; chvalovice ßech. - boh. , öech. - mor. ; chvalovici öech. - erb. ; 
chwalowice pol. -gal., pol.-pol.; chvalojce nserb.; falejöwka pol. -gal.; chvalnov öech.- 
mor.; chvaletin ßech.-mor. ; chwalecin pol.-pos.; falecin pol.-pol., pol.-cod. 3. 278.; falety 
pol.-pol.; chvaletice öech. -boh., öech. -mor. ; chwalecice pol.-pol.; falencice pol. - pol. ; 
chvalimißi russ.; chvaleö öech.-boh. ; chvalkov ßech.-boh.; chvalkovice Öech. - boh. ; chwaJ- 
kowo pol. - pos. ; chvaliöov ßech. -mor. ; chvaleso vice ßech.- boh.; falysz ruth. - gal. ; faliszöw 
pol.-pol.; chwaliszewo pol.-pos.; chvalisovice öech. - boh.; faliszowice pol. -gal.; chvaiisko- 
vice öech.-boh. ; nechvalfn öech.-mor. ; nechvalice ßech. -boh.; pochvalov öech.-boh.; falbogi 
pol.-pol.; chwalibogowo pol.-pos.; chwalibogowice pol.-pol.; falborz pol.-pol. , pol.-cod. 
2. 505.; chwalborzyce pol.-pol. Vergl. die poln. Familiennamen chwalczewski, faliAski, 
faiecki, faliszowski. 

334. jcAaiTk. 

Personennamen 422. 

chlopy ruth. -gal. ; chlopowka ruth.-gal.; chlopice pol.-gal.; chlaponice öech.-boh. ; chlo- 
piatyn ruth. - gal. ; chlopczyci ruth.-gal. 

9« 
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335. jC/UfAk. 

Personennamen 423. 

chmieleno pol. -cod. ; chmielöw pol. -gal. ; chmelov nserb.; chmitewa ruth. -gal. ; chmie- 
lewo pol. -pol. ; chmelovice Öech.-boh. ; chmilowka ruth. -gal. 

336. jfOA — • 

% Personennamen 424. 

chody öech. - boh. ; chodov öech.-boh. ; chodöw pol. -pol.; chodovice ßech. -boh. ; chodo- 
wyczi ruth.-gal. ; chodovKce öech.-boh. ; chodorow ruth. -gal. ; hodinci croat.; chodoun ßech.- 
boh. ; chodouny öech. -boh.; chodaki pol. -pol.; ehodaköw pol. -pol.; chodaköwka pol. -gal.; 
chodeö öech.-boh. ; chodaczöw pol.-gal.; chodaczkow ruth.-gal.; niechodzin pol. -pol. 

337. x^^— • 

Personenname fehlt. 

cholow ruth.-gal.; eholowyczi ruth.-gal.; cholojßw ruth.-gal.; cholerzyn pol.-gal.; chole- 
nice öech.-boh.; cholynö ßech. -boh. ; choltice ßech.-boh. 

338. x^M — . 

Personenname fehlt. 

chomoly ßech. - boh. ; chomaiici ruth. -gal. ; chomiaza pol. -pos. ; chomutice öech. - boh. ; 
chomutovice öech.-boh.; chomouty öech.-boh. ; chomoutov öech. -boh.; chömetowo pol. -pos.; 
chomczyn ruth.-gal. Vergl. den poln. Familiennamen chometowski. 

339. jfop— . 

Personenaame fehlt. 

choröw pol. - gal. ; chorowice pol.-gal.; chofovy öech.-boh.; chofovice ßech. -boh.; 
chorzelöw pol.-gal.; choHii ßech.-erb. ; chorotice öech.-boh.; choratice öech.-boh.; chorzeein 
pol.-cod. ; chorköwka pol.-gal.; chorocowa ruth.-gal.; chorusice öech.-boh. 

340. jfOT — , \^T — . 

Personennamen 425. 

chotyü ruth.-gal.; hotina gora serb. -mon. 83.; chotöw pol. -pol., pol.-pos. ; chotowapoL- 
gal. ; chotovice öech.-boh.; chotovici öech.-erb. ; chotejovice öech.-boh.; chotiovice öech.-boh.; 
chotiv öech.-boh.; chotevice öech.-boh.; hotiloviöi serb.; chotelsko öech.-boh.; chotefln öech.- 
boh. ; chotenov öech.-boh. ; chotenice öech.-boh. ; chotün öech.-erb. ; chotynia pol.-pol. ; chocen 
öech.-boh.; chocenice öech.-boh. ; chocnejovice öech.-boh.; chotutice öech.-boh.; chotetin öech.- 
boh.; chotetov öech.-boh.; chotötice öech. -boh.; htetovo serb.; chociw pol.-pol.; chotÖmice 
öech.-boh.; chocim pol.-pol.; choteö öech.-boh.; hotYöa serb. -mon. 62.; chotikov öech.- 
boh.; chotköw pol.-pol.; chotesov öech.-boh.; chocieszewo pol.-pos.; chotesiny öech. -boh.; 
chotesice öech.-boh.; chotesovice öech.-erb.; chocieszewice pol.-pos.; chotls öech.-boh.; 
chociszew pol. -pol. ; chociszewo pol. -pol., pol. -pos. ; niechcice pol.-pol. ; niechcianöw pol.- 
pol.; chotibof öech.-boh.; chotöboKce öech.-boh.; ehoteborky öech.-boh.; chotebytice öech.- 
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boh.; chcebüz öecL-boh.; chocebuz 5ech,-erb,; chosobuz, kottbus nserb.; chotöbudice ßech.- 
boh. , öech. -mor., vergl. poln- chotebanz und chotibanz, deutsch Kuhschwanz im Meklen- 
burgischen; chotohost' ßech. - boh.; chocomysl ßech. - boh.; chotomif ßech. -boh.; chotimif 
ßech.-boh. ; chocemyr ruth. - gal.; chotomierz: kotomierz pol. - cod. 2. 205.; chotimerice 
ßech.-boh. ; chotemefice ßech.-boh. ; chocerady ßech. -boh. Vergl. die poln. Familiennamen 
chocianowski, chocimski, chociszew, chocimirski. 

341. jfpaepik. 

Personennamen 426. 

chrabry öech. -boh.; chroberz pol. -pol. ; chorobröw ruth. -gal.; rabrovo serb.; rabrovac 
serb. ; chraberce ßech.-boh.; chrabrcice öech. -boh. 

342. jfpACT — . 

Personenname fehlt. 

chrastln öech. -boh. ; chrastov cech. - boh. ; chrostowo pol. -pol. ; chrostowa pol. -pol. ; 
chrastovice ßech.-erb. ; chrostowice pol. -gal.; chrastava öech. - boh. 

343. jfpOiUik. 

Personenname fehlt. 

chromice pol. - pol.; chromosty ßech. -boh.; chromakowo pol. -pol. 

344. XP*^ — • 

Personenname fehlt. 

chrenov öech. - boh. ; chrzanöw pol. -gal. ; chf enice öech. - boh. ; chf enovice öech. - boh., 
öech.-mor. 

345. jfWH — . 

Personenname fehlt.. 

chynln öech. -boh.; ch;^nov öech. -boh. ; ch;^nice Öech. -boh.; chynovice öech. -erb.; chy- 
iiava öech. -boh. 

346. jfoVAT^« 

Personennamen 437. 

hudovo croat; chudejov öech. -boh.; chudzewo pol. -cod. ; chudlf öech. -boh.; chudeHn 
öech. -boh.; chuderov öech. -boh.; chuderovec öech. -höh. ; chudefice öech. -boh. ; chudenice 
Öech. -boh.; chudenice öech. -boh. ; chudonice öech. -boh, ; chudoba öech. -boh.; chudöice 
öech.-mor.; chudoslavice öech.-boh. Vergl. chudlaz öech.-boh.; chudolazy öech. -boh. ; chudo- 
mely öech.-boh. 

347. li^B'kTTh. 

Personennamen 488. 

kvetfn öech.-mor.; cvetojevac serb.; cvetanovac serb.; cvjetanovci serb.; kvötenov öech.- 
boh. ; kvetinov öech. - boh. ; kwiatonowice pol. - gal. ; kvitkov öech. - boh. ; kwiatköw pol.- 
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pol.; kwiatkowo pol.-poL; cvgtkova päd serb. - mon. 186.; cvetkovec croat; cvgtkovci nslov.; 
kvltkovice ßech.-boh., öech.-mor.; cvetkovi<S croat.; kwieciszöw pol.; kwieciszewo poL-pos. ; 
kwieciszowa pol.-gal. ; kvßtuß ßech.-boh.; kvetusln öech.; kvetuiSov öech. -boh. 



348. HIB—. 

Personenname fehlt. 

cebiv öech.-boh.; cebevo öech.-erb.; ceblovice öech. -erb. Vergl. cibotin öech. -boli.: 
cibouäov öech.-boh. 

349. HIT—. 

cetOY ßech.-boh. ; cetovice ßech.-erb.; ceten öech.-boh. ; cetnov öech.-boh. ; cetynö ßech.- 
boh. ; cetomice cech. - erb.;, cetkov ßech.-bob.; cetkovice öech.-erb.; cetoehovice öech.-erb.; 
cetiäovice öech.-erb. ; cetoliby öeoh.-boh. ; cetoraz öech.-boh. 

350. H-kA-k. 

Personenname fehlt. 

celejöw pol. - pol. ; cieluch pol. - pol. 

351. HA , MAK . 

Personennamen 439. 441. 

czajöw pol. -pol. ; czajowice pol. -pol.; ßajetina serb., serb. -mon. 493.; ßejetice öech.- 
boh. ; öejetiöky ßech.-boh; ezajeczyce pol.-pol. ; nieczalöw pol. -pol.; ßabuze öech.-boh. ; öfbuz 
öech. -boh. ; öfhosi ßech. - boh. ; öahostice ßech. -boh.; ßfmyßl öech. ; ßeraz öech.-boh. ; cze- 
radz pol.-pos.; öeradice öech. -boh. ; öaradice öech. -erb. ; öäslav f. öech.-boh. ; ödslavice 
öech.-erb. , ßech.-mor. ; czeslawice pol.-gal.; öäslavky öech. -boh. Vergl. öakovice ßech.- 
boh.; öakovci croat.; öakanov laz öech. - erb.; öachovice Cech. -boh.; öachofioe öech. -boh.; 
öachomiHce ßech. - boh.; czekanöw pol.-pos. und die poln. Familiennamen czakowski, 
czekanowski. 

352. MiK— . 

Personenname fehlt. 

ßeöin Öech. - boh. ; ßeöov öech.-boh.; ßeßovd ßech. -boh. ; öeöovice ßech. - boh. ; öeßovac 
croat.; ßeöelice öech.-boh.; öeöelovice öech.-boh. ; ßeökov öech.-boh. ; öeöko vice ßech.- boh. 



353. MiA— . 

Personenname fehlt. 



öelin öech.-boh.; öelevo öech.-erb.; öelivo ßech.-boh.; öelejovice ßech.-boh. ; ßeletice 
öech.-boh. ; czelatyczi ruth.-gal. ; öelöice öech.-erb.; ßelkovice ßech.-boh.; öelakov öech.-boh.; 
öelechovy Öech.-boh. ; öelechovice öech. - boh. , ßech.-mor. 
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354. MiH — . 

PerBonenname fehlt. 



cenov öech,-boh. ; öenice ßech. -boh. ; öenovice öech. - boh. ; öeÄovice ßech. -boh.; 
ßenenice ßecb. -boh; öenßtice öech. -boh. ; ßenkov ßecb. -boh. ; öenkovo croat.; öenöice 
ßech. -boh. 



355. HHr — . 

Personenname fehlt. 



öihovice ßech. -boh.; cizov öech. -boh.; czyzow ruth. -gal. ; ßlzovd öecb. -boh. ; öizice 
ßech.-boh. ; czyzewyczi ruth.-gal. ; öfhany ßech.-boh. ; öizkov ßech.-boh.; öizkovice ßech.-boh.; 
ezyzyköw ruth. -gal. Vergl. öiigovec croat. 



356. HHK . 

PerBonenname fehlt. 



ßfßov öech.-boh. ; öißovd öech. - boh.; öiöovice ßech.-boh. ; öiöevac serb. ; öiöenice öech. 
boh. ; ßißkovo serb. Vergl. öukovec croat. 



357. HHjf — . 

Personenname fehlt. 

öfchov öech. -erb. ; öichalov ßech. -boh.; ßichofice öech. -boh. ; öichtice öeeh.-boh. 



358. Hpi^H'k. 

« 

öernln ßech. - boh.; crnidi serb.; öernice ßech. - boh.; ßernovice öech. -mor. ; ßech.- 
erb.; czerniejöw pol. -pol. , pol. -pos. ; czernöw ruth. -gal. ; crniljevo serb.; öemilov öech.- 
boh. ; crnilovec croat. ; öernolioe ßech. - boh. ; czerniatyn ruth. - gal. ; czerniecin pol. -pol. ; 
cemStice öech. -boh.; öernotin öech.-boh.; czarnocm pol.-pol., pol. -cod. 2. 115.; czarno- 
cino pol. - cod.; öernotice öech. - boh.; czarnocice pol. -cod.; öemoc öech. - boh.; öermic 
öech. -boh.; crnuda serb.; öernütky öech. - boh.; öernomice öech. -boh.; czemewo ruth. -gal. ; 
öernikov öech. -boh. ; öernkov öech.-boh.; czarnkow pol.-cod.; czerniköw pol.-pol.; öemi- 
kovice öech.-boh.; crnöa serb.; öernöln öech.-boh., öech. -mor. ; öernöice öech.-boh. ; öemochov 
öech.-boh.; czarnochowice pol. -gal.; crnisava serb. ; czernechöw ruth. -gal. ; czernichow 
pol.-cod. 3. 247.; czernychöwci ruth. -gal.; öernosln öech. -boh.; öernosice öech. -erb. , öech.- 
boh.; czoriioszowyczi ruth. -gal.; öern^S öech. - boh. ; öern;^8ovice öech.-boh. ; crnisava serb. 



359. HkCT — . 

Personennamen 44S. 



ctÖnice öech.-boh.; ctinÖ ves öech.-boh.; ctÖtln öech.-boh.; ctibof öech. -boh. mit dem 
poln. Familiennamen läcibor; ^ciborze pol. -cod.; ctibofice öech.-erb. ; läciborzyce pol.-pol.; 
^eiborowice pol.-cod.; ctimef öech. -mor.; ctimefice öech.-boh. 
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360. HACT — . 
Personennamen 449. 

öestice ifech.-boh.; ßestlice ßecli.-boh. ; ßastolovice öech. -boh. ; czestoniew pol. -pol.; 
öastonice öech.-boh. ; ßestetln öech.-boh. ; öastotioe öech. -mor.; czestocice pol. - pol. ; öastkov 
ßech.-boh.; öastkovici ßech.-erb.; czestköw pol.-pol. ; czastkowyczi ruth.-gal.; czestochow pol.- 
cod. 3. 350.; czestoszowice pol.-pol. ; öastobof öech. -boh.; czestoborowice pol.-pol.; öasto- 
hostice ßech.-mor. 

361. luajf — . 

Personenname fehlt. 

sachov öech. - boh. ; äasilovac serb. ; szaszerowyczr pol.-gal. ; easinovec croat. ; sasinci 
serb. - moii. 463.; sachotln ßech.-boh.; saskovec croat. 

362. lUTfAP'^- 

Personennamen 455. 

stedrovice öech. -boh. ; stedronice öech.-boh. ; szczedrochowice pol. -cod. 

363. UlTMTk. 
Personennamen 457. 

stitov Öech.-boh.; stitovo serb.; stitovice öech.-mor. ; szczytowci ruth.-gal.; stltkov 
Öech. - boh. 

364. lUTo^^KA^. 

Personennamen 458. 

tudjin serb.; cfzkrajov ßech. -mor. ; ßlzkrajice ßech.-boh. 

365. lopHH. 

Personennamen 63. 

jifln öech.-boh.; jur6wci ruth. -gal. ; jifice öech.-boh.; jifiöky öech.-boh.; djurdjevac 
serb. ; jifetin öech. - boh. ; jifetice öech. -boh. ; jirkov öech.-boh. ; jifikov öech. - boh. ; jiffkovec 
öech.-boh.; jiHkoves öech.-boh.; jurköw pol.-gal.; jurköwci ruth.-gal. ; jurköwka ruth.-gal. ; 
jurczyce pol.-gal.; jureczkowa ruth.-gal. ; juraszowa pol.-gal.; juraszöwka pol. -gal. 

366. BK'k. 

Personennamen 466. 

jaksiö croat. ; jakszyce pol. Vergl. den poln. Familiennamen jacymierski. 

367. UH'k, HOBaHlk, HBaH'K. 

Personennamen 154. 

jovanovac serb.; janoy öech.-boh.; janöw ruth.-gal.; janöwka ruth.-gal.; janovec öech.- 
boh.; janovice öech. - boh. ; janoviöky öech.-boh.; janowice pol.-gal.; janina serb. -mon.; 
janjevo serb.-mon. 484.; janocin pol. -pos.; jankov öech.-boh.; janköw pol.-gal.; jankova 
klisura serb. ; jankowa poL-gal.; janköwka pol. -gal. ; jankdwci ruth.-gal.; jankoviö serb.; 
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jankowyczi ruth.-gal. ; janöid eerb. ; janöidi serb. ; jankuny pol. - pol. ; janiköw pol.-poL; jani- 
kowice poL-gal., pol.-poL; janochy pol. - pol. ; janczowa pol.-gal.; janczewo pol.-pol.; jan- 
czewice pol.-pol. ; janczyn ruth. -gal. ; janöoury ßech. -boh. ; janisze pol. -pol. ; janiszew pol.- 
pol. ; janisevice öech.-erb.; janoszyce pol. - pol. ; januszew pol.-pol.; januszo wa pol. - gal. ; 
janu8zewice pol.-pol. ; januszkowice pol.-gal. ; janislawice pol.-pol. ; jenin öech.-boh. ; jeneö 
öecb. -boh. ; jenikov öech. -bot.; jenikovice öech. - boh. ; jenöice öech.-boh. ; jenichov ßech.- 
boh. ; jeniäov ßech.-boh. ; jenisovice öech.-boh. ; jenioves öech.-boh. ; ivan öech. -mor. ; ivanj 
dub serb. - mon. 82.; iwanie ruth. -gal. ; ivanja serb.-mon. 18.; ivanica serb.; ivanöa serb,; 
ivanovae serb. ; ivanovei serb. ; iwanöwei ruth.-gal. ; iwan6wkaruth,-gal.; ivanovice öech.-boh., 
öech.-mor. ; iwanköw ruth.-gal.; ivankovac serb.; ivanöi<5 serb.; ivanöiee ßech. -mor. ; iwaiiki 
ruth.-^al.; iwanyköwka ruth - gal. ; iwkowa pol. - gal. ; iwaczöw pol.-gal.; iwaszköwci 
ruth. - gal. 

368. ap'k. 

Personennamen 467. 

jarov öech.-boh. ; jarovice öech. - mor. ; jaranowo pol. - pol. ; jarinje serb. ; jaronin öech.- 
boh. ; jaronice öech. - boh. ; jarono wo pol. -cod. ; jaronowice pol.-pol.; jarunowo pol. -cod. 2. 
559.; jaruniöi serb.; jarotice öech.-boh.; jarocice pol. -pol. ; jarocin pol.-pol., pol. -pos.; 
jaronty pol.-pos. ; jarantöw pol.-pol.; jarantowice pol. -cod. 2. 853.; jarontowice pol.-pol.; 
jarkovice öech. - boh.; jarochy pol. - pol.; jarochöw pol. -pol.; jaraczew pol.-pos.; jarosze 
pol. -pol. ; jaroszyn pol. - pol. ; jarosov öech. - boh. , öech. -naor. ; jaroszöw pol.-pol. ; jaroszowa 
pol.; jaroszewo pol.-pos. ; jarosovice öech.- boh.; jaroszowice pol.-gal.; jaroszöwka pol.-gal. ; 
jaruszyn pol. -pos. ; jaryseva ulica russ. ; jarogniewy pol. -chwalcz.;jarohnövice öech. -mor. ; 
jarohnövici öech. -erb. ; jarogniewice pol.-pos.; jaromef, jaromif f. öech.-boh.; jaromierz 
pol.-pos.; jaromeKce öech. -mor.; jaropolö russ.; jaroslavli russ.; jarosJaw pol.-gal.; jaro- 
slavice öech.-boh., öech. - mor. ; jaroslav öech.-boh.; jaroslawyczi ruth.-gal. ; jereslavci nslov. 
Vergl. die poln. Familiennamen jarowski,jarocki, jarociiiski, jarud, jaruntowski, jarochowski, 
jaroszydski, jaroszkowski, jarogniewski, jaromirski, jaroslawski. 

369. i69Kk. 

Personennamen 471. 

jeze pol.-pol. ; jezov öech.-boh.; jezew pol. -cod. 2. 192.; jezevo serb.; jezevac serb.; 
jeiovice öech.-boh.; jezevica serb. 

370. lejf— . 

Personenname fehlt. 

jeÄln Öech.-boh.; jeäovice öech.-boh.; jesetice öech.-boh.; jeskov öech.-boh.; jeskovice 
öech.-boh. 

371. ^PAk. 

Personennamen 476. 

weglin pol. - pol.; weglewo pol. - pol.; weglowice pol. -gal., pol.-pol.; weglöwka 
pol.-gal.; ouhlejov öech.-boh.; wegleszyn pol.-pol.; wegleszyno pol. - cod. Vergl. serb. 
PN. ugljesa. 

D«nksehriften der philoi.-histor. Cl. XIV. Bd. ^ 10 
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372. Ärp — . 

Perionennamen 477. 

uhryA ruth.-gal.; uhrice öech.-boh., öech. -mor, ; uhHnov öech. -boh. ; wegrzynöw pol.- 
pol. ; uhrynöw ruth.-gal.; ugrinovci serb. ; uhftnovice öech. - mor. ; wegrzynowice pol.-gal., 
pol. -pol.; ubffnö vice öech.-boh. ; ubfetice öech.-boh. 

373. i&c*k. 

Personennamen 479. 

Ü80V öech.-erb. ; üsice öech.-erb. ; wasy pol. -pol.; w^sewo pol. -pol. ; w^sosz pol. -pol. 



ABKÜRZUNGEN UND NACHWELSUNGEN. 

croat. Oroatische Ortsnamen. Alphabetisches Verzeichniss sämmtlicher Orte Croatiens und Slayoniens. Agram 1857. Fol. 

V 

^ech.-boh. Cechische Ortsnamen aus Böhmen. Fr. Palack^^ Popis krdloTstyf ^eskcho. V. Praze 1848. 8. 

V V 

dech. -mor. Cechische Ortsnamen aus Mähren. Aus A. Sembera's handschriftlichem Verzeichnisse, das mir vom Verfasser 

freundlichst mitgetheilt wurde. Für Böhmen und Mähren wurde ausser dem obengenannten Werke Palack;f's benutzt 

E. J. Erben, Regesta Bohemiae et Moraviae. Pragae 1855. 4. Bei der Deutung ^echischer Ortsnamen wurden zu 

Rathe gezogen Fr. Palack^, Rozbor etymologick^ mfstnfch jmen ^esko-slovansk^ch. Casop. museum 1834. 404 bis 

419. J. Petters, Über die Ortsnamen Böhmens im Jahresberichte des Gymnasiums zu Pisek. Pisek 1855. 4. 
nserb. Niederserbische Ortsnamen, 
nslov. Neuslo venische Ortsnamen. H. Frey er, Alphabetisches Verzeichniss aller Ortschafts- und Schlössemamen Krains. 

Laibach 1846. 8. P. Kozler, Kratek slovenski zemljopis. Na Dunaju. 1854. 8. Landes-Regienmgsblatt für das 

Herzogthum Krain. Zweiter Theil. VI. Stück. IX. Jahrgang. Laibach 1857. 4. 
pol.-gal. Polnische Ortsnamen in Galizien. Skorowidz wszystkich miejscowosci polo2onych w krölewstwie Galicyi i Lodo- 

meryi. Lw6w. 1855. 4. 
pol. -pol. Polnische Ortsnamen im Königreiche Polen. Aus einem mir vom Herrn Bibliothekar St. Mikucki mitgetheilten 

amtlichen Verzeichnisse, 
pol. -p OB. Polnische Ortsnamen in Posen. 

Für das Polnische wurden ausser dem oben genannten Werke benützt: Codex diplomaticus Poloniae. Varsoyiae 

1847—1858. L IL 1. 2. III. 4. — St. Chwalczewski, Kronika polska. Warszawa 1829. 8. Monumenta Lubensi». 

Herausgegeben von W. Wattenbach. Breslau 1861. 4. Codex diplomaticus Silesiao. I. IT. Breslau. 1857. 1859. 4. 

Wiadomos'ci do dziejöw polskich. Zebral A. Mosbach. WrocI&w. 1860. 8. 
russ. Russische Ortsnamen, 
ruth.-gal. Ruthenische Ortsnamen in Galizien. Der oben erwähnte Skorowidz, Schematismus cleri archidioeceseos greco- 

catholicae Leopoliensis pro anno 1863. Leopoli. Schematismus cleri orientalis ritus oatholicorum dioeceseos Premislensis 

pro anno 1861. Premisliae. 
serb. Serbische Ortsnamen. J. Gavrilovi<5. P^hhhk'B reorpa«i£cKO-CTaTHCTHHHbiä Cepöie. Y BeorpaAy 1846. 8. 

(Fr, Jukit^) Zemljopis i povjestnica Bosne. ü Zagrebu. 1851. 8. Fr. Miklosich, Monumenta serbica. Vindobonae 

1858. 7. G. Danidid, PjeiHHR'B. Y Beoq)aAy. 1864. 8. 
weig. F. C. K. Weigand. Oberhessische Ortsnamen. Archiv für hessische Geschichte. 7. 241. 



BERICHTIGUNGEN. 

Seite 9. Zeile 13, 14 ist der Satz: vielleicht ist iv aus ov, ev hervorgegangen zu streichen; dessgleichen die Zeilen 17 bis 24. 
„ 10. ni. Suffix jt. In den Ortsnamen wie budzyü, mitob^dzyli, radzyd und babinÖ ves ist richtiger das Suffix HUb anzu- 
nehmen: man vergleiche asl. SB'hpHHBy ciipoTHHI». 
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DIE 



ERGÄNZTE JAPANISCHE SAGE 



VON 



D. A. PFIZMAIER, 

WIRICLICHBH MITOLIEDR DER KAISERLICHEN AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN. 
VORGELEGT IN DEB SITZUNG DER PHILOSOPHISCH-HISTORISCHEN CLASSE AM 12. OCTOBEB 1864. 



liebst dem Werke, welches der Verfasser seinen Abhandlungen über japanische Theogonie 
und die ersten Beherrscher Japans zu Grunde legte, findet sich in der k. k, Hof bibliothek ein 

auf denselben Gegenstand bezügliches Werk : ^^ i jE al T^ f Iji T Kami-jo-no masa- 
goto ,,die richtigen Worte der Göttergeschlechter*, das zu Owari im ersten Jahre des Zeit- 

raumes irwaw-^e2 (1789) durch -^ ^ ^ ^„ j§ l) ^ " Moto-wori-no Nobu-taka^ d. i. 

^ ) 

Nohu'tdka von Moto-wori^) herausgegeben wurde. 

Dieses Werk, durchgängig in Tsao-Schrift und Fira-ka-na geschrieben, stützt sich vorzugs- 
weise auf das classische =P 7- ^ "U Ä Furu-koto-bumi^ d. i. die „Erzählung der alten 

Begebenheiten^, während das früher benützte Kami-jo-no maki-no asi-kabi (die gereihten 
Schilfknospen der Göttergeschlechter) die alten Urkunden und Überlieferungen sammelt Es 
enthält daher eine Menge Nachrichten , welche in dem zuletzt erwähnten Werke fehlen, und 
liefert namentlich manche Beiträge zur Kenntniss des auf den ursprünglichen Landesglauben 
gegründeten Gottesdienstes der Japaner. Von den einzelnen Abschnitten (kudari^ wörtlich : 
herabsteigende Zeilen), in welche dasselbe getheilt ist, stimmen einige mit den alten Überliefe- 
rungen in so fern überein, als sie die nämlichen Begebenheiten, aber mit Abweichungen, 
Zusätzen und Ergänzungen, wieder erzählen. Bei einer durchaus verschiedenen Schreibweise 
:eigt es häufig auch eine verschiedene Mundart. 



^) In einem dem Werke angehängten BiieherTerzeichnisse wird derselbe A. "TT g[ jS^ Moto-wori-no dai-zin „der Grosse 

von Moto-wori** genannt. 4 

10« 
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Durch die Benützung dieses Werkes entstand die gegenwärtige Abhandlung des Ver- 
fassers, die er unter dem Titel: „Die ergänzte japanische Sage" hiermit veröffentlicht. Um seiner 
Arbeit nebst dem ethnographischen und culturhistorischen Interesse, das sie besitzt, auch 
Wichtigkeit in sprachlicher Bünsicht zu verleihen, hat er die Tsao- und Fira-ka-na-Schrifl; 
des japanischen Textes, deren Zeichen grösstentheils von ihm erst entziffert wurden, in das 
die Vieldeutigkeit ausschliessende Kata-ka-na umgewandelt und ist übrigens bei der Sonde- 
rung und Erklärung der Zeichenverbindungen wie in seiner Abhandlung über die Theogonie 
der Japaner vorgegangen. 



Der Absclmitt von dem Ursprünge des Himmels und der Erde. 

;? 5 L / ^ -: 7 ij ' /- 7 

tix'^:p<;tt7^ 

' h "- l ^ % ^ ^ ^ f 



-^ rt >^^ ' l ' L ^ 4 ;x 

*^ l / ^ ^ ) ^ ^ t? ; 
^ f ^ ^ ) ^;xt^^ 

(Ame-tsutsi-no fazime-no kudari,) Ame-tsutsi-no fazzme-no toki taka-ma-no fara-nz nari- 
maseru kami-mo mi-na-wa ame-no mi-naka'Tiusi'no kamiy tsugi-ni taka-mi-musu-bi-no kamt, 
tsugi-ni kamu-micsu'bi'no kami. Kono mi-basira-no kanu-wa mina ßtori-gami-nari-masi-te 
mi-mi-wo kakusi-tamai-ki. 

Zur Zeit des Ursprunges des Himmels und der Erde entstand auf der hohen Ebene des 
Himmels ein Gott, dessen Name Ame-no mi-naka-nusi-no kamt. Der Gott, der zunächst 
entstand, ist TaJca'mi'mtesU''bi-no kamt. Der Gott, der diesem zunächst entstand, ist Kamu- 
micsu'bi-no kami. Diese drei Stammgötter entstanden einzeln als Götter und verbargen 
ihren Leib. 

Das Verbergen des Leibes ist gleichbedeutend mit dem Ableben der Götter. 
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Die ergänzte japanische Sage. 11 

Koko-ni kuni tmada wakaku-site uki-abura-no goto otoo-sora^ni kurage-nasu tadajojeru- 
toki-^i 8ono nakorjori asi-kabi-no goto mqje-agaru mono-ni jori-te nari-maseru kami-no mi-na-wa 
uma^i'Osi'kahi'-fiko-dzi-no kami^ tsugi-^ni ame-no toko-tatsi-no karru. Kono futa-hoMra-no kami- 
mo fitori-gami-naTi-ma^i-te mi-mi-wo kakusi-tamai-kL 

Damals war das Land noch jung, es glich dem schwimmenden Fette und trieb an der 
Himmelsfeste, See- Anemonen ähnlich, langsam umher. Um die Zeit sprosste aus dessen Mitte ein 
Gegenstand gleich Schilfknospen empor, und es entstand hieraus ein Gott, dessen Name 
Umasi'asi''kaht-ßko-dzt-no kamt. Ihm zunächst entstand ein Gott, dessen Name Ame-no ioko- 
tatsi-no kamt. Diese zwei Stammgötter entstanden ebenfalls einzeln als Götter und verbargen 
ihren Leib. 

Das Schalthier ^7 ^ Ärwra^c, die „See-Anemone"heisst im Chinesischen die Seeschlange. 

In der bei dieser Erzählung angemerkten Wörterschrift heisst dasselbe: „der Wassermond" 
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Kami-nO'kudari itsu-basira-no kamt koto-ama-tsu kamt. 

Die fünf Stammgötter des obigen Abschnittes sind die besonderen Götter des Himmels. 



r - ^ . \ T ""_ f ; r 7 '" ^ p " 



') '^, ') 1 ^ 1 T '^ ) Kr f P 



t 



^ h ^ -X i^ 7 ^* 7 '^ 7 'j 9 ; t 

-STowo kudari'Wa masa-si-ku ame-tsutsi-no fazime^wo katari'tsutaje-tarU'naru Kare uki- 
abura-no goto tadajojeru mono-toa sunawatsi ame-tsutsi-ni naru-heki mono-Td site sore waka- 
rete asi-kabi-no goto TTtoje-agart-si-wa ame-to nariy nokori-todomareru-wa tsutsi-to nareru-nari. 

In diesem Abschnitte wird der Ursprung des Himmels und der Erde auf richtige Weise 
besprochen und überliefert. Der Gegenstand , welcher gleich schwimmendem Fette umhertrieb 
ist derjenige, der sich später in den Himmel und die Erde verwandelte. Als er sich trennte, 
ward dasjenige, was gleich Schilfknospen emporsprosste , der Himmel. Dasjenige, welches 
übrig blieb und still stand j wurde die Erde. 
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Der Abschnitt von den sieben Göttergesclüeclitem. 

^ 7 ') 7 \, \^ j f 

t ^ -: ^ ; ^ ^ ^ 
t t' f- L ^ t -: 7 

(Kami-jo-nana-jo-nb kudari). Tstigi-ni nart-maseru kami-no mi-na-toa kwii-no toko- 
tatsi-no kami, tsugi-ni tojo-kumo-nu-no kamt. Kono futa-hasira-no kami-mo fitori-gami-nari- 
masi-te mi-rrd-wo kakusi-tamai-ki. 

Der Gott, der zunächst entstand, führt den Namen Kuni-no toko-tatsi-no kami. Derjenige, 
der diesem zunächst entstand, ist Tojo-kumo-nu-no kami. Diese zwei Stammgötter entstanden 
ebenfalls einzeln als Götter und verbargen ihren Leib. 
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t \. -- ^ ■- t, ^ ^ - ^' ^ t> - ^ l^ l 

t ^, 1 1 * ^ < t ' ^ ' ^ ^ ^ ; ! .' ^ 

Tsugi-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa u-fiäzi-ni-no kamiy tsugi-ni imo su-fiäzi-ni-no 
kami. Tsugi-ni tsunu-gui-no kamij tsugi-ni imx> iku-gui-no kami. Tsugi-ni owo-to-no dzi-no 
kami^ tsugi-ni irno owo-to-no be-no kami. Tsugi-ni omo-daru-no kami^ tsugi-ni imo aja- 
kasiko-ne-no kami. Tsugi-ni i-za-nagi-no kamij tsugi-ni imo i-za-nami-no kami. 

Der Gott der zunächst entstand, führt den Namen U-fidzi-ni-no kamij dessen jüngere 
Schwester, die zunächst entstand, ist Su-fidzi-ni-no kami. Diesen zunächst entstanden Tsuna- 
gui-no kami und dessen jüngere Schwester Iku-gui-no kami. Diesen zunächst entstanden Owo- 
to-no dzi-no kami und dessen jüngere Schwester Owo-to-no be-no kami. Diesen zunächst 
entstanden Owo-daru-no kami und dessen jüngere Schwester Aja-kasiko-ne-no kami. Diesen 
zunächst entstanden I-za-nagi-no kami und dessen jüngere Schwester Lza-nami-no kami. 
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Die ergänzte japanische Sage. 7 9 

Kami-no kudari kuni-no toko-taisi-no kami-jori i-za-nami-no kami-made aioasete kami- 
jo nana-jo^to mawosu. Kami-no futa-hasira-wa fitori-gami ono-ono ßto-jo-to matoosij tsugi- 
ni narM-masu to-fasira-wa ono-ono fata-hasira-wo awasete fito-jo-to mawosa. 

Die in dem obigen Abschnitte enthaltenen Götter von Toko-tatsi-no kami bis I-za-nami- 
no kami heissen zusammengenommen die sieben Göttergeschlechter. Die zuerst vorgekom- 
menen zwei Stammgötter, welche einzeln als Götter entstanden, heissen jeder für sich ein 
Geschlechtsalter. Von den nächsten paarweise vorkommenden zehn Stammgöttern heissen je 
zwei Stammgötter zusammengenommen ein Geschlechtsalter. 



1) ix ^. ^ -p ^ /u- -^ ; ;? f v^ f^ 

Kono i-za-nagi i-za-nami futa-basira-no kami-no nari-maseru-fnaäe-mo nawo kono 
ttutsi-wa wakaku-te tadajojeri-si toki-nari. 

Bis zur Entstehung der beiden Stammgötter I-za-nagi und I-za-nami war noch immer 
die Zeit, wo diese Erde jung war und umhertrieb. 



Der Abschnitt von der Insel Ono-goro. 






') 7- ,^ 7- 7 ^* , 
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* ^; y n ^ ^ ^' * ; ^ 



t I- 3 f f 7 ; -><" J / f o ; ; 

(Ono-goro-sima-no kudari). Koko-ni kono ama-tsu kamt moro-moro-iw mikoto-motsi-te 
i-za-nagi-no mikoto i-za-nami-no mikoto futa-basira-no kami-ni kono tadajojeru kuni'too 
tsukuri-katame-nase-to , nori-gotsi-te ame-no nu-foko-too tamai-te koto-josasi-tamai-ki. 

Die sämmtlicben Geehrten, die Götter des Himmels gaben hierauf den beiden Stamm- 
gottheiten, dem Geehrten I-za-nagi und der Geehrten I-za-nami den Auftrag, dieses umher- 
treibende Land zu befestigen und verliehen ihnen dabei die Korallenlanze des Himmels. 



3 
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Kare fiUa-hasira-no kamt ama-no uki-fasi-ni tatasi-te sono nu^foko^wo sasi-worosi-te 
uki-abura-naseru mono-wo kaki-tamaje-ba siwo koworo-koworo-ni kaki-nasi-te ßki-age-tamh- 
toki-ni sono foko-^no saki-jori sitadaru siwo tsumori-te sima^to naru, Kare ono^goro-sima- 
nari. 

Die beiden Stammgottheiten standen auf der schwimmenden Brücke des Himmels und 
senkten die Korallenlanze hernieder. Als sie dabei einen dem schwimmenden Fette ähnlichen 
Gegenstand zeichneten, zerrann die Fluth, indess sie gezeichnet wurde, und als sie die Lanze 
heraufzogen, sammelte sich die von der Spitze der Lanze träufelnde Fluth und wurde eine 
Insel. Dies ist die Insel Ono-goro. 



Der Absclmitt von der YerbinduBg in der Halle. 



l 



« 

(Mi'tonO'-ma-guwai-no kudari.) Kare sono sima-ni amori-masi-te ame^-no mt-fasira-wo 
mi-tate ja-firo-dono-wo mi-tate-tamat-ki. Koko-ni sono imo i-za-nami-no nukoto-ni: mimasi- 
no mi-wa tka-ni nareru-^tOj toi-tamaje-ba : a-ga mi-toa nari-nari-te nari-awazaru tokoro 
fitO'tokoro ari'tOy mawosi-tamai-ki. I-za-nagi-no mikoto nori-tamcu-tsuraku: a-ga mv-wa 
nari-nari-te nart-amereru tokoro fito-tokoro ari^ kare kono a-ga mi-no nari-amereru tokoro- 
wo mimasi-no nd-no nari-awazaru tokoro-ni sasi-futagi-te kuni umi-nasamu-to omd-wa 
ika-ni-tOy nori-tamaje-ba i-za-nami-no mikoto: sika jokemu-^tOy mawosi-tamai-ki. 

Sofort stiegen sie zu dieser Insel herab, stellten den erhabenen Balken des Himmels auf 
und errichteten die acht Elafter messende Halle. I-za-nagi-no mikoto fragte jetzt seine jüngere 
Schwester I-za-nami-no mikoto: Wie ist dein Leib gestaltet? — Sie antwortete: Mein Leib hat 
in seiner Gestaltung einen beim Entstehen ungeschlossenen Ort. — I-za-nagi-no Tmkoto sprach : 
Mein Leib hat in seiner Gestaltung einen beim Entstehen übrig gebliebenen Ort. Wenn ich 
diesen beim Entstehen übrig gebliebenen Ort meines Leibes in den beim Entstehen ungeschlos- 
senen Ort deines Leibes einfügen und ein Reich hervorbringen wollte, was würdest du dazu 
sagen? — I-za-nami-no mikoto antwortete: Es wird gut sein. 
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I^za-nagi-no mikoto: sUcara-ba are^-to mimast-'to kono ame-no mt-fasira^wo juki-meguri" 
ai^te Tni-tonO'-Tna'guwai'-aena-tOy nori-tamai-ki. Kaku t-i-tsigiri'te sunawatsi: mimasi-wa migiri'- 
jori meguri^ajej a-wa fidari-jori meguri-atoamu-to y nori^tamaty tsigiri-wojete meguri-masU" 
toki-ni i-za-nami-no mikoto madzu: ana'ni-jasiy je wotoko-wo-to nort-tamaiy notsi-m i-za- 
nagi-no mikoto: ana-ni-jasi, je^wotome-wo-to nori-tamai-ki, 

I-za-nagi-nö mikoto sprach: Wenn es so ist, so werden ich und duy indem wir diesen 
erhabenen Balken drehen^ uns begegnen und in der Halle uns verbinden, — Nachdem er 
dieses Übereinkommen getroffen, sprach er weiter: Mögest du von der rechten Seite drehen 
und mir begegnen, ich werde von der linken Seite drehen und dir begegnen. — Nachdem 
ihr Übereinkommen geschlossen war und sie drehten, rief I-za-nami-no mikoto zuerst: Vor- 
trefflich I ein schöner junger Mann! — Später rief l-za-nagi-no mikoto: Vortrefflich! Ein 
schönes junges Weib! 
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Ono-mO'Ono-mo nori-tamai-wojete notsi-ni 9ono imo-ni: womina-wo koto-saki-datsi-te 
fusawazU'tOy nori-tamai-ki. Sikare-domo kumi-do-ni okosi-te mi-ko firu-go-wo umi-tamai-ki, 
Kono mi'ko'Wa asi-bune-ni trete nagasi-ute-tsu. Tsugi-ni awa-simcc^wo umi-tamai-ki. Ko-mo 
mi'ko-no kazu-ni-wa irazu. 

Nachdem beide diese Worte ausgesprochen, sagte l-za-nagi-no mikoto zu seiner jüngeren 
Schwester: Als ein Weib das Wort zuerst sagen, ist von schlimmer Vorbedeutung. — Sie 
erhoben sich dessen ungeachtet zur gemeinschaftlichen Thüre und erzeugten als Sohn den 
Blutigelsohn. Diesen Sohn setzten sie in ein Schiff aus Schilfrohr und liessen ihn auf dem 
Wasser fortschwimmen. Hierauf erzeugten sie die Insel Awa. Auch diese rechneten sie nicht 
zu der Zahl ihrer Söhne. 
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Mata-'Wa: fator-basira-no kami mi-tonO'ma-guwai-si'tama'^amU'to se-sika-dom/) sono sube- 
t€0 siri-^tamawazari^i. Kono toki mwa-kuna-buri tobi-ki-te sono wo-kasira-wo ugokasi-ki. 
Kare futa-ba^ira-no kamt mi-tamai-te sore-ni mtanahi-te-zo , sono waza-wo siri-tamai-keru- 
to-mo ari. 

DenJctohriften der phUo8.-hi«tor. Gl. XIV. Bd. 11 
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Es heisst auch: Die beiden Stammgottheiten hatten die Absicht, sich in der Halle zu ver- 
binden, wussten aber nicht, wie sie dies thun sollten. Um diese Zeit kam eine Bachstelze 
herbeigeflogen und bewegte ihren Schweif. Die beiden Stammgottheiten sahen dies und 
ahmten es nach. Hierdurch erhielten sie von dieser Sache Kenntniss. 



t i 



Der Abschnitt von der Entstellung der grossen acht ibiseln. 

(OwO'ja-sima nari-ide-no kudari.) Koko-ni futa^basira-no kami fakari-tamai-tsuraku: 
ima a-ga umeri-si mi-ko fusawazu j nawo ama-tsu kami-no mi-moto-ni mawosu-besi-to y nori- 
tamai'te sunawatsi tomo-ni ma-i-nobori-te ama-tsu kamUno mikoto-ni koi-tamai-ku 

Die beiden Stammgottheiten gingen hierauf mit einander zu Rathe imd sprachen : Die 
Söhne, welche wir erzeugt haben, versprechen uns kein Glück. Wir müssen nochmals an den 
Wohnsitz der Götter des Himmels die Meldung bringen. — Sofort stiegen sie gemeinschaft- 
lich empor und stellten an die Geehrten, die Götter des Himmels die Bitte. 
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Koko-ni ama-tsu kami-no mikoto-moUd-te futo-mani-ni urajete nori-tamai-tsuraJcu: 
Womina-wo koto-saki-datsi-st-ni jori-te fusawazu^ mata kajeri-kudari-te aratam^-ije-to^ vori- 
tamai-ki. 

Die Geehrten, die Götter des Himmels bedienten sich hierauf der grossen Wahrsagung 
und sprachen: Indem das Wort von dem Weibe zuerst gesprochen worden, war die Vor- 
bedeutung unglücklich. Ihr müsset nochmals herabsteigen und es von Neuem sagen. 
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Kare sunawatsi kajeri-kudari-masi-te sara-ni ame-no mi-fasira-tJDo saki-no goto jvJct- 
meguri'tamai-ld. Koko-ni i-za-nagi-no mikoto madzu : ana-ni jasi^ je-wotome-wo-to , nori- 
tamazj notsi-ni i-za-nami-^no mikoto : ana-ni jasij je-wotoko-wo-to , nori-tamai-ki. Kaku 
nori'tamai'toojete mi-^ai-masi-te mi-ko awa-dzi-no fo-no sa-wake-^no sima-wo umi-tamai-ki. 

Sie stiegen somit wieder herab und drehten nochmals im Wandeln den erhabenen Balken 
des Himmels wie früher. I-^za-nagi-no mikoto rief jetzt zuerst: Vortrefflich 1 ein schönes junges 
Weib! — Später rief J-sa-^^aw^-7^o mikoto: Vortrefflich! ein schöner junger Mann! — Nachdem 
sie diese Worte ausgesprochen und sich vereinigt, erzeugten sie einen Sohn: die Insel Awa- 
dzi-no fo-no sa-wake-no sima. 

Awa-dzi-no fo-no sorwake-no sima bedeutet: Awa-dzi^ die schmalgetrennte Insel der 
Kornähren. 
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Tsugi-m i-jo-no futa-na-no sima-wo umi-tamb. Kono sima-wa mi-fito-tsu-ni site omo 
jo^tsu ari^ omo-goto-ni na-ari. Kare i-jo-no kuni-wo je-fime-to i-i, sa^nugi-no kuni-wo 
i'i'jori'ßko-to i-iy awa-no kuni-wo owo-ge-tsu fime-to t-iy to-sa-no kuni-wo take-jori 
wake-to tu. 

Hierauf erzeugten sie die mit zwei Namen belegte Insel I-jo. Diese Insel hat einen ein- 
zigen Leib und vier Angesichter. Ein jedes dieser Angesichter führt einen Namen. Das Reich 
I'jo heisst Je-ßme. Das Reich Sanu-gi heisst I-i-jori-fiko. Das Reich Awa heisst Owo-ge-tsu ßm^. 
Das Reich To-sa heisst Take-jori-wake, 

Je-ßme bedeutet: die liebliche vornehme Tochter. 

I'i'jori'ßko bedeutet: der vornehme Sohn des Stutzens auf den gekochten Reiss. 

Owo-ge-tsu ßme bedeutet: die zu dem grossen Schranke gehörende vornehme Tochter. 

Takerjori'Wake bedeutet: das auf den Kriegsmuth gestützte Getheilte. 
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Tsugi-ni oki-no nU-tsu^go-no sima-too umi-tarndj mata - no na-toa ame-no osi-koro- 
Wßke. Tsugi-ni tsiiku-si-no sima-wo umi-tamb. Kono sima-mo mi-fito-taurm säe omo jo-tsu 
ari^ omo-goto-ni na-ari. Kare tsuku'Si-no kuni-wo sira-fi-wake-to t-e, tojo'kum-'Wo tojo-U' 
wake-to i-i^ fi-no kuni-wo take-ß'muka''ß-tojo^hizi''ß''ne'Wake-to t-i, kuma-sa^no kum-too 
take-bi'Wake-to iü. 

Hierauf erzeugten sie die Drillingsinsel Oki. Dieselbe heisst auch Ame-no osi-koro-ioake. 
Zunächst erzeugten sie die Insel Tsuku-si. Auch diese Insel hat einen einzigen Leib und vier 
Angesichter. Ein jedes dieser Angesichter führt einen Namen, Das Reich Tsuku-sz heisst Sira- 
fi-wake. Das Reich Tojo heisst TojO'bi-toake. Das Reich Fi heisst Take'ß'muka-tojo'kuzi'ß'ne- 
wake. Das Reich Kuma-so heisst Take-bi-wake. 

Ame-no osi-koro-wake bedeutet: Das Getheilte der sparenden Menge des Himmels. 

Siraß'Wake bedeutet: das Getheilte der weissen Sonne. 

Tojo'bt-wake bedeutet : das Getheilte der reichlichen Sonne. 

Das Reich Fi ist das heutige Fi-zen. 

Take'ß'muka'ß'tojo-kiizi-ß-ne-wake bedeutet: das Wurzelgeth eilte der Sonne des Krie^^s- 
muthes, der zugewendeten Sonne, der Sonne der reichlichen Ulmen. 

Take-bi-wake bedeutet: das Getheilte der Sonne des Kriegsmuthes. 
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Tsugi-vi i-ki-no sima-wo umi-tarrib^ mata-no na-wa ameßtO'tsu-bdsira^to iü. Tsugi- 
ni tsU'Sima-wo umi-tamh^ mata-no na-wa ame-no sa-de-jori-ßme-to iü. Tsugi-ni sa-do-no 
Xma-ioo umi-tamb. Tsugi-ni owO'jamato-tojO'-aki'dzU'Sima'Wo umi-tamb^ mata-no na-wa 
ama-no mi'sora-tojo'dki-dzu'ne-wake'to iü. Kare sono ja-sima-zo madzu umi-maseru kuni- 
naru-ni jori-te owo-ja-sima-kuni-to iü. 

Zunächst erzeugten sie die Insel Iki. Dieselbe heisst auch Ameßto-tsvr-basira. Hierauf 
erzeugten sie die Insel Tsu-sima. Dieselbe heisst auch Ame-no sa-de-jori-ßme. Zunächst 
erzeugten sie die Insel Sa-do. Dieser zunächst erzeugten sie des grossen Jamato fruchtbare 
Libelleninsel. Dieselbe heisst auch Ama-no mi-sora'tojo-aki-dzu-ne-waJce. Weil diese acht Inseln 
zuerst erzeugt wurden und ein Reich bildeten, heissen sie das Reich der grossen acht Inseln. 

Ame-ßto -tsu'basira bedeutet: ein einziger Balken des Himmels. 

Ame-no sa-de-jorißme bedeutet: die auf die schmale Hand des Himmels gestützte vor- 
nehme Tochter. 

Ama-Tio mi'Sora'tojo-aki'dzU'Tie'Wake bedeutet: das Wurzelgetheilte der Libelle des erha- 
benen Luftraumes des Himmels. 

Zu dem Vorhergehenden wird bemerkt: 
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Sa-do-no sima-no maiorno na-wa mijezu. Welchen Namen die Insel Sa-do Bon&t noch habe, 
ist nicht zu ersehen. 
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Mata-wa: 0-ki-nosima-to aa-do-no siTnarto-wofuta-go-rU umt-tamb-to-mo ort. Es heisst auch : 
Die Inseln 0-ki und 8a-do wurden als Zwillinge erzeugt. 
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Sate-notsi hajeri-masi-si'toki'ni hihi-no ko-zima-wo wru-tarrib , maia-no na-wa tahe-fi- 
gata-wake-to iü. Tsugi-ni adzuki-sima-wo umi-tambj mata-no na-wa owo-nu-de-ßme-to-iü. 
Tsugi-ni owo-sima-wo umi-tamb^ mata-no na-wa owo-tamaru-wake-to iü. Tsugi-ni ßme- 
zima-wo umi-tamb^ mata-no na-wa ame-fito^tsu ne-to iü. Tsugi-ni tsika-no sima-wo 
umi-tamby mata-no na-wa ame-no osi^-wo-to iü. Tsugi-ni futa-go-zima-wo umi-tamb 
mata-no na-wa ame-futa-ja-to iü. 

Zur Zeit endlich, als sie zurückkehrten, erzeugten sie die Kindesinsel Kibi. Dieselbe 
heisst auch Take-ß-gata-wake. Zunächst erzeugten sie die Insel Adzuki. Dieselbe heisst auch 
Owo-nu-de-ßme. Zunächst erzeugten sie die Insel Owo-zima. Dieselbe heisst auch Owo-ta- 
maru-wake. Hierauf erzeugten sie die Insel Fime-zima. Dieselbe heisst auch Ame-ßto-tsu ne. 
Dieser zunächst erzeugten sie die Insel Tsika. Dieselbe heisst auch Ame-no osi-wo. Zunächst 
erzeugten sie die Insel Fata-go-zima. Dieselbe heisst auch Ame-futa-ja. 

Takeß-gata-wake bedeutet : Das Getheilte der Sonnenseite des Kriegsmuthes. 

Owo-nu-deßme he^eMteU Die vornehme Tochter der Hand des grossen Feldes. 

OwO'ta-maru-waJee bedeutet: Das Getheilte der grossen Ansammlung. 

Ameßto-tsu ne bedeutet: Eine einzige Wurzel des Himmels. 

Ame-no osi-wo bedeutet : Der schonende Mann des Himmels. 
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Futa-go-zima bedeutet: Die Zwillingsmßel. 
Ame-futa-ja bedeutet: Die zwei Häuser des Himmels. 
Zu dem Vorhergehenden wird bemerkt: 
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Kibi-no ko'Zima-jori ame-futa-ja-zima-made awasete mu-sima. Von der Kindeainsel Kibi 
bis zu der Insel Ame-futa-ja zählt man sechs Inseln. 
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Kono foka-no tokoro-dokoro-no ko-zima-wa mina siwo-no awa-no kori-te nareru-nari. 
Die ausser den hier genannten an verschiedenen Orten befindlichen kleineu Inseln ent- 
standen sämmtlich dadurch, dass der Schaum der Meerfluth gerann. 



Der Abschnitt von der Entstelmng sämmtliclier Götter. 
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(Moro-moro-no kami-taisi are-masi-no kudari). Sude-ni kuni-wo umüwojete sara-ni kami- 
wo umi-masu. Kare umi-no kamt mi-na-wa owo-wata-tsumi-no kami-wo umi-maMj tsugi- 
ni mina-to-no kami mi-na-wa /aja-aki-dzu-ßko-no kamiy tsugi-ni irao /aja-aki-dzu-fime-no 
karm-wo umi-masi^ tsugi-ni kaze-no kamt mi-na-wa sina-tsu-fiko-no kami-wo umi'-masi^ 
tsugi-ni ki-no kami mi-na-wa ku-ku-no tsi-no kami-wo umi-m^si^ tsugi-ni jama-no kami 
mi-na-wa owo-jama-tsumi-no kami-wo umi-masi^ tsugi-ni nu-no kami mi-na-wa kaja-nu- 
ßme-no kami-wo umi-masu. Mata-no mi-na-wa nu-dzutsi-no kami-to mawosu. 
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Nachdem sie das Reich vollständig erzeugt, erzeugten sie wieder die Götter. Sie erzeugten 
daher den Meergott, dessen Name Owo-wata-tsumi-no kami. Hierauf erzeugten sie den Gott 
der Wasserthüren, dessen Name Fttja-aki-dzu-fiko-no kami^ hierauf dessen jüngere Schwester, 
deren Name Faja-aki-dzU'fime-no kami. In nächster Reihe erzeugten sie den Gott des Windes, 
Namens Sina-tsu fiko-no kami. Diesem zunächst erzeugten sie den Gott der Bäume , dessen 
Name Ku-ku-no tsi-no kami. Hierauf erzeugten sie den Gott der Berge , dessen Name Owo- 
jama-tsumi-no kami. Diesem zunächst erzeugten sie die Gottheit der Felder, Namens Kaja-nu- 
ßme-no kami. Dieselbe heisst auch Nu-dzutsi-no kami. 
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Tsugi-ni tori-no iwa-kusu-hune-no kami-wo umi-masu^ mata-no mi-na-wa ame-no 
tori-fune-to mawosu. Tsugi-ni owo-ge-tsu-fime-no kami-wo umi-mxisi^ tsugi-ni fi-no jagi-faja- 
wo-no kami-wo umi-masu. Mata-no mi-na-wa fi-no kaga-biko-no kami-to mawosi^ mata- 
no mi-na-wa fi-no kagu-dzutsi-no kami-to-mo mawosu. 

Hierauf erzeugten sie den Gott des Felsen-Kampherholz-Schiffes. Derselbe heisst auch 
das Vogelschiff des Himmels. Zunächst erzeugten sie die Gottheit Owo-ge^tsu-fime. Diesen 
zunächst eszeugten sie den Gott Fi-no jagi'faja-wo-no kami. Derselbe heisst auch Fi-no kaga- 
biko-no kami. Sein Name ist ferner Fi-no kagu-dzutsi-no kami. 

Owo-ge-tsu-fime ist ein Name der Insel Awa. 

Fi '710 jagi-faja-wO'no kami bedeutet: Der im Verbrennen schnelle männliche Gott 
des Feuers. 

Fi-no kaga-biko-no kami bedeutet : Der Gott, der leuchtende vornehme Sohn des Feuers. 

Fi-no kagu-dzutsi-no kami bedeutet: Der Gott der leuchtenden Erde des Feuers. 
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Kare sono /aja-aki-dziA-ßlco /aja-cJa-dzu-fiTn^futa-haMra-no Icami katoa-wnU-ni jori-te 
Tnotsi-wakete umt-maseru katni-no mi-na-wa atoa-^na^'-no hamt^ tsugt-ni atoa-Tiamüno kcmiy 
tsugi-ni tsura-nagi-no kamij tsugi-ni tsura-nami-no kami^ tsugi-ni ame-^no mi-kumari-no 
kamtj tsugi-ni kuni-no mi-kumari-no kami^ Uugi-ni arrie-no km-za-motsi-no kami, tsugi- 
ni kuni-no kui-za^motsi^no kami. 

Indem sich jetzt die beiden Stammgottheiten Faja-aki-dzu-ßko und Fafa-aki-dzurfiTne auf 
die Flüsse und auf das Meer stützten und sie zertheilten, entstand hieraus ein Gott, dessen 
Name -/lw?a-na5r^-7^o kami. Der folgende, der entstand, \Q.t Aioa-nami-no kami^ der folgende 
Tsura-nagi-no kami^ der folgende Tsura-nami-no kami, der folgende Ame-no mi-kumari-no 
kami, der folgende Kuni-no md-kumari-no kami, der folgende Am^-no kui-za-motsi-no kami, der 
folgende Kuni-no kui-za-motsi-no kami. 

Awa-nagi-no kami bedeutet: Der Gott der Windstille des Schaumes. 

Awa-nami-no kami bedeutet: Der Gott der Wellen des Schaumes. 

Tsura-nagi-no kami bedeutet: Der Gott der Windstille des Angesichtes. 

Tsura-nami-no kami bedeutet: Der Gott der Wellen des Angesichtes. 

Ame-no mi-kumaH-no kami bedeutet: Der Gott der Theilnehmung der Wasser des 
Hiüimels. 

Kuni-no mi-kumari-no kami bedeutet: Der Gott der Theilnehmung der Wasser des Landes. 

Ame-no kui-za-motsi-no kami bedeutet: Der Gott des Ergreifens der Pfosten des Himmels. 

Kuni-no kui-za-motsi-no kami bedeutet : Der Gott des Ergreifens der Pfosten des Landes. 



Mata sono owo-jama-tsumi-no kami nu-dzutsi-no kami futa-hasira jama-nu-ni jori-te 
motsi'WaJcete umi-maseru kami-no mi-na-wa ame-no sa-dzutsi-^io kami, tsugi-ni kuni-no sa-dzutsi- 
no kamij tsugi-ni ame-no sa-giri-no kami, tsugi-ni kuni-no sa-giri-no kami, tsugi-ni ame-no 
kura-do-no kami, tsugi-ni kuni-no kura-do-no kami, tsugi-ni owo-to-mato-ßko-no kami, 
tsugi-ni owo-to-mato-ßm£-no kami. 

Auch die beiden Stammgottheiten Owo-jama-tsumi-no kami und Nu-dzutsi-no fcam stützten 
sich auf die Berge und auf die Felder und zertheilten sie. Der Gott, der hieraus entstand, 
führt den Namen Ame-no sa-dzutsi-no kami. Der nächstfolgende , der entstand, ist Kuni-no sa- 
dzutsi-no karrd, der folgende ist Am>e-no sa-giri-^no kamiy der folgende Kuni-no sa-giri-no kami, 
der folgende Ame-no kura-do-^no kami, der folgende Kuni-no kura-do^no kamt, der folgende ist 
Owo-to-mato-fiko-no kami, die nachfolgende Gottheit ist Owo-^to-mato^fime-no kami. 

Ame-no-sa-dzutsi-no kami bedeutet: Der Gott der schmalen Erde des Himmels. 

Kuni-no sa-dzutsi-no kami bedeutet: Der Gott der schmalen Erde des Landes. 

Ame-no sa-giri-no kami bedeutet: Der Gott des schmalen Nebels des Himmels. 
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Kuni-no sa-gtri-no kamt bedeutet: Der Gott des schmalen Nebels defi Landes. 

Am£-no kura-do-no kamt bedeutet: Der Gott der dunklen Thüre des Himmels. 

Kuni'Tio kura-do-no kamt bedeutet: Der Gott der dunklen Thüre des Landes. 

Owo-to-mato-fiko-no fcawt bedeutet : Der Gott, der vornehme Sohn der Zielscheibe der 
grossen Thüre. 

Oißo-to-mato-ßme-no kami bedeutet: Die Gottheit, die vornehme Tochter der Zielscheibe 
der grossen Thüre. 



Der Abschnitt von dem Ableben der Göttinn I-za-nami. 
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(I-za-namt-no mikoto mi-iwa-gakuri-no kudari). Kare koko-ni i-za-nami-no mtkoto-wa 
kagu-dzutsi-no kami-wo umi-masu-ni jori mi-foto jakajete jami-kojaseru. Taguri-ni nari- 
maseru kami-no mi-na-wa kana-jama-biko-no kamz^ tsugi-nt kana-jama-bime-no kamt. Tsugt- 
ni kuso-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa fani-jasu-biko-no kami^ tsugi-ni fani-jasubime-no 
kami. Tsugi-rd jumari-ni nari-maseru kami-no mt-na-wa mitsu-wa-no me-no kamiy tsugi^ni 
waku-mu^u-bi-no kamt. Kono kami-no mi-ko-wo toja-uke-biTne-no kami-to mawosu. Kare i-za- 
nami-no kami-wa fi-no kami-wo umi-masi-si-ni jori-te tsui-ni kamu-sari-ma^-nu. 

Als I-za-nanu-no mikoto den Gott Kagu-dzutsi gebar, wurde ihre Weiche verbrannt, 
und sie lag krank darnieder. Aus ihrem Erbrechen entstand ein Gott, dessen Name Kana- 
jama-biko-no kami. Diesem zunächst entstand eine Gottheit, deren Name Kana-jama-bime-no 
kami. Hierauf entstand aus ihrem Kothe ein Gott, dessen Name Fani-jasu-biko-no kami. 
Diesem zunächst eine Gottheit, Namens Fani-jasu-bime-no kami. Hierauf entstand aus ihrem 
Harn eine Gottheit, deren Name Mitsu-wa-no me^no kami. Dieser zunächst entstand Waku- 
nusu-bi-no kami. Die Tochter dieses Gottes heisst Tojo-vke'bime-no kami. Nachdem die Göttinn 
l'Za-nami den Gott des Feuers geboren, verschied sie sofort göttlich. 

Tojo'uke'bime-no kami bedeutet: Die Gottheit, die reichlich auftiehmende vornehme 
Tochter. 
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Kami-no kudari-wa i-za-nami-no kami imada kamu-sari-masazari-si-fodo-ni umi-masi- 
tsnru-nari. Sono naka-ni tada ono-goro-sima-no vii-toa umi-niaseru-ni arazu, mata firu-qo-to 
awa-sima-to-mo vii-hi-no kazu-ni irazu. 

In dem obigen Abschnitte gebärt die Göttinn I-za-nami, weil sie noch nicht göttlich 
verschieden war. Unter ihren Geburten war einzig die Insel Ono-goro nicht von ihrem Leibe 
geboren worden. Auch der Blutigelsohn und die Insel Awa zählen nicht zu ihren Söhnen. 
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Äarc koko-ni i-za-nagi-no mikoto nori-taviai-tsuraku : utsukusi-ki a-ga nanimo-no mikoto-ja^ 
ko-no fitO'Uu ke-ni kaje-tsuru-ka-nio-to^ nori-tamai-te mi-makura-be-ni farabai^ vii-ato-be-ni 
farabai-te naki-tamh-toki-ni mi-namida-ni nari-maseru kami-wa kagu-jama-no une-wo-no ko-no 
moto-ni masu^ mi-na-wa naki-sawa-me-no kami, Kare sono kama-aari-masi-si i-za-nami-no kami- 
wa idzumo-no kuni-to fawa-ki-no kuni-to-no sakai-naru fi-ba-no jama-ni kakusi-matsuri-ki, 

l-za-nagi-no w^/co^o rief jetzt aus: Die Geehrte, meine vortreffliche jüngere Schwester, ist 
für ein einziges Kind hingegeben worden! — Er kroch auf seinem Scheitel umher, er kroch 
auf seinen Füssen umher und weinte. Die Gottheit, die aus seinen Thranen entstand, weilt unter 
den Bäumen der Ackerhügel des duftigen Berges und führt den Namen Naki-sawa-mc-no 
kami. Die göttlich verschiedene Göttinn 1-za-nami ward auf dem an den Grenzen der lieiche 
Idzumo und Fawaki befindlichen Berge Fi-ba begraben. 
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Mata-wa; Ici-no kuni-no kuma-nu-no ari-ma-no mura-ni kakusi-maisuri-ki. Kimi-bito kono 
kami-no mi-tama-wo maisuru-ni-wa fana-no toki-ni fana-wo motsi-te matsurtif mafa fota-tate, 
tsiidzumi-utsi, fuje-fuki, utai-mai-te maisurw-to-mo ari. 

Es heisst auch: Sie wurde in der Niederlassung Ari-ma., auf dem Gebiete Kuma-nu, in 
dem Reiche der Bäume begraben. Die Menschen des Reiches opfern dem Geiste dieser Gottheit, 
indem sie ihr zur Zeit der Blumen Gaben von Blumen darbringen. Sie opfern ihr ferner, 
indem sie Fahnen aufstellen, Trommeln schlagen, die Flöte blasen, singen und tanzen. 



Der Abschnitt von der Tödtung des Gottes Ka^-dzutsi 
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(KagU'dzutsi-no kami-no korosaje-no kudarL) Koko-ni i-za-nagi-no mikoto mi-fakasi-no 
tO'tsvka-tsurugi-wo nuki-te sono ini-ko kagu-dzutsi-no kami-no vn ktd)iwo kiri-tamajeru-ni sono 
mi-fakad-no saki-ni tsiikeru tsiju-tsu iwa-mura-ni tahasiri-tsvki-te nari-maseru kami-no mi-na- 
wa iwa-saku-no kami^ tsugi-ni ne-saku-no kantig tsugi-ni iwa- tsu-tsu-no wo-no kami. Tsiigi-ni 
rm-fakasi-no Tooto-ni tsuke7'u tsi-mo ju-tsu iwa-mura-ni tahasiri-tsuki-te nari-maseru kami-no mi- 
na-wa mika-faja-bi-no kami^ tsugi-ni fi-faja-hi-no kami^ tsugi-ni take-mikadzutsi-no wo-no kantig 
maia-no mi-na-wa take-fu-tsu-no kami^ mata-no mi-na-wa tojo-fu-tsu-no kami. Tsugi-ni mi- 
fakasi-no ta-kami-ni atsumaru tsi tana-mata-jori kuki-d^te nari-maseru kami-7io mi-na-wa kura- 
okami-no kami^ tsugi-ni kura-mitsii-wa-no kami. 
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Hierauf zog I-za-nagi-no mikoto das an seinem Gürtel hängende achtgriffige Schwert und 
schlug seinem Sohne, dem Gotte Kagu-dzutsi das Haupt ab. Das dabei an die Spitze seines 
Schwertes getriebene Blut heftete sich überströmend an die fünfhundert Steinhaufen und 
verwandelte sich in einen Gott, dessen Name Iwa-saku-no kamt. Nächst diesem entstand ein 
Gott, Namens Ne-saku-no kantig nächst diesem ein Gott, Namens Iwa-tsutsu-no wo-^ao kamt 
Auch das an den unteren Theil des Schwertes getriebene Blut heftete sich überströmend an 
die fünfhundert Steinhaufen und verwandelte sich in einen Gott, dessen Name Mika-faja'bi-no 
kamt Nächst diesem entstand ein Gott, Namens Fi-faja'bi'no kamiy nächst diesem ein Gott, 
Namens Take-mikadzutsi-no wo-no kand. Der letztere heisst auch Take-fu-tsu-no hami^ ferner 
Tqjo'fU'tsu-^o kamL Hierauf träufelte das an der Handhabe des Schwertes sich sammelnde 
Blut zwischen seinen Fingern herab und verwandelte sich in einen Gott, dessen Name Kuror 
okami-no kamt. Nächst diesem entstand ein Gott Namens Kura-mitsu-wa-no kami, 

Take-mikadzutsi-no wo-no Ä:aw bedeutet : der männliche Gott des erhabenen Donners des 
Kriegsmuthes. Mikadzutsi ist die Zusammenziehung von mi-ikadzutsi „der erhabene Donner". 
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Kami-no kudari iwa-saku-no kami-jori kura-nutsu-wa-no kami-made awasete ja-hasira-wa 
mi'fakasi-ni jori-te nari-maseru k^i-tatsi-nari. 

Von Iwa-saku-no kami bis Kura-mitsrirwa-no kami werden in dem oberen Abschnitte im 
Ganzen acht Götter angeführt. Dieselben sind die Götter, welche aus dem hohen Schwerte 
entstanden sind. 
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Kjare korosaje-masi-si kagu-dzutsi-no kamUno mi-kasira-rd nari-maseru kami-no nu-norwa 
masa-ka-jamor-tsumi-no kami. Tsugi-ni mi-mune-ni nari-maseru kami-no TrU-na-wa odo^jama" 
tsumi-no kami. Tsugi-ni mi-fara-ni nari-ma^eru kami-no mi-na-wa oku-jama-tsmni-no kami 
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Tstigi-ni mi-foto-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa kura-jama-tsumi-no kam. Tsugi-ni ßdari-^no 
mi^te-ni nari-maseru kami-^no mi-na-wa sigi-jama-tsumi-no kami. Tsugi-ni migiri-no mi^te-ni 
nari-maseru kami-no mi-na-wa fa-jama-tsumi-no kamt. Tsugi-ni fidari^no mi-asi-ni nari-maseru 
kanu-no mi-na-wa fara-jama-tsumi-no kami. Tsugi-ni migiri-no mi-asi-ni nari-maseru kami-no 
ird-na-wa to-jama-tsumi-no kami. 

Aus dem Haupte des getödteten Gottes Kagu-dzutsi entstand ein Gott, dessen Name Masa- 
ka-jama-tsumi^no kami. Aus seiner Brust entstand hierauf ein Gott, dessen Name Odo-jama- 
Usumi-no kami. Der Gott, der hierauf aus seinem Bauche entstand, heisst Oku-jama-tsumi-no kami. 
Der Gott, der zunächst aus seiner Weiche entstand, heisst Kura-jama-tsumi-no kami. Der Gott, 
der zunächst aus seiner linken Hand entstand, heisst Sigi-jama-tsumi-no kami. Der Gott, der 
zunächst aus seiner rechten Hand entstand, heisst Fa-jama-tsumi-no kami. Der Gott, der 
zunächst aus seinem linken Fusse entstand, heisst Fara-jama-tsumi-no kami. Der Gott, der 
hierauf aus seinem rechten Fusse entstand, heisst To-jama-tsumi-no kami. 

Odo-jama-tsumi-no kami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des erschreckenden Berges, 

Oku'jama-tsumi-^o kami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des tiefen Gebirges. 

Sigi-jamortsumi-no kami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des Schnepfenberges. 

Fa-jama-tsumi-no kami bedeutet der Gott, die Ehrfurcht des Flügelberges. 

Fara-jam/i-tsumi-nö Ä:am bedeutet : der Gott, die Ehrfurcht des Berges der Ebene. 

To-jama-tsund-nö kami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des Berges der Thüre. 
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Kare kiri-tamajeru ird-fahasi-no na-wa ame-no wo-fa-bari-to iü. Mata-no na-wa itsu-no 
'UDO-fa-hari-to-mo iü. 

Das Schwert, welches zur Enthauptung verwendet wurde, führt den Namen Am^-no wo- 
fa-hari. Es heisst auch Itsu-no wo-fa-bari. 

Ame-no loo-fa-bari bedeutet: die Schweiffederspannung des Himmels. 

Itsu-no wo-fa-bari bedeutet: die Sehweiffederspannung des Schreckens der Macht. 



Der Abschnitt von dem Reiclie der Unterwelt. 
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(Jo-mi-no kuni-no kudari.) Koko-ni sono imo i-za-nami-no mikoto-^co ai-mi-maku omo-wosi-ie 
jo-mo-tsu kuni-ni oi-tde-masi-ki. Kare sono i-za-nami-no mikoto tono-do-jori ide-mitkaje-masu' 
toki-ni i-za-nagi-no mikoto katarai-tamawaku: utsukust-kt a-ga nanvmo-no mikoto^ are mimasi- 
to tsukureri'St kuni imada tsukuri-wojezu-are-ba kajeri-mdsane-tOj nori-tamai-ki. 

Der Gott wollte hierauf seine jüngere Schwester I-za-nami-no mikoto besuchen und 
gelangte, indem er ihr nachsetzte, zu dem Reiche der Unterwelt, l-za-nami-no mikoto trat aus 
der Thüre der Halle und ging ihm entgegen. I-za-nagi-no mikoto sprach mit ihr und sagte: 
Meine geliebte jüngere Schwester 1 Da das Reich, welches wir beide aufgebaut haben, im Baue 
noch nicht vollendet ist, so mögest du zurückkehren. 
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Koko-ni i-za-nami-no mikoto-no viawosi-tamawaku: Kujasi-ki ka-vio^ toku ki-masazu-tv a- 
wa jo-mo-tsu fe-guisi-tsu^ sikare-dovw utsukusi-ki a-ga na-se-no mikoto iri-ki-maspru-koto 
kasiko-kere-ba kajeri-namu-wo mudzu tsubarakfi-ui jo-vio-tsu kami-to age-tsurawamu^ a-wo na- 
mi-tamai-sOj a-ga na-se-no mikoto-tOj mawosi-tcmiai-te sono tono-no tsi-ni kajeri-iri-maseru fodo 
ito-fisasi-ku'tp matsi-kane-tamai-ki, 

I-za-nami-no mikoto sprach: Es ist schmerzlich: Da du nicht schnell gekommen bist, 
habe ich an der Thüre der Unterwelt gegessen. Da dessen ungeachtet, o Geehrter, mein 
schöner älterer Bruder, deine Ankunft ehrfurchtgebietend ist, so will ich zurückkehren, allein 
ich möchte früher in Kürze mit den Göttern der Unterwelt mich besprechen. Mögest du nicht 
auf mich blicken, o Geehrter, mein älterer Bruderl — Nachdem sie dies gesagt, ging sie in 
die Halle zurück. Da sehr viele Zeit verging, konnte der Gott nicht warten. 
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Kare fidari-no mi-midzura-ni sasnseru ju-tsu tstana-kusi-no wo-basira-wo fito-tsu tori-kaki- 
te üto'tsu'bi tomosi-te iri-mi-tamb-toki-ni uzi taka7'e-tororogi'te mi-kasira-ni-wa owo-ikadzutsi 
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worij mi-mune-ni'ioa fo-no ikadzutsi wori^ mi'fara'ni'Wa kuro-ikadztUsi wori, mi-foto-ni-wa 
saku'ikadzutsi wori^ fidari-no mi-te-ni-wa waki-ikadzutsi wori^ migiri-no mi^te-ni-ioa tsutsi-ika- 
dzutsi wori, fidari-no mi-asi-ni-wa naru-ikadzutsi worij migii^i-no mi-üAii-ni-wa fusi-ikadzutsi 
woHj aicasete ja-kusa-no ikadztitsi-gami nari-woTi-ki. 

Er nahm daher einen männlichen Balken des in seinen linken Haarknoten gesteckten 
Kammes der hundert Nägel, zündete ein Licht an, trat ein und blickte auf die Göttinn. Da 
wanden sich auf ihr angesammelte Larven, und auf ihrem Haupte befand sich der grosse 
Donner. Auf ihrer Brust befand sich der Feuerdonner. Auf ihrem Bauche befand sich der 
schwarze Donner. Auf ihrer Weiche befand sich der zerreissende Donner. Auf ihrer linken 
Hand befand sich der junge Donner. Auf ihrer rechten Hand befand sich der Erddonner. Auf 
ihrem linken Fusse befand sich der schallende Donner. Auf ihrem rechten Fusse befand sich 
der liegende Donner. Es entstanden und befanden sich auf ihr im Ganzen acht verschiedene 
Donnergötter, 

^ ^ ^ ^ ^ ? ^ ^ ^ ? ^ 
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Koko-ni i-za-nagi-no mikoto mi-kasikomi-te nige-kajeri-masu-toki-ni sono imo i-za-nami-no 
mikoto: are-nifadzi-ini-se-tamai-tsu-to mawosi-tamai-te sunawatsi jorno-tsusiko-vie-tcotsukawasi- 
te owasi-me-ki, 

I-za-nagi-no mikoto fürchtete sich und wandte sich zur Flucht. Seine jüngere Schwester 
J-za-nami-no mikoto sprach jetzt: Du hast mich beschämt 1 — Mit diesen Worten hiess sie ihn 
durch die hässlichen Weiber der Unterwelt verfolgen. 
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Kare i-za-nagi-no mikoto kuro-mi-kadzura-wo tori-te nagc-ute-tamai-si-ka-ha sunawatsi 
jehi-kadzura-no mi nari-ki. Ko-wo firi-fi famu aida-ni nige-ide-masu-wo naico oi-si-ka-ha mxita 
sono migiri-no mi-midzura-ni sasaseru ju-tsu tsuma-kusi-wo fiki-kaki-te nage-ute-tamaje-ba 
sunawatsi taka-muna nari-ki. Ko-wo nuki-famu aida-ni nige-ide-masi-ki. 

I-za-nagi-no mikoto nahm seine schwarze Perrücke und warf sie von sich. Dieselbe ver- 
wandelte sich sofort in Früchte von Weinreben. Während die hässlichen Weiber diese Früchte 
pflückten und assen, floh er weiter. Als sie ihn von Neuem verfolgten, nahm er auch den in 
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seinen rechten Haarknoten gesteckten Kamm der hundert Nägel und warf ihn von sich. 
Derselbe verwandelte sich sofort in Bambussprossen. Während die hässlichen Weiber diese 
Sprossen pflückten und verzehrten, floh er weiter. 
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3/a^a notsi-ni'Wa kano ja-kiisa-no ikadzutsi-gami-ni tsi-i-wo-no jo-mo-tsu ikusa-wo sojete 
owasi-me-kL Kare mi-fakasi-no to-tsuka-tsurugi-ioo nuki-te siri-je-de-ni fuJci-tsu-tsu. Nige-ki- 
maseru-wo naioo oi-te jo-mo-tsu ßra-saka-jio saka-moto-ni itaru-toki-ni sono saka-moto-naru 
momo-no mi-wo mi-tsu tori-te matsi-utsi-tamai-si-ka-ba koto-goto-ni nige-^kajeri-ki. 

Hierauf gesellte die Göttinn zu jenen acht verschiedenen Donnergöttern noch das ein- 
tausend fünfhundert Mann zählende Kriegsheer der Unterwelt und liess ihn verfolgen. Der 
Gott zog das an seinem Gürtel hängende achtgriffige Schwert und hieb mit ihm nach rück- 
wärts. Auf diese Weise fliehend und von Neuem verfolgt, gelangte er zu dem Treppenfusse 
der ebenen Bergtreppe der Unterwelt. Daselbst nahm er drei Früchte der an dem Fusse der 
Bergtreppe befindlichen Pfirsichbäume, wartete und warf sie auf die Verfolgenden. Die 
Verfolger ergriffen insgesammt die Flucht. 
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Koko-ni i-za-nagi-no mikoto viomo-ni nori-tamawaku: imasi are-wo tasuke-si-ga goto asi- 
wara-no naka-tsu kuni-ni arajuru utsusi-ki awo-fito-kusa-no uki se-ni otsi-te kurusimamu'-toki'-ni 
tasuke-te-jo'to, nori-tamai-te owo-kamu-dzumi-no mikoto-to iü na-wo tamai-hi. 

Hierauf sprach I-za-nagi-no mikoto zu den Pfirsichbäumen : So wie ihr mir geholfen habt, 
möget ihr auch den in dem Lande inmitten der Schilfebenen vorhandenen sichtbaren grünen 
Menschenpflanzen, wenn sie in die Stromschnellen des Kummers fallen und Mühsal erdulden 
sollten, Hilfe bringen. — Nachdem er dies gesagt, verlieh er ihnen den Namen Owo-kamu- 
dzumi-no mikoto, 

Owo-kamu'dzumi-no mikoto bedeutet : der Geehrte des grossen göttlichen Pflückens. 
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Xöfre ija-fate-ni sono imo i-za-nami-no mikoto mi-dzuhara oi-hi-masi-ki. Sanawatsi tsi- 
biki'iwa-wo sono jo-mo-tsu fira-saka-ni fiki-sajete sono iwa-wo naka-ni oki-te ai-rnuki-tatasi-te 
koto-do-wo watasu-toki-ni i-za-nami-no mikoto no-mawosi-tamawakii: utsukusi-ki a-ga na-se-no 
mikoto kakit si-tamawa-ba mimasi-no kuni-no fito-kusa ßto-ß-ni tsi-kasira kuhiri-korosamu-tOj 
matoosi-tamaf-ki. 

Zuletzt erschien seine jüngere Schwester I-za-nami-no mikoto in Selbstheit und verfolgte 
ihn. Sofort zog er das durch tausend Menschen zu ziehende Felsstück vor die ebene Treppe 
der Unterwelt, legte dieses Felsstück in die Mitte und stand der Göttinn gegenüber. Er ver- 
kündete ihr die gesonderte Thüre, worauf I-za-nami-no Tnikoto* erwiederte: Wenn du, 
o Oechrter, mein schöner älterer Bruder, also handelst, so werde ich von den Menschen- 
pflanzen deines Reiches täglich tausend Häupter erdrosseln. 
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Koko-ni i-za-nagi-no mikoto nori-tamawaku : utsukusi-ki a-ga nanimo-no vdkoto mimasi 
sika-si-tamaioa-ba are-wa-Ja fito-fi-ni tsi-i-wo ubu-ja tatemu-to, nori-tamai-ki. Koko-ioo mote 
fito-fi-ni kanarazu tsi-ßto sini, fito-fi-ni Icanarazu tsi-i-wo-fito-na-ino umaruru. 

Hierauf sprach I-za-nagi-no mikoto: Wenn du, o Geehrte, meine jüngere Schwester, auf 
diese Weise handelst, so werde ich in einem Tage eintausend fünfhundert Wochenhäuser auf- 
stellen. — Daher kommt es, dass, wenn in einem Tage eintausend Menschen sterben müssen, 
in einem Tage gewiss eintausend fünfhundert Menschen geboren werden. 
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Kare sono i-za-nami-no mikoto-wo jo-ino-t^u owo-kami-to mawosu. ^lata kano oi-sikisi-ni 
jori'te tid'SÜci-no owo-kami-to mawosu-to-mo fjeri. Mala sono jo-mi-no saka-ni sajareri-d iwa- 
wa ts'i-kaje.n-iio owo-kami-to-mo mawosi^ sajari-masu-jo-mi-do-no owo- kami^to-mo mawosu, 
Kare sono iioajurn jo-mo-Uu fira-saka-wa ima idzunio-no kwu-no i-fa-ja-zaka-to na-mo iu. 

Die Geehrte I-za-nami heisst die grosse Gottheit der Unterwelt. Weil sie ferner ihre 
Verfolgung ausgedehnt hatte, nennt man sie aueh die Gottheit der Ausdehnung des Weges. 
Das Felsstück, welches die ßergtreppe der Unterwelt versperrt hatte, heisst der auf dem Wege 
zur Rückkehr bestimmende grosse Gott. Man nennt ihn auch den versperrenden grossen Gott 
der Thüre der Unterwelt. Der Ort, der die ebene Bergtreppe der Unterwelt genannt wird, 
heisst jetzt die Bergtreppe I-fu-ja-zaka und befindet sich in dem Reiche Idzumo. 



Der Absclmitt von der erhabenen Reinigung. 
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(Mi-misogi-no kudari,) Kare i-za-nagi-no owo-mi-kami-no nori-tamai-tsuraku : a-wa ina- 
siko-me-siko-meki kita-naki kuni-ni itari-fe ari-kerij kare a-wa owo-mi-ma-no farai-sena-to^ 
nori'iamaite tsuku-si-no fi-muka-no tatst -hana-no ico-do-no awagi-wara-ni ide-masi-te misogi- 
farai'tamai'kL 

Der grosse Gott I-za-hagi sprach: Ich bin zu einem wider Erwarten unglückseligen, 
hässlichen und schmutzigen Reiche gekommen. Ich muss den ganzen Leib und die Augen 
reinigen. — Hierauf begab er sich zu der vor der kleinen Thüre des Citronenbaumes befindlichen 
Weissdornebene des Gebietes Fi-muka in Tsuku-si und reinigte sich daselbst. 
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Kare nage-utsuru mi-tsu-e-ni nart-maseru kami-no mi-na-toa tsuhi-tatsu-funa-do-no kamt. 
Tsugi-ni nage-utsuru mi-ohi-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa mitsi-no naga-tsi-fa~no kamt. 
Tsugi-rü nage-utsuru mi-mo-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa toki-okasi-no kami. Tsugi-ni 
nage-utsuru mi-kesi-ni nari-maseru kami-no mi-na-toa toadzurai-no usi-no kamL 
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Aus seinem Stabe, den er jetzt wegwarf, entstand ein Gott, dessen Name Tsuki-tatsu- 
funa-do-no kamt. Aus seinem Gürtel, den er zunächst wegwarf, entstand ein Gott, dessen 
Name Mitsi-no naga-tsi-fa-no kaniL Aus seinem unteren Kleide, das er zunächst wegwarf, ent- 
stand ein Gott, dessen Name Toki-okasi-no kamt. Aus seinem oberen Kleide, das er zunächst 
wegwarf, entstand ein Gott, dessen Name Wadzurai-no usi-no kamt. 

Ts?iki-tatsu-/una'do'no kamt bedeutet: der plötzlich sich erhebende Gott der SchiflFsthiiren. 

Mitn-iio naga-td-fa-no kami bedeutet: der Gott der Brust und der Zähne der Länge 
des Weges. 

Toki-okasi-no kami bedeutet: der zur Zeit niederlegende Gott. 

Wadzurai-no usi-no kami bedeutet: der Gott, der Grosse des Unwohlseins. 




"- ^ ^ 

Tsugi'Ui nage-utsuru mi-fakama-ni nari-maseru kami-no mi-na-ica tsi-maia-no kami, 
Tsugi-ni nage-utsuru mi-kagafuri-ni nari-maseru kami-no mi-na-toa aki-giti^no usi-no kami. 
Tsugi-ni nage-utsuru fidari-no mi-te-no ta-maki-ni nari-maseru kami-no mi-na-ica oki-zakaru-no 
kami^ tsugi-ni oki-tsu nagi-sa-biko-no kamij tstigi-ni oki-tsu kai-bera-no kami. Tsugi-ni nage- 
utsuru mi(jiri-no mi-te-no ta-maki-ni nari-maseru kami-no mi-na-ioa fe-zakaru-no kamiy tsugi-ni 
fe-tsu nagi-sa-biko-no kamt, tsugi-ni fe-tsu kai-bera-no kami. 

Aus seinen Beinkleidern, die er zunächst wegwarf, entstand ein Gott, dessen Name 7W- 
mata-no kami. Aus seiner Mütze, die er zunächst wegwarf, entstand ein Gott, dessen Name Aki- 
gui-no vsi-no kami. Aus dem Handringe seiner linken Hand, den er zunächst wegwarf, entstand 
ein Gott, dessen Name Oki-zakaru-no kami. Diesem zunächst entstand Oki-tsu nagi-sa-biko-no 
kami, diesem zunächst wieder Oki-tsu-kai-bera-no kami. Aus dem Handringe seiner rechten 
Hand, den er hierauf wegwarf, entstand ein Gott, dessen Name Fi-zakaru-no kami. Diesem 
zunächst entstand Fe-tsu-nagi-sa-biko-no kami. Diesem zunächst wieder Fe-tsu kai-bera-no kaini. 

Tsi-mata-no kami bedeutet: der Gott des verzweio-ten Weg-es. 

Aki-gui-no usi-no kami bedeutet: der Gott, der Grosse des Sattessens. 

Oki-zakaru-710 kami bedeutet: der an der Bucht abgeschiedene Gott. 

Oki-tsu nagi-sa-biko-no kami bedeutet: der Gott, der vornehme Sohn des Wellenrandes 
der Bucht. 

Oki-tsu kai-bera-no kami bedeutet: der Gott des Muschelrechens der Bucht. 

Fe-zakaru-no kami bedeutet: der an dem Ufer abgeschiedene Gott. 

Fe-tsu nagi-sa-biko-no kami bedeutet: der Gott, der vornehme Sohn des Wellenrandes 
des Ufers. 

Fe-tsu kai-bera-no kami bedeutet: der Gott des Muschelrechens des Ufers. 

An dieser Stelle wird bemerkt: 

13* 
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Migi-no kudari funa-do-no kami-Jori fe-tsu kai-bera- no kami-made towo-mari fuia-basira- 
wa vii-mi-ni tnukcru mono-ico nugi-ute-tamai-si-ni jori-tp nari-maseru kami-nari. 

Die in den Zeilen zur Rechten angeführten Stammgötter, von Funa-do-no kami bis Fp-tsu 
kai-bcra-no kamt, zwölf an der Zahl, sind die Götter, welche dadurch entstanden, dass die an 
den erhabenen Leib gelegten Gegenstände weggeworfen wurden. 
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Koko-yii kami'tsu se-wa se-bajasi, simo-tsu se-wa se-jauocuii-to ^ nori-gotsi-tamai-te Jidka-isu 
sp-ni icori-kadzuhi-to sn.sogi-tavih-toki-nf fazimete nari-maseru kami no vii-na-wa ja-so-maga-tsn" 
bi-no kami^ isu-gi-ui (nüO'jnaf/a-tsu bi-7io kami. Kono fiita-basira-wa kano kita-naki siki-giuii-ni 
itari-viasi'Si toki-no kegare-ni jori-te nari-maseru kami-nari. 

Hierauf verkündete er: Die obere Stromschnelle ist eine zu rasche Schnelle, die untere 
Stromschnelle ist eine zu schwache Schnelle. — Er stieg demnach in die mittlere Strom- 
schnelle. Als er sich daselbst wusch, entstand zuerst ein Gott, dessen Name Ja-so-maga-tsu- 
bi-no kami^ ferner ein Gott, dessen Name Ou)o-maga-tsu-bi-no kami. Diese zwei Stammgötter 
sind die Götter, welche aus der zur Zeit der Ankunft in jenem unreinen, hässlichen Lande 
erlittenen Beschmutzung entstanden. 

Ja-so-maga-tsu-bi-no kami bedeutet: der Gott der Sonne des achtzigfachen Unrechtes. 

Oico-maga-tsu-bi-no kami bedeutet: der Gott der Sonne des grossen Unrechtes. 
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Tsugi-ni sono maga-wo nawosamu-io site nari-masci^ kami-no mi-na-wa lcamu-nawo-bi-7io 
hami^ tsugi-ni owo-nawo-hi-no kami, tsugi-ni i-dzu-^io me-no kami. Tsugi-ni minasoko-ni sosogi- 
tamh'toki'7ii nari-maseru kami-no mi-na-wa soko-tsU'Wata-tsumi'Jio kami^ tsugi-ni soko-dzutsu-no 
wo-no mikoto, Naka-ni sosogi-tamo-toki-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa naka-tsu-wata-tsumi- 
no kantig tsugi-ni naka-dzutsu-no wo-no mikoto. Midzu^no iije-ni sosogi-tamh-toki-ni nari-masera 
kami-no mi-na-wa uwa-tsu-wata-tsumi-no kami, tsugi-ni uwa- dzutsu-no wo-no mikoto. 

Als er hierauf sein Unrecht sühnen wollte, entstand dadurch ein Gott, dessen Name 
Kaviu-yiawo-hi-no kami. Zunächst entstand Owo-nawo-bi-no kamij diesem zunächst I-dzu-no uno- 
no kami. Ais er sich sodann auf dem Boden des Wassers wusch, entstand ein Gott, dessen Name 
Soka-tsu-ioata-tsumi-no kami. Diesem zunächst entstand Soko-dzutsu-no wo-no mikoto. Als er 
sich in der Mitte des Wassers wusch, entstand ein Gott, dessen Name Naka-tsu-wata-tsumi-no 
kami. Diesem zunächst entstand Naka-dzutsu-no ico-no mikoto. Als er sich auf der Oberfläche 
des Wassers wusch, entstand ein Gott, dessen Name TJwa-Uu-wata-tsumi-no kami. Diesem 
zunächst entstand TJwa-dzutsu-no wo-no mikoto. 

Kamu-nawo-bi-no kami bedeutet: der Gott der Sonne der göttlichen Sühne. 

Omo-nawo-bi-no kami bedeutet: der Gott der Sonne der grossen Sühne. 

I-dzu-no 7ne-7io kami bedeutet: die weibliche Gottheit des Landes I-dzu. 

Soko-tsU'Wata-tsnmi-no kami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des Fahrwassers der Tiefe. 

Soko-dzutsu-no ico-no mikoto bedeutet : der männliche Geehrte der Röhren des Bodens. 

Isaka-tsu-wata-tsumi-no kami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des Fahrwassers der Mitte. 

Naka-dzutsU'7io wo-no mikoto bedeutet: der männliche Geehrte der Röhren der Mitte. 

Lhca-tsu-icata-tmmi-no kami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des oberflächlichen 
Fahrwassers. 

JJioa-flzutsu-no wo iio mikoto bedeutet: der männliche Geehrte der oberflächlichen Röhren. 
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Kare kono mi-basira-no wata-tsumi-no kami-wa adzumi-no murazi-ra-ga oja-gami-to motsi- 
itsuku kami-nari. Karesono adzumi-no murazi-ra-wa kono wata-tsumi-no kami-no mi-ko utsusi-fi- 
gana-saku-no mikoto-no su-e-nari. Sono soko-dzutsu-no wo-no mikoto naka-dzutsu-no wo-no 
mikoto uwa-dzutsu-no wo-no mikoto mi-basira-no kami-wa sumi-je-no mi-maje-no owo-kami-nari. 

Die drei Stammgötter Wata-tsumi-no kami sind die Götter, welchen als staramväterlichen 
Göttern des Geschlechtes Adzumi geopfert wird. Das Geschlecht Adznmi ist die Nach- 
kommenschaft üdsusi-ß-gana-saku-no mikoto^%^ Sohnes eines Gottes Wata-tsiumi-no kami. 
Die drei Stammgötter Soko-dzutsu-no^ wo - no mikoto^ Naka-dzutsu-no wo-no mikoto und Uwa- 
dzutsu-no wo-no mikoto sind die drei vordersten grossen Götter von Sumi-je. 
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Utsiufi-ß-gana-saku-nomiköto bedeutet: der Geehrte des Zersprengens des Erzes der sicht- 
baren Sonne. 

Die Bedeutung von Sumi-je ist; der Tintenstrora. 
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Ädzumi-no miirnzi-ra'ga motsi-itsuku kamt-wa nori-ni tsiku-zen-no kunt kasu-ja-no kowori 
sika-no wata-tsumi-no kami-no jasiro mi-i-dokori. Sumi-no je-no mi'maje'no owo-kanu-wa setsu- 
no ku7ii sumi-josi-no kowori sumi-josi-ni masu kami-no jasiro jo-i-dokoro. 

Die Götter, denen das Geschlecht Adzumi opfert, sind nach der Vorschrift die drei 
Altäre des Meergottes von Sika in dem Bezirke Kdsu-ja^ Reich Tsiku-zen. Die drei vor- 
dersten grossen Götter von Sumi-je sind die vier Altäre der in Sumi-josi^ Bezirk Sumi-josi, 
Reich Sf-tsu^ wohnenden Götter. 
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Koko-ni ßdari-no mi-me-wo arai-tamai-fii'toki'ni nari-maseru kami-no mi-na-wa amci-tera- 
sU'OWO-mi'kami. Tsugi-ni migiri-no mi-me-wo arai-tamai-si-toki-ni nari-maseru kami-no mi-na- 
wa tsuku-jorni-no mikoto. Tsugi-ni mi-fana-wo arai'tamai'si'toki'ni nari-maseru kami-no rru-na- 
wa take-faja'SU'Sa-no wo-no mikoto. 

Als er jetzt sein linkes Auge wusch, entstand eine Gottheit, deren ^^me Ama-tprasu-owo- 
mi kami (die den Himmel erleuchtende grosse, erhabene Gottheit). Als er hierauf sein rechtes 
Auge wusch, entstand ein Gott, dessen Name Tsuku-jorni-no mikoto (der Geehrte des Lesens 
des Mondes). Als er zunächst seine Nase wusch, entstand ein Gott, dessen Name Tako-faja- 
sU'Sa-no wo-no mikoto. 

Tsuku-jörni-no mikoto^ der Gott des Mondes, heisst sonst auch Tsuku-jo-mi-no mikoto^ „der 
Geehrte der Sichtbarkeit des Mondes bei der Nacht" und Tsuku-jumi-no mikoto „der Geehrte 
des Mondbogens". 
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Take-faja'SU'sa'UO wo-no mikoto bedeutet: der von Kriegsmuth rasche männliche Geehrte 
Su'sa. Der Name wird gewöhnlieh einfacher durch Su-sa-no wo-no mikoto ausgedrückt. Die 
eigentliche Bedeutung der Verbindung Su-fia ist ungewiss. 



Migi-no kudarija-so-maga-tsu-hi-no kami jori faja-su-sa-no too-no mikoto made towo-mari 
jo'basira-no kami-wa mi-mi-wo sosogi-tamo-ni jori-te are-maseru kami-nari. 

Die in dem Abschnitte zur Eechten vorkommenden vierzehn Stammgötter, von Ja-so- 
maga-tsu-hi-no kami angefangen bis Faja-su-sa-no ico-no mikoto sind die Götter, welche aus 
der Waschung des erhabenen Leibes entstanden sind. 



Der Absclmitt von der Ertheilung des Auftrages an die drei angesehenen 

Stammsöline. 
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(Mi'basira-no udzu-no mi-ko mi-koto-josasi-no kudari.) Kono toki i-za-nagi-no mikoto 

itaku Jorokobasi'te nori-tamawaku: are-wa mi-ko umi-umi-te umi-no fate-ni mi-hasira-no udzu- 

no mi-ko je-tari-tOy nori-tamai-te sunawatsi sono mi-kubi- tama-no tama-no wo mojura-ni tori- 

jurakasi-te ama-tera^u-owo-mi-kami-ni tamai-te nori-tamawaku: na-ga mikoto-wa taka-ma-no 

fara-wo sirase-to, koto-josasi-te tamai-ki. Kare sono mi-kubi-tama-no na-wo mi-kura^tana-no 

kami'to matoosu. 

I-za-magi-no mikoto freute sich ungemein und sprach: Nachdem ich fortwährend erhabene 
Söhne hervorgebracht, habe ich am Schlüsse der Hervorbringungen drei ansehnliche erhabene 
Stammsöhne erhalten. — Hierauf löste er die mit dem Klang der Steine tönende Edelstein- 
schnur seines Halsbandes und übergab sie der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit 
mit den Worten: Du, o Geehrte, mögest die Ebene des hohen Himmels lenken. — 
Hierauf ertheilte er ihr den Auftrag. Jenes Halsband erhielt den Namen : der Gott Mi-kura- 
tana-no kamu 

Mt'kura-tana-no kamt bedeutet: der Gott der Bude des erhabenen Vorrathshauses. 
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Mata-ica: ama-terasu owo-mi-kami mata-no mi-na-wa oico-iiru-mf'-no mikoto, Kono kami 
ktisi'hi'nißkari'Uruica^i'knmasi'masi-te ame-tsutsi-no ura-ni teri-toicoraspri. Kare futa-ba-sira-no 
kami itakii jorokohasi-te nori-tamaicaku : a-ga mi-ko ^sawa-yii are-domo kaJcfi-bakari to-toki mi- 
ko'ioa arazUj kare taka-ma-no fara-ico sirosi'inesU'be.si'tOy koto-josasi-tamai-ki. Kono foki ame- 
Untsi imada toicoku-mo al-sarazarisi-ka-ha ame-no mi-fasira-mote amo-ni okari'age'inatsnrU'tO' 
mo ari. 

Es wird auch gesagt: Die den Ilimmelerleuchtendegrosse Gottheit heisst auch Owo-ßru-me- 
710 viikoto (die weibliche Geehrte des grossen Tagesliclites). Diese Gottlieit weilte, auf wunderbare 
Weise mit Glanz geschmückt, an ihrem Wohnsitze und durclidrangmit ihrem Lichte das Innere 
des Himmels und der Erde. Die beiden Stammgötter freuten sich ungemein und sprachen : 
Obgleich unserer Söhne viele sind, gibt es unter ihnen keinen so angesehenen Sohn. Er soll 
daher die Ebene des hohen Himmels lenken. — Mit diesen Worten ertheilten sie* ihr den 
Auftrag. Um jene Zeit hatten sich Himmel und Erde noch nicht weit von einander entfernt. 
Die beiden Stammgötter gaben ihr desshalb das Geleit und hoben sie mit dem erhabenen 
Balken des Himmels zu dem Himmel empor. 
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Kono tsutaje'7ii-te-wa ama-tera^u oico-mi-kami-no are-ma^eru-yao i-za-nami-no mikoto-no 
imada kamu-sari masazari-si-fodo-nari^ kare futa-basira-no kami sika-sika-to-rca aru-nari. 

Dieser Überlieferung zufolge war I-za-nami-no mikoto zur Zeit, als die den Himmel 
erleuchtende grosse Gottheit geboren wurde, noch nicht göttlich hingeschieden, desswegen 
steht hier ^die beiden Stammgötter" u. s. f. 
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Tsugi-ni tsuku-jomi-no mikoto-ni nori-tamaioaku : na-ga mikoto-wa joru-no toosu-Jcuni-ioo 
sirase-to , koto-josasi-tamai-ki. Tsugi-ni take-faja-su-sa-no wo-no mikoto-ni nori-tamatoaku: Na- 
ga mikoto-wa una-wara-wo sirase-to, koto-josasi-tamai-ki. 

Zunächst ertheilten sie Tsuku-jomi-no mikoto den Auftrag mit den "Worten: Du, o Geehrter, 
lenke das verzehrende Eeich der Nacht. — Hierauf ertheilten sie Take-faja-su-sa-no mikoto 
den Auftrag mit den Worten : Du, o Geehrter, lenke die Fläche des Meeres. 



; 






^ ; ^ ;. r. t ^ 7 / -? 



-3 3 



=E^a7;f>7gV'7^7L 

Mata-wa : tsuku-jomi-no mikoto-wa arna-terasu otoo-mi-kami-ni narabasi-te ame-no koto-wo 
sirase-to-mo tsuku-jomi-no mikoto-wa awo-una-wara-siwo-no je-wo-je-wo sirase, su-sa-no wo-no 
mikoto-wa ame-no sita-wo sirase-to-mo ari. 

Es heisst auch: Der Geehrte der Sichtbarkeit des Mondes bei der Nacht geselle sich zu 
der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit und leite die Angelegenheiten des Him- 
mels. — Es heisst auch: Der Geehrte der Sichtbarkeit des Mondes bei der Nacht lenke 
die achthundertfache Fluth der grünen Meeresfläche, Su-sa-no wo-no mikoto lenke Alles, was 
unter dem Himmel. 



Der Absclmitt von der Vertreibung des GrOttes Su-sa-no "Wo. 
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« 

(Su-sa-no wo-no mikoto mi-jarawaje-no kudari.) Kare ono-mo-ono-mo josasi-tamajeru mi- 
koto-no mani-mani sirosi-mesu-naka-ni faja-su-sa-no wo-no mikoto-i josasi-tamajeru kuni-wo si- 
rasazu-te ja-tsuka-fige muna-saki-ni itaru-made naki-tsatsi-ki. Sono naki-tamb-sama-7va awo-ja- 
ma-wo kara-jama-nasu naki-karasij umi-kawa-wa koto-goto-ni naki-fosi- ki. Koko-wo mote ara- 
buru kami-no otonai sa-haje-nasu mina wakiy jorodzu-no mono-no wazawai koto-goto-ni okori-ku 

Während jeder von ihnen gemäss den Worten der den Auftrag gebenden Geehrten sein 
Reich lenkte, beschäftigte Su-sa-no wo-no mikoto allein sich nicht mit der Lenkung des ihm 
anvertrauten Eeiches, sondern weinte und klagte, selbst noch zu der Zeit, als ein achtgriffi- 
ger Bart ihm bis zu dem Vordertheile der Brust reichte. Indem er weinte , machte er die 

I>enk80hrifcen der phllos.-histor. Cl. XIV. Bd. 14 
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grünen Berge gleich dürren Berge durch sein Weinen verdorren, das Meer und sämmtliclie 
Flüsse vertrockneten durch sein Weinen. Desswegen ertönte der Lärm der grausamen 
Götter überall wie Gesumme der Fliegen, die unheilvollen Gebilde der zehntausend Dinge 
kamen sämratlich zum Vorschein. 



t 
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Kare i-za-nagi-no owo-mi-kami /aja-su-sa-no wo-no mikoto-ni nori-tawaku: nani-to-ka-mo 
mimasi-wa koto-josdscru kuni-wo sirazu-te naki-isatsiru-to ^ nori-tamaje-ba mawosi-tamawaku : 
are-wafavoa-no kuni ne-no kata-su-kuni-ni makaramu-to omo-cia ju-e-ninaku-to^ viawosi-taTnai-ki, 

Der grosse Gott I-za-nacji sprach daher zu Fuja-SH-sa-no wo-no rntkoto: Aus welchem 
Grunde lenkst du nicht das dir anvertraute Eeich, sondern befassest dich mit Weinen und 
Klagen? — Jener antwortete: Ich will in das Reich der Mutter, in das feste Inselreich der 
Wurzeln mich zurückziehen, aus diesem Grunde weine ich. 
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Koko-ni i-za-nagi-no owo-mi-kami itaku ikarasi-te: sikara-ha mimasi kono kuni-wa na- 
Mumi'SO-tOj nori-tamai'te sunawatsi kamu-jarai-ni jarai-tamai-kL Kare /aja-su-sa-no wo-no 
mikoto-no mawosi-tamawaku: sikara-ba ama-terasu owo-mi-kami-nf mawosi-to makari-namu'to ^ 
mawosi-ta-mai'te sunatcatsi ame-ni ma-i-nobori-masu. 

Hierüber zürnte der grosse Gott I-za-^iagi heftig und sprach: Wenn es sich so verhält, 
so darfst du in diesem Reiche nicht wohnen. — Sofort vertrieb er ihn durch göttliche Ver- 
treibung. Faja-su'Sa-no wo-no mikoto sprach hierauf: Wenn es sich so verhält, so werde ich 
dies der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit melden und dann hin wegziehen. — 
Nachdem er dies gesagt, stieg er zu der Gottheit in den Himmel empor. 
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Kakurte i-za-nagi-no owo-mi-kami-wa ame-ni nobori-mast-te kajeri'koto-mawosi^tamai'te ja- 
ga-te ame-naru fi-no waka-mi-jorni todomart-masi-masu. 

In Folge dessen stieg der grosse Gott I-za-nagi in den Himmel und meldete die Voll- 
ziehung des Befehles, Sofort blieb er in dem in dem Himmel befindlichen jungen Palaste 
der Sonne zurück und wohnte daselbst. 
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Mata-wa : awumi-no ta-ga-ni viasi-masu-to-mOj awa-dzi-sivia-ni kakuri-mxisU''tO'mo ari. 
Es heisst auch : Er hatte seinen Wohnsitz zu Ta-ga in Awumi. Es heisst ferner : Er ver- 
barg sich auf der Insel Awa-dzL 



Awumi ist die Zusammsetzung von i ^ ^^ y aworumi „das schale Meer 



« 
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Ko-wa mi-tama-no sidzumari-masu jasiro-wo mote mawoservr-nari : nori-ni atoumi-no 
kuni inu-kami-no koioori ta-ga-no jasiro , aica-dzi-no kuni tm-na-no kowori awa-dzi i-za-nagi-no 
kami-no jasiro. 

Mit den folgenden Namen werden die Altäre benannt, bei welchen der erhabene Geist des 
Gottes zur Ruhe gegangen. Nach der Vorschrift: Der Altar Ta-ga in dem Bezirke Inu-kami, 
Reich Awumi. Der Altar des Gottes /-3a-«agrevoa4wa-c?3e in dem Bezirke Tsti-ma.,^Qich. Awa-dzi. 



Der Absclmitt von den erhabenen Eidschwüren. 
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(Mi-uket-no kudari.) Kare koko-ni /aja-su^su-no wo-no mikoto ame^-ni nobori-masu toki-TÜ 
jama-kawa koto-goto-ni tojomi kum-tsutsz mmajuri-kL Kare ama-terasu owo-mi-kami kiki-odo- 
rokasi-te: a-ga na-se-no rrdkoto-no nobori-ki-masu-ju-e-wa kanarazu uruwasi-ki kokoro-m-wa ara- 
zt, Orga kuni-wo ahawamu-to omowosu-ni koso-tOy nori-tamai-te sunawatsi mi-kami-wo tokimi-mi- 
(Izura-ni makasz-te fidari-migiri-no mi-mifhura-ni-mo^ mi"kadzura-ni''mo , fidari-migiri-no mi-te- 
ni-mo mina ja-saka-no maga-tama-no i-wo-tsu-no mi-sumaru-no tama-ico maki-motasi-te sobira- 
ni-wa tsi-nori-no jugi-wo tsuke mala itsu-ru) taka-tomo-ico tori-obasi-te ju-wara furi-tatete kata- 
nma-wa rnuka-momo-nifumi-'nadzumi^ awa-juki-nasu kw-e-fararakasi-te itsu-no wo-takebi fumi" 
takebi-te matsi-toi-tamawaku : na-do nobori-ki-maseru-tOy toi-taviai-kL 

Als Faja'SU'sa-no 100-710 mikoto zu dem Himmel emporstieg, geriethen die Berge und 
Flüsse in Bewegung, alle Reiche und Länder zitterten. Die den Himmel erleuchtende grosse 
Gottheit erschrak, als sie dies hörte, und sprach: Dass der Geehrte, mein jüngerer Bruder, 
heraufgekommen, geschieht gewiss in keiner guten Absicht. Er wird Willens sein, mein Reich 
zu rauben. — Nachdem sie dies gesagt, löste sie ihr Haupthaar und schlang es zu Haar- 
knoten. Um ihren rechten und linken Haarknoten , um ihre Perrücke , um ihre rechte und 
linke Hand wand sie die acht Schuh messenden gekrümmten Edelsteine, die achthundert 
gereihten Edelsteine. Auf ihrem Rücken trug sie den mit tausend Pfeilen gefüllten Köcher 
und fügtezu ihm den mit achthundert Pfeilen gefüllten Köcher. Ferner legte sie um den Arm 
die hohe Armbinde der Macht und schwang empor die Mitte des Bogens. Indess sie mit vor- 
gestrecktem Schenkel in die feste Halle trat und sich in sie versenkte, zerstob der Boden unter 
den Tritten gleich Schaum und Schnee. In ihrem Auftreten kriegsmuthig vermöge des männ- 
lichen Kriegsmuthes der Macht erwartete sie den Gott und fragte ihn : Warum bist du herauf 
gekommen? 




Koko-nifaja-svrsa-no wo-no mikoto-yio mawosi-tamawaku: a-ioakita-nakikokoro-nasi^ tada owo- 
mi-kami-no mikoto-motsi-te a-ga nahi-isatsiru-koto-wo toi-ta7nai'Si'jU'e''ni mawosi-tsuraku : a-wa 
fawa-no kum-ni makaramu-to omoi-te naku-to, mawost-si-ka-ba owo-mi-kami : mimasi-wa kono 
kum-m-wa na-sumi-so-to^ nori-tamai-te kamii-jaraijarai'tamö'ju'e'ni makari-namu-^to suru-sama- 
wo mawosamu'to omoi-te koso ma-i-nobori-tsure^kesiki kokoro-nasi-to^mawosi-tamaje-ba ama-terasu 
owo-mi-kami: sikara-ba mimasi-no kokoro-no akaki koto-wa ika-ni-site siramasi-tOj nori-tamai-kL 
Koko-ni sU'Sa-no wo-no mikoto : ono-mo-ono-mo ukei-te mi-ko-wraamu-to^ mawosi-tamh. 

Faja'SU'Sa-no wo-no mikoto antwortete: Ich habe keine unlautere Absicht, sondern der 
Geehrte, der grosse erhabene Gott fragte mich, warum ich weine und klage, wesshalb ich 
antwortete: Ich weine, weil ich in das Reich der Mutter mich zurückziehen will. — Der grosse 
erhabene Gott sprach hierauf: Du darfst in diesem Reiche nicht wohnen. — Hierauf vertrieb 
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er mich durch die göttliche Vertreibung. Desswegen will ich dir jetzt melden, dass ich hier 
wegziehen werde, und ich bin blos in dieser Absicht heraufgekommen, ich habe keine andere 
Absicht. — Die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit sprach jetzt: Wenn es sich so ver- 
hält, wie wirst du mir die Reinheit deiner Absicht bekunden? — Su-sa-no wo-no mikoto ant- 
wortete: Jeder von uns möge einen Eid schwören und einen erhabenen Sprössling hervor- 
bringen. 



Kare koko-ni ono-mo-ono-vio ame-no jaML-no kaioa-wo naka-ni oki-te yked-toki-ni ama-terasu 
owo-mi-kami madzu take-faja-sH'Sa-no wo-no mikoto-no mi-fakaseru to-tsuka-tsurugi-ioo koi-wa- 
tasi'te mi-kida-ni utsi-wori-te nu-na-to-mo mojura-ni ame-no ma-no-i-ni fitri-susugi-te sa-gami-ni 
kami'te fuki-utsuru ibuki-no sa-giri-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa ta-kirLhime-no mikoto ^ ma- 
ta-7w mi-na-wa oki-tsti-siina-fiine-iio mikoto y tsugi-ni itsi-ki-sima-fime-no mikoto ^ mata-iw mi-na- 
wa sa-jori-bime-no mikoto^ tsugi-ni tagi-tsu-fime-rvo mikoto. 

Jeder von ihnen nahm jetzt den ruhigen Fluss des Himmels in die Mitte und schwor 
den Eid. Hierauf brachte die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit zuerst das von ihr 
erbetene, an dem Gürtel Take-faja- su- sa-no wo-no mikoto' s hängende aehtgriffige Schwert, 
brach es in drei Stücke und wusch diese, indess sie mit dem Ton der Edelsteine erklangen, 
flüchtig in dem wahren Brunnen des Himmels. Indem sie die Stücke sodann mit den Zähnen 
zerbiss, entstand aus dem Nebel ihres hervorgestossenen Athems eine Gottheit , deren Name 
Ta-kiri^bime-no mikoto. Dieselbe heisst auch Oki-tsu-sima-fime-njo mikoto. Zunächst entstand 
Itsi'ki'sima-fivie-no mikoto. Diese Gottheit führt auch den Namen Sa-jori-bime-no mikoto. Nach 
dieser entstand Tagi-tsu-fime-no mikoto. 

Oki-tsii-stma-ßme-no mikoto bedeutet : J)ie Geehrte, die vornehme Tochter der Insel in 
der Bucht. 

Sa-jori-bime-no mikoto bedeutet: Die Geehrte, die vornehme Tochter der schmalen Stütze 
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Koko-ni /aja-su^sa-no wo-no mikoto ama-terdsu owO'mi'kami'no fidari-no mi-midzura-ni 
makaseru ja-saka-no maga-tama-iw i-wo-tsu-tio mi-sumaru-no tama-wo koi-watasi-te nu-na-to-Tru) 
mojura-ni ame-no ma-na-i-ni furi-susugi-te sa-rjami-ni kami-te faki-utsurit ibiüci-iio sa^giri-ni na- 
ri-maseru kami-iio mi-na-wa masa-ka a-katsU'katsUfaja'bi'ame-no osi-fo-mimi-no mikoU)' 

Hierauf erbat sich und brachte Fuja-su-sa-tio wo-no mikoto die um den linken Haarknoten 
der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit geschlungeneu aus den acht Fuss messenden 
gekrümmten Edelsteinen bestehenden fünfhundert gereihten Edelsteine und wusch sie, 
während sie mit dem Ton der Edelsteine erklangen, flüchtig in dem wahren Brunnen des 
Himmels. Als er sie mit den Zähnen zerbiss, entstand aus dem Nebel seines hervorgestossenen 
Athems ein Gott, dessen Name Mcusa-ka a-katati-katsi-faja'hi'ame-no od-fo-mimi-no mikoto. 




Mata migiri-no mi-midznra-ni makaseru tavia-wo koi-watasi-te sa-gami-ni kanni-te fuki'UtsU' 
ru ibuki'Uo sa-giri-ni nari-moHeru ka^mi-no mi-na-ioa am^-no fo-fi-no mikoto. Mata mi kadzura- 
ni makaseru tama-wo koi-watasi-te sa-gami-ni kami-te fuki-utsuru ihuki-no sa-giri-ru nari-Tnaseru, 
kami-no mi-na-xca ama-tsu ßko-yie-no mikoto. Matafidari-no mi-te-ni makaseru tama-wo koi-wa- 
tasi-te sa-gami-ni kami-to fuki-ntsuru ibuki-ivo sa-giri-ni nari-masera kami-iuo mi-na-wa iku-tm- 
biko-ne-no mikoto. Mata migiri-no Tni-te-ni makaseru tama-wo koi-watasi-te sa-gami^ni kami-te 
fuki-utsuru ibuki-no sa-giri-ni nari-maseru kami-no mi-na-wa kuma-iiu-kusu-bi-rbo mikoto. 

Als er femer die um ihren rechten Haarknoten gewundenen Edelsteine erbat und her- 
beibrachte, sie hierauf mit den Zähnen zerbiss, entstand aus dem Nebel seines hervorgestos- 
senen Athems ein Gott, dessen Name Ame-no fo-fi-no mikoto. Als er ferner die um ihre 
Perrücke gewundenen Edelsteine erbat und herbeibrachte, sie hierauf mit den Zähnen zer- 
biss, entstand aus dem Nebel seines hervorgestossenen Athems ein Gott, dessen Name Ama- 
tsu-fiko-ne-no mikoto. Als er ferner die um ihre linke Hand gewundenen Edelsteine erbat und 
herbeibrachte, sie hierauf mit den Zähnen zerbiss, entstand aus dem Nebel seines hervorge- 
stossenen Athems ein Gott, dessen Name Iku-tsu-iie-no mikoto. Als er ferner die um ihre 
rechte Hand gewundenen Edelsteine erbat und herbeibrachte, sie hierauf mit den Zähnen 
zerbiss, entstand aus dem Nebel seines hervorgestossenen Athems ein Gott, dessen Name Ku- 
ma-nu-kusu-bi-no mikoto. 



' 
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Der Absclmitt von der Zutheilung der erhabenen Söhne und Töchter. 
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(Fiko-mi'ko ßme-mi-ko mi-nori-iDahe-no kudari.) Koko-ni ama-teram owo-mi-kami faja-HU- 
sa-no wo-no mikoto-ni nori-tamai-tsuraku: kono notsi-ni are-maseru itsu-hadra-no fiko-mi-ko-voa 
monO'Zane a-ga mono-ni Jori-te nart-maseriy kare ono-dzukara a-ga mi-ko-narL 8aki-ni are-mase- 
TU vü-hoAsira-no firn^-mi'ko'Wa Trwno-zane mima^i'ip ^^ nari-maserij kare sunawatn 

mimasi'iio mi-ko nari. Kaku nori-wake-tamai-hL 

Die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit sprach jetzt zu Fuja-su-sa-no wo-no miko- 
to: Die später hervorgebrachten fünf erhabenen Stammsöhne sind eigentlich aus meinen Ge- 
genständen entstanden, desswegen sind sie im Grunde meine Söhne. Die früher hervorge- 
brachten drei Stammtöchter sind eigentlich aus deinen Gegenständen entstanden, desswegen 
sind sie am Ende deine Töchter. — Auf diese Weise sprach sie sich über die Zutheilung aus. 
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Kare sono saki-ni are-maseru kamt ta-kiri-bime-no mikoto-wa muna-kata-no oki-tsu mi-ja- 
mi mojsu, Tsugi-ni itsi-ki-sima-fime-no mikoto-wa muna-kaia-no naka-tsu mi-jorni masu. Tsugi-mi 
tagi-tsu-fime-no mikoto-wa muna-kata-no fe-tsu mi-ja-m masu. Kono mi-basira-no kami-wa munor- 
kata-no kimi-ra-ga motsi-itsuku mi-maje-no owo-kamt-nz masu. 

Unter den früher entstandenen Gottheiten wohnt Ta-kiri-hime no mikoto in den abgele- 
genen Palaste von Muna-kata. Die nächstfolgende Itsi'ki'Sima'ßme'no mikoto wohnt in dem 
mittleren Palaste von Muna-kata. Die nächstfolgende Tagi-tsu-fime-no mikoto wohnt in dem 
zur Seite befindlichen Palaste von Muna-kata. Diese drei Stammgottheiten sind die drei vor- 
dersten grossen Götter, denen die Gebieter von Muna-kata opfern. 

Ta-kiri-hime-no mikoto bedeutet: Die Geehrte, die vornehme Tochter des Feldnebels. 
Dieser Name wird sonst auch durch Torgori-fime-no-mikoto „die Geehrte, die vornehme Toch- 
ter des Feldherzens" ausgedrückt. 
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tix't^ S^7^ Ltfi^ 

Mata-wa: kono mi-htzsira-no ßme-yni-ko-tatsi tsuku-si-no shnd'iio kita-no katOr-iio wni-t^u 
dzi-ni kudart'masasi'Vie''tamai-te nori-tamawaku: mhn cuii- tatst mi-ma-no mikoto-wo tasnkf^-matsu- 
ri-te mi-ma-no mikoto-ni itsukarejo-tOj nori'tamai'ki-to-mo ari. 

Es heisst auch: Sie hiess diese drei erhabenen Stammtöchter zu dem an der nördlichen 
Seite der Insel Tsuku-si befindlichen Wege des Meeres hinabsteigen und sprach zu 
ihnen: Möget ihr dem Geehrten, dem erhabenen Enkel Hilfe leisten. Dafür wird euch von 
dem Geehrten, dem erhabenen Enkel geopfert werden. 



r ix ^ ^ pi> ^ ^ ^ ^ 

f ^ ; A i ^ ; i 

Nori-riij tsiku-zen-no kuni muna-kata-no kowori muna-kata-no kami-no jasiro mi-i-dokoro. 
Nach der Vorschrift befinden sich in dem Bezirke Muna-kata^ Reich Tsiku-zen^ drei Al- 
täre der Götter von Muna-kata. 
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Xare ^owo notsi-ni are-maseru itsu-basira-no mi-ko-no naka-ni ame-no fo-fi-no mikoto-no mi- 
ko take-fira-tori-no mikoto-wa idzumo-no Icuni-no mi-ja-tsu-ko ^ mu-zasi-no kuni-wo im-ja-tsu-ko^ 
kaini-tsu utia-kami-no kuni-no mi-ja-tsu-ko^ simo-tsu una-kami-no kwii-no mi-ja-tau-ko^ i-zi-mu-no 
kuni-no mi-ja-tsu-koj tsu-sima-no agata-no ataje towo-tsu awumi-yio kuiii-no mi-ja-tsu-ko-ra-ga 
oja-nari. Tsugi-ni ama-tsu ßko-ne-no mikoto-wa owusi-kawutsi-no kuni-no mi-ja-t&u-ko nuka-ta- 
be-no ju-e-no murazij ubara-ki-no kuni-no mi-ja-tsu-ko^ jamato-no ta-naka-no atoje-jama-siro-no 
kuni-no mi-ja-tsu-koj uma-gu-ta-no mi-ja-tsu-ko , mitsi-no siri-no ki-fe-iw kuni-no vü-ja-tsu-ko^ 
su-wh-no kuni-no mi-ja-tsu-ko^ jamato-no amu-tsi-no mi-ja-tsu-ko^ take-tsi-no agata-nicsi kama- 
fu-no ina-ki^ saki-kusa-be-no mi-ja-tsu-ko-ra-ga oja-nari. 
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Unter den später hervorgebrachten fünf erhabenen Stammsöhnen hat Ame-no fo-fi-no 
Mikoto einen Sohn , Namens Take-fira-tori-no Mihoto. Dieser Sohn ist der Stammvater der 
Palastsclaven des Reiches IdzumOj der Palastsclaven des Reiches Muzasiy der Falastsclaven 
des oberen Reiches Una-karntj der Palastsclaven des unteren Reiches üna-karnzj der Palast- 
sclaven des Reiches Izimu^ des Geschenkes aus dem Bezirke Tsu-sima^ der Palastsclaven des 
Reiches Towo-tsu awumi. Der zunächst entstandene erhabene Sohn Ama-tsu fiko-ne-no Mikoto 
ist der Stammvater der Palastsclaven des Reiches Owusi-kawutsi ^ des Geschlechtes Jvne in 
Nuka-ta-bej der Palastsclaven des Reiches Ubara-kiy des Geschenkes aus Ta-naka in 
JamatOj der Palastsclaven des Reiches Jama-sirOy der Palastsclaven des Reiches Uma-gu-tay 
der Palastsclaven des Reiches Mitd-no dri-^no ki-fe^ der Palastsclaven des Reiches 8u-wb, 
der Palastsclaven von Amu-tsi in Jamato, der Gebieter des Bezirkes Take-^tsi^ der Palast- 
sclaven von Ina-ki in Kama-fu und von Saki-kusa-be. 

Take-fira-tori-no mikoto bedeutet: der Geehrte, der flache Vogel des Kriegsmuthes. 



Der Absclmitt von den Übelthaten des Gottes Su-sa-no Wo. 
f ^ l M ^, i X f ^ 7 T ^ ^ ^f { t - ^ ^^ , 

Y^; ^ ^ t> ^ ^ 7 ^ ^' ::> 1 r3 M i 7 f i7 a. 

(Svrsa-no wo-no mikoto mi-arabi-m) kudari.) Koko-m /aja-su-sa-no wo-no mikoto ama-tera^fi 
owo-mi-kami-ni mawosi-tamawaku : a-ga kokoro akaki ju-e-ni a-ga umeri-si mi-ko ta-waja-ine-wo 
je-tsu. Kore-ni jori'te mawosa-ba ono-dzukara are katsi-nu-to i-i-te katsi-sabi-ni ama-terasu owo- 
mi-kami-no mi-tsuku-dor-no Orfanatsi md-zo-ume^ mata sono owo-ntje-kikosimesu tono-ni kuso-mari- 
tdrasi'ki. 

Faja-su-sa-no wo-no Mikoto sprach hinauf zu der den Himmel erleuchtenden grossen 
Gottheit: Weil meine Absicht lauter ist, habe ich als Sprösslinge, die ich hervorgebracht, 
zarthändige Mädchen erhalten. — Wenn er in Bezug dessen eine Meldung brachte, sagte ei* 
dass er gesiegt habe. Im Gedanken an diesen Sieg verrückte er die Feldmarken der Felder, 
welche die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit angelegt, und verschüttete die Was- 
sergräben. Er gab ferner in der Halle, wo die Feier der Darbringung des neuen Getreides 
begangen wurde, den Koth von sich und streute ihn umher. 



') ^ ; = I- I- 7 J? "- '- ? L ^ 2 Y / ^ f 

Denkschriften der philos.-hUtor. Cl. :XIY. Bd. ^^ 
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Kare stka-sure-domo ama-terasu owo-mi-kami-wa togamezvr-te nori-tamawaku: kuso-nasu- 
wa e-i'te faki-tsirasvrto koso a-ga na-se-no mikoto kaku si-tsurame^ mata ta-no a-fanatsi^ rruzo- 
umurU'Wa tokoro-wo atarasirto koso a-ga nase-no mikoto kaku si-tsurame-tOy norz-natoosi-tama^ 
je-domo natoo sono astki waza-jamazu-te utate-ari. 

Obgleich er dies that, mass ihm die den Himmel erleuchtende Gottheit keine Schuld 
bei, sondern sprach: Was Koth zu sein scheint, ist wohl nur Erbrochenes, in der Trunkenheit 
umhergeworfen; der Geehrte, mein älterer Bruder, wird dies thun. Das Verrücken der Feld- 
marken, das Verschütten der Wassergräben hat wohl nur seinen Grund in einem Wider- 
willen gegen die Orte, der Geehrte, mein älterer Bruder, wird dies thun. — Mit diesen 
Worten beschönigte sie seine Thaten, allein seine Bosheit nahm kein Ende und schlug zu 
anderen Dingen um. 



> •=• ^ >^ -3 ^ 1k V T- 

t ^ I ^ ; ;r I ; 9 /. ' / < ,1 ;r 

Ama-terasu owo-mi-kami irm-fata-ja-ni mast-masi-te kamu-miso-too orasi-me-tamö-toki-m sono 
fata-ja-no mune-wo ugatsi-te ame-no futsi-koma-wo saka-fagi-ni fagi-te otosi-iruru-toki-ni mi- 
so-ori-me mi-odoroki-te fi-rd foto-wo tsukite rm-use-ki. 

Als die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit in dem Fahnenhaase des Fastens wohnte 
und das erhabene göttliche Gewand weben liess, durchbohrte er die Vorderseite dieses Fahnen- 
hauses, zog dem gestreiften Füllen des Himmels die Haut ab und warf es in dieses Haus. Die 
Kleidweberinn des Himmels erschrak, stiess mit dem Webschiff an ihre Weiche und starb. 



Der Abschnitt von der Thüre des Felsenhauses des Himmels. 

;rt^vtL^7r?77tt^^;r:;;,7 



D 


^ 


L 


+> 


7 


L 


7 


^ 


>i 


1 


) 


^ 


^ 


i/ 



•\ 


) 




^ 


7 


^ 


■3 


5 


7 


^ 


7 


\y 


^ 


3 



(Ame-no iwa-Ja-do-no kudari.) Kare koko-ni ama-tera^su owo-mi-kami kasikomi-te ame-no 
iwa-ja-do-wo tötete sast-komori-mad-masi-kL Kare taka-ma-no fara mina kurahu a^-warorTio 
naka-tsu kuni koto-goto-ni kuraku-te toko-jo-juku. Koko-ni jorodzu-no kami-rvo otonai-toa sa- 
baje-nasu mina waki, jorodzu-no wazawai koto-goto-ni okoroki. 

Die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit ward von Furcht erfüllt. Sie verschloss die 
Thüre des Felsenhauses des Himmels und wohnte fortan in Verborgenheit. In Folge dessen 
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wurden alle Ebenen des hohen Himmels finster, das Beich inmitten der Schilfebenen ward 
durchaus finster, und man wandelte daselbst in ewiger Nacht. Die Stimmen der zehntausend 
Götter sausten jetzt überall wie das Summen von Fliegen, die zehntausend üngethüme stan- 
den insgesammt auf. 






^^ 




9 

Koko-wo mote jorwo-jorodzu-no kami ame-no jasu-no kawara-ni kamyrtsudoi-tsudoi-te ta- 
ka-mi-musvhi'Tio kami-no mv-ko omoz-kane-no kami-rd omowa^-mete toko-jo-no naga-naki-dori-wo 
tsvdojete nakasi-mete ame-no jasu-no kawa-no kawara-no atm-no katasiwa-wo tori ame- 
no kana-j ama-no kane-wo tori-te ha-nutsi ama-tsu ma-ura-ioo ma^i-te ist-kori-dome-no mikoto-ni 
owosete kagami-wo tsuhwrad-me tama-noja-no mikoto-ni owosete ja-saka-no magar-tamorno i-wo- 
tsu-no mi-sumaru-no tama-wo tsukurasi-mete ame-no ko-jane-no mikoto futo-tamä-no mikoto-wo 
johi-te ame-no kagu-jama-no ma-wo-sika-no kata-wo utsu-nuki-ni nuki-te ame-no kagu-jama-no 
ame-no fawa-ka-wo tori-te uraje ma-kanawasi-mete ame-no kagurjama-no i-wo-tsu ma-saka-ki-wo 
ne-kozi-ni kozi-te fo-tsu-je-ni ja-saka-no maga-tama-no i-wo-tsu-no mi-sumaru-no tama-wo tori- 
tsuke, naka-tsu je-ni ja-ta-kagami-wo tori-kake sidzuje-ni sira-nigi-te awo—nigi-te-wo tori-side-te. 

Aus Anlass dessen versammelten sich die achthundertmal zehntausend Götter auf der ruhi- 
gen Flussebene des Himmels in göttlicher Versammlung und Hessen den im voraus bedenkenden 
Gott, den Sohn des Gottes Taka-mi-musuhi nachdenken. Sie versammelten hierauf die lange 
singenden Vögel der ewigen Nacht und Hessen sie singen. Indem sie die auf der 
Flussebene des ruhigen Flusses des Himmels böfindlichen festen Steine des Himmels auflasen, 
nahmen sie das Eisen des Eisengebirges des Himmels , suchten das dem Himmel ange- 
hörende Hanfiietz der Eisenschläger und gaben der Geehrten Jsi-kori-do-me den Auftrag, 
einen Spiegel zu verfertigen. Nachdem sie Tama-noja-no mikoto den Auftrag gegeben, fünf- 
hundert in Schnüre gereihte Edelsteine von den acht Fuss messenden gekrümmten Edel- 
steinen zu verfertigen, riefen sie Ame-no ko-jane-no Tmkoto sammt Fato-tama-no mikoto her- 
bei , zogen die Schulter des wahren männlichen Hirsches des duftigen Berges des Himmels 
gänzlich aus, nahmen die hellrothen Kirschen des Himmels von dem duftigen Berge des 
Himmels und Hessen wahrsagend erwägen. Hierauf rissen sie die fünfhundert wahrhaft wei- 
sen Bäume des duftigen Berges des Himmels mit den Wurzeln aus und befestigten an die 
oberen Zweige die fünfhundert in Schnüre gereihten Edelsteine von den acht Fuss messenden 
Edelsteinen. Auf die mittleren Zweige hingen sie den acht Fuss messenden Spiegel. Von 
den unteren Zweigen Hessen sie die Gabe des weissen Seidenstoflfes , die Gabe des grünen Sei- 
denstoffes herabhängen. 
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Tama'noja'no rmkoto bedeutet: der Geehrte, der Stammvater der Edelsteine. ^ / "^ Ö 
tama-noja ist die Zusammenziehung von ^ ^ f '^ pt tama-no oja ^der Stammvater der 
Edelsteine". 

Kono kusa-gtLSOr-no mono-wo-ha futo-tama-no rnikoto futO'mi'te'gura'to tori-motasi'te ame-W) 
ko'jane-no rru-koto futo-nori'-to'gotO'negi-mawosi'te ame-no ta-dzikara-wo-no kamt mi-to-no waki- 
TU kakuri-tatasi'te ame-no uzu-me-no mikoto ame-no ka^u-jama-no ame-no fi-kage-wo ta-suki-ni 
kakete ame-no ma-saki-wo kadzura-to site am^-no ka^u-jama-no sasa-ba-wo ta-gtisa-ni jui-te ame- 
no iwa-ja-do-ni fo-dokoro-taki uke-fusete fumi-todorokQsi ^ kamvr-gakari-te muna-dzi-wo kaki-ide 
mo-ßmo-wo foto-ni osi-tare-ki, Kare taka-ma-no fara jiLsuri-te ja-wo-jorodzu-no kamt tomo-ni 

warai-ki. 

Diese verschiedenen Gegenstände erfasste Futo-tama-no mikoto als eine grosse Gabe des 
Seidenstoffes. Ame^no koja-ne-no mikoto flehte mit lauter Stimme, während der Gott Ame- 
no ta-dzikara-wo versteckt zur Seite der erhabenen Thüre stand. Die Geehrte Ame-no uzu-me 
hing sich die Pflanzen des Sonnenschattens des Himmels von dem duftigen Berge des Him- 
mels als ein Tragband um, machte den Epheu des Himmels zu einer Perriicke, wand sich die 
Blätter des dünnen Bambusrohres des duftigen Berges des Himmels zu Kränzen , zündete 
vor der Thüre des Felsenhauses des Himmels einen Feuerort an und stürzte einen Zuber um. 
Während sie, ihn mit den Füssen stampfend, ein Geräusch machte und göttlich gaukelte, nahm 
sie ihre Brüste heraus und drückte den Gürtel ihres Gewandes über die Weiche hinab. Sofort 
gerieth die Ebene des hohen Himmels in Bewegung und die achthundertmal zehntausend 
Götter lachten in Gemeinschaft. 

Ame-no tordzikara^wo-no kamt bedeutet: der männliche Gott der Handstärke des 
Himmels. 
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Mata-wa : tst-kori-dome-no mikoto-ni owosete ama-terasu owo-mi-kami-no mi-kata-no kaga- 
mi mata fi'hoko-wo tsukurastmu. Koko-ni sono kagami fazime^no tabi tsukureri-si-wa isa^aka a- 
wanu-tokoro ari-ki. Ko-waki-no kuni-ni masu fi-no kuma-no owo-kami-nari, Kare tsugi-no tahi- 
ni tsukureri-si-zo ito-uruwasz-keru-to-mo ari. 
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Es heisst ferner: Sie Hessen durch Isi-kort-dome-no mikoto den Spiegel für die erhabene 
Gestalt der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit, ferner die Sonnenlanze anfertigen. 
Als dieser Spiegel das erste Mal verfertigt wurde, befanden sich an ihm einige nicht völlig 
glatte Stellen. Derselbe ist der in dem Reiche Ki-i wohnende grosse Gott Ji-«o kuma. Als er 
aber zum zweiten Male verfertigt wurde, war er vollkon^men schön. 






Nori-ni ki-i-no kuni na-kusa-no koworifi-no kuma-no kami-no jasiro^ kuni-kakasu-no kamt- 
no jasiro. Fi-hoko-toa kono kuni-kakasu-no owo-kami-ni masu-to ijeri. 

Nach der Vorschrift befindet sich in dem Kreise Na-kusa^ Reich Ki-i^ der Altar des 
Gottes Fi-no kuma^ der Altar des Gottes Kuni-kakasu. Was die Sonnenlanze betrifft, so wird 
gesagt, dass sie der genannte grosse Gott Kuni-kakasu sei. 

Kuni-kakasu-no kamt bedeutet: der das Reich anhängende Gott. 



7fttt. ; 5*T7^>-; ?7;7');t*'7^ 

Koko-ni ama-terasu owo-mi-kami ajasi-to omowosi-to ame-no iwa-ja-do-wo foso-me-ni fira- 
ki'te utsi'jori nori-tamajeru-wa: a-ga komori-masu-ni jori-te ama-no fara ono-dzukara kuraku 
asi-wara-^no naka-tsu kuni-mo mina-kurakemu-to omd-wo na-do-te ame-^no uzu-me-wa a^sobi-si 
mata ja-wo-jorodzu-no kami moro-moro toarb-zo-tOj nori-tamai-ki, Koko-ni ame-no uzu-me: na- 
ga mikoto-ni masari-te tbtoki kamt imaswga ju-e-ni eragt-asobu-tOj mawosi-ki. 

Der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit dünkte dies sonderbar. Sie öflDaete ein 
wenig die Thüre des Felsenhauses des Himmels und sprach von innen heraus: Weil ich in 
Verborgenheit wohne, glaubte ich, dass die^Ebene des Himmels von selbst dunkel, das Reich 

nmitten der Schilfebenen durchaus in Finstemiss gehüllt sein wird. Wie kommt es aber, dass 

Ame-nouzu-'nie sich vergnügt und die achthundertmal zehntausend Götter in Gesammtheit lachen ? 

— Arne-no vzu-me erwiederte: Weil eine vornehmere Gottheit als du, o Geehrte, vorhanden 

it, lachen sie und vergnügen sich. 
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Kahl mawosu-aida-ni ame-no ko-jane-no mtkotOy /uto-tamor-no mikoto kano kagami-wo sasi- 
tdete ama-terasu owo-mi-kami-ni mt-8e-matsurU'toki''ni ama-terasu owo-mi-kami ijo-jo ajasi-to 
omowosi'te jaja to-jori idete nozorni-masu-toki-ni kano kakuri-tataseru ame-no ta-dzikara-wo-no 
kamt sono mi-te-wo tori-te fiki-idasi'matsuri'ki. Sunawatsi futo-tama-no mikoto siri-kum^e-nawa- 
wo sono mi'Stri-je-ni ßki-icatoM-te : koko-jori tUsi-ni na-kajert-iri-masi-so^to j mawosi-tamai-ki : 
Kare ama-terasu owo-mi-kami ide-maseru-toki-ni taka-ma-no fara-mo a^-wara-no naka-tsu 
kuni-mo ono-dzukara teri-akari-ki. 

Während sie so sprach, nahmen Ame-no ko-jane-no mikoto und Futo-tama-no mikoto jenen 
Spiegel hervor und zeigten ihn der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit. Die den 
Himmel erleuchtende grosse Gottheit staunte noch mehr. Sie trat allmählich aus der Thüre 
und blickte in die Ferne. In diesem Augenblicke ergriff der versteckt dastehende Gott Amre- 
no ta-dzikara-wo ihre Hand und zog die Göttinn heraus. Sofort schlang Futo-tam^-no mikoto 
das bannende Seil um ihre Rückseite und sprach: Mögest du von hier nicht mehr in das In- 
nere zurückkehren. — Als hierauf die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit heraustrat, 
erglänzten die Ebene des hohen Himmels, das Land inmitten der Scbilfebenen in hellem 
Lichte, 
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Mata wa : ame-no ko-jane-no mikoto firoku atsuku tataje-koto nomi-mawosu-toki-nz ama- 
terasu owo-mi-kami kikosi-m^si-te nori-tamawaku : kono-goro nomi-mawosu-mono-wa sawa-ni 
are-domo sono koto-no kaku-hakari uriwasi-ki-wa arazu-tOy nori-tamai-te sunawatsi ame-no iwa- 
ja-do-wo foso-me-ni firaki-te nozomi-ma^i-ki-to-mo ari. 

Es heisst auch : Ame-no ko-jane-no mikoto flehte weitläufig und inständig unter Lobes- 
erhebungen. Als die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit dies hörte, sprach sie: Es 
hat in der letzten Zeit viele Flehende gegeben, aber etwas, das so schön wie diese Worte 
wäre, ist nicht vorgekommen. — Sofort eröffnete sie um ein Weniges die Thüre des Felsen- 
hauses des Himmels und blickte heraus. 
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Koko-^ja-too-jorodzu-no karrd t<ynw-mfokari-tefaja-su-sa~no wo-no mücoto-ni tsi-kura-oki- 
do-too Öse, matafige-wo hiri, te-ast-no tsume-wo nukasi-mete kamu-jarai-Jarm-ki. 

Die achthundermal zehntausend Götter gingen hierauf mit einander zu Bathe und unterzogen 
Faja-su-sa-no wo-no mikoto der Beinigung durch das Bannmittel der tausend Bangstufen. Sie 
schnitten femer seinen Bart ab, rissen ihm die Nägel an den Händen und Füssen aus und 
vertrieben ihn durch göttliche Vertreibung. 

Tsi-kura-oki-do „des Bannmittel der tausend Bangsstufen " wird sonst auch durch 
„Bannmittel der tausend Yersammlungshäuser" erklärt. 



Der Abschnitt von den Leiden des Qottes Su-sa-no Wo. 
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(Su-sa-no wo-no mikoto toMnami-no kudari.) Kare /aja-au-sa-no wo-no mikoto- wa jarawa- 
jete kudari-^masu-toki-ni nagame-furi-si-ka^ha awo-kusa-wo jut-atsumete mino-kasa-to kite kami- 
tatsi-ni ja-do'WO kot-tamai-ki. Koko-ni sono kami-tatsi mina : im^ast-wa st-waza asiku-tejara- 
waje^taru kami-nari-to j i-i-teja-do kasazari-ki. Koko-wo mote itaku ame-furi kaze-fiike-domx) 
jasumu-koto-mo je-sezu-te tasinami-tstUsu kudari-masi-ki. 

Als Faja-su-sa-no wo-no Mikoto vertrieben war und von dem Himmel herabsteigen wollte, 
strömte ein starker Regen. Er band die grüne Pflanze zusammen , bekleidete sieb damit wie 
mit Regenmantel und Hut und bat die Götter um ein Nachtlager. Die Götter sprachen: Du 
bist ein Gott, der seiner bösen Handlungen willen vertrieben worden. — Sie gaben ihm so- 
mit kein Nachtlager. Su-sa-no wo-no Mikoto konnte trotz des heftigen Regens und des Sturmes 
keine Ruhestätte finden und er stieg unter Leiden von dem Himmel herab. 
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Mata wosi^mono-wo owo-ge-tsu-fime-no kami-ni koi-tamat-ki. Koko-ni owo-ge-tsu-fime fana 
ktitsi mata sirt-jori kusa-gusa-no tame-tsu mono-wo tori-idete kusa-gusa tsvkuri-sonajete tatsi- 
matsuru'toküni /aja-su-sa-no wo-no mikoto sono si-waza-wo tatsi-ukagai-te kitanaki mono täte- 
matsuru-to omowosi-te sunawatsz sono owo-ge-tsu-ßme-no kami-wo korosi-tamai-ki, Kare koro- 
saje^tam<ijeru kami-no mi-mi-ni nareru mono-wa mi-ka^ira-ni kaiko narty futa-isu-TW mi-me-ni 
ina-dane nari^ futa-tsu-rvo mi-mimi-ni awa nari^ mi-fana-ni adzuki narty mi-foto-ni mitgi nariy 
mt'Sirt-ni mame nari-ki, Kare koko^ni kami-miisubi-mi-oja-no mikoto kore-wo tort-simete tane-to 
nasi'te maki-dsi-tamai-kt. 

Hieraufbegehrte er Speise von derGöttinn Owo-ge-tsu ßm^. Owo-ge-tsu ßme nahm aus ihrer 
Nase , aus ihrem Munde, ferner aus ihrem Gesässe verschiedene kostbare Gegenstande hervor, 
bereitete sie auf verschiedene Weise und reichte sie ihm dar. Faja-su-sa-no wo-no mikoto y der sie 
heimlich beobachtet hatte, glaubte, dass sie ihm unreine Gegenstände anbiete. Er tödtete sofort 
die Göttinn Owo-ge-tsußme. Aus dem Leibe der getödteten Göttinn entstanden hierauf die folgen- 
den Gegenstände. Aus ihrem Haupte entstanden Seidenraupen. Aus ihren beiden Augen entstan- 
den Reiskörner. Aus ihren beiden Ohren entstand HirsQ. Aus ihrer Nase entstanden Bohnen. 
Aus ihrer Weiche entstand Weizen. Aus ihrem Gesässe entstanden Erbsen. Der Gott Kami' 
musuhi-mi'OJa-no mikoto erhielt jetzt den Auftrag, dies alles zu sammeln. Er verwendete es 
als Samen, säete es und Hess es aufwachsen. 

Owo-ge-tsu'ßme ist sonst ein Name der Insel Awa. 

Kami-micsubi-mt-oja-no mikoto heAexxtet : der Geehrte, der erhabene Stammvater, der 
göttliche hervorgebrachte Geist. 



Der Abschnitt von der achtleibi^en grossen Schlange. 
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(Ja-mata-worotsi-no kudari.) Kare /aja-su-sa-no wo-no mikoto-wa idzumo-no kuni-no ß-no 
kawa-kami-naru tori-kami-no tokoro-ni kudari-masi-ki. Kono toki sono kawa-jori fasi nagare- 
kudart'ki. Koko-m /aja-su-sa-no wo-no mikoto: sono kawa-kami-ni ßto ari-keri-to om^wosi-te 
magi - nobori- ide - masi- si-ka - ba okina - to omina - to futari ari- te woto - me - wo naka - ni su-ete 
naku-nari. 

Faja-sU'Sa-no wo-no mikoto gelangte im Herabsteigen zu einem an den Ufern des Flusses 
Fi'7io kawa in dem Eeiche Idzurno befindlichen Orte, Namens Tori-kami, Um die Zeit 
schwammen auf diesem Flusse Essstäbe herab. Faja-su-sa-no wo-no mikoto dachte, dass es an 
dem Ufer dieses Flusses Menschen gebe. Als er daher suchend stromaufwärts zog, fand er 
zwei Menschen, einen Greis und eine alte Frau. Dieselben hatten ein junges Mädchen in ihre 
Mitte genommen und weinten. 

Tori'kami hat in der Wörterschrift die Bedeutung: das Haupthaar des Vogels. 
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Kare: imasi-tatsi-watare-zo-tOy toi-tamaje-ba sono okina: a-wa kuni-tsu kamiy owo-jama- 
tsumi-no hami-no ho-nariy a-ga na-wa asi-na-dzufsi, me-ga na-wa te-na-dzutsiy musu-me-ga na-wa 
husi-na-da-fime-tOj mawosu. Mata: imad-no naka-ju-e-wa nani-zo-to^ toi-tamaje-ha: a-ga musu- 
me-wa moto-jori jor-wotome ari-kiy koko-ni kosi-no ja-mata-worotsi-na-mo tosi-goto-ni kite kü-na- 
rUj ifna sore ki-nu-heki toki naru-gaju'e-ni naku-fOy mawosu. 

Er fragte: Wer seid ihr? — Der Greis antwortete: Ich bin ein Gott des Landes, der 
Sohn des Gottes Owo-jama-tsumi. Mein Name ist Asi-na-dzutsi ^ der Name meines Weibes ist 
Te-na-dzutsZy der Name meiner Tochter ist Kusi-na-da-ßme. — Er fragte wieder : Aus wei- 
cher Ursache weint ihr? — Er antwortete: Meine Töchter waren ursprünglich acht an der 
Zahl. Jedes Jahr erschien die achtleibige grosse Schlange von Kost und verzehrte sie. Jetzt 
ist die Zeit, wo sie wieder erscheinen soll; desswegen weine ich. 

4^-wöt-^2i^to2^'bedeutet hier nach der Wörterschrift: Der den Namen des Fusses führende 
Hammer. Die gewöhnliche Abtheilung dieser Sylben ist: asi-nadzu-tsi ^ die mit dem Fusse 
bestrichene Brust '^. 

Te-na-dzutsi bedeutet hier nach der Wörterschrift: Der den Namen der Hand führende 
Hammer. Die gewöhnliche Abtheilung dieser Sylben ist; te-nadzu-tsi^ „die mit der Hand 
bestrichene Brust ^. 
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8ono katatsi-wa ika-sama-m-ka-tOj toi-tamaje-ba : sore-ga me-wa aka-kagatsi-^nasi-te mi-ß 
totsur-ni kasira ja-tsu woja-tsu ari. Mata sono mi-ni koke mataß-no ki sugi oiy sono nagasa ta^ 
nija-tani woja-wo-wo waiari-te, sono fara-wo mire-ha koto-goto-ni itsumo tsi aje-tadare-tari- 
tOj matoosu. 

Er fragte ; Von welcher Gestalt ist sie? — Jener antwortete; Ihre Augen gleichen rothem 

auerem ßahm, an einem einzigen Leibe hat sie acht Häupter und acht Schweife. Auf ihrem 

-<eibe wächst Moos, femer Lebensbäume und Cypressen. Was ihre Länge betrifft, so setzt sie 

iber acht Thäler, die ihren acht Schweifen entsprechen. Wenn man ihren Bauch betrachtet, so 

^t in ihm gänzlich immer das Blut zerronnen. 



Denkschriften der philo».. hlstor. Ol. XIY. Bd. 16 
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Kare /aja-su-sa-no wo-nomikoto sono okina-ni: köre imasi-no musu-me nara-ha are^nita- 
te-matsuramu-ja-to^ nori-tamb-ni: kasiko-kere-do mi-na-wo sirazu-tOy mawose-ha : a-wa ama-te- 
rcbsu owo-mi-kami-no irose-nari, kare ima ame-jori kudari-masi-tsu-to , kotoje-tamai-ki. Koko-ni 
asi-nor-dzutsi te-na-dzutsi-no kamt: sika masa-ha kasikosi tate-matsuramu-tOy mawosi-ki. 

Faja-sU'Sa-no wo-no mikoto sprach zu den Greise : Wenn dies deine Tochter ist, wirst du 
mir sie als ein Geschenk bieten? — Jener antwortete: Obgleich du mich mit Ehrfurcht 
erfüllst, kenne ich nicht deinen erhabenen Namen. — Er sprach wieder: Ich bin der ältere 
Bruder der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit und bin eben jetzt von dem Himmel 
herabgestiegen. — Die Gottheiten Asi-na-dzutsi und Te-na^dzvisi erwiederten: Wenn du dieser 
bist, so furchten wir dich und bieten sie dir als ein Geschenk. 
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Kare /aja-su-sa-no wo-no mikoto sunawatsi sono woto-me-wo ju-tsu tsuma-kusi-ni tori-nasi- 

te mi-midzura-ni sasasi-te sono asüna-dzutsi te-na-dzutsi-no kami-ni nori-tamawaku : vma^-domo 

ja-siwo-wori-no sake-wo kamiy mata kaki-wo tsukuri-motowosi ^ so7io kaki-ni ja-tsu-no kado-wo 

tsvkuri^ kado-goto-ni ja-tsu-no sazuki-wo jui y sono sazuki-goto-ni saka-bune-wo oki-te fune-goto- 

ni sono ja-stwo-wori-no sake-wo mori-te matsi-te-jo-to^ nori-tamai-ki. 

Faja-su-sa-no wo-no mikoto verwandelte hierauf das Mädchen in den Kamm der hundert 
Nägel, steckte sie auf seinen Haarknoten und sprach zu den Göttern Asi-na-dzutsi tiud Te-na- 
dzutsi: Bereitet einen achtfach erhitzten Wein und erbaut auch eine Ringmauer. An dieser 
Ringmauer erbaut acht Thore und flechtet bei jedem Thore acht Feldhütten. In jede dieser 
Feldhütten stellt einen Weinzuber , in einen jeden Weinzuber giesset den achtfach erhitzten 
Wein und wartet. 
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-Kare nori-tamajeru-ma-marni site kaku make-sonajete matsu-toki-ni kano ja-mata-worotsi 
ma-goto-ni i-i-si-ga goto ki-tsu. Sunawatsi fune-goto-ni ono-mo-ono-mo kasira-too tarete sono 
sake-wo nomi-ki. Koko-ni nomi-ei-te mina fitsi-ne-tari. Sunawatsi /aja-su-sa-no wo-no mikoto 
sono mi-fakasi-^no to-tsuka-tsurugi-wo nuki-te sono worotsi-wo kiri'fbri-'tamai'Si-ka'-ha fi-no kawa 
tsi-nt nari-te nagare-ki. 

Sie befolgten diese Worte, und als sie demgemäss die Gegenstände vorbereitet hatten 
und warteten, erschien die achtleibige grosse Schlange wirklich wie sie gesagt hatten. Die- 
selbe Hess sofort in einen jeden Weinzuber ein Haupt herab und trank den Wein. Nachdem 
sie sich hierauf berauscht, legten sich sämmtliche Häupter nieder und sie schlief. Fc^a-su-sa- 
no wo-no mikoto zog sofort das an seinem Gürtel hängende achtgriffige Schwert und zerhieb 
die grosse Schlange. Der Fluss Fi-no kawa floss , in Blut verwandelt, dahin. 
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Kare sono naka-no wo-wo kiri-tantb-toki mi-faka-si-no fa kake-ki. Ajasi-to omowosi-te mi- 
fakasi-no saki-motsi-te sasi-saki-te mi-sonowasi'si'ka-ba tsumu-kari-no tatsi-ari. Kare kono tatsi- 
wo torasz-te ajasi-ki mono-zo-to omowosi-te ama-terasu owo-mi-kami-ni mawosi-age-tamai-ki. Ko- 
wa kiLsa-nagi-^o tatsi-nari. 

Als er den mittleren Schweif zerhieb, bekam die Klinge seines Schwertes Scharten. Indem 

er hierüber staunte, spaltete er ihn mit der Spitze seines Schwertes. Als er hierauf hinblickte, 

fand sich daselbst ein in Haufen abmähendes Schwert. Er nahm dieses Schwert, das er für 

-^inen wunderbaren Gegenstand hielt, und überreichte es, indem er zugleich die Meldung 

)rachte, der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit. Dies ist das pflanzenausrottende Schwert, 
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Der Absclmitt von dem Palaste Su-ga 
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(Su-ga-no mi-ja-no kudari,) Kare koko-wo mote sono fajasu-sa-no too-no mzkoto m-ja- 
tsukurvrheki tokoro-wo idzumo-^no kuni-ni magi-tamai-ki. Koko~ni su-ga-no tokorch-nt itari-masi- 
te nori-tfornawaku : are koko-nz ki-masi-te wa^ga mi-kokoro stiga-sugasi-tOj nori-tamai-te soko-ni- 
na-mo mz^ja-tsukurt-te masi-masi-keru, Kare soko-wo-ha ima-rd su-ga-to-zo zu. 

Sofort suchte Faja-su-sa'^no wo-no mzkoto in dem Reiche Idzumo einen Ort, wo er einen 
Palast erbauen könnte. Dabei gelangte er zu einer Gegend , Namens 8u-ga und sprach : Seit- 
dem ich hieher gekommen bin, ist mein erhabener Sinn vollkommen heiter. — Er baute an 
diesem Orte einen Palast und wohnte daselbst. Daher nennt man jetzt diese Gegend Su-ga 
(heiter). 
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Kono owo-kami fazime su-ga-no rntja-tsukurasi-sütoki-ni soko-jori kumo tatsi-nobori-ki 
Kare mi-uta jomi-si'taTnby sono mi-uta-wa: ja-kumo tatsu^ idzumo ja-je-gaki tsuma-gorrU-ni ja- 
je-gaki tsukurUj sono Ja-je-gaki-wo. Koko-ni kano asi-na-dzutsi-no kami-wo mesz-te: zmasz-wa 
wa-ga mz-ja-no o-hito tare-tOy norz-tamaz^ mata na-wo zna-da-no mi-ja-nusz su-ga-no ja-tsu mi- 
mi-no kami-to owose-tamaz-ki. Kaku-te notsz tszu-nz ne-no kata-su-kuni-ni kudari-iri-masi-ki. 

Zur Zeit als dieser grosse Gott den Bau des Palastes 8u-ga unternahm, stiegen von der 
Gegend Wolken empor, und er sang desshalb ein Lied. Dieses Lied lautet: Die acht Wolken 
steigen! Idzu-mo's achtfache Mauern! Um die Gattinn zu bergen, erricht' ich achtfache Mau- 
ern, diese achtfachen Mauern ! — Hierauf berief er den Gott Asz-na-dzutsz zu sich und sprach 
zu ihm : Werde du das Haupt meines Palastes. — Er belegte ihn ferner mit dem Namen: Der 
Vorsteher des Palastes von Ina-da^ der achtöhrige Gott von Su-ga. Nachdem dies geschehen, 
stieg er sofort hernieder und trat in das feste Inselreich der Wurzeln. 
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Der Absdmitt von der Aussaat der achtzig SamengattongeiL 




(Ja-so-ko-dane maki-owosi-nx) hudari.) Mata-wa: su-sa-no wo-no mikoto jarawoje-tcmia- 
jeru-toki'-Td sono mi-ko i-dakeru-^no hami-wo i-te sira-gi-no kuni-ni kudari-^mdsi ^ so-si-mori-no 
tokoro-ni i-masi-te nori-tamawaku: a-wa koko-ni-wa masazütOy nori-tamai'te/am'mote /tme-wo 
isukuri'te sono fune-ni noroM-te fi-rnukcLsi-no kata-ni watari-masi-te idzumo-no kuni-ni ttari-mast' 
ki. Kare sono i-dakeru-no kami ame-jori kudarcLsi-si-toki-ni ko-dane-wo amata motst-te kudari" 
mast^si-wo kano kara-kuni-ni-'Wa u-ezurte koto-goto-ni motsi-ki-te tsuku-si-Jori /azzmete otoo-Ja- 
sima-kuni-no uti-ni amaneku maki-u-e-tamajeru^ mina awo-jama-to nari-nu. Kare koko-wo mote 
sono kami-too tatajete isawo-no kami-to na^-mo mawosu. Ko-wa ki-no kuni-ni masu owo-kami- 
narüto-mo an. 

Es wird noch Folgendes erzählt: Als Su-sa-no wo-no mikoto vertrieben wurde, ging er 
seinem Sohne I-dakenirno kami voran und stieg zu dem Lande Sira-gi herab. Daselbst wohnte 
er an einem Orte, Namens So-si-mori und sprach; Ich mag an diesem Orte nicht wohnen. — 
Er baute ein Schiff aus Lehm, bestieg dieses Schiff und gelangte, indem er in östlicher Rich- 
tung übersetzte, zu dem Reiche Idzumo. Zur Zeit als I-dakeru-no kami von dem Himmel her- 
abstieg, hatte er eine Menge Samen von Bäumen mitgenommen. Beim Herabsteigen säete er 
sie nicht in dem chinesischen Lande, sondern brachte sie insgesammt mit. Indem er von Tsu- 
ku-si anfing, säete er sie überall in dem Reiche der grossen acht Inseln, Dieses verwandelte 
sich gänzlich in grüne Berge. Desshalb pries man diesen Gott und nannte ihn Isawo-no kami 
(den Gott der Verdienste). Derselbe ist der in dem Reiche der Bäume (Ki-i) wohnende 
grosse Gott. 
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Nori-ni ki-i-no kuni na-kusa-no kowori i-dake-so-nx) kami-no Jasiro. 

Nach der Vorschrift befindet sich der Altar des Gottes I-dake^so in dem Kreise Na^ 
isa^ Reich Ki-i. 

I-dake-so-no A:a7/Mf bedeutet: Der Gott des fünfzigfachen Kriegsmuthes. 
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Mata-wa: su-sa-no too-no mtkoto-no nori-tamawaku: kara-kuni-no sima-wa ko-garie stro- 
kane-si are-ba a-ga mi-ko-no sirasamu kuni-rd uki-dakara naku-te-wa jo-karazi-to , nori-tamai- 
te sunawatsi mz-ßge-wo nuki-te tsirasi-tamai-si-ka-ha sunawatsi sugi-to nari-ki. Mata rru-mune- 
no ke-wo nuki-te tstrasi''tamaje'ba ß-no ki-to nariy mi-siri-no ke-wo tsiraai-tamaje-ba maki-to 
narij mi-maju-no ke-wo tsirasi-tamaje-ba kusu-to nari-ki. 

Ferner wird erzählt : Su-sa-no wo-no meÄ^ofo sprach : Da es auf den Inseln des chinesi- 
schen Landes Gold und Silber gibt, so ist es nicht gut, wenn in dem Reiche, welches mein 
Sohn lenken wird, keine schwimmenden Güter vorhanden. — Als er nach diesen Worten sei- 
nen Bart ausriss und umherstreute , entstanden sofort Cypressen. Als er hierauf die Haare 
seiner Brust ausriss und umherstreute , entstanden daraus Lebensbäume. Als er die Haare 
seines Gesässes umherstreute, entstanden daraus Eibenbäume. Als er die Haare seiner 
Brauen umherstreute, entstanden daraus Kampherbäume. 




Kaku'Site kono ki-domo motnü-beki sama-wo sadamete nori-gotsi-tamawaku: sugi-to kusu- 
to futa-tsu-no ki-tca uki-dakara-m tsukuru-besi, fi-no ki-wa midzu-no mt-araka tmkuru kt-taru- 
bestj maki-wa utsusi-ki awo-ßto-kusa-no oki-tsu suta-be-rd fusamu sonaje-to su-besi-tOy nori- 
tamai'ki. Mataja-so ko-dane-wo-mo maki-uje-tamai-kL Koko-ni su-sa-no wo-no mikoto-no mi" 
ko t-dakeru-no mikotOj tsugi-niimo owo-ja-tsu fi-me-no mikotOj tsugi-ni tsuma-tsu ßme-no nukoto 
mi'basira-masu. Kono kami-tatsi-mo ko-dane-wo maki-fodokorasi-tamai-ki. Kare ki-no kuni-rd 
watast-matsuri-ki. Sika-ari-te su-sa-no wo-no mikota-wa kuma-nasu-no mine-ni masi-masi-te 
tsui-ni ne-no kuni-ni makari-masi-ki-to-mo ari. 

Indem er hierauf bestimmte, wie diese Bäume zu gebrauchen seien, sprach er; Die bei- 
den Bäume, der Cypressen- und der Kampherbaum können zu schwimmenden Gütern gemacht 
werden. Der Lebensbaum kann der Baum sein, aus welchem erhabene Paläste erbaut werden. 
Der Eibenbaum kann zu einer Vorrichtung gemacht werden, vermöge welcher die sichtbaren 
grünen Menschenpflanzen in den niedrigen Gegenden der Buchten liegen können. Ferner 
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säete er den Samen von achtzig Bäumen. Die Ejinder Sur-sa-no wo-nomikotd's sind drei Stämme: 
I'dakeru-no mikoto^ dessen jüngere Schwester Owo-ja-t$u fime-no mikoto und Tsumortsu fime- 
no mikoto. Diese Gottheiten säeten und vertheilten ebenfalls den Samen der Bäume. Hierauf 
setzten sie zu dem Reiche der Bäume über. Nachdem dies geschehen, wohnte Su-sorno too-no 
mikoto auf dem Berggipfel Kuma-nasu und wanderte zuletzt in das Reich der Wurzeln aus. 
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Kuma-nasu-wa idzumo-no kuni-no kuma-nu-wo ijeru-ni-te ima-ni kono owo-kami-wo itsuki- 
matsuru. Nori-ni idzumo-no kuni kofcoro-u-no kowori kuma-nu-ni masu kami-no jasiro , ki-i-no 
kuni na-kusa-no kotoori owo-ja-tsu ßme-no kami-no jasiro^ tsuma-tsu fime-no kami-no jasiro. 

Kuma-nasu heisst das Gebiet Kuma-nu in den Reiche Idzumo, wo man gegenwärtig die- 
sem grossen Gotte opfert. Nach der Vorschrift befindet sich in dem Kreise Kokoro - U, Beich 
Jdzumo, der Altar des in Kuma-nu wohnenden Gottes. In dem Kreise Na-kusa, Beich Ki-if 
befindet sich der Altar der Göttinn Owo-ja-tsu-fim^ und der Altar der Göttinn Tsuma-ts%t-ßme. 
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(Owo-kuni-nusi-no kami-no mi-oja-no kudari.) Kare kano kvLd''na'-da'-fime-VQO''mote kumi- 
do-m okosi-te umi-ma-seru kami-no mi-na-wo ja-sima-zi-nu-mi-no kami-to rnawo-su. Mata owo- 
jama-tsumi-no kami-no mi-musu-me na-wa kamu-owo-itsi-fime-ni wi-ai-te mi-ko owo-tosi-nokami^ 
tstigi-ni u-ka-no mi-tama-no kami-wo umi-masi-ki. Kare mi-ani ja-sima-zi-nu-mi-no kami otoo- 
""ama-tsumi-no kami-no mi-mztsu-Tne na-wa ko-no fana-tsiru-ßme-ni mi-ai-te umi-maseru mi-ko 
x-toa-no modzi-kunusu-nu-no kami. 

Su-sa-no wo-no mikoto trat mit Ktisi-na-da fime zu der gemeinschaftlichen Thüre. Der 

Jett, den er erzeugte, führt den Namen Ja-sima-zinumi-no kami. Er vermalte sich femer mit 

iner Tochter des Gottes Owo-jam/i-tsumi ^ Namens Kamu-owo-itsi-fime und erzeugte seinen 

ohn Owo-tosi-no kamij hierauf den Sohn Uka-no mi-tama-no kami. Hierauf vermalte sich der 
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ältere Bruder Ja-sifmu-zinumv-no kamt mit einer Tochter des Gottes Owo-jama-tsvmi^ Namens 
Ko-'no fana-tsiru-ßme und erzeugte einen Sohn, Namens Fa-wa-no modsd-kunusurnu-no kamt. 

Die muthmassliche Bedeutung der Verbindung Ja'8ima-zinumi''7U) kamiy bei welcher die 
Laute zi-nu-mi nur in Sylbenschrift vorkommen, ist : Der schonende Gott der acht Inseln. Es 
müsste jedoch angenommen werden, dass 7" ^ i/ svnvhu^ welches so viel als 7'V i/ sinobu^ 
hier durch l\ ^ i^ sinumu ersetzt worden. 

Kamu-owO'itsi-fime bedeutet nach der hier gebrauchten Wörterschrift: Die göttliche vor- 
nehme Tochter des grossen Marktes. 

OwO'tosi-no kami bedeutet: der Gott der grossen Jahre. 

Uka-no rni-tama-no kamt bedeutet: der Gott des Geistes der aufgespeicherten Reisähren. 

Ko-no fana-tsiru-ßme bedeutet: die die Blüten des Baumes ausstreuende vornehme Tochter. 

Die Bedeutung der nur in der Sylbenschrift wiedergegebenen Laute in dem Namen Fu- 
wa-no-mO'dzi'ka-nU'SU'nu ist ganz ungewiss. 




Kono kami okami-no kami-no musu-me na-wa fi-kawa-fime-rd mt-ai-te umi-^maseru rrd-ko 
fuka-futsi-no midzv^jare-fana-no kamt. Kono kami ame-no tsudoj e- tsi-ne-no kavü-ni mi-ai-te 
umi-maseru mi-ko omi-dzunu-no kami. Kono kami funvrdzunu-no kami-no musu-me na-wa fur 
te-mimi-no kam£-ni mt-ai-te umi-maseru mi-ko ame-no fuju-kinu-no kami. Kono kami sasi-kuni- 
owo-no kami-no musw-me na-wa sasi-kuni-waka-ßme-ni mi-ai-te umi-maseru mi-ko owo-kuni-nusi- 
no kamij mata-no mi-na-wa owo-na-mudzi-no kamij mata-no mi-nor-wa asi-wara-siko-wo-no 
kamij mata-no mi-na-wa ja-tsi-foko-no kami^ mata-no mi-na-wa utszcsi-kuni-tama-no kami-to 
mawosu. Awasete mi-na itsv^tsu ari. 

Dieser Gott vermalte sich mit einer Tochter des Gottes Okamij Namens Fi-kawa-fims und 
erzeugte einen Sohn, Namens Fuka-futsi'no midzu-jare'fana-no kami. Dieser Gott vermalte 
sich mit der Göttinn Ame-no tsudoje-tsi-me-no kami und erzeugte einen Sohn, Namens Omi- 
dzunu-no kami. Dieser Gott vermalte sich mit einer Tochter des Gottes Furnurdzunurno kami^ 
Namens Fu-te-mimi-no kami und erzeugte einen Sohn, Namens Ame-^ofuju-kinu-no kami. Die- 
ser Gott vermalte sich mit einer Tochter des Gottes Sasi-kuni-otoo-no kami^ Namens Sasi-kuni- 
w<Jca-fime und erzeugte einen Sohn, Namens Owo-kuni-nusi-no kami. Dieser Sohn heisst auch 
Owo-na-mudzi-no kami. Er heisst auch Asi-wara-siko-wo-no kami. Er heisst auch Ja-tsi^/oko- 
no kami. Er heisst auch ütsusi-kuni-tama-no kami. Derselbe führt im Ganzen fünf Namen. 

Fi'kawa-fim^ bedeutet: die vornehme Tochter des Sonnenflusses. 

Fuha-fvisi-no midzu'jare-fana-no kami bedeutet: der Gott der zerrissenen Blumen des 
Wassers des tiefen Abgrundes. 



Die ergänzte japanische Sage. 129 

Ame-no tsudoje-tsi-ne-no kami bedeutet: der Gott der Wurzeln des Weges der Versamm- 
lung des Himmels. 

Der Sinn der Verbindung Omi-dzunu ist ungewiss. 

Fu-nU'dzunu-no kami hat den muthmasslichen Sinn : der Gott des Hornes des Feldes 
des Wacbthumes. 

Die Bedeutung der Laute/w-^e in der Verbindung Fu-te-mimi-no kami ist ungewiss. 

Ame-no fuju-kinu-nö kami bedeutet: der Gott der Winterkleider des Himmels. 

Sasi-kuni-owo-no kami bedeutet: die grosse Gottheit des stechenden Reiches. 

Sasi'kuni'Waka-fime bedeutet: die junge vornehme Tochter des stechenden Reiches. 

OwO'kuni-nusi-no kami bedeutet: der Gott, der Gebieter des grossen Reiches. 

Owo-na-mudzi-no kami bedeutet: der Gott, der Angesehene der grossen Höhle. 

Asi-wara-siko-wo-no kami bedeutet: der männliche hässliche Gott der Schilfebenen. 
„Hässlich** steht hier in dem Sinne von ,,muthig". 

Ja-tsi-foko-no kami bedeutet: der Gott der achttausend Lanzen. 

Vtsusi'kuni'tama-no kami bedeutet: der Gott der Edelsteine des sichtbaren Reiches. 



Der Abschnitt von dem weissen Hasen von Ina-ba. 
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(Ina-ha-no siro-^usagi-no kudari,) Kare kono owo-kuni-mcsi-no kami-no mi-ani-oto ja -so 
gami masi-ki. Sikare-domo mina kuni-wa owo-kuni-nasi-no kami-ni sari-matsuri-ki, Sari-ma- 
tsuri-si-ju-e-wa sono ja-so-gami ono-mo-ono-mo ina-ha-no ja-kami-fime-wo johawamu-no kokoro- 
ari'te tomo-ni ina-ba-ni juki-keru-toki-ni owo-na-mudzi-no kamt-ni fukuro-ico owose tomo-bito- 
to Site i'te juki-ki. 

Die älteren und jüngeren Brüder dieses Gottes Owo-kuni-nusi waren im Ganzen achtzig 
Götter. Dessen ungeachtet gingen sie alle in dem Reiche dem Gotte Owo-kuni-nusi aus dem 
Wege. Die Ursache, warum sie ihm aus dem Wege gingen, ist folgende. Von diesen achtzig 
Göttern war ein jeder gesonnen, um die vornehme Tochter Ja-kami-ßme aus Ina-ba zu freien. 
Als sie somit gemeinschaftlich nach Ina-ba zogen , liessen sie sich durch den Gott Owo-na- 
mudzi den Sack tragen und machten ihn zu ihrem Gefährten, indem sie auf dem Wege 
»rausgingen. 

Ja-kami'ßme bedeutet: die vornehme Tochter der acht Höhen. 

Ina-ba bedeutet: die Flügel der Reissähren. 



icnkKchriften der pbi]os.-hi8tor. C1. XIV. Üd. ^7 
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Koko-ni ke-ta-no saki-ni itaru-keru-toki-ni aka-fada-naru usagi fuseri, Ja-so-gami sono 
usagi-ni i-i-keraku: imasi seviu-wa kono usiwo-wo ami kaze-no /uku-ru atari-te taka-jama-no 
wo-no fe-ni fusi'te-jo'to j lü. Kare sono usagi ja-so-gami-no wosiüru mani-site ftisi-hL Ko-ko-m 
sono siwo-no kawaku mani-mani sono mi^no kawa koto-goto-ni kaze-m Jukisakaje-d-kara-rd ita- 
mi-te naki'fusere-ha ija-fate-ni ki-maseru owo-na-mudzi-no kami. 

Als sie hierauf zu den Vorgebirge Ke-ta gelangten, lag daselbst ein nackter Hase. Die 
achtzig Götter sprachen zu diesem Hasen: Was du zu thun hast, ist folgendes: Bade dich in 
dieser Salzfluth, setze dich dem Hauche des Windes aus und lege dich dann auf den Abhang 
des hohen Berges. — Der Hase befolgte die Weisung der achtzig Götter und legte sich 
nieder. Alsbald trocknete jedoch die Salzfluth und in dem Masse ward die Haut seines Lei- 
bes von dem Hauch des Windes völlig zerrissen. Währender Schmerz empfand und weinend 
dalag, erschien ganz zuletzt der Gott Owo-na-mudzu 
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Sono usagi-wo mi-te: na-zo-^mo imasi naki-fuseru-to ^ toi-tamo, Usagi mawosaku: Are o-ki- 
no sima-ni ari-te kono kuni-ni wataramaku fori-tsure-domo wataramu-josi na-kari-si-ju-e-ni umi- 
no loani'WO azamiiki-te t-i-keraku-wa : are-to imasi-to tomo-gara-no owoki sukuna-ki-wo kura- 
be-temu. Kare imasi-wa sono tomo-gara-no ari-no koto-goto-ni i-te ki-te kono-sima-jori ke-ta-no 
saki-made mina nami-fusi-watare , are sono uje-wo fumi-te fa^iri-tsutsu jomi-wataramu. Kaku- 
Site a-ga tomo-gara-to idzure owoki-to iü-koto-wo siramu. 

Als er den Hasen sah, fragte er ihn: Warum liegst du hier und weinest? — Der Hase 
antwortete: Ich befand mich auf der Insel 0A:^ und wollte zu diesem Reiche übersetzen. Da 
ich aber kein Mittel hatte , überzusetzen, täuschte ich ein Krokodil des Meeres, indem ich zu 
ihm sprach: Ich möchte einen Vergleich anstellen, wie zahlreich meine Genossen und die 
deinigen sind. Mögest du daher an der Spitze aller derjenigen, welche deine Genossen sind, 
hierher kommen und mögen sie sich alle von dieser Insel bis zu dem Vorgebirge Ke-ta hin- 
über in eine Reihe legen. Ich werde auf sie treten und, indem ich sie im Laufe zähle, hinüber- 
setzen. Auf diese Weise werde ich erfahren, wer von uns die zahlreicheren Genossen hat. 
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Koka i't-si'ka'ba azamukajete nami-fuseri-si'toki'ni are sono uje-wo fumi-te jorni-watari- 
ki'tey ima tsutsz-ni orimu-to suru toki-ni are: ima^i-wa are-ni azamykaje-tsu-to^ i-i^woware^ba 
sunawatsi ija-fasi-nt fuseri'Si wani a-wo torajete koto-goto-ni wa-ga ki-mono-wo fagi-ki. Köre- 
ni Jori-te naki'Urei-si'ka-ba saki'datsi-te tde'masi-si'ja-sO'kamt'no mi-koto motsi-te uMwo-too 
ami-te kaze-ni atari fusere-tOy wosye-tamai-ki. Kare wosije-no goto-se-si-ka-ba a-qa mi koto-goto- 
ni sokonawaje-tsu'to^ mawosu. 

Durch diese Worte Hess es sich täuschen. Als die Krokodile sich in eine Reihe legten, trat 
ich über sie und setzte zählend hinüber. Im Begriffe, an das Ufer zu steigen, sprach ich: Ihr 
seid von mir getäuscht worden. — Kaum hatte ich dies gesagt, als das am Ende hegende 
Krokodil mich fing und mir die Kleider sämmtlich vom Leibe zog. Als ich desswegen weinte 
und mich härmte, ertheilten mir die zuerst angekommenen Geehrten, die achtzig Götter, eine 
Weisung, indem sie sprachen: Bade dich in der Salzfluth und lege dich, indem du dich dem 
Winde aussetzest, nieder. — Als ich diese Weisung befolgte, wurde mein ganzer Leib mit 
Wunden bedeckt. 
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Koko'-ni owo-na-mudzi-no kami sono usagi-m wostje-tamawaku: ima toku kono mina-to-ni 
juki'te midzu-mote na-ga mi-wo arai-te sono mina-io-no kama-no fana-wo tori-te siki-tsirasi-te 
sono uje-ni koi-marobi-te-ba na-ga mi moto-no fada-no goto kanarazu ije-namu-monO'ZO'to ^ wo- 
stje-tamai-ki. Kare wosije-no goto se-si-ka-ba sono mi moto-no gotoku-ni nari-ki. Köre ina-ba-no 
siro-icsagi-to iü mono-nari^ ima-ni usagi-gami-to-zo iü-naru. 

Der Gott Owo-na-mudzi ertheilte jetzt diesem Hasen die folgende Weisung: Wenn du 

jetzt schnell zu dieser Wasserpforte gehst, deinen Leib wäschest, hierauf die Blüten der Bin- 

«"^n der Wasserpforte nimmst, sie umherstreust und dich auf ihnen wälzest, so wird dein Leib 

3wiss so geheilt werden, dass die Haut wird, wie sie ursprünglich gewesen. — Als der Hase 

äse Weisung befolgte, erhielt sein Leib das frühere Aussehen. Derselbe ist der sogenannte 

eisse Hase von Ina-ba. In der gegenwärtigen Zeit heisst er der Hasengott. 

17« 
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Kare sono usagi owo-na-mudzi-no kamt-ni mawosaku : Kono ja-so-gami-toa kanarazu ja- 
kami-ßme-wo je-tamawazi , fukuro-wo ot'-tamqjere-domo na-ga mikoto-zo je-tamai-namu-to, ma- 
wosi-ki. Koko-nija-kami-fime ja-so-gami-ni kotaje-kerakn : a-wa mimasi-tatsi-no koto-wa kikazi, 
owo-na-mudzi-no kami-ni koso awame-to-zo, i-i-kent. 

Der Hase sprach jetzt zu dem Gotte Owo-na-mudzi : Diesen achtzig Göttern wird die vor- 
nehme Tochter Jorkami-fime gewiss nicht zu Theil werden. Obgleich du den Sack auf dem 
Kücken getragen hast, dir, o Geehrter, wird sie zu Theil werden. — Jor-kami-fime gab hierauf 
den achtzig Göttern die folgende Antwort: Ich kann euren Worten kein Gehör geben. Bios 
mit dem Gotte Owo-na-mudzi werde ich mich vermalen. 



Der Abschnitt von dem Berge Te-ma. 
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(Te-ma-no jama-no kudari.) Koko-ni ja-so-ganu ikari-te owo-na-mudzi-no kami-wo koro- 
samu-to ai-tabakari-te fawa-ki-no te-ma-no javia-moto-ni itari-te i-i-keru-wa: kono jama-ni aka- 
i aru-nari^ kare ware-domo oi-kudari-na-ba imasi matsi-tore. Most matsi-torazu-wa kanarazu 
imasi-wo korosamu-to^ i-i-te i-ni ni-taru owo-isi-wo fi-wo mote jaki-te marohasi-otosi-te oi-kudaru- 
tco matsi-tori'tamo-toki-ni sono tsi-ni jaki-tsukajete mi-U'Se-tamai-kL 

Die achtzig Götter zürnten und gingen mit einander zu Rathe, wie sie den Gott Owo-na- 
mudzi tödten könnten. Als sie an den Fuss des Berges Te-ma in dem Reiche Fawa-ki gelang- 
ten, sprachen sie zu ihm: Auf diesem Berge befindet sich ein rother Eber. Wenn wir ihn 
hinabtreiben werden, mögest du ihn erwarten und auf dich nehmen. Wenn du ihn nicht 
erwartest und auf dich nimmst, wird er dich gewiss tödten, — Hierauf machten sie einen von 
(Gestalt einem Eber ähnlichen grossen Stein im Feuer glühend und w^älzten ihn herab. Als 
Owo-na-mudzi den herabgetriebenen Gegenstand erwartete und auf sich nahm, wurde er von 
dem Steine verbrannt und starb. 

Te-ma bedeutet: der Zwischenraum der Hand. 
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Koko-no sono mi-oja-no mikoto naki-urei-te atne-ni ma-i-nohori-te kami-mtcsubi-no mikoto-ni 

mawosi-tamo'toki-ni sunawatsi kisa-goi-fime-to umugi-ßme-to-wo okosete tsukuri-ikasasi-me-tamo. 

Kare kisa-gai-fime kisage kogasi-te umugi-fime midzu-wo motsi-te omo-no tsi-siru-to nuri-si-ka-ba 

uruwasi'ki wotoko-ni nari-te ide-aruki-ki. 

Der Geehrte, sein erhabener Vater, weinte hierüber und grämte sich. Er stieg zu dem 

Himmel empor und meldete es dem Geehrten Kami-micsubi. Dieser bewog die vornehmen Töch- 
ter Kisa-gai'ßme und ümugi-ßme, den Todten wieder in's Leben zu rufen. Kisa-gai-fime rös- 
tete jetzt Herzmuscheln, Umugi'fime nahm Wasser und bestrich ihn mit der Milch der Amme. 
Der Todte verwandelte sich sofort in einen lieblichen jungen Mann, trat hervor und wandelte 
umher. 

Kami-musuhi-no mikoto ist der letzte der drei Götter des Himmels, welche durch sich 
selbst entstanden waren und sich hierauf in die Verborgenheit zurückgezogen hatten. 

Kisa-gai-fime bedeutet: die vornehme Tochter der Herzmuscheln. 

Umugi-fime bedeutet: die vornehme Tochter der Flögelmuscheln. 



Der Absclmitt von dem festen Inselreicli der Wurzeln. 
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(Ne-no kata-sU'kuni-no kudari.) Koko-ni ja-so-gami mi-te mata azamuki-te jama-ni i-te iri- 

te owo-gi'Wo kiri-fuse^ ja-too fame^ sono ki-ni utsi-tatete sono-naka-ni irasi-mete sunawatsi sono 

fime-ja-wo utsi-fanatsi-te utsi-korosi-ki. Kare mata sono mi-oja-no mikoto naki-tsutsu mage-k^ 

mi-je-te tori-idasi-ikasi-te sono mi-ko-ni nori-tamawaku: Imasi koko-ni ara-ha tsui-ni ja-so-gami- 

Iforobosaje-namu-tOj nori-tamai-te ki-no kuni-no owo-ja-hiko-no kami-no mi-moto-ni isoga^i-ja- 

.-tamai-kL Koko-ni ja-so-gami magi-oi-itari-te ja-sasu-toki-ni ki-no mata-jori kuki-nogarete 

vri-masi-ki. 

Als ihn die achtzig Götter sahen, täuschten sie ihn nochmals und führten ihn in das 
ebirge. Daselbst fällten sie einen grossen Baum, legten einen Pfeil auf den gespannten 
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Bogen und stellten ihn in diesem Baume auf. Nachdem sie den Gott Owo-na-mudzt bewogen, 
in diesen Baum hineinzugehen, liessen sie den auf den gespannten Bogen gelegten Pfeil los 
und tödteten ihn. Der Geehrte, sein erhabener Vater suchte ihn wieder unter Thränen. Nach- 
dem er ihn gefunden, spaltete er diesen Baum , nahm ihn heraus und brachte ihn wieder zum 
Leben. Er sprach hierauf zu seinem Sohne: Wenn du hier verweilst, wirst du alsbald durch 
die achtzig Götter vernichtet werden. — Demnach schickte er ihn eiligst zu dem Wohnsitze 
des Gottes Owo-ja-biko in dem Reiche der Bäume. Als hierauf die achtzig Götter, welche ihn 
aufsuchten und verfolgten, bei ihrer Ankunft nach ihm ihre Pfeile richteten , entschlüpfte er 
ihnen durch das Geäste der Baume und entfernte sich. 
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Mi-oja-no mücoto mt-ko-m nori-tamawaku: su-sa-no wo-no nukoto-no masi-masu ne-no ka- 
ta-su-kuni-ni ma-i-de-te-jo , kanarazu sono owo-kami tahakari-tamcä-namu-to , nori-tamai-kL 
Kare-mi-koto-no mam-mani su-sa-no wo-no mikoto-no mi-moto-ni ma-i-tari-si-ka-ha sono mi-musu- 
me su-seri-bime ide-mi-te ma-guwai-site mi-ai-masi-te kajeri-iri-te sono mi-tsitsi-ni : tto uruwasi- 
ki kamt ma-i-i-ki-tsu-to, mawosi-tamai-ki. 

Der Geehrte, der erhabene Vater, sprach zu seinem Sohne: Begib dich in das feste 
Inselreich der Wurzeln, wo der Geehrte Su-sa-no wo seinen Wohnsitz hat. Gewiss, dieser 
grosse Gott wird für dich Rath schaffen. — Diese Worte befolgend, begab sich der Gott Owo- 
na-mudzi zu dem Wohnsitze des Geehrten Su-sa-no wo. Daselbst sah ihn dessen Tochter Su- 
seri-bime beim Heraustreten und verband sich mit ihm. Nachdem sie sich mit ihm vermalt, 
kehrte sie zurück und meldete ihrem Vater: Ein sehr aomuthiger Gott ist eben angekommen. 
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^arc scmo owo-kami ide-mi-te: ho-wa asi-warorsiko-wo-to iü kami-zo-to, nori-tamcu-te jaga- 
te jobi-irete sonofemi-no muro-ja-ni ne-sime-tamai-ki. Koko-ni sono me suseri-bime-no mikoto fe- 
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ini-no mure-wo sono fiko-dzi-ni sadzukete nori-tamawaku: sono femi kuwamu-to se-ha kono fire-wo 
vii'tahi furi'te farai'tamaje-to^ nori-tarnb. Kare wosije-no goto tamai-si'ka-ba femi ono-dzukara 
sidzumari-si-ju-e-ni jasuku ne-te ide-tamauki. Mata kuru fi-no jo-wa mukade-to fatsi-to-no mu- 
ro-ja-ni ire-tamai-si-ioo mukade fatsi-no fire-wo sadzukete saki-no goto loostje-tamai-si-ju-e-ni 
jasuku'te ide-tamai-ki. 

Der grosse Gott trat hinaus und sprach, nachdem er ihn erblickt: Dies ist ein Gott, Namens 
Asi-wara-siko-wo. — Er rief ihn sogleich herein und Hess ihn in seinem Schlangenhause 
schlafen. Die Gattinn Su-seri-hime-no mikoto reichte ihrem Gemal eine Schlangenflosse und 
sprach zu ihm: Wenn die Schlangen dich beissen wollen, so schüttle diese Flosse dreimal 
und streichle sie damit. — Als er diese Weisung befolgte, besänftigten sich die Schlangen, 
er schlief daher ruhig und trat wieder heraus. Am Abend des nächsten Tages schickte ihn 
der Gott Su-sa-no wo in sein Bienen- und Tausendfusshaus. Allein Suseri-bime reichte ihm 
eine Bienen- und Tausendfussflosse und ertheilte ihm die Weisung wie früher. Er verbrachte 
daher die Nacht in Ruhe und trat wieder heraus. 
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Mata nari-kabura-wo owo-nu-no naka-ni i-irete sono ja-wo tora^si-me-tamh. Kare sono nu- 
niiri-masu toki-nifi-mote sono nu-wo jaki-megurast-tsu. Koko-ni idemu tokoro-wo sirazaru-ai- 
da-ni nezumi ki'te i-i-keru-wa : utsi-wa /ora-fora y to-wa subu-subu. Kaku iü-ju-e-ni soko-wo 
fumt'si'ka-ba otsi-iri-kakuri'si'aida'niß'Wajake'Sugi'nu. Koko-nisono nezumi kano nari-kabu- 
ra-wo kui-motsi-ide-ki'te tate-matsuri-ki. Sono ja-no fa-wo-ba nezumi-no ko-domo mina kui-mo- 
tsi-tari'ki. 

Su-sa-no wo-no mikoto schoss ferner einen tönenden Pfeil mitten in ein grosses Feld und 
hiess ihn diesen Pfeil aufheben. Als der Gott Owo-na-mudzi das Feld betrat, steckte jener das 
Feld rings umher in Brand. Während er nicht wusste, wo er heraustreten solle, kam eine 
Eatte herbei und sprach: Inwendig ist alles hohl, auswendig ist alles geschlossen. — Als er 
in Folge dieser Worte den Ort mit den Füssen stampfte, sank er unter die Erde und verbarg 
sich daselbst. Unterdessen war das Feuer ausgebrannt. Die Ratte hielt jetzt jenen tönenden 
Pfeil mit einem Bisse fest, Jiam hervor und reichte ihn dar. Die Federn des Pfeiles hatten die 
ngen Ratten angebissen und hielten sie fest. 
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ÜTare äowo mi-me suser i-hime-wa föri-tsu mono-wo motsi-te naki-tsutsu ki-masiy sono mi- 
tsitsi-no owO'kami-wa sude-ni mi-usenu-to omowosi-te sono nu-ni ide-tatdse-ha sunawatsi kano 
ja-wo motsz'te tate-matsuru-toki-ni ij e-nt i'te iri-te ja-ta-ma-no owo-muro-ja-ni joli-irete sono mi- 
kasira-no strami-wo torase-tamai-ki. Kare sono mi-kasira-wo mire-ha mukade owo-kari^ koko-ni 
S0710 mi-me muku-no ki-no mi-to fani-to-wo sono fikodzi-ni sadzuke-tamai-kL Kare sono ko-no 
mi'WO kui-jaburi fani'Wo fufumi'te tsuhaki-idasi-tamaje-ha sono owo-kami rnukade-wo kui-ja- 
burt'te tsuhaki'idasU'to omowosi-te mi-kokoro-ni fasi-ku omowosi-te mi-ne-masi-kL 

Seine Gattinn Su-seri-bime nahm jetzt Trauerkleider zur Hand und kam weinend herbei. 
Der grosse Gott, ihr Vater glaubte, dass jener bereits gestorben sei und ging zu dem Felde 
hinaus. Sofort überreichte ihm jener den Pfeil. Der grosse Gott führte Owo-na-mudzi in das 
Haus, rief ihn in das zwischen den acht Feldern befindliche grosse innere Haus und hiess ihn 
daselbst die Läuse seines Hauptes suchen. Als jener das Haupt des grossen Gottes sah, befan- 
den sich daselbst eine Menge Tausendfiisse. Die erhabene Gattinn reichte ihrem Gemal Früchte 
des Schlehenbaumes und Lehm. Als dieser die Früchte dieses Baumes zerbiss, den Lehm in den 
Mund nahm und beides ausspuckte, glaubte der grosse Gott, dass jener die Tausendfüsse zer- 
beisse und ausspucke. Er empfand in seinem Herzen Mitleid und schlief ein. 



Koko-ni sono owo-kami-no mi-kami-wo tori-te sono muro-ja-no tari-ki-goto-ni jui-tsukete 
i'WO'btki'iwa-no sono muro-no to-ni tori-sajete sono mi-me suseri-bime-wo oi-te sono owo-kami-no 
iku'datsi iku-jumi-ja mata sono ame-no nort-koto-tco tori-te motasi-te nige^ide'masU'-toki'm sono 
ame-no nori-koto ki-ni furete tsutsi todoroki-ki. Kare sono mi-ne-maseru owo-kami kiki-odoroka- 
si'te sono muro-ja-wo ßkütafusi-tamai-kz. Slkare-domo tari-ki-ni jvjeru mi-kami-wo tokoMcru 
aida-ni towoku nige-tamai-ki. 
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Owo-na-mudzi ergriff jetzt das Haupthaar des grossen Gottes, band es an die einzelnen 
Balken des Wohnhauses und versperrte die Thüre dieses Wohnhauses mit einem durch fünf- 
hundert Menschen zu ziehenden Felsblocke. Er nahm hierauf seine Gemalinn Suseri-bime auf 
den Bücken, erfasste das lebende Schwert, den lebenden Bogen und die Pfeile dieses grossen 
Gottes, ferner dessen verkündende Harfe des Himmels und floh aus dem Hause. In diesem 
Augenblicke stiess die verkündende Harfe des Himmels an einen Baum, in Folge dessen die 
Erde erdröhnte. Der schlafende grosse Gott hörte dies und warf erschrocken das Wohnhaus 
zu Boden. Während er jedoch das an die Balken gebundene Haupthaar ablöste, waren jene 
schon weit geflohen. 
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Kare koko-ni sono owo-kami jchino-tsu fira-saJca-made oi-ide-mast-te faro-haro-rd mi-sakete 
owo-na-mudzi-no kami-wo jobai-te nori-tamawaku: sonoimasi-ga motaruiku-datst iku-jumi-ja-wo 
motsi'te imasi-ga ani-oto-domo-wo^ba saka-no mi-wo-ni oi-fuse , kawa-no se-ni oi-farai-te ore 
owo-kuni-nusi-no kami-to nariy mata utsusi-kuni-no kami-to nari-te sono a-ga musu-me suseri- 
hime-wo rnukai-me-to site u-ka-no jama-no jama-moto-ni soko-tsu iwa-ne-ni mi-ja-basira futo- 
sirij taka-ma-no fara-ni fi-gi takorsiri-te wore^ ko-ja-tsu-jo-to^ nori-tamai-ki. 

Der grosse Gott verfolgte sie bis zu der breiten Treppe der Unterwelt , rief, indem er 
von weitem herabblickte, den Gott Oioo-na-mudzi und sprach zu ihm: Mit dem lebenden 
Schwerte und dem lebenden Bogen sammt den Pfeilen, welche du in deiner Hand hast, ver- 
folge und wirf deine Brüder auf den erhabenen Abhang der Bergtreppe und banne sie in die 
Stromschnelle des Flusses. Du sei der Gott, der Gebieter des grossen Reiches, femer sei der 
Gott der Edelsteine des sichtbaren Reiches. Nimm diese meine Tochter Suseri-bime zu deiner 
rechtmässigen Gemalinn und an dem Bergfusse des Berges üka die gleich den Palastsäulen 
an den unten befindlichen Felsen wurzeln starke Lenkung führend, die gleich dem Lebens- 
baume auf der Ebene des hohen Himmels hohe Lenkung führend, errichte deinen Wohnsitz, 
du selbst I 



^ / 1 7 h ; t ==-^ I- t L ^ f i ; 

atikftchriften der philos.-histor. Cl. XTY. Bd. 13 



138 Dr. A. Pfizmaier 

Kare sono tatsi-jumi-wo motsi-te kano jarSO-ganU-wo oi-sakum-toki-ni saka-no mi-wo-goto- 
ni oi-fiise kawa-no se-goto-nt ot-/arat-te kuni-tsttkuri-fazime-tamcu-ki. 

Der Gott Owo-na-mudzi vertrieb mit diesem Schwerte und dem Bogen die achtzig Göt- 
ter. Er trieb und warf einen jeden von ihnen auf einen erhabenen Abhang der Bergtreppe, 
er trieb und bannte einen' jeden von ihnen in eine Stromsohnelle des Flusses. Sofort begann 
er den Aufbau des Eeiches. 
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JKiajrc kano ja-kami-ßme-wa saki-no tsigiri-no goto mi-to-atawast-tsu, Koko-^ni sojio jor-kam- 
fime-wa i-te ki-masi-tsure-domo kano mi-rnukai-me suseri-bime-wo kasikomi-te sono umi-maseru 
mi'ko-wo-ha ki-no mata-ni saM-faaami'oki'te kajeri-nuzsi-ki. Kare sono mi-ko-no mi-na-too ki- 
no mata-no kami-to mawosu^ maia-no mz-na-wa mi-i-no kami-to-mo mawosu. 

Jene vornelime Tochter Ja-kami-ßme gewährte die erhabene Thiire. Obgleich Ja-kami- 
fime vorangegangen und in dem Hause angekommen war, hatte sie Furcht vor jener recht- 
massigen Gemalinn Suseri-bime. Sie legte den Sohn, den sie gebar, zwischen die Aste eines 
Baumes und kehrte in das Haus zurück. Desswegen führt ihr erhabener Sohn den Namen 
Ki-^o mata-no kamt. Er fuhrt auch den Namen Mi-I-no kamt. 

Ki-no mata-no kamt bedeutet : der Gott der Aste des Baumes. 

Mi-i-no kamt bedeutet: der Gott des erhabenen Brunnens. 



Der Abschnitt von der Bewerbung^ des Gottes der achttausend Lanzen. 
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(Ja-tsi-foko-no kami mi-tsuma-doi-no kudarL) Kono ja-tsi-foko-no kamt kosi-no nuna- 
kawa-fime-wo johai-ni ide-masi-si-toki sono nuna-kawa-fime-no tje-ni itari-te tUai-tamawaku : 
la-tsi'foko-no kami-no mikoto-voa ja-sima-kuni tsuma-magi-kanete towo-towosi ko-si-no kuni-ni 



Die ergänzte japanische Sage. 139 

sakast-me-wo ari-to kikasi-te kuwasi-me-wo ari-to kikosi-te sa-jobai-ni ari-kajowase tatsi-ga wo- 
mo imada tokazu-te osu-fi-wo-mo imada tokane-ha woto-me-no nasu-ja ita-to-wo oso-burat^ wa- 
ga tatasere-ba fikO'dzurai ^ wa-ga tatasere-ba awo-jama-ni nuje-wa nakiy sa-nurtsu tori ki-gist- 
wa tojomuj niwa-tsu fort kake-wa nakuy ure-taku-mo naku-naru tori-ka kono tori-mo utsi-jame- 
kO'Se-ne^ i-sitafu-ja ama-fa^e-dzukai koto-no katarz-goto-mo ko-wo-ba. 

Der liier genannte Gott der achttausend Lanzen war ausgezogen, um sich um die vor- 
nehme Tochter Muna-kawa-ßme aus dem Reiche Kost zu bewerben. Als er zu dem Hause 
Nuna-kawa-fime^s gelangte, sang er die folgenden Worte: Der achttausend Lanzen Gott, der 
Geehrte, der in dem Reiche der acht Liseln die Gattinn zu suchen nicht im Stande, hat gehört, 
dass in weiter Ferne, in KosVs Reiche eine \veise Tochter es gibt, er hat gehört, dass eine 
liebliche Tochter es gibt. Damit er wirklich um sie freie, hat er sich erhoben, damit er um sie 
freie, kam er herüber. Ehe das Wehrgehänge ich noch gelöst, ehe das Band ich noch abge- 
löst, der jungen Tochter verschlossene Bretterthüre drück' ich nieder. Während ich stehe, 
zieh' ich die Thür' an mich. Während ich stehe, auf dem grünen Berge der Nachtrabe singt, 
der Vogel auf dem Felde, der Baumfasan regt sich, der Vogel in dem Hofe, der Hahn auch 
kräht. Sind dieses traurig singende Vögel? Diese Vögel auch machen mich erkranken. In 
Gehorsam, des Himmels jagender Gesandter I Die Dinge, die ich sage, sind diese. 

Der Gott Owo-na-mudzi hat fünf, nach Anderen sieben verschiedene Namen. Die Na- 
men, unter welchen er in dem früheren Abschnitte vorgekommen, sind Owo-kuni-mcsi-^o kamt 
„der Gott, der Gebieter des grossen Reiches", Utstcst-kuni-tama-no kamt „der Gott der Edel- 
steine des sichtbaren Reiches". Der Gott der Unterwelt nannte ihn Am-wara-siko-wo ^der 
hässliche Mann der Schilfebenen*'. In diesem und den folgenden Abschnitten heisst er ge- 
wöhnlich Ja-tsi-foko-no kami ^der Gott der achttausend Lanzen". 

Nuna-kawa-fime bedeutet: die vornehme Tochter des Teichflusses. 
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Koko-ni sono nuna-kawa-fime imada to-wo-mo firakazu-te utsi-jori utai-tamawaku : ja-tsi- 
foko-no kami-no mikoiOy nnje-kitsa-no me-ni-si are-ba wa-ga kokoro ura-su-no tori-zo , ima koso- 
wa tsi-dori-ni aramsy notsi-wa nadori-ni aramu-wo inotsi-wa na-si-se-tamaz-so. I-sitafu-ja 
ama-fase-dzukai^ koto-no katari-goto-mo ko-wo-ba. 

Nunorkawa-fime hatte die Thüre noch nicht geöflfnet und sang von innen die folgenden 
Worte: Der achttausend Lanzen Gott, o Geehrter 1 Als der liegenden Pflanzen Tochter es 
gab, war mein Herz der Meerbucht und des Werders Vogel. Jetzt wird es blos der Raubvo- 
gel sein. Später wohl wird es besänftigt sein , das Leben indess mache nicht ersterben. In 
Gehorsam, des Himmels jagender Gesandter! Die Dinge, die ich sage, sind diese. 
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Mata : awo-jama-ni fi-ga kakura-ha nu-ha-tama-no jo-wa ide-namu. Asa-fi-no jeim-sakaje- 
ki'te taku-dzunu-no sirokt tadamuki awa-juki-no . waJca-Jaru mime-wo so-dataki, tataki-nagari 
ma-tama-de tama-de sasi-maki^ momo-naga-ni i-wa-nasamu-wo aja-ni na-koi-kikosi. Ja-tsi-foko^ 
no kami-no mikoto , koto-no katari-goto-mo ko^wo-ba. Kare sono jo-wa awasazu-te kuru-fi-no jo 
mi-at'si'tamai'ki. 

Sie sang ferner: An dem grünen Berge, wenn sich die Sonne birgt, wird der Feldfliigel- 
edelsteine Nacht anbrechen. Die Morgensonne kommt lachend und blühend hervor, des 
Flachsbaumseiles weisser Arm schlägt den zarten Busen von Schaum und Schnee heftig, 
indess er schlägt, schlingt der wahren Edelsteine Hand sich um der Edelsteine Hand, und nach 
der Länge der Schenkel werd' ich schlafen. Aber dann lasse nichts von Zärtlichkeit hören. 
Der achttausend Lanzen Gott, o Geehrter I Die Dinge, die ich sage, sind diese. — Demnach 
gewährte sie ihm diese Nacht keine Zusammenkunft. Am Abend des folgenden Tages begeg- 
nete sie ihm. 



Der Abschnitt von dem Binden des Weinbecliers. 
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(üki-jui-no kudari.) Mata sono kami-no owo-gisald suseri-hime-no mikoto itaku uwanari- 
netami-st'tamat'ki. Kare sono ßkodzi-no kamt wahi-te Idzumo-jori jamaJto-no kuni-ni nohori-ma- 
samu'to Site josoi-si-tatasu-toki-ni kata-vu^te-^wa mi-ma-no kura-ni koke , kata-mi-asi sono mi- 
abumi-m fumi-irete utai-tam^waku. 

Sttseri-bzme-no mikoto^ die grosse Königinn dieses Gottes, war auf die spätere Gattinn über- 
aus eifersüchtig. Ihr göttlicher Gemal machte ein Gelübde und war gesonnen, von Idzvmo in 
das Reich JaTTiato hinauf zu ziehen. Als er seine Geräthschaften gepackt hatte und aufbrach, 
legte er eine Hand auf den Sattel seines Pferdes, trat mit einem Fusse in den Steigbügel und 
sang die folgenden Worte. 
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Nu'ba-tama-no kuroki mi-kesi-wo ma-tsuhusa-ni tori-josoty oki-tau tori muna^miru-toki, fa- 
ta-tagi-mo : Kore-wa fusawazu. Fe-tsu nami-so-ni nugi-ute soni-dori-no awoki mi-kesi^mo ma- 
tsybusa-ni tori-josoiy oki-tsu tori muna-miru-toki fata-tagi-mo : ko-mo fusawazu. F^-tsu nami-so- 
ni rmgi'Ute Jama-gata-ni magi-si atane-tsuki some-ki-ga siru-ni sime'koromO'-wo ma-tsubv^a-ni 
tori-josoi^ o/ci-tsu ton muna-miru-toki fata-tagi-mo : ko-sijorosi. Itoko-ja-no imo-no mikoto^ mvr 
ra^-tori-no wa-ga mure-irta-ha^ fike-tori-ru) wa-'ga fike-ina-ha ^ nakazi-to-wa iü-to-mx) jama-to-no 
fito-moto susuki una-kabusi n a-ga nakasamakuj asa-ame-no sa-giri-ni tatamu-zo. Waka-kusa-no 
tsuma-no mikoto koto-no katari-goto-mo ko-wo-ba. 

Der Feldflügeledelsteine schwarzes Kleid in wahrer Bereitschaft nehm' ich und schmü- 
cke mich. Der Vogel an der Bucht, sobald auf die Brust er blickt, breitet die Flügel: Dies ist 
nicht passend. An den Wellen des Ufers, am Gestade leg' ich es ab. Des Eisvogels grünes 
Kleid in wahrer Bereitschaft nehm' ich und schmücke mich. Der Vogel an der Bucht, sobald 
auf die Brust er blickt, breitet die Flügel : Dies auch ist nicht passend. An den Wellen des 
Ufers, am Gestade leg' ich es ab. Ein Kleid gefärbt mit der Scharlachbeeren Mehl, mit des 
Färberbaumes Saft in wahrer Bereitschaft nehm' ich und schmücke mich. Der Vogel an der 
Bucht, sobald auf die Brust er blickt, breitet die Flügel: Dieses ist passend. Des Neffenhauses 
jüngere Schwester, o Geehrte! Wenn als Gesellschaftsvogel ich in Gesellschaft ziehe, wenn 
als angelockter Vogel ich angelockt ziehe, sagst du wohl: Ich darf nicht weinen. Doch in der 
Berggegend an einem schmalen Hügelhange wirst du weinen darüber, dass in des Morgen- 
regens starkem Nebel ich mich erheben will. Der zarten Pflanzen Gemalinn, o Geehrte! Die 
Dinge, die ich sage, sind diese. 



^ fi "> ^ ^ * r l ^ l V "" - z -^ f 1 > ' > ^ * , p T i 



142 Dr. A. Pfizmaier 

Koko-ni sono kisaki sakadzuki-wo torasi-te tatsi-jori-sasagete utai-tamawaku: ja-tsi-foko-no 
kami-no mikoto-ja^ a-ga owo-kuni nusi koso-wa wo-ni i-mase^ba utsi-miru sima-no saki-zaki kaki- 
miru iso-no saki otst-zu. Waka-kusa-no tsuma motaseramey a-wa-mo-jo me-ni-si are-ba na-wo ki- 
te wO'Wa-nasi^ na-wo ki-te tsuma-wa-nast y aja-kaki-no fu-faja-ga stta-niy rmjbsi-btisuma niko-ja- 
ga sita-nij taku-busuma sa-jagu-ga sita-ni awa-juki-no waka-jaru mune-wo taku-dzunu-iio siro- 
ki tada-rnvki so-datakiy tatakd-ma-nagari ma-tama-de tama-de sasi-makiy momo-nagi-ni i-wosi- 
nase, Tcjo-mi-ki tate-matsurase. Kaku utai-te sunawatsi uki-jui-si-te una-gakeri-te ima-ni itaru- 
made sldzumari-masu. Kore-wo kami-koto-to tu. 

Hierauf erfasste die Königinn den Weinbecher, trat hervor und sang, indem sie ihn erhob, 
die folgenden Worte: Der achttausend Lanzen Gott, o Geehrter I Als des grossen Reiches 
Gebieter allein als Mann vorhanden, da die Vorgebirge der Inseln, auf die den Blick ich 
warf, das Vorgebirge des Ufers, das meine Blicke streiften, stürzten nicht ein. Als der zarten 
Pflanzen Gattinn du nehmen wolltest, und auch ich als Tochter vorhanden, da dich rechnet' ich 
als keinen Mann, da dich rechnet' ich als keinen Gemal. Unter dem gestreiften schwimmenden 
Wall, unter der dunstenden weichen Decke, unter der verstörten Flachsbaumdecke schlägt 
den zarten Busen von Schaum und Schnee des Flachsbaumseiles weisser Arm heftig, indess er 
schlägt, schlingt der wahren Edelsteine Hand sich um der Edelsteine Hand, und nach der Länge 
der Schenkel werd' ich schlafen. Den reichlichen hohen Wein bring' ich dir dar I — Nach- 
dem sie dies gesungen, band sie den Weinbecher, hing ihn um den Hals und verblieb bis 
zu der gegenwärtigen Zeit in Ruhe. Dieses Lied nennt man die göttlichen Worte. 



Der Abschnitt von den dem Gk>tte Owo-kuni-nusi entsprossenen 
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(OtoO'kuni'7iusi'no kami-no suje-no kami-tatst-no kudari.) Kare kono owo-kuni-nusi-no ka- 
mt muna-kata-no oki-tsu mi-ja-ni masu kamt ta-kiri-bime-no mikoto-ni mi-ai-te umi-ma^eru mi- 
ko adzi'siki-taka-fiko-ne-no kami^ tsugi-ni imo taka-firae-no mikotOy mata-no mi-na-wa stta^-teru- 
fime-no mikoto, Koyio adzi'siki-taka-fiko-ne'no kamt ima kamo-no owo-mi-kami-to mawosu kamt- 
nart. 

Dieser Gott Owo-kuni-nusi vermalte sich mit der in dem Palaste der Meerbucht von Mu- 
na-kata weilenden Göttinn Ta-kiri-bime-no mikoto. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Adzi- 
siki-taka-ßko-ne. Dessen jüngere Schwester ist Taka-ßme-no mikoto. Die letztere führt auch 
den Namen Sita-teru-fime-no mikoto. Dieser Gott Adzi-siki-fiko-ne ist der Gott, der jetzt der 
grosse erhabene Gott von Kamo genannt wird. 
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Nori-ni jamato-no kuni kadzurorkami-no kowori taka'kamO'odzi'Suki'takfc-ßko-nf'-no ha/m- 
no kami-joMro jo-i-dokoro. 

Nach der Vorschrift befinden sieh in dem Kreise Kadzura-kami^ Reich Jamato^ vier gött- 
liche Altäre des Gottes Taka-kamo-adzi-suki-taku-fiko-ne. 
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Owo-kuni-nusi-no kami mata kamU'ja-tate'fi7ne''no mikoto-ni mi-ai-te umi-maspru mi-ko ko- 
to-siro-nusi-no kami. Mata ja- sima-mudzi-no kami-no musu-me tori-mimi-no kami-rd mi-ai-te umi- 
maseru mi-ko tori-narumi-no kami, Kono kami ßna'tert'nuka-tabi'tsi'Wo-i-kotsi'ni-no kami-ni 
mi-ai'te umi^maseru miJco kuni-osi-tomi-no kamt. Kono kami asi-na-da-ka-no kami mata-no na- 
wa ja-kawa-je-fime-ni mi-ai'te umi-maseru mi-ko/aja-viika-no take'Sa-faja-dzi'nu-mi-no kami. 

Der Gott Owo-kuni-nusi vermalte sich ferner mit einer Göttinn, Namens Kamu-ja-tate-fime- 
no mikoto. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Koto-siru-nusi. Er vermalte sich ferner mit 
der Göttinn Tori-mimi-no kami^ einer Tochter des Gottes Ja-sima-mudzi-no kami. Der Sohn, den 
sie gebar, ist der Gott Tori-narumi-no kami. Dieser Gott vermalte sich mit einer Göttinn, 
Namens Fina-teri'nuka'tahi-tsi-wo-ikotsi'ni'no kami. Der Sohn, den sie gebar, ist der ( jott Kit- 
ni-osi-tomi-no kami. Dieser Gott vermalte sich mit einer Göttinn, Namens Asi-na-da-ka-no kamij 
derQn Name auch Ja-katoa-je-fime. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Faja-mika-no take- 
sa-'/aja-dzi-nu-mi-no kami. 

KamU'ja-tate-fime bedeutet: die vornehme Tochter der Schilde des göttlichen Hauses. 

Tori-mimi-no kami bedeutet: die Gottheit der Ohren des Vogels. 

Ja-sima-mudzi-no kami bedeutet: der angesehene Gott der acht Inseln. 

Tori-narumi-no Ä;a?/i2 bedeutet: der Gott des tönenden Meeres der Vögel. \^ /^f- narumi 
ist die Zusammenziehung von \^ ^ f^ f' naru-umij ^das tönende Meer''. 

Die muthmassliche Bedeutung 4es Namens Fi-na - teri-nuka'tabi'tsi'WO'ikotsi-ni'no kami^ 
der grösstentheils durch Sylbenschrift ausgedrückt wird, ist: die Gottheit der Korallen des 
lebenden Mundes, des Mannes des Weges der Reisenden, der Stirne des Sonnenlichtes. 

Kuni'Osi'tomi-no kamt bedeutet: der sparende, der reiche Gott des Landes. 

Die muthmassliche Bedeutung von Asi-na-da-ka-no kami ist: die Gottheit der Gegend 
des hohen Meeres des Schilfes. 

Ja-kawa-je-fime bedeutet: die vornehme Tochter der acht Flüsse und Ströme. 
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Die muthmassliche Bedeutung von Füja-mika-no tdke'Sa-faja-dzi'-n/UrTrU'-no kann ist: der 
auf dem Felde des Weges schnell sichtbare Gott des Kriegsmuthes, des schnellen Kruges. 
Die Laute sa-faja-dzi-nu-mt werden dabei nur durch Sylbenschrift ausgedrückt. 



Kono kamt ame-no mika-nusi-no kami-no musu-me saki-tama-ßme-ni mi^ai-te umi-maseru 
mi-ko mika-nusi-fi-ko-no kami, Kono kamt okami-no musu-me fi-narasi-hime-ni nU-ai-te urru-ma- 
seru mi'ko ta-firi-kist-marumi-no kamt. Kono kami fi-iragi-no sono-fana-madzumi-no kamt-no 
musu-me iku-tama-sahi-tama-fime-no kami-ni mi-ai-te umi-maseru mi-ko mi-ro-nami-no kami. 
Konokami siki-jama-nusi-no kami-no musu-m£ awo-nu-ma-nu-osi-ßm^'m m^i-ai-te umi-maseru rm- 
ko nunost'tomi'tori'narumi-no kami. Kono kami waka-firu-me-no kami-ni mi-ai-te umi-maseru mi- 
ko ame-no fi-bara-owo-sina-domi-no kami. Kono kami ame-no sa-giri-no kami-no mtisu-ms towo- 
tsu matsi-ne-no kami-ni mi-ai-te umi-maseru mi-ko towo-tsu jama-zaki-tarasi-no kami. 

Dieser Gott vermalte sich mit Saki-tama-ßme, einer Tochter des Gottes Am£'no mika^ 
nusi. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Mika-nusi-fi-ko-no kami. Dieser Gott vermalte sich 
mit Fi-narasi-hime , einer Tochter des Gottes Okami-no kami. Der Sohn, den sie gebar, ist der 
Gott Ja-firi-kid-marumi-no kami. Dieser Gott vermalte sich mit der Göttinn Ikur-tam^-saki-tamar 
fime-no kamiy einer Tochter des Gottes Fi-iragi-no sono-fana-madzumi-no kami. Der 
Sohn, den sie gebar, ist der Gott Miro-nä-mi-no kami. Dieser Gott vermalte sich mit Awo-mi- 
ma-nu-osi-fime^ einer Tochter des Gottes Siki-jama-ntm-no kami. Der Sohn, den sie gebar, ist 
der Gott Nunosi-tomi-tori-narumi-no kami. Dieser Gott vermalte sich mit der Göttinn Waka-firur 
me^no kami. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Ame-no ß'-bararowo-sina-tomi-no kami. Die- 
ser Gott vermalte sich mit der Göttinn Towo-tsu m^tsi-ne-no kami^ einer Tochter des Gottes 
Ame-no sa-giri-no kami. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Towo-tsu jama-zaki-tarasi-no 
kami. 

Saki-tama-fime bedeutet: die vornehme Tochter der vorderen Edelsteine. 

Am^-no mika-ntm bedeutet : der Gebieter des Kruges des Himmels. 

Mika-nusi'ß-ko-no kami bedeutet : der Gott, der Sohn der Sonne, der Gebieter des Kruges. 

Die Bedeutung von Fi-narasz-bime , wel(*hes nur in Sylbenschrift ausgedrückt wird, 
ist ungewiss. 

Der Sinn der Verbindung ta-ßri in dem Namen Ta-ßri-kisi-marumi ist ungewiss. -Km 
bedeutet nebst ^ Fasan*' ein steiles Ufer. Marumi scheint die Zusammenziehung von i ^ /t^-^ 
umi -das runde Meer*' zu sein. 
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Iku-tama-saki'tama-ßme bedeutet: die vornehme Tochter der lebenden Edelsteine, der 
vorderen Edelsteine. 

Fi'tragt-no soTm-fanormadzumv-no kamt bedeutet : den Gott des wahren Haufens der Blu- 
men des Gartens der Stecheiche. Die Bedeutung von maäzumi. von welchem hier angenommen 
wurde, dass es fiir ma-tsumi steht, ist jedoch ungewiss. 

Die muthmassliche Bedeutung von Miro-nami-no kamt ist: der Gott der Wellen des See- 
grases. Es wird hierbei vorausgesetzt, dass o ^ miro so viel als /«-- \^ miru^ eine Art See- 
gras, im Chinesischen „die Wasserfichte" genannt. 

Awo-nu-^rna-rm^si-fiTne bedeutet : die den Teich des grünen Teichpferdes niederdrückende 
vornehme Tochter 

SiM-jama-nusi bedeutet : der Gebieter des ausgebreiteten Berges. 

Nuno$i''tomi''tori-narumi'no kam bedeutet: der die Leinwand sparende Reiche, der Gott 
des tönenden Meeres der Vögel. Nunosi ist die Zusammenziehung von i/ ^ ^) ^ nuno-osi 
^die Leinwand sparend". 

Waka-firu-me-no kami bedeutet: die weibliche Gottheit des jungen Tageslichtes. 

Ame-no fi-bara-owo-dna-domi-no kami bedeutet: der reiche Gott der grossen Rangord- 
nung, des Sonnenbauches des Himmels. 

Towo-tsu matsi-ne-no kami bedeutet: die Gottheit der in der Feme befindlichen wartenden 
Wurzel. 

Ame-no sa-giri-no kami bedeutet : der Gott des schmalen Nebels des Himmels. 

Towchtsu jama-zaki-tarasi-no kami bedeutet: der Gott des Gürtels der in der Ferne 
befindlichen steilen Höhe des Berges. 
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Migi-no kudari ja-sima-zinunü-^no kami-jori towo-tsu jcana-zaM-tarasi-no kanu-made towo- 
mari nana-jo-no kami-to mawosu. 

Die in den Zeilen zur Rechten vorkommenden Götter, von Ja-sirrta-zinumi-no kami bis 
Towo-tsu jama-zaki-tarasi-no kami., heissen die Götter der siebenzehn Geschlechtsalter. 



Der Abschnitt von dem Qotte Suku-na-biko-na. 
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Denkschriften der philoa.-hlstor. Cl. XIY. Bd. 1^ 
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(Suku-na-biko-na-no kami-no kudari.) Kare owo-kurd-rmsi-no kami idzumo-no mi-fo-no m- 
saki-ni masu-toki-ni narrd-no fo-jori ame-no kagami-no fime-ni rvori-te fi-musi-no kawa-wo vtsu- 
fagi-ni fdgi-te ki-mono-ni die jori-kuru kami-ari. Kare sono na-wo towasure-domo kotajezu, 
Mata mi'tomo-no kami-tatsi'ni towasure-domo mina sirazu-to mawosi-kL Koko-ni ta-ni-gvr-ku ma- 
wosaku : ko-wa ku-je-biko-zo kanarazu sirutsuramu-tOj mawose-ba suruiwatsi ha-je-bi-ko-wo mesi- 
te towoML-toki-ni ko-wa: kami-musubi-no kami-no mi-ko sukurna-biko-na-no karrU-nari-to ^ ma- 
wosi'ki. 

Als der Gott Owo-kunz-ntisi an dem Vorgebirge Mi-fo in Idzumo wohnte, kam aus den 
Ähren der Wellen ein Gott hervor, der aus einem Schiffe aus dem Himmelsspiegel schiffte 
und mit einem aus der abgezogenen Haut der Schmetterlinge verfertigten Kleide bekleidet 
war. Owo-kuni-rmsi fragte ihn um den Namen, doch jener antwortete nicht. Er fragte ferner 
die seine Begleitung bildenden Götter, alle sagten jedoch, dass sie ihn nicht wissen. Tani-gu- 
ku meldete hierauf: Ku-je-biko wird ihn sicherlich wissen. — Als er jetzt Ku-je-biko rufen 
Hess, sagte dieser: Es ist der Gott Suku-na-hiko-na^ der Sohn des Gottes Kami-musvhi. 

Mi-fo bedeutet: die drei Kornähren. 

Der Himmelsspiegel ist eine Pflanze, welche sonst ^ ^*' L V^ ^ kagami-gusa „die 
Spiegelpflanze" genannt wird. 

Die muthmassliche Bedeutung des Namens Tani-gu-ku ist: das Bindende des Thaies. 

Die muthmassliche Bedeutung von Kuje-biko ist: der bereuende vornehme Sohn. 



) 






Kare koko-ni kami'-musubi-mi'OJa''no mikoto-ni mawosi'age-si'ka-ba : ko-wa ma-koto-rä wa- 
ga nu-ko-nari. Mi-ko-no naka-ni wa-ga tana-mata-jori kuki-si mi-ko-nari. Kare mima^ asi-wara- 
siko'Wo-no mikoto-to ard-oto-to nari-te sono kuni tsukuri-katame-te-jo-to, nori-tamai-ki. Kare sore- 
jori owO'na-mudzi'to suku-na-biko-na-to futa-basira-no kami ai-narabasi-te kono kuni Uukuri-kar 
tame-tamai-ki, Notsi-ni sono sukt/rna-biko-na-no karrd-wa toko-jo-no kum-m watari-masi-ki. 

Owo-kuni-nusi reichte zu seinem erhabenen Ahnherrn, dem Geehrten Kami-musuhi die 
Meldung empor. Dieser sprach: Es ist wirklich mein Sohn. Unter meinen Söhnen war einer, 
der mir durch die Finger der Hand entschlüpfte, und dieser ist es. Möge er zu dir, o Geehrter 
Asi-wara-ßko-wo y ein Bruder sein und mögest du mit ihm dieses Reich aufbauen und befesti- 
gen. — Seit dieser Zeit waren die zwei Stammgötter Oioo-na-mudzi und Suku-na-biko-na ein- 
ander gleichgestellt, wobei sie dieses Reich aufbauten und befestigten. Später zog der Gott 
Suku-na-biko-na in das Reich der ewigen Geschlechtsalter hinüber. 
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JTöjre sono suku-nq-biko-na-no kami-wo arawasi-mawoserisi iwajuru hij' -biko-wa ima-ni 
jama-da-no so-fo-do-to iü mono-nari. Kono karru-wa ad-wa arukane-domo ame-no sita-no koto- 
wo koto-goto-ni sireru kami-ni na-mo ari-keru. 

Der sogenannte Kiije-biko, der den Gott Stiku-na-biko-na bekannt gemacht hatte, ist der 
Gott, der jetzt So-fo-do von Jama-da genannt wird. Dieser Gott, der auf seinen Füssen nicht 
gehen konnte, war gleichwohl der Gott, der alle Dinge unter dem Himmel wusste. 

Jama-da bedeutet : das Feld des Berges. 
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läata-wa: owo-na-mvdzi-to suku-na-biko-na-to futa-hasirorno kami utsusi-M awo-fito-kusa 
nata ke-da-mono-no tame-ni jamai-wo wosamuru suhe-wo sadame, mata tori ke-mono fb-mtisi-no 
wazawai-wo farawamu-tame-m sono mazinai-no sube-wo-mo sadame-tamai-ki. Kare oioo-mi-taka- 
ra ima-m itaru-rnade mina sono mi-tama-wo na-mo kagafuru-to-mo ari. 

Es wird noch Folgendes gesagt: Die beiden Götter Owo-na-mudzi und Suku-na-bi'ko-na 
erfanden znm Besten der sichtbaren grünen Menschenpflanzen und der Hausthiere die Kunst 
der Heilung der Krankheiten. Um das durch Vögel, wilde Thiere und kriechendes Gewürm 
entstehende Unheil zu bannen, erfanden sie ferner die Kunst, diese Wesen zu beschwören. 
Desswegen hält bis zu der gegenwärtigen Zeit das grosse kostbare Volk insgesammt deren 
erhabene Geister in Ehren. 



Der Absclmitt von dem glückliclien Geiste und dem wunderbaren (leiste. 
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(Saki-mi-tama ktm-mi-tama-no kudari,) Koko-ni owo-kum-ntm-no kamt urei-masi-te : wäre 
fiton-s^ite ika-de-ka-mo kono kuni-wo je-tsukuramu^ idzure^-no karrd-to tomo-ni toor-wa kono kum- 
wo ai'tsukuramasi'to , nori-tamm-ki. Kono toki-rd una-wara-wo terasi-te jori-kuru kami ari^ 
sono kami-no rwri-tamawaku : wa-wa imasi^no saki-mi-tama kiLsi-rm-tama-nari. A-ga Tm-maje-ioo 
joku wosamete-ba are tomo-domo-rd ai-tsukun-nasi-iemu, Most sika arazu-wa kuni-nari-kate' 
masi'to^ nori-tamcd-ki. 

Der Gott Owo-kuni-nuai kränkte sich und sprach : Wie werde ich für mich allein dieses 
liei<*h aufbauen können? Mit welchem Gotte in Gemeinschaft werde ich dieses Reich auf- 
bauen? — Um diese Zeit kam ein Gott zum Vorschein, der die Fläche des Meeres erleuch- 
tete. Dieser Gott sprach: Ich bin dein glücklicher Geist, dein wunderbarer Geist. Wenn du 
das, was sich vor mir befindet, vortrefflich lenkst, so werde ich es zugleich mit dir aufbauen 
und zu Stande bringen. Ist dieses nicht der Fall , so kann das Reich unmöglich zu Stande 
kommen. 
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Kare owo-kuni-nusi-no karrd mawosi-tamawaku : sikara-ha wosame-matsuramvrsama'Wa 
ika-m-zo-to^ mawosi-tamaje-ha: are-wo-ha-mo jamato-no awo-kaki fi-rnukcbsi-no jama-no fe-ni 
iUiiki-matsure-to^ nori-tamai-ki. Ko-wa mi-moro-no jama-no fe-ni masu owo-mi-wa-no owii-mono- 
nusi-no owo-kami-nari. 

Der Gott Owo-kuni-nusi fragte: Wenn es sich so verhält, auf welche Weise soll ich es 
lenken? — Jener sprach: Verehre mich an der grünen Ringmauer von Jamato^ an dem Ab- 
hänge des östlichen Berges. — Dieser Gott ist der an dem Abhänge des Berges Mi-moro wei- 
lende grosse Gott Owo-mi-wa-no owo-monO'-nusi. 

Owo-mi-wa-no o^<?o-77^07^o-^^^m bedeutet: der Gebieter der grossen drei Räder, der grossen 

Dinge. Die erste Verbindung wird jedoch durch jj^ ^ ^ ^ Owo-mi-wa wiedergegeben, 

wobei die Wörterschrift das sogenannte Polsterwort. Mit den entsprechenden Zeichen der 

Sylbenschrift lautet diese Verbindung sonst W^ >^ j. oioo-kami. 

Zu den beiden Namen Saki-mi-tama „der glückliche Geist'' und Ktist-mi-tama ^der 
wunderbare Geist" wird bemerkt: 
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Futa-tsu-no na-wa torno-ni mgi-mi'-tama'-no fataraki-wo iHt-nari, Beide Namen drückon das 
Wirken des wohlwollenden Geistes aus. 



t ^ ^ ;r * 

Nori-ni jamato-no kmd siro-karru-no kowori owo-mi-wa-no owo-nim-no kanU^-no janiro. 
Nach der Vorschrift befindet sich der Altar des Gottes Owo-mi-wa-no owo-nusi in dem 
Kreise Siro-kami^ Reich Jamato. 
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Der Absclmitt von den Söhnen der Götter Owo-tosi und Fa-jama-to. 
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(OwO'tosi-no kami fa-jama-to-no kami-no mi-ko-tatsi-no kudari.) Kare kono owchtosi-no 
kami kamu-iku-subi-no kami-no musu-me inu-fime-rd mi-ai-te umi-maseru mi-ko owo-kuni-mi- 
tama-no kami. Tsugi-ni kara-no kami^ tsugi-ni sowori-no kami^ tsugi-ni muka-fi^no kami^ üugi- 
ni fiziri-no kamt. Mata kaga-jo-fime-ni mi-ai-te umi-maseru mi-ko owo-kaga-jama-to-omi-no 
kami, tsugi-ni mi-tosi-no kamt, Mata ams'Siru-karu-'inidzu-fime'ni mi-ai-te timi-maseru mi-ko 
oki-t^a fi'ko-no kami, tsugi-ni oki-tsu fime-no mikoto , mata-no na-wa owo-be-fime-no kamt. Ko- 
wa moi'O'fito-no motsi-äsuku kama-no kami-narL Tsugi-ni owo-jama-kui-no kami, mata-no na-wa 
jama-su-e-no owo-nusi-no kami. Kono kami-wa bmi-no kuni-no ß-jf'-no jama-ni masu., mata ka- 
dzu-nu-no matsu-no wo-ni masu nari-kabura-ni nari-maseru kami-narL Tsugi-ni ntwa-tau bi-no 
kamiy tsugi-^ni asutoa-no kami, tsugi-ni fai-gi-no kami, tsugi-ni kaga-Jama-to-omi-no kami, tsugi- 
{ fa-jama-to-no kami, tsugi-ni niwa-taka-tsu bi-no kami, tsugi-ni owo-tsutsi-no kami, mata-no 
z-toa tb^tsi-no mi-oja-no kami. 

Der Gott Owo-tosi vermalte sich mit Inu-fime, einer Tochter des Gottes Iku-subi. Der 
►hn, den sie gebar, ist der Gott Owo-kuni-mi-tama. Der nächste Sohn ist der Gott Kara-no 
mi. Der nächste nach diesem ist der Gott Sowori-no kami. Der nächste nach diesem ist der 



V 
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Gott Muha-fi-no kami. Auf diesen folgte der Gott Fiziri-no kami. Ausserdem vermalte er 
sich mit der vornehmen Tochter Kaga-jo-ßme. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Owo- 
kaga-jama-tO'OmL Der nächste Sohn ist der Gott Mi-to$i-no kami. Ferner vermalte er sich mit 
der vornehmen Tochter Arne -siru -kam- midzu-fime. Der Sohn? den sie gebar, ist der Gott 
Okl-tsu fi-ko-no kami. Diesem zunächst gebar sie die Göttinn Oki-tsu-fime-no mikotOj deren 
Name auch Owo-he-fime-no kami. Dieselbe ist die von allen Menschen verehrte Gottheit des 
Herdes. Zunächst gebar jene den Gott Oioo-jama-kui-no kami^ dessen Name auch Jama-sii-e- 
no owo-nud-no kami. Dieser Gott wohnt auf dem Berge Fi-je in dem Reiche Ömi. Derselbe 
wohnt auch an dem Abhänge Matsu-no wo in Kadzu-nu und ist der Gott, der in eine tönende 
Pfeilspitze verwandelt wurde. Zunächst gebar jene den Gott Niioa-tsu bi-no kami, diesem 
zunächst den Gott Fai-gi-no kami, diesem zunächst den Gott Kaga-jama-io-omi-no kami, die- 
sem zunächst den Gott Fa-jama - to-no kamt, diesem zunächst den Gott Nzwa-taka-tsu bi-iio 
kami, diesem zunächst den Gott Owo-tsutsi-no kami, dessen Name auch Tsutsi-no mi-oja-no 
kami. 

Der Ggtt Owo-tosi ist, wie früher angegeben worden, einer der Söhne des Gottes Su-sa- 
no wo und Ahnherr des Gottes Owo-na-mudzi. 

Inu-fime bedeutet: die gehende vornehme Tochter. 

Iku-subi-no kami bedeutet: der lebende, schliessende Gott. 

Owo-kuni-mi'tama bedeutet : der erhabene Geist des grossen Reiches. 

^ara-wo. Ä:am^ bedeutet: der chinesische Gott. 

Sowori-no kami bedeutet: der Gott des dünnen Regens. 

Muka-fi-no kami bedeutet: der Gott der zugewendeten Sonne. 

Fiziri-no kami bedeutet: der höchstweise Gott. 

Kaga-jo'fim^ bedeutet: die Tochter der duftenden Zweigabschnitte. 

Owo-kaga-jama-to-omih^AevLiet: der Diener der grossen duftenden Bergthüre. 

Mi'tosi-no kami bedeutet: der Gott der erhabenen Jahre. 

Ame-siru-karu-miäzu-fiTne bedeutet: die den Himmel kennende vornehme Tochter des 
vertrockneten Wassers. 

Oki'tsu fi'ko-no kami bedeutet: der Gott, der zu der Bucht gehörende Sohn der Sonne. 

Oki'tsu fime-no mikoto bedeutet; die Geehrte, die zu der Bucht gehörende vornehme 
Tochter. 

Owo-he-fime-no Ä:a?^^^ bedeutet: die Gottheit, die vornehme Tochter der grossen Thüre. 

Owo'j ama-kui-no kami bedeutet: der den grossen Berg verzehrende Gott. 

Jama-su-e-no owo-nusi-no ÄJam bedeutet: der Gott, der grosse Gebieter der Spitze des 
Berges. 

Fi'je bedeutet: der Zweig der Sonne. 

Matsu-no wo bedeutet: der Bergabhang der Fichten. 

Kadzu-nu bedeutet: das Flachsfeld. 

Niwa-tsu bi-no kami bedeutet: der Gott der in dem Vorhofe befindlichen Sonne. 

Fai-gi-no kami bedeutet nach den Lauten der Sylbenschrift: der Gott des Fliegen- 
baumes. 

Kaga-jama-to-omi-no kami bedeutet: der Gott, der Diener der Thüre des duftigen 
Berges. 

Fa-jamorto^no kami bedeutet: der Gott der Thüre des Flügelberges. 
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Niwa-taka-tsu hi-no Ä:a9?i2 bedeutet : der Gott, die zu der Höhe des Vorhofes gehörende 
Sonne. 

Owo-tsutsi-no Ä;am bedeutet: der Gott der grossen Erde. 

Tsutsi-no mi-oja-no Ä:am bedeutet : der Gott, der erhabene Ahnherr der Erde. 
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Owo-kuni-mi-tama-no kami-wa jamato-no owo-kuni-vii-tama-no kami-ni masu. Nori-mja- 
mato-no kuni jama-be-no kowori owo-jamato-ni masu owo-kuni-mi'tama'no kami-no jasiro-rru-i" 
dokoro. Ömi-no kuni kosi-ga-no kowori ß-je-no kaiiü-no jasiro. Jama-siro-rio kuni kadzu-nu-no 
kowori matsu-no wo-no kami'noja^ro/uta-i-dokoro. 

Der Gott Owo-kuni-mi-tama-no kann ist der Gott Owo-kuni-mi-tama-no kami in Jamato. 
Nach der Vorschrift sind drei Altäre des in Owo-jamato^ Kreis Jama-he^ Reich Jamato^ 
weilenden Gottes Owo-kuni-mi-tama-no kami. In dem Kreise Kosi-ga^ Reich Ömi^ befindet 
sich der Altar des Gottes Fi-je-no kami. In dem Kreise Kadzu-nuj Reich Jama-sirOj 
befinden sich zwei Altäre des Gottes von Matsu-no wo. 

Fi'je-no kami hat hier in der Wörterschrift die Bedeutung: der Gott, der Glückliche 
der Sonne. 



^ j^ ^ T 1 i f /^ ^ 

Kami-no kudari owo-tosi-no kami-no mi-ko-tatsi awasete towo-mari-mu-fa^sira masu. 
Die in den obigen Zeilen vorkommenden Söhne des Gottes Owo^tosi-no kami sind im 
Ganzen sechzehn Stammsöhne. 
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Kare sonofa-jama-to-no harai owo-ge-tsu fime-no kand-ni nu-ai-te umi-ma^seru mi ko waka- 
jama-kui-no kami^ tsugi-ni waka-tosi-no kami, tsügi-ni imo waka-sa-na-me-no kami, tstufi-ni mi- 
dzu-magi-no kami^ tsugi-ni natsu-taka-tsu-hi-no kamiy mata-no na-wa natsi^no me-no kantig fsu- 
gi-ni aki-bime-no kami^ tsugi-ni ku-ku-tosi-no kamij tsugi-ni ku-kurki-waka-muro-tsuna-ne-no kami. 

Jener Gott Fa-jama-to-no kamt vermalte sich mit der vornehmen Tochter Owo-ge-Um-fimt, 
Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott Waka-jama-kui-no kami. Der nächste Sohn ist der 
Gott Wakortosi-no kami. Diesem zunächst folgt dessen jüngere Schwester, die Göttinn Waka- 
sa-na-me-no kami. Der nächstfolgende Sohn ist der Gott Midzu-magi-no kami^ diesem zunächst 
folgt der Gott Natsu-taka-tsu-hi-no kami. Statt des letzteren steht auch der Name der Göttinn 
Natsii-no me-no kamt. Hierauf folgte die Göttinn Aki-bime-no kami^ dieser zunächst der Gott 
Ku'ku'tosi-no kamzj diesem zunächst der Gott Ku-ku-ki-waka-muro-tsuna-ne-no kami. 

Owo-ge-tsu fime ist auch der Name der Göttinn, von welcher der Gott Susa-no wo-no 
mikoto Speise begehrte. 

Waka-jama-kui-no kami bedeutet: der die jungen Berge verzehrende Gott. 

Waka-tosi-no kami bedeutet: der Gott der jungen Jahre. 

Waka-sa-na-me-no kami bedeutet: die Göttinn des jungen Sandes. 

Der Name Midzu-magi-no kami ergibt in der Sylbenschrift die Bedeutung: der das Was- 
ser suchende Gott. 

Natsu-taka-tm-hi-no kami bedeutet : der Gott der auf der Höhe des Sommers befindli- 
chen Sonne. 

Natsu-no me-no Ä:a?wj bedeutet: die Göttinn des Sommers. 

Aki'hime-kami bedeutet: die Göttinn, die vornehme Tochter des Herbstes. 

Ku'ku-tosi-no kami bedeutet: der Gott der bindenden Jahre. 

Ku'ku-ki'Waka'murO'tsuna-ne'no kami bedeutet : der Gott der Wurzeln des Flachses des 
jungen Hauses der bindenden Bäume. Bei diesem Namen bedeutet tsuna-ne nach der Sylben- 
s(*hrift eigentlich „die Wurzel des Seiles", nach einer besonderen Angabe wird es jedo<*h 
durch diejenigen Zeichen der Wörterschrift, welche „Wurzeln des Flachses" bedeuten, ausge- 
drückt. In der Sylbenschrift sollte es daher Kadzura-ne lauten. 



Uje-no kudari fa-jama-tn-no kami-no mi-ko-tatsi awascte ja-fasira masu. 
Die in dem obigen Abschnitte vorkommenden Söhne des Gottes Fa-Jama-to-no kamt' 
sind im Ganzen acht Stämme. 



(Schluas folgt) 
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ÜBER 



RAOUL DE HOUDENC 



^ 
J 



UND INSBESONDERE SEINEN ROMAN 



MERAUGIS DE PORTLESGUEZ. 



VON 



FERDINAND WOLF, 



WIRKLICHEM MITOLIEDE DBR KAISERLICHEN AKADEMIE DER WISSEN^CMAKTEIV 



VOBGELEGT IN DER SITZUNG DER PHILOSOPHISCH-HISTORISCHEN GLASSE AH 16. NOVEMBER 1864. 



^ao ul de Houdenc wurde, nebst Chr^tien de Troies, als Meister der Sprache und Vers- 
*^un.s^ ^ g^jg Muster der Trouv6res angesehen. 

-Als solchen hat ihn schon Huon de Mery, einer seiner unmittelbaren Nachfolger und 
''^^ol:^ Schmer, gefeiert in seinem „Tournoiement de TAntechrist", das er mit folgenden Worten 
s^i^liösst, die wir nach der Handschrift der k. k. Hofbibliothek, Nr. 2602, Bl. 23'-^ 
aafiiliren'): 

Y maint dieu Hugon de Meri, 
Qiii k grant halste a fait cest livre: 
Car il n'osoit prendre k delivre 

*^v».on de Mery's Tournoiement ißt nun wohl im Drack erschienen, herausgegeben von P. Tarb^ (Reims, 1851, in 8«), aber 
**^ einem wenig verlässlichen Texte. Die Wiener Handschrift, 44 Blätter auf Pergament in Folio, ist zwar erst aus dem 

^ ^. Jahrhunderte (am Ende des „Tournoiement: Explicit anno dorn, 1403*-; — es scheint nach einer Abschrift des 

^ ''l^- Jahrhunderts gemacht zu sein, denn das erste Rubrum laatet: „Cy commencent les Tournoiemens Antecrist anno domini 

illesimo 000"«». Vlj«». X"»<».)> ^o°^ ^^®fif' ^^^ ^^^^ ^°*® Recension zu Grunde, in der sie freilich schon veraltete, minder ver- 

iÜndlich gewordene Wörter und Formen durch modernere ersetzt hat. — Die Handschrift enthält ausser dem Tournoiement, 

»8 Albertano über consolationis et consilii, in's Französische übersetzt unter dem Titel: „Le livre de Melib^e et Prudence*', 

^Tid mehrere Balladen, Serventois (aus dem 14. Jahrhundert) und am Ende ein paar erotische Contro versfragen in Prosa, nach 

A.n der bekannten des Andreas Capellanus. 

^«nk»chrlfl«n der phllo8.-hl8tor. Gl. ^IV. Bd. 20 
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Le beau fran^ois k son talent: 
Car ceulx qui trouverent avant, 
En ont cueilli tout k eslite. 
Por ce est ceste oeuvre moins eslite, 
Et plus fa fort k deffiner. 
Moult mis grant force k eschever 
Les dis Raoul et Crestien; 
Qu' onques bouche de chrestien 
Ne dist si bien comme ils disoient. 
Mais quant ils distrent, ils prouvoient 
Le biau fran^ois trestout k plain, 
6i com il leur venoit k main : 
Si qu' apr^s euls n' ont riens guerpi. 
Se j'ay trouvd aucun espi 
Apr^s les mains aus moissonniers, 
Si Tay glennd moult volentiers. 
Sy fenist le tournoiement Antecrist 
Que Hugon de Meri fist et dist. 

Diese Stelle gibt uns zugleich ein annäherndes Datum über Kaours Lebenszeit; denn 
das Gedicht Huon's de Mery ist um 1228^) verfasst und es wird darin von Raoul als einem 
bereits Verstorbenen gesprochen. 

Fauchet nennt Raoul nebst Chr^tien zwar ebenfalls „bons pferes**, d. i. de la litt6ra- 
ture fran^aise; aber er und alle seine Nachfolger geben wenig Aufschluss über dessen Leben, 
so dass wir uns hierüber nur auf die paar Daten beschränkt sehen, die dessen eigene Werke 
enthalten^). 

Selbst über Raoul's Beinamen: de Houdenc (auch geschrieben: Houdanc, Houdeng 
undHoudaing) und die darauf zu gründende Bestimmung seines Vaterlandes sind verschiedene 
Meinungen aufgestellt worden; so halten noch van Hasselt (Essai sur l'hist. de la po6sie 
fran^. en Belgique. Bruxelles, 1838, i"", pag. 7) und Dinaux (1. c. pag. 597 und 609) es 
für am wahrscheinlichsten , dass Raoul einem adeligen Geschlechte im Hennegau angehört 
habe, das seinen Namen von dem Orte Houdeng, zwischen Mons und Binch, führte'); 



1) So wenigstens nach Tarb^^s Angabe; s. dessen Ausgabe des Cheyalier de la Charrete von Ghr6tien de Troies (Reims , 1849, 
So. p. XXVI.). — Vergl. auch Fauchet, Oeuvres. Paris, 1610. FoL 657»». 

^) Vergl. über RaouPs Leben und Werke die von W. L. Holland (Crestien von Troies S. 51 — 52) am vollständigsten zusammen- 
gestellten Nachweisungen, denen jetzt nur noch anzufügen ist: Arthur Dinaux, Les Trouv^res braban^ons, hainuyers, 
li^geois et namurois (Broxelles, 1863, 8°, pag. 597 — 609. Bildet auch den 4. Band von dessen Trouvöres, Jongleurs et M^ne- 
strels du nord de la France et du midi de la Belgique). 

'^) Sie suchen diese Behauptung durch die obige Stelle aus dem „Tournoiement" des Huon de Mery zu stützen, die sie nach einer 
Handschrift (in Pasquier^s Recherohes. Paris, 1665, fol. pag. 602, zuerst angeführt) mittheilen, worin der 18. Vers also laute: 

» Apr^s la main aux Hennuyers. 

Nun theilt auch Faucher (1. c. fol. 561^) diese Stelle mit, und nach der von ihm gebrauchten Handschrift lautet das frag- 
liche Wort: metiviers, wozu er jedoch als Varianten anderer Handschriften bemerkt: hasniers und menestriers; — 
Tarb^'s Ausgabe gibt diesen Vers also : 

Apres la main as mestriers 
und dazu die Variante: 

Aprds la main des boins ouvriers. 

Man sieht also schon aus diesen Varianten, welche Abänderungen sich die Abschreiber erlaubt haben, und zwar indem sie 
die zu ihrer Zeit schon veralteten Wörter: metiviers und hasniers durch die gleichbedeutenden: moissoniers und 
ouvriers, oder durch mit dem ersteren ähnlich lautende, wie: menestriers oder mestriers ersetzten, und so auch aus 
hasnier oder hannlers (d. i. laboureur, ouvrier) hennuyers (wenn dies nicht etwa Mos verlesen ist) gemacht haben, was 
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während schon Daire und nach ihm Cor biet (Glossaire ötymologique et comparatif du 
patois picard. Paris, 1851, 8% pag. 96) Baoul der Picardie vindiciren und ^Houdan en Beau- 
voisies" (Hodenc-en-Bray, in der Nähe von Beauvais) als den Ort bezeichnen, wovon er den 
Beinamen trug (nach Corblet, 1. c. pag. 214, istHoudent keltischen Ursprungs und hat 
die Bedeutung Wald). Und letztere Annahme ist auch unbezweifelt die richtige, denn sie 
wird durch Baoul selbst bestätigt, der in seinem Gedichte: „La voie de Paradis" (in 
Jubinal's Ausgabe der „Oeuvres complfetes deEutebeuf." Paris, 1830. 8^ Tome II, pag. 242) 
der allegorischen Person P^n^ance auf die Frage: „ ... de quel pais je venoie?" — ant- 
wortet, und zwar: „sans folie" : 

^Dame, je sui de Picardie.*^ 

Kaoul scheint, wenn er auch kein Geistlicher oder Giere war, doch schon einige gelehrte 
Bildung gehabt zu haben und ein Trouv&re im engeren Sinne, d. i. ein eigentlicher Kunst- 
dichter gewesen zu sein. So citirt er in der Voie de Paradis (1. c. pag. 254 — 257) die hei- 
ligen Bernhard und Gregorius; und dieses sowohl als sein anderes allegorisches Gedicht: 
„Le Songe d'enfer" zeigen ihn als einen eifrigen Anhänger der orthodoxen Kirche und als 
einen erklärten Feind der Häresie der Albigenser. Auch stand er wohl jedenfalls über den 
Spielleuten, Sängern und Reimern von Profession, den Jongleurs und Menestrels, indem er 
im Eingange zu seinem Meraugis auf die „Rimeour de servanteis" und ;,Contrediseur" mit 
Verachtung herabsieht, und in seinem Songe d'enfer (in Jubinal's Mystöres inödits du 
15® sifecle. Paris, 1837. 8^ Tome II, pag. 402) den „fols menestrels" mit der Veröffentlichung 
eines Buches droht, in dem er alle ihre Sünden gelesen und sie wohl behalten habe. 

Dass er in Paris wohl bekannt war, beweist eine ebenda (pag. 339) vorkommende Stelle 
über die „tavernier de Paris *^; er war aber auch kein Verächter des Weines, wie er selbst 
bald darauf (pag. 390 — 391) gesteht, dass er in dem Kampfe mit „Versez", dem Sohne von 
„Yvr&ce*^, unterlegen sei. 

Wenn man aber eine ebenda (pag. 396) vorkommende Stelle nicht blos für poetische 
Fiction halten dürfte, so wäre er ein für seine Zeit gereister Mann gewesen : 

Pylates dist et Beizebus : 

— Raoul; bien soies-tu venuz! 

Dont viens-tu? — Je vieng de Sassoigne, 

Et de Champaigne et de Bourgoingne, 

De Lombardie et d'Engleterre; 

Bien ai cerchie toute terre. — 

Ausser dem Meraugis sind folgende Werke unbezweifelt von unserem Kaoul verfasst: 
Die beiden erwähnten allegorischen Gedichte: „Le songe d'enfer" (bei Jubinal 1. c. 
pag. 384 — 403 ganz, und auszugsweise in Tarb6's Ausgabe des ^Tournoiement de l'Ante- 
Christ" von Huon de Mery, pag. 134 — 148 abgedruckt) und als Fortsetzung davon ^): 



also schon desshalb gar keine Beweiskraft hat und noch überdies zu dem Absurdum führen würde , Haon habe auch den 
Chr6tien de Troies für einen Hennegauer gehalten 1 — Übrigens ist wohl die l)e8te Lesart: meti-viers oder mestiviers^ und 
das dieselbe Bedeutung habende: moissonniers der Wiener Handschrift; denn dies entspricht am besten dem unmittelbar 
vorhergehenden und darauffolgenden Verse , in welchen den Erntern der Ährenleser (Si Tay glan6 oder glenn^) entfiresren- 
gesetzt wird. 
1) £r sagt es selbst am Schlüsse dieses Qedichtes, dass er diese Fortsetzung geben werde : 

Raottls de Houdaing, sanz men^onge, 
Qui cest fablel fist de son songe, 

2U* 
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„La voie de Paradis** (ganz in JubinaTs Ausgabe der Oeuvres de Rutebeuf, Tome U, 
pag. 227 — 260), welchen beiden Gedichten man sogar die Ehre erwiesen hat, sie für die 
Veranlassung zu Dante's Divina Commedia zu halten*). Jedesfalls erfreuten sie sich einer 
weiteren Verbreitung und Beliebtheit und erweckten Nachahmungen , wie denn das oft er- 
wähnte Tournoiement des Huon de Mery sich unmittelbar an Raoul's Songe d'enfer anscbliesst 
(s. Tarb^'s Ausgabe pag. XI). 

Dann noch ein drittes, ebenfalls allegorisches Gedicht: »Des Eies de cortoisie par quoi 
Chevaliers doivent estre cortois" (auch von Tarb6 ganz herausgegeben, 1. c. pag. 149 — 164). 
Am Ende des Gedichtes wird der Name des Verfassers und der Titel des Werkes also ange- 
geben (nach der von Dinaux 1. c. 606 angeführten Handschrift, da die von Tarb6 benutzte 
einen unvollständigen und verderbten Text, besonders am Schlüsse enthält) : 

Raouls k toz les cortois prie 
Que de ces teches li souviegne ... 



Si est drois que je non i mete 
A ccst romansy par foi le non : 
Li Romans des Eies a non. 



Auch Huon de Mery führt dieses Gedicht als RaouFs de Houdenc Werk an , Wiener 
Handschrift Blatt 13': 

Com Raoul de Hodenc racompte 
Qui des deux heles fait un compte. 

Unter diesen „deux eles* oder „ailes", wovon das Gedicht den Namen tragt, sind aber 
die beiden Flügel zu verstehen, deren die chevalerie bedarf, wenn sie nicht blosse 
prouesse, persönliche Bravour bleiben und sich zu der Höhe erheben will, die ihr zukommt; 
diese beiden Flügel sind nämlich die Largesse und die Courtoisie, und jeder besteht 
aus sieben Federn (pennes) oder Tugenden, die der Ritter sich aneignen müsse, und deren 
Beschreibung den Inhalt des Gedichtes ausmacht (s. die kurze Analyse desselben bei 
Dinaux 1. c. pag. 605 — 606). 

Ausser diesen, unbezweifelt von unserem Raoul herrührenden Werken werden ihm 
noch einige zugeschrieben, von denen seine Autorschaft nur hypothetisch oder sehr unwahr- 
scheinlich ist. 

So wird ihm ein Roman beigelegt, der unter den Titeln: „Roman de la Rose de Vinne 
de Volce" oder „de Guillaume de Dole" angeführt worden ist, wovon man aber bis jetzt nur 
Auszüge aus der einzigen davon erhaltenen Handschrift, der Vaticanischen, bekannt gemacht 
hat*). Zu der Annahme von Raoul's Autorschaft scheint Fauchet's durch Nichts begründete 



Ci fine li soiiges d*enfer: 
Dies m^en gart estö et yyer! 
Apr^s orrez de Paradis; 
Diex nous i maint et noz amis. 

Und in der «Voie de Paradis" nennt er sich (1. c pag. 250, letzter Vers). 

^) Vergl. A. Duvai in der Hist. litt, de la France, Tome XVIII, pag. 790; — und Labittein der Revue des deuxmondes, ann^e 
1842. Tome XXXI, pag. 734. 

^) S. Fauchet 1. c. fol. 529^, in dessen Besitz wohl früher die Vaticanische Handschrift war; — Gör res, Altdeutsche Volks- 
und Meisterlieder. Frankfurt a.M. 1817. 8». S. XLVIII— XLDL ; — v.d. Hagen, Briefe in die Heimat. Breslau. 1818. 8«. Thl. 11, 
S. 342: — V. Keller, Romvart. Mannheim, 1844. 8**. S. 675 — 688 j — Daremberg et Renan, Rapport, in den Arohives des 
missions soientifiques et litt6raires. Pour Tann^e 1850. Paris 1865. 8«. pag. 279—292; — Hist litt, de la France, Tome XXII, 
pag. 826—828. 
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Anführung (1. c): „Gar au Roman de Guillaume de Dole, Baoul de Houdenc dict etc." 
(folgt eine Stelle aus dem Eingang des Gedichtes) und eine Bemerkung Veranlassung gegeben 
zu haben, die von neuerer Hand (wohl auch Fauchet's?) neben dem Titel in der Vaticani- 
sehen Handschrift eingeschrieben worden ist, und die nach Görres' Mittheilung (a. a* 0.) also 
lautet: „co pse cu^semble un moin (sie; vielleicht: commeje pense, ce semble au moins?) 
depuis le temps Raoul Houdan, puis qu'il en dit les chansons, car Raoul estoit mort avant Tan 
1221, ainsi qu'il est dit au Tournoi d'Antechrist" (s, oben)^). In den wenigen davon gegebenen 
Auszügen findet sich aber durchaus nichts, was diese Annahme bestätigte, weder in Bezug 
auf di^ Lieder, noch auf den Roman selbst. 

Denn weder trägt eines der darin vorkommenden Liederbruchstücke den Namen 
RaouFs^), noch berechtigt der daraus zu entnehmende Charakter des Ganzen dazu, ihn für 
den Verfasser zu halten. Vielmehr spricht dieser dagegen; denn dieser Roman gehört 
sowohl der Sprache als seinem ganzen Charakter nach schon einer späteren Zeit , der Mitte 
oder zweiten Hälfte des 13. Jahrhunderts an, als man anfing diese Romans d'aventures durch 
Einschaltung von beliebten Liedern und Stellen aus den Chansons de geste zu würzen (hier 
ist auch eine Stelle aus der Chanson de geste de Garin le Loherain eingeschaltet, Rapport, 
pag. 282), wie in den aus nicht viel früherer Zeit stammenden Romanen de la Violette (1225); 
du Chätelain de Coucy (1228); d'Aucassin et Nicoleite etc. Dieser neuen Würze rühmt sich 
der Verfasser unseres Romans gleich in den ersten Versen (Keller, S. 576): 

Cil qui mist cest conte en romans, 

Oü il a fait noter biaus chans 

Por ramenbrance des chansons. 

Femer sprechen einige Stellen gegen RaouVs Verfasserschaft; wie im Eingange (a. a. 0.) : 

En cestui romans de la Rose 
Qui est une novele chose 
Et s'est des autres si divers. 

Woraus wir erfahren, dass der Verfasser seinen Roman zwar auch de la Rose genannt habe, 
dass dieser aber eine ganz neue Erfindung, ganz verschieden von jenen anderen, d. i. 
wohl den beiden Romanen von der Rose des Guillaume de Lorris und Jean de Meung sei. 
Denn wenn diese Interpretation der Stelle stichhältig, und daher darin schon von den beiden 



1) Vielleicht hat auch za der Annahme von Raours Autorschaft Veranlassung gegeben, dass in der Vaticanischen Handschrift 
unmittelbar auf diesen Boman Raoul^s Meraugis folgt? 

2) Die Herren Daremberg und Renan hatten auf Veranlassung des Herrn P. Paris den Auftrag erhalten , die Vaticanische 
Handschrift mit besonderer Berücksichtigung dieser Liederbruchstücke zu untersuchen , und haben sie wohl alle in ihrem 
erwähnten Rapport mitgetheilt (mit Ausnahme der früher schon von Herrn y. Keller in seiner Romvart abgedruckten); die 
meisten sind anonym, nur ein paar Male ist der Name des Verfassers im Texte nngegeben oder am Rande beigeschrieben 
(wie 1. c. pag. 282 : Renaut de Bainieu (wohl Beaujeu ?) von Reims ; — pag. 288 : Renault de Sabloeil ; — und pag. 290 : 
Gautier de Sagnies; — und pag. 287 ist die zweite Strophe aus einer bekannten Chanson des berühmten Auboin de Sezanes, 
jedoch ohne dessen Namen anzugeben, aufgenommen); aber darunter weder einer Namens Raoul, und noch weniger der 
des Raoul de Houdenc. — Wir wollen bei dieser Gelegenheit darauf aufmerksam machen, dass sich unter diesen Lieder- 
bruchstücken auch einige von volksmäsaigen Romanzen, wie die bekannten von Audefroi-le-B&tard , befinden; wie 
pag. 289, 281, 285 — 287, 289; und diese Lieder chansons d'istoire genannt werden, pag. 280: 

— Biaus filz, ce fu ca en arriers, 

Que les dames et les ro'ines 

Soloient fere lor oortines 

Et chanter les chansons d^istoire. 
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(was der Plural: des autres zu beweisen scheint) berühmten Romanen von der Rose die 
Rede ist, so würde die Abfassung des unseren gar erst in das Ende des 13. oder den Anfang 
des 14. Jahrhunderts fallen (Jean de Meung schrieb den seinen bekanntlich kurz vor 1307), 
also lange nach Raoul's Tode. 

Endlich die Schlussverse (Keller, S. 588): 

Et eil (der Verf.) se veut reposer ore 
Qui le jor perdi son sornon 
Qu'il entra en religion 

sagen doch ganz bestimmt aus: dass der Verfasser seinen Bei- oder Zunamen an derfi Tage 
verloren habe, an dem er in einen geistlichen Orden getreten sei, wie das gewöhnlich 
der Fall war; aber auch dieser Umstand passt , wie wir gesehen haben, nicht auf unseren 
Raoul. 

Diesem hat man noch einen anderen Roman, oder vielmehr ein Fabliau beigelegt, 
das bekannte: Le Chevalier ä, TEspee*). Hasselt und Dinaux behaupten ganz apodik- 
tisch , dass Raoul de Houdenc dessen Verfasser sei , ohne jedoch einen Gewährsmann oder 
einen Grund dafür anzuführen^). In der Recension, in welcher dieses Fabliau uns vorliegt 
(M6on, Fabliaux, L pag. 127 suiv.), gehört es aber sowohl der Sprache als der Darstellungs- 
art nach gewiss viel späteren Zeiten, als der RaouFs an. . 

Es müsste also jedenfalls eine ältere Version davon nachgewiesen werben, um sie unse- 
rem Raoul zuschreiben zu können, und — wiewohl wir kaum glauben, dass Herrn Dinaux's 
Behauptung darauf gegründet sei — können wir in der That nun eine solche nachweisen, 
die sogar einen Raoul als Verfasser nennt. 

Jener Theil des in Rede stehenden Fabliau, der die Treulosigkeit von Gauvain's Ge- 
liebter erzählt, ist nämlich nicht blos als lose Episode, wie in den Romanen von Tristan, 
Lancelot u. a., sondern als integrirender Theil dem nun von Hippeau herausgegebenen Romane 
von Gauvain, ou la vengeance de Raguidel eingefügt, und gerade beim Beginne dieser 
Erzählung wird ein Raoul als Verfasser genannt, pag. 116: 

Ci commence Raols son conte 
Qui ne fait pas h. mesconter, 
L'istoire fait bon h. conter 
Et k oir et h, retraire. 
La matiere qui en vient traire 
Est veritals; si fait h. croire. 

Diese Erzählung ist, wie der ganze Roman, nicht nur in einer Sprache und Diction 
abgefasst, die der Zeit unseres Raoul angehören können, sondern auch Auffassung und Dar- 
stellung sind noch viel naiver, ja roher als in dem Fabliau: auch der pikante, von dem 
Fabliau ausgebildete Gegensatz von der Treue der Hunde zur Treulosigkeit der Weiber ist 
hier nur angedeutet. 



1) S. Holland, Crestien von Troies, S. 243—244, der die vollständigsten Nachweisungen darüber gegeben hat; — diesen 
fügen wir noch bei: Syr Qawayne; a CoUection of ancJent romanoe-poems . . . . by Syr Frederio Madden. London, 
1839. 4*^. pag. XXXI. und 345. — Dieses Fabliau war nämlich auch dem Ghr^tien de Troies zugeschrieben worden, was 
jedoch durch eine darin vorkommende, namentlich gegen Ghr^tien gerichtete Stelle schlagend widerlegt worden ist. 

'} Hasselt 1. o. pag. 8; — und Dinaux 1. c. pag. 607; — letzterer drückt sich darüber mit der grössten Bestimmtheit aus: 
„Joli Fabliau, attribu6 d'abord par erreur ä Chrestien de Troyes, et reconnu (von wem? ~~ wo?) depuis comine appar- 
tenant positiyement k Raoul de Hondeng.*^ 
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Nur in dem Epiloge des Romans kömmt nochmals der Name Baoul's vor : 

Raols qui>l (le conte) iist, ne vit apräs 
Dont il fesist grinnor acontes 
Qui n'i soit noumds. C'est li contes 
De la Yengeance Raguidel. 
Nus nel porroit trover plus bei 
N'avoir; car de lui est estraite; 
Et por ce doit estre avaat traite. 

Ob nun der hier genannte Raoul für den Verfasser des ganzen Romans gelten könne, 
bleibt allerdings nach der Art wo und wie sein Name genannt wird, einigem Zweifel unter- 
worfen; und noch hypothetischer ist die Annahme, dass unter diesem Raoul unser Raoul 
de Houdenc zu verstehen sei; aber wenn ein so scharfsinniger Kritiker und tüchtiger 
Philologe, wie Herr Professor Mus safia, sich vom sprachlichen Standpuncte aus berech- 
tigt glaubte, dies als ^Vermuthung" auszusprechen (in Pfeiffer's Germania, Bd. VHI, 
S. 221 — 222); so verdient es um so mehr Beachtung, als auch vom literarhistorischen 
Standpuncte aus dieser Vermuthung nichts entgegenstünde. 



Raoul de Houdenc's Hauptwerk ist aber jedenfalls der: Roman de Meraugis de 
Portlesguez. 

Da dieser Roman nur in Handschriften existirt^) und auch bis jetzt keine vollständige 
Analyse davon bekannt gemacht worden ist *), so wollen wir hier nach der Wiener Hand- 
schrift (Höhend, fol. 38, jetzt Nr. 2599) eine davon mittheilen, so wie im Anhang als fer- 
nere Probe davon die sehr merkwürdige Beschreibung eines Minnegerichtes an Königs 
Arthur Hofe. 

Noch bemerken wir, dass die in der Analyse gemachten Absätze genau denen unserer 
Handschrift entsprechen. 

Im Eingang®) sagt der Verfasser, dass Verstand (sens) und Studium erfordert werde, 
um eine gute Erzählung zu dichten (rimoier) ; dass es aber eine Freude für einen guten Er- 
zähler (bon conteour) sei, wenn er einen tauglichen Stoff gefunden, daraus ein Werk zu 
machen , das Dauer verspreche. Das können jene Reimer von Dienst- und Lobgedichten 
(rimeour de servanteis) nicht; jene Pfuscher im Erzählen (contrediseur), deren Worte nichts 
taugen; denn es fehle ihnen eben an Verstand und Studium. Er, Raoul, habe nun einen 
solchen Stoff gefunden, die Geschichte von Meraugis (li comptes de Meraugis), und wolle 
seinen Verstand , so gering er auch sei , daran wenden , eine Erzählung davon zu beginnen, 
die stets gerne gehört und gepriesen werden solle, worin jede Gemeinheit (vilainie) ver- 
mieden und nur von höfischer Sitte (courtoisie) die Rede sein werde; auch werde es ihr an 
schönen, wohlgefälligen Worten nicht fehlen. Aber auch nur wer höfisch gebildet und wacker 
ist (cortois et vaillanz), ist würdig diese Erzählung zu hören. — 



^) Vergl. über diese v. Eeller*8 Romvart, S. Ö8S— 604; diesen ist noch hinzuzufügen die in der Tariner Bibliothek befind- 
liche^ beschrieben von Pasini, Codices mss. biblioth. regii taurinensis Athenaei. Taurini, 1749. in fol. Tom. II, pag. 466 
bis 467. — Herr Professor Eonrad Hofmann in München besitzt den TOllständigen Apparat zu einer kritischen Ausgabe 
des Meraugis (ich habe ihm meine Abschriften dazu überlassen) und gewiss auch die vollkommene Befähigung dazu; — 
leider scheint er aber die Lust verloren zu haben 1 — 

2) Die in der Hist. litt, de la France, Tome XXII, pag. 868—870, davon gegebene Analyse beschränkt sich nur auf die von 
Keller mitgetheilten Fragmente, da die Pariser Bibliothek keine Handschrift vom Meraugis besitzt. 

8) Bei Keller a. a. O. S. 590, ganz nach unserer Handschrift abgedruckt. 
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So hört, ihr Herren 1 Zur Zeit des sehr tapferen Königs Arthur war in Grossbritannien 
(Bretaigne la greignour) ein König, sehr geehrt, der König von Cavalon^), schöner ak 
Absalon, wacker, reich an Gut und Macht, der hatte eine Tochter Namens Lidoine, aus- 
gezeichnet durch Schönheit und Tugenden, besonders ihres Verstandes wegen weit und breit 
berühmt*). Ihr Vater stirbt und hinterlässt sie als einzige Erbinn seiner Länder, die sie so 
gut zu regieren weiss, dass sie mit aller Welt in Frieden bleibt. 

Nachdem sie vier Jahre also von Allen geliebt regiert hatte, beschloss sie nach Linde- 
sores zu gehen, wo die Dame „des blanches mores" ') ein Turnier hatte ausrufen lassen. Der 
Preis des Siegers im Lanzenbrechen war ein Schwan; auch durfte er das Mädchen (lapucele) 
von Landemore küssen, das wahrlich nicht hässlich war. Ein Sperber aber sollte der Schön- 
sten zu Theil werden; denn nur diese durfte ihn berühren*. 

Zu diesem Turniere begeben sich alle jungen und verliebten Ritter von England 
(Logres) nebst ihren Schönen. Lidoine hatte an dreissig ihrer Junker (damesiaus) aufge- 
boten*), kleidete und rüstete sie herrlich aus, und von ihnen und ihren Damen begleitet, 
langt sie kurz vor dem Beginne des Turniers zu Lindesores an. Ein Herold von unbeschreib- 
licher Hässlichkeit hat sie kommen sehen; aber ohne dergleichen zu thun, als hätte er sie 
erkannt, läuft er zur Dame von Lindesores, um ihr zu künden, dass die gekommen sei 
welcher der Sperber zu Theil werden würde, da sie die Schönste sei, nämlich die Tochter 
des Königs von Cavalon. Die Festgeberinn geht der Lidoine entgegen und ladet sie ein, den 
Platz auf der Hauptbühne (bretesche) einzunehmen; nach einigen Complimenten nahmen 
beide Damen gemeinsam diesen Ehrenplatz ein. Lidoine aber übertrifft alle an Schönheit®). 

Im Turniere bemühten sich die Ritter um so mehr, sich hervorzuthun, als eine so 
schöne Zu schau erinn wie Lidoine sie anspornte , vor ihr sich von ihrer glänzendsten Seite zu 
zeigen. Nach dreitägiger Dauer des Wettkampfes erhält der Ritter Caulus (nach der Vatican. 
Handschr. Caulas) den Preis im Lanzenstechen, den Schwan und den Kuss des Mädchens 
von Landemore ; aber nicht sowohl weil er in der That der beste Kämpfer gewesen wäre, 
sondern vielmehr, weil er der Geliebte des Mädchens war und die Anderen aus Freundschaft 
ihn diesen Preis gewinnen Hessen. Der Preis der Schönlieit, der Sperber, wurde aber ein- 
stimmig Lidoine zuerkannt. Als sie sich zur Fichte an der Quelle begab, um den Sperber 
zu empfangen, der dort auf einer Lanze ausgesetzt war, stellten sich ihr zwei Ritter vor, der 
weit berühmte Meraugis de Portlesguez und Gorveinz Cadruz (nach der Vatican. 
Handsch. Gorvains Cadrus). Diese beiden waren durch die innigste Freundschaft verbunden. 
Gorveinz entbrennt in heftiger Liebe zu Lidoine und nach einigem Kampfe zwischen Hoff- 
nung und Furcht beschliesst er, ihr sogleich seine Liebe zu gestehen. Er ist hoch erfreut, als 
Lidoine seine Werbung nicht ungeneigt aufnimmt^). 

Aber auch Meraugis, der beim Abschiednehmen Gelegenheit fand, sich Lidoine zu 
nähern und mit ihr zu sprechen , wird von Liebe zu ihr ergriffen. Als die beiden Freunde 

^) Die Schwester des Königs von Cavalon spielt eine RoUe im Perceval (vergl. Holland, Crestien von Troiea, S. 200). 

Nach der Vatican. Handsch. heisst der KSnig Descavalon (11 rois Descavalon). 
^) S. die lange Beschreibung ihrer körperlichen und geistigen VorzOge bei Keller a. a. O. S. 591 — 594. 
^) Nach der Vatican. Handsch.: la dame de Landemores. 
^) Dieser Sitte wird auch im Erec erwähnt (s. Bekker's Ausgabe, v. 560 ff). 
') Nach der Vatican. Handsch. sind es damoiseles. 
^) Hier wird sie mit Fenioe, der Qemahlinn des Kaisers Alis und Geliebten des Gllget, im Roman gleichen Namens von 

Chr^tien de Troies, verglichen und Lidoine*s Schönheit als die vorzüglichere gepriesen (vergl. Holland a. a. O. S. 32). 
^) Bis hieher reicht das von Keiler mitgetheitte Fragment der Vaticanischen Handschrift mit den Varianten der Wiener. 
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darauf mitsammen fortreiten, gestehen sie sich gegenseitig, dass sie in Lidoine verliebt seien. 
Gorveinz liebt sie aber blos um ihrer Schönheit , ihres Körpers willen , während nur ihre 
Tugenden, besonders ihre Höfischheit (Courtoisie) Meraugis' Liebe gewonnen haben. Sie 
gerathen darüber in Streit ; sie künden sich die Freundschaft auf und wollen ihn mit den Waffen 
auskämpfen ; umsonst suchen die Ritter vom Gefolge Lidoine's , die dazu kamen , sie zu 
trennen und zu besänftigen; ein erbitterter Kampf beginnt, und da beide gleich tapfer und 
gewandt mit Lanze und Schwert streiten, dauert er noch unentschieden fort, als auch Lidoine 
dazu kommt; selbst noch in ihrer Gegenwart greifen sie sich mit den Fäusten an (des poings 
ferir), bis sie ihnen gebietet, den Kampf einzustellen. 

Trotzdem, dass die Kämpfenden Lidoine beschwören, ihnen die Schande nicht anzu- 
thun, vor aller Welt von einem unentschiedenen Kampfe abzulassen, befiehlt sie ihnen, ihn 
zu vertagen bis zum nächsten Weihnachtsfeste, wann der König Arthur Hof halten wird ; dann 
mögen die versammelten Barone entscheiden; finden diese, dass der Streit mit den Waffen 
auszukämpfen sei, so werde sie es sich gefallen lassen, zu schauen, wer der Stärkere sei; 
fällt das Urtheil aber dahin aus, dass nicht durch die Waffen, sondern durch Vernunftgründe 
(par raison) entschieden werde, wer von ihnen beiden im Recht, wer im Unrecht sei, dann 
fordere sie die Einstellung jedes ferneren Kampfes. Zugleich verspricht sie, dessen Liebes- 
werbung anzunehmen, der dann als Sieger hervorgehen werde, sei es durch die Waffen, sei 
es durch das Gewicht seines Rechtes (Soit par bataille, ou par esgart); bis zu dieser Ent- 
scheidungsfrist mögen sie Frieden halten, wenn sie nicht für immer alle Ansprüche auf ihre 
Liebe verlieren wollen ; ja vielmehr auf Abenteuer ausziehen und preiswürdige Thaten voll- 
führen; denn es werde ihr Vergnügen machen, solches von ihnen zu hören. Beide Ritter 
unterwerfen sich diesem Ausspruche und geloben, so wie Lidoine, zur bestimmten Frist an 
des Königs Hofe sich einzufinden. 

Lidoine^) zieht darauf heim; die beiden Ritter aber auf Abenteuer aus, die, obwohl 
es an sehr preiswürdig bestandenen nicht fehlte, der Dichter, wie er sagt, nicht ausführlicher 
erzählen will, weil er Wichtigeres zu berichten habe. Zur Zeit des Weihnachtsfestes finden 
sie sich, so wie auch Lidoine, zuCardueil ein, wo der König Arthur Hof hält, auch die Köni- 
ginn, seine Gemahlinn, kommt mit vielen Damen dahin. Lidoine trägt dem Könige die Wer- 
bung und den Streit der beiden Ritter um ihre Liebe vor und bittet, darüber entscheiden zu 
lassen. Arthur fordert seine Barone dazu auf. Der Seneschall Keuz thut wie gewöhnlich 
einen närrischen Ausspruch und wird von dem Grafen Guinables derb zurechtgewiesen. 

Da kommt die Königinn und fragt, worum es sich handle? Der König gebietet ihr zu 
schweigen; sie aber erwiedert stolz, das werde sie nicht thun; wenn es sich um Liebe handle, 
stehe es ihr zu, darüber das ürtheil zu fällen, er habe sich nicht darein zu mischen^). Keuz 
stimmt der Königinn bei und auch alle anderen Barone sagen, dass es ihnen im Rechte 
begründet scheine (Que ce est droitz et reson leur semble), dass sie „Hof" (Gericht) zu 
halten habe (Que ele doie sa court avoir). Als der König dies hört, setzt er sie als Richterinn 
ein (si Ten saisist). Die Königinn fordert hierauf, dass der König und alle Männer den 



^) S. diesen und die folgenden zwei Absätze nach der Wiener Handschrift im Anhange. 

2) E dist (la reine): — Sire rois, om set bien 

Que tuit li jugement sont mien 
D^amours; tous n^i avez qae fere. 

Denksehriften der phil08.-hi«tor. CI. XIV. Bd. 21 
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Palast verlassen, wo sie mit ihren Damen nun zu Gericht sitzen wolle ^). Die Damen, eine 
schöner als die andere, kommen von allen Seiten und es versammeln sich mehr als „hundert 
Paare" (plus de cent paire). Die Königinn spricht zuerst, wie es sich geziemt, und „sagt 
ihnen laut zweimal" (Et leiir dii en haut par deux foitz): — „Ihr Damen, merkt auf und 
überlegt es wohl, Ihr Alle habt es ja gehört, worüber das ürtheil geschöpft werden soll; 
von Euch ist das Urtheil zu schöpfen; und überall möge es wohl vernommen werden**). — 
Da entsteht ein grosses Gemurmel; sie schaaren sich in Gruppen; jede spricht; was die 
eine sagt, wird von der andern widersprochen; sie können sich nicht einen, besondere wird 
von Anbei, dem Edelfräulein (damoisel) von Gorvoie, von der Gräfinn von Cyreneestre 
und dem Fräulein Avice die Frage nach allen Seiten in Erwägung gezogen. 

Endlich werden durch die Vorstellungen von Lorete „mit dem blonden Haar" (au 
blont chief), dass die blosse Schönheit etwas ganz Ausserliches, Vergängliches und Nichtiges 
sei ohne Courtoisie, und nur wer diese über Alles liebe, der Liebe würdig sei, alle Damen 
bestimmt, sich in dem ürtheile zu vereinen, dass Meraugis' Liebe die echte sei und verdiene, 
begünstiget zu werden. Dieses Urtheil wird von dem Könige dem versammelten Hofe (en 
plaine court) verkündet. Als Gorveinz dies vernimmt, wird er sehr schmerzlich davon be- 
troffen, er erklärt sich diesem ürtheile nicht fügen zu wollen, und besteht nun darauf, dass 
der Streit mit den Waffen ausgekämpft werde, um so mehr, als er nur desshalb hieher gekom- 
men sei, Meraugis erklärt sich dazu bereit. Doch der König verwehrt es und die Königinn 
erklärt, dass an diesem Hofe desshalb kein Kampf mehr stattfinden könne. Nur ungern 
unterwirft sich Meraugis diesem Ausspruche; Gorveinz aber entfernt sich, über diesen Hof, 
an dem „das Recht hinke" (cloche le droit), schmähend und drohend, es sich trotz dieses 
Ausspruches gegen Meraugis anderweits zu verschaffen. 

Meraugis, der im Palaste zurückgeblieben ist, wird noch mehr erfreut, als der König 
Lidoine auffordert, dass sie ihm ein Recht auf ihre Liebe einräume (qu'ele saisist — Meraugis 
de sa druerie), was geschehen könne, ohne der Sitte etwas zu vergeben (Si qu'il fust sanz 
vilainie). — „Sire," — sagen da die Ritter, — „es ist Rechtens, dass durch einen Kuss er 
des Fräuleins sich vergewissere" (II est droitz que par un beisier — II saississe la damoisele). 
— Man kann sich denken , dass Meraugis damit höchlich einverstanden war. Lidoine erwie- 
dert auf des Königs Befehl und der Königinn Zureden, ans Rücksicht für sie beide wolle sie 
dieses Liebespfand ihm zu nehmen gestatten (ceste saisine — Lui souffrera par vostre esgart); 
aber er möge sich für jetzt damit begnügen und vor Ablauf eines Jahres nichts weiter von 



1) — Siro (sagt die Königinn), voidiez noub ce pales, 

Mes pucelea dont j'ai adds, 
Tendront ce jugement ceenz. 

2j — Damcs, entendez, pensez-i, 

Vous avez bien toutes oi 
De quoi li jugemenz dot (sie) estre; 
De Y0U6 doit li jugemenz nestio, 
Et bien puisee estre oiz par tout. 

Wir halten die hier gegebene Darstellung eines eigentlichen Liebeshofes (cour d^amour) mit so ausgesprochener 
Competenz der Damen über Liebesfragen ein rechtsgiltiges Urtheil zu fällen, für um so wichtiger, als durch Diez* 
scharfsinnige Untersuchungen die Existenz der Liebeshöfe in diesem Sinne sehr zweifelhaft geworden ist, hauptsächlich 
weil er keine so alten Zeugnisse dafür rorfinden konnte. (S. dessen treffliche Schrift: „Über die Minnehöfe'' in den 
„Beiträgen zur Kenntniss der romantischen Poesie." Berlin, 1S25. 8^. 1. Heft). Wir haben auch desshalb diese ganze merk- 
würdige Stelle im Anhange abdrucken lassen. 
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ihr verlangen. Doch verspreche sie, wenn er nach einem Jahre zurückkehre und sie nur 
Gutes von ihm gehört habe , wolle sie ihn seinem Ruhme gemäss belohnen (alors lui ferai 
un biau don) ; im Gegentheile aber würde er sie für immer verloren haben (ou il m'aura du tot 
perdue). Meraugis erklärt sich freudig bereit, dieser „süssen Busse" (douce penitence) sich 
zu unterziehen, für die Freude, ihr Ritter zu heissen, werde er Alles thun, was sie begehre. 
Er darf sie nun küssen ; die Wirkung dieses Kusses war , dass Beide nur noch mehr von 
Liebe für einander erfüllt wurden (was der Dichter sehr ausführlich beschreibt) ; denn auch 
Lidoine kann sich nicht verbergen, dass sie ihn jetzt schon liebe, und bereut heimlich, ihm 
jene Jahresfrist gestellt zu haben ; ja, wenn es noch anginge, möchte sie gerne diesen Termin 
abkürzen und wünscht nichts so sehr, als dass schon morgen dieses Jahr abgelaufen wäre 
(Que onques mes de riens n'ot tel faim — Com de changier an por demain). 

Als der König sich hierauf zur Tafel setzte, wobei, weil es ein hohes Fest war, die vor- 
nehmsten Fräulein den König bedienten und Junker die Königinn^), erschien plötzlich ein 
Zwerg zu Pferde, über die Massen hässlich , denn er war die stumpfnasigste Creatur , die 
Gott geschaffen. Der schritt gerade auf den König los und sprach: — »Wie kannst Du hier 
in Freuden tafeln, da doch der beste Ritter von der Welt hier fehlt, Gaweins, Dein Neffe, 
der auf Deine Bitte und um die Liebe Deines Hofes zu erwerben, fortzog, das Wunder mit 
dem Schwerte vom absonderlichen Gehänge zu erproben ^). Denn, wie ich von ihm selbst 
weiss, wollte er heute hier sein, wenn er wohlbehalten in dessen Besitz gekommen wäre 
(Por qu'il fust sains en sa baillie). Nun weisst Du aber, dass dies nicht der Fall ist; denn er 
ist nicht gekommen. Da muss ich mich höchlich verwundem, dass man an diesem Hofe Freude 
haben könne!" — Der König, sich nun dessen erinnernd, ist sehr darüber betroffen, und 
Aller Freude verwandelt sich in Sorge und ünmuth. Auf des Königs Aufforderung, ihm 
nicht zu verhehlen, ob Gawainz noch am Leben, ob er etwa gefangen sei, antwortet der 
Zwerg nur, sollte es an diesem Hofe einen Ritter geben, der es wagte, ihm (Gawains) nach- 
zuforschen, so möge er vortreten; denn sonst werde man nie mehr von ihm hören; aber er 



^) ' Goustume estoit k si haut jour 

Que les damoiseles senroient 
Devant le roi; ja estoient 
Les plus gentes de la meson; 
Et li damoisel de grant renon 
Servoient devant la roi'ne. 

Vergl. Villemarqu6, Les Bomans de la Table Ronde. Paris, 1861. 8"*. pag. 231. 

3) Que mesire Qawains parti, 

Dan en rovoisons de ci, 
Por Tamour de ta court conquerre, 
Rois, tu sez bien quUl ala querre 
Par ton loos et par tes losenges 
De Tespee as estranges renges 
La merveille. — — — — 

Das Aufsuchen dieses Schwertes bildet einen wesentlichen Bestandtheil des mittelniederlandischen Romans von Wale- 
wein, und daher wohl auch von dessen französischem Vorbilde Qauvain; im Niederländischen heisst es: „Tswaert metten 
tween ringhen,** doch hat Jonckbloet in seiner Ausgabe dieses Gedichtes (Roman van Walewein, door Penninc en Picter 
Vostaert. Leiden, 1846 — 1848. 8<^. Vol. IT; pag. 225 ff.) nachgewiesen, dass es „wahrscheinlich identisch ist** mit dem im 
mittelniederländischen Romane von Lancelot mehrmals erwähnten: „Tswerd metten vremden ringen**, dem im Perceval 
und dem Graalromane mit dem hier genannten wörtlich übereinstimmenden: „Espee aux estrenges renges**, das auch 
dort dem Gauvain zu Theil wird. — Auch im gedruckten grossen Roman von Lancelot und vom Graal (Paris, 1494, in 
Fol.) wird Tome III, Fol. 145 des: „Espee aux estranges rauges** erwähnt. 

21» 
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möge bedenken, dass nur der Kühnste dies wagen dürfe. Man lasse also hören, wer sich für 
den Auserwählten halte, Nachrir»ht einzuziehen über den ,, Chevalier as damoiseles^). 

Als der König diese Rede des Zwerges vernommen, sieht er fragend seine Ritter und 
Freunde an, doch keiner wagt es, das Abenteuer zu unternehmen. Da tritt Meraugis vor und 
erbietet sich dazu , wenn seine Dame darein willige. Lidoine gibt ihm nicht nur ihre Ein- 
willigung, sondern erklärt ihn auf dieser Reise begleiten zu wollen, wann er gelobe, so zu 
handeln, dass die Rückkehr möglich werde (Par treves, si tant volez faire — Que vous 
soiez mis au repaire). Meraugis erklärt sich bereit, ihrem Willen zu folgen. Der König ist 
darob erfreut, lobt des Ritters Muth und der Dame Courtoisie und hofft das Beste von ihrem 
Unternehmen. 

Der Zwerg, nachdem er Keuz' Spott zum Schweigen gebracht, lässt sich nun nicht 
länger zurückhalten , sondern entfernt sich, Meraugis und Lidoine machen sich eilig auf, 
ihm zu folgen. Es war ein kalter Morgen und hatte geschneit, als sie sich auf den Weg 
machten. Sie holen den Zwerg ein, der sich wohl anstrengte, fortzueilen, aber es auf seinen 
eigenen Füssen thun musste, wesshalb er sich schämte. Als der Ritter ihn daher höhnisch 
fragt, wer ihn absitzen gemacht, antwortet er, er möge den Hohn sparen, auch er habe 
solchen zu erwarten; wenn er ihm aber zu seinem Pferde wieder verhelfen wolle, werde er 
den Hohn in Ehre für ihn verwandeln. Nämlich jene Alte, dort am Eingang der Heide, 
habe ihm sein Pferd genommen, von der möge er es begehren. Die Alte war eine stattliche 
Dame und, obwohl bejahrt, mit Spuren von Schönheit; trotz der Kälte war sie so leicht 
gekleidet wie im Sommer, mit einem Goldreif auf dem Haupte. Sie hielt den Zügel von des 
Zwerges Pferde in Händen, das sie vor sich hertrieb, und hatte den Zwerg mit dem Zügel so 
geschlagen, dass er genug hatte. Als sie den Ritter auf sich zukommen sah, stand sie stille 
und schlug ihn rücklings mit dem Zügel in's Gesicht. Meraugis will ihr den Zügel entreissen; 
aber sie hält ihn fest und wirft ihm vor, wie unritterlich es wäre, gegen sie Gewalt zu 
gebrauchen ; doch wolle sie dem Zwerge sein Pferd zurückgeben, wenn der Ritter das Schild 
herabschlage, das dort an jener Buche hängt, unter welcher ein Zelt aufgeschlagen ist. Der 
Ritter, der so die Alte und den Zwerg zufrieden stellen will, thut dies; als er aber zurück- 
kehrt, hört er grosse Wehklage, die unter dem Zelte ertönt, Unterdess hatte der Zwerg sein 
Pferd von der Alten zurückerhalten und es schnell bestiegen ; als aber der Ritter ihn auf- 
fordert, er möge ihm nun sagen, wie er (der Ritter) Ehre für Schmach haben werde (coment 
j'aurai henour pour honte), erwiedert der Zwerg, er habe jetzt keine Zeit, darauf zu antwor- 
ten, der Ritter werde es schon zur rechten Zeit erfahren; und damit empfiehlt er ihn Gott 
und macht sich so eilig davon, dass Meraugis ihn zum Teufel verwünscht und zum Zelte 
zurückkehrt, um die Ursache des noch fortdauernden Wehklagens zu erfahren. Er findet 
darin ein Fräulein (damoisele), das auf einem Maulthiere sass und einen Speer fglaive) in 
der Hand hielt; nebst ihr aber noch zwei Damen, die eben so sehr klagten, dass es schien, 
der Schmerz werde sie tödten. Als Lidoine dazu kam, brach auch sie in heftiges Weinen aus, 
und auf des Ritters Frage, warum sie weine, erwiederte sie, sie weine aus Mitleid mit diesen 
Damen und weil sie wisse, dass er durch das Herabschlagen des Schildes ihnen diesen 

i\ D'aler enquerre les noveles 

Du Chevalier ae damoiseles. 

Worunter wohl Gauvain zu verstehen ist, der, obwohl sehr unstat in seinen Liebschaften, doch ein Liebling der Damen 
war ',vtrgl. Jonckbloet a. a. O. ü. pag. 30). 
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Schmerz verursacht habe ; wesshalb sie die Alte verwünsche, deren Rath er gefolgt sei. Der 
Ritter meint, dem sei leicht abzuhelfen, nimmt das Schild auf und hängt es an seinen frühe- 
ren Platz, Als das Fräulein auf dem Maulthiere dies sah, rief sie ihm zu: — Nun ist das 
Schild mehr gesichert, als auf dem Boden, Niemand soll Euch desshalb mehr angreifen; Ihr 
habt Euch wohl aus der Sache gezogen. — Der Ritter glaubt, das Fräulein halte ihn zum 
Besten; aber es wiederholt, dass er sehr wohl gethan habe. Dann aber treibt es sein Maul- 
thier an und enteilt, die Lanze in der Faust, ohne weiter etwas zu sagen. Die Damen in dem 
Zelte weinen und schreien dem Fräulein nach: — Fort mit Dir, und kehre nimmer wieder! 
— Das Fräulein hört dies wohl; thut aber nichts dergleichen, als wenn deren Schmerz es 
nichts anginge. Der Ritter ist über all dies sehr verwundert und wendet sich nun an die 
Damen im Zelte, sie auffordernd, ihm zu sagen, was ihnen solchen Schmerz verursacht, und 
sich erbietend, alles, was in seiner Macht sei, zu thun, um seine Schuld daran wieder gut 
zu machen. Sie antworteten, die Sache sei so weit gekommen, dass er nicht mehr die Macht 
habe, abzuhelfen, er möge nicht bekümmert sein, dass seine Geliebte nun ein wenig weine; 
es werde eine Stunde kommen, in der sie weinen werde und zwar um seinetwegen; der 
Schmerz, der sie nun bewege, weÄe ganz anders wiederkehren; das sei nur der Anfang des 
Weinens; dann würden sie gegenseitig sich beweinen (. . . . si plorons ainsi — Ele por nous, 
et nous por li). Der Ritter ist erzürnt, indem er sich bedroht glaubt, er werde sich nicht 
einschüchtern lassen; er ergreift das Schild an der Buche und schleudert es weit hin, indem 
er betheuert, er wolle unter diesem Zelte heute übernachten und sehen, wer ihm dies wehren 
würde; der Eigenthümer desselben (mes hostes) möge nur kommen, er wolle ihn erwarten. 
Die Damen erwiedern hierauf, es sei ihm unver weigert, dies zu thun; ihrethalben könne er 
gehen oder bleiben; nur möge er es ihnen nicht beimessen, wenn ihm Gutes oder Schlimmes 
wiederfiihre. Meraugis steigt nun vom Pferde und lässt sich mit Lidoine in dem Zelte nieder 
indem er wiederholt : — Bei meiner Seele, das will ich thun; heisse der Riese wie er wolle, 
der Kampf soll mir willkommen sein^). 

Die Damen thun ihr Bestes, um den Ritter und seine Geliebte zu bedienen. Als aber 
die Nacht ohne alle Störung vergangen ist, will Meraugis, der darüber sehr verwundert ist, 
nicht länger bleiben und nimmt beim Anbruch des Morgens Abschied von den Damen, die er 
nochmals bittet, ihm die Ursache ihres Schmerzes zu sagen, und wer der Herr dieses Zeltes 
sei , sie jederzeit seines Schutzes versichernd. Doch die Damen verweigern auch jetzt alle 
weitere Auskunft, er werde es zeitig genug erfahren. 

Meraugis zieht daher mit seiner Geliebten fort; sie kommen in einem grossen dunklen 
Walde zu einer Fuhrt; da ruft sie ein Ritter an und fordert Meraugis auf, mit ihm zu 
kämpfen. Mit Verwunderung sieht Meraugis , dass der Ritter weder Sporen noch Reitgerte 
trage, noch dessen Pferd einen Zaum habe. Er ist blos mit Lanze und Schild bewaffnet; 
übrigens der schönste Ritter, den man finden konnte. Sie greifen sich mit den Lanzen an 
und Meraugis sticht den Ritter vom Pferde, der sich jedoch schnell aufrafft und zu Fusse 
weiter kämpfen will; Meraugis hält den ungleichen Kampf nicht für ehrenhaft und steigt 
ebenfalls vom Pferde. 



A tant s^asiet et dist: — Par m^aline! 
Coment que li jaians ait non ; 
Je ne demant si guerre noD. 
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Nach hartem Strauss besiegt Meraugis den Ritter und zwingt ihn, zu erzählen, warum 
er so sonderbar ausgerüstet ist. 

Dieser erzählt nun , dass der König Perci de Sabraan vor einem Jahre einen äusserst 
glänzenden Hof gehalten habe, wobei sich die berühmtesten Ritter einfanden. 'Bevor sie sich 
trennten, haben die Ritter, um sieh einen Spass zu machen (Li vns por Tautre ahaie), Ge- 
lübde gethan im Beisein der Damen. So gelobte zuerst Guifrez*) ein ganzes Jahr ohne Panzer 
und Helm zu kämpfen; dann Riolanz, nicht eher an einen Hof zu gehen, bevor er nicht in 
der Schlacht einen Ritter getödtet habe; der „hässliche Kühne" von Cornoaille (Li laitz 
hardiz de Cornoaille^), dass er, ohne sich Raths zu erholen, der Aufforderung jedes Mäd- 
chens von weit und breit folgen wolle; Galeun, dass er, sei es in Frieden, sei es durch 
Kampf, jede Geliebte, die ein Ritter mit sich führe, küssen wolle; der grausame Siguradös*), 
dass er jeden Ritter, den er binnen einem Jahre besiege, tödten werde; und so habe auch 
er gelobt, ohne Sporen, ohne Gerte und ohne Zaum, sein Pferd blos sich selbst überlassend, 
ein ganzes Jahr lang jeden Kampf zu bestehen, bis er Einen finde, der ihn besiege. Das sei 
ihm nun geschehen und Meraugis möge über ihn verfügen. 

Meraugis befiehlt ihm, sich jenen beiden Damen unlfer dem Zelte als von ihm Besiegter 
vorzustellen und sie von ihm zu grüssen. Der Ritter fragt , ob Meraugis dort gewesen sei 
und das Schild herabgeschlagen habe; als Meraugis dies bejaht, erklärt der Ritter, er wolle 
lieber seinen rechten Arm verlieren , als sich dorthin begeben , das würde für ihn und auch 
für Meraugis selbst sehr unglückliche Folgen haben. Meraugis dringt nun in ihn, da er um 
die Geschichte jenes Zeltes und Schildes wisse, sie ihm zu erzählen. Da berichtet er: Der 
„überaus Gefürchtete" (L'outre doutez) hat jenes Schild aufhängen lassen. Dieser aber ist ein 
über die Massen böser und tapferer Ritter, er hat schon Viele getödtet und ist sehr gefürch- 
tet; denn er bindet mit Jedem ohne alle Ursache an, ja, wenn irgend ein Streit entsteht, 
nimmt er stets die Partei dessen, der Unrecht hat, denn es gewährt ihm Vergnügen, das 
Recht zu unterdrücken und das Unrecht siegen zu machen. Aber trotz seiner bösen Natur 
wurde doch auch er einst von Liebe ergriffen und die Dame nahm seine Werbung nur unter 
der Bedingung an, dass er gelobte, ruhig in seinem Lande zu bleiben und Keinen anzu- 
greifen, wenn er von ihm nicht herausgefordert und an seiner Ehre gekränkt würde. Um 
aber dies zu veranlassen, liess er in jenem Walde sein Schild „mit der schwarzen Schlange" 
(l'escu au noir serpent) aufhängen, damit man durch dessen Berührung ihn herausfordere. 
Aber Alle, die darum wissen, hüten sich wohl dies zu thun, ja man scheue sich, dem Schilde 
nur nahe zu kommen. Jenes Mädchen aber mit der Lanze hat er als Wächterinn bei dem 
Schilde gelassen, damit es ihm sogleich Nachricht gebe, wenn es Jemand berührt hat. Die 
Dämon endlich, die eben so sehr das Böse hassen, wie das Mädchen das Gute, beweinen des 
Wütherichs Missethaten und das Üble, was daraus erfolge. 

Meraugis wiederholt nun seinen Befehl, dass der Ritter sich zu den Damen begebe, da 
eine andere Angelegenheit ihn abhalte, selbst zurückzukehren, was er sonst thun würde, um 
jenen Wütherich zu züchtigen; aber nur indem er droht den Ritter zu tödten, wenn er den 



M Giiiuret im Ereo. v. 4905 und öfter. 

^j Li laiz Hardiz wird auch im Ereo (v. 16S5) unter den berühmtesten Rittern genannt. — Yergl. Schulz (San-Marte) 

Die Arthur-Sage. Quedlinburg, 1842. S«". S. 305. 
3) Über Segurades yergl. Roman van Lanoelot . . . . uitgeg. door Jonokbloet (Haag, 1816—49. 4**. Deel II. S. L.); — und 

den gedruckten Roman yon Lanoelot (Paris, 1494. Tome I. foL 104—107). 



Über Baoul de Hoitdenc und insbesondere seinen Boman Meraugis de Portlesguez, 167 

Befehl nicht ausführe, entschliesst sich dieser dazu. Auf des Eitters Frage, wer ihn sende, 
nennt sich Meraugis und begehrt auch den Namen des Ritters zu wissen, der sich Laquis 
de Lampagrös nennt. Meraugis trägt ihm auf, den Damen alle Ehren zu erweisen und sie 
zu trösten ; wenn er den Wütherich trtßffe , sogleich zu ihm zurückzukehren ; sonst aber ihn 
zu erwarten und jenem zu sagen, dass Meraugis dessen Schild beschimpft habe, und wenn er 
es rächen wolle, möge Laquis jenen zu ihm fuhren; er werde bis zum nächsten Donnerstag 
den Weg zur Rechten einhalten. Er wolle nun den Zauberer Merlin (renplumeor Merlin) 
aufsuchen. 

Laquis begibt sich zu den Damen und stellt sich als Meraugis' Gefangener und Abge- 
sandter vor. Sie bemitleiden und beschwören ihn , doch ja des Wütherichs Rückkunft nicht 
abzuwarten, der ihn gewiss tödten werde; aber Laquis bleibt, seiner Pflicht gemäss. Da 
erscheint der „überaus Gefürchtete, *^ wie immer voll Zorn, der sich noch erhöht, als er sein 
Schild am Boden liegen sieht. Er will über Laquis herfallen, ihn für den Urheber dieser 
Schmach haltend; der aber erzählt ihm sein Zusammentreffen mit Meraugis, und dass dieser 
sein Schild beschimpft und ihn gezwungen habe, hieher zu kommen, um ihm dies zu sagen. 
Trotzdem nöthigt der Wütherich den Laquis, mit ihm zu kämpfen; besiegt ihn, tödtet ihn 
aber noch nicht, indem er dies aufspart, bis er auch Meraugis besiegt haben würde, zu dem 
ihm Laquis den Weg zeigen müsse, und als dieser sagt, er ziehe immer den Weg zur Rech- 
ten, schlägt ihm der Wütherich das linke Auge aus, damit er nur auf den rechten Weg sehe 
(por asener — ä la voie qu'il ne l'oublist). So ziehen sie fort, Laquis als Führer des „überaus 
Gefiirchteten^ ; und auch die Damen verlassen weinend das Zelt. 

Meraugis ist unterdess, so wie er versprochen, immer auf dem Wege rechts fortgezogen, 
bis er am Donnerstage zu einem vierfachen Kreuzwege kam ; nun war allerdings der Termin 
abgelaufen und er hätte frei den Weg wählen können; doch entschied er sich für den rechts 
gehenden und wollte ihn eben einschlagen, als ihm der stumpfnasige Zwerg entgegenkam; 
der schlug mit seinem Stocke des Ritters Pferd auf den Kopf. Als Meraugis ihm zornig dro- 
hend befiehlt, sich fortzupacken, wenn ihm das Leben lieb sei, erwiedert der Zwerg, er 
möge guten Rath von ihm annehmen , er habe ihn von dem Wege zurückgetrieben , der ihm 
Schmach bringen würde, und wolle ihn auf den führen, der ihm zu Ehren verhelfen werde; 
so habe er sein ihm vorgestern gethanes Versprechen gelöst, seine Schmach in Ehre ver- 
kehren zu wollen. Meraugis verlässt daher den früher eingeschlagenen Weg und folgt dem 
Zwerge. Nach längerem Umherziehen gelangen sie an den Ausgang des Waldes und sehen 
sich gegenüber ein schönes Schloss auf Felsen; auf der zwischen diesem und dem Walde 
befindlichen Wiese ist eine ausgewählte Ritterschaft versammelt zu einem Turnier, das all- 
jährlich am ersten Tage des Jahres der König Amargons ^) hier hält. 

Zu dem Zelte , in dem sich der König und die Königinn befinden , umgeben von mehr 
als dreissig Rittern, worunter einer, ganz bewaffnet, zu Pferde, führt der Zwerg Meraugis 
und stellt ihn dem Könige als seinen Champion vor, der für sein Recht kämpfen wolle. Trotz 
des Königs Abmahnung besteht der Zwerg darauf, der König befiehlt daher, dass der 
bewaffnete Ritter zu Pferde sich zum Kampfe gegen Meraugis stelle. Meraugis ist allerdings 
über des Zwergs Frechheit verwundert und erzürnt, ihn als seinen Champion vorzustellen 



1) Im „Contes del Graal** cap. 44: „Comment monseigneur Qawains se combat contre le roi Margon et se rendi le roi 
k Gawain*^ (bei Roohat, Über einen bisher unbekannten Percheyal li Qalois. Zürich, 1855. 8**. S. 137). 
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und für ein Recht kämpfen zu machen, was er nicht kenne; aber doch schämt er sich, ihn 
Lügen zu strafen, um nicht auf sich den Schein zu ziehen, als scheue er sich den Kampf zu 
bestehen. Der Zwerg aber beschwichtiget seine Vorwürfe damit, dass er ihm sagt, Meraugis 
möge nicht an ihm zweifeln; er werde keinen Frieden machen, bis nicht sein Streit geschlich- 
tet, und dadurch auch Meraugis von jeder Schmach befreit sein werde; dem Ritter aber ruft 
er wiederholt zu: — Das ist mein Champion, kühner als ein Löwe; er hat mir's zugesagt, 
dass er keinen Frieden machen werde. — Die Barone verwundern sich, wo der Zwerg einen 
solchen Champion gewonnen habe; denn Meraugis besiegt nach hartem Strausse seinen 
Gegner. 

Als er ihn tödten will, bittet dieser um Gnade und ruft ihm zu: — Ihr habt nun das 
Recht, sie zu vermählen! — Auch der König legt sich ins Mittel und sagt Meraugis, er 
habe genug gethan, die Ehre sei sein-, er habe sie erkämpft. Darauf reicht der König dem 
Meraugis seinen Handschuh, indem er hinzufügt, hiemit belehne er ihn mit der Ehre, über 
die Fräulein zu verfügen und sie zu vermählen, es seien deren mehr als hundert sehr schöne. 
Als Meraugis verwundert erwiedert, das Alles sei ihm ein Räthsel , erklärt ihm der König, 
dass jedes Jahr an diesem Tage alle Barone und Vasallen seines Reiches ihre heiratsmässigen 
Töchter zu diesem Hoffeste einsenden müssen, wobei sich auch die Ritter einfinden; der sich 
unter diesen als den tapfersten bewähre, erwirbt die grosse Ehre, jene Fräulein nach seinem 
Willen vermählen zu dürfen, wobei er sich nur hüten müsse, sie unter ihrem Stande zu ver- 
geben ; hat er selbst noch nicht über Herz und Hand verfugt, so kann er eines für sich wäh- 
len. Diese Ehre stehe nun Meraugis zu, da sich Keiner getraut hätte, den Kampf mit jenem 
Ritter zu bestehen , den ^r besiegt und der früher diese Ehre unbestritten behauptet habe. 
Meraugis dankt für diese Ehre , betheuert aber , dem Ritter nicht eher das Leben zu schen- 
ken , bevor nicht der Zwerg das erhalten habe , was er begehre. Da lässt der König den 
Zwerg rufen und fordert ihn auf zu sagen, was er verlange. Der Zwerg erwiedert, er habe 
den nun zu seiner Freude besiegten Ritter , der sich aber für unüberwindlich hielt und dem- 
gemäss Versprechungen machte in Bezug auf die ihm zukommende Ehre, die Vermählungen 
zu bestimmen, am letzten Pfingstfeste gebeten, ihm ein Fräulein zu vermählen, auf das er 
die gerechtesten Ansprüche habe, denn es sei noch stumpfnasiger, verkrümmter und bucke- 
liger , als er. Der Ritter aber verweigerte es ihm und befahl ihm , sich zu packen. Da habe 
er ihm zornig zugerufen, er möge sich noch nicht für so sicher im Besitze jener Ehre halten, 
worauf der Ritter ihm vor dem versammelten Hofe einen Faustschlag auf seine Stumpfnase 
gegeben habe. So beschimpft, wie noch nie, habe er dem Ritter zugeschworen und sich 
dafür verpfändet, dass er statt der Ehre Schande haben und einen finden solle, der ihm 
beweisen werde, dass die Hand, die den Zwerg schlug, ihn jener Ehre verlustig gemacht 
habe. Dieser sein Champion sei gefunden, er stehe nun hier als Sieger; den fordere er auf, 
sein Begehr zu erfüllen und ihm jenes Fräulein zu vermählen; denn, wenn es auch von hoher 
Abkunft sei. so könne auch er sich rühmen, dass sein Vater ein Verwandter des Köni^rs sei. 
Der König bestätigt dies, indem er lächelnd hinzufügt: — Ich schäme mich des Zwerges 
nicht; denn das Sprichwort sagt: auch im höchsten Walde gibt es Sträuchlein (N'est si haut 
bois qui n'ait buscille) ; — und fordert Meraugis auf, dessen Begehr zu erfüllen , denn das 
Pärchen sei ganz für einander geschaffen. Meraugis thut dies; bittet aber den König, dies- 
mal die Anderen an seiner statt zu vermählen und verspricht, wenn er am Leben und unbe- 
siegt bleibe, nächstes Jahr an diesem Tage sich hier einzufinden und dann selbst diese Ehre 



über Raoul de Houdenc und insbesondere seinen Roman Meraugis de Portlesguez. 169 

zu verwalten. Jetzt aber müsse er sogleich fortziehen. Der König willigt ein und fordert 
Meraugis auf, ihm seinen Namen zu sagen, was dieser thut. Der König und alle seine Ritter 
begleiten hierauf Meraugis bis zum Eingange des Waldes, wo sich dieser von ihnen beurlaubt. 

Unterdess sind Laquis und der ;,überau8 Gefürchtete" an der Stelle angelangt, wo sich 
die vier "Wege kreuzten und wo Meraugis dem Zwerge begegnet war. Da aber zugleich der 
Tag abgelaufen war, bis zu welchem Meraugis versprochen hatte, den Weg zur Eechten 
einzuhalten, so wusste Laquis nicht anzugeben, welchen er eingeschlagen habe. Der Andere 
möge selbst wählen; er werde ihm folgen. Der Wütherich ist sehr erzürnt darüber und 
meint, nun sei er berechtigt, Laquis zu tödten. Doch beschliesst er, ihn leben zu lassen, da 
er damit Meraugis eine Schmach 'anthue; jeder von ihnen schlage einen anderen Weg ein, 
und wenn Laquis vor ihm mit Meraugis zusammentreffe, so möge er ihm sagen, welche 
Schmach er ihm angethan, indem er Laquis, seinen Boten, also zugerichtet zurücksende; 
dann lässt er sich noch Meraugis' Schild von Laquis besehreiben, damit er ihn erkenne, wenn 
er ihn treffe. Darauf trennen sie sich, ohne Abschied und Gruss. Nach längerem umherirren 
kommt Laquis eines Morgens in ein Gehölz in der Nähe der Ebene von Lanbragrouce. Dort 
ersah ihn zuerst Lidoine und macht Meraugis auf ihn aufmerksam. Er begrüsst Laquis ; ist 
aber sehr betroffen, als er ihn so übel zugerichtet, mit dem ausgeschlagenen Auge, sieht. 
Laquis sagt ihm nun, dass ihm, als seinem Boten, dies geschehen, und dass Meraugis dadurch 
geschändet sei. Meraugis verspricht nun hoch und theuer, er werde diese Schmach rächen, 
und entweder das Leben verlieren, oder die rechte Hand dessen ihm abgehauen übergeben, 
der ihn also verstümmelt hat. Laquis erwiedert, das möchte er allerdings noch sehen, wie 
sich diese Beiden, die er gleich hasse, auf Leben und Tod bekämpfen; doch könne er nicht 
angeben, wo der Wütherich zu treffen sei, den er vor drei Tagen verlassen habe. Nun aber 
könne er nicht weiter ziehen, ihn aufzusuchen, da er sehr leidend sei; er wolle vielmehr 
nach Lampagröa heimkehren. Beim Abschiede wiederholt Meraugis sein Versprechen und 
Lidoine wird durch Laquis' Leiden zu Thränen bewegt. 

Meraugis durchzieht nun manches Land , um den Zauberer Merlin aufzusuchen. Eines 
Morgens kommt er auf einem Wege längs des Meeres zu einem Fels, der mitten in der Ebene 
st^ht, über die Massen hoch, ganz aus einem Stücke und ganz grün von dem ihn umranken- 
den Epheu. Auf dem Gipfel dieses Felses sieht Meraugis ein Dutzend Fräulein; sie sitzen auf 
einer Wiese unter einem Lorbeerbaum und klagen in einem fort; aber nicht über Vergange- 
nes, sondern über das Zukünftige. Meraugis eilt auf den Fels zu, findet aber nirgends einen 
Zugang ; nachdem er dreimal um den Fels herumgegangen ist, ruft er den Damen die Frage 
zu, wie hinauf zu gelangen sei? 

Die Damen antworten, er habe hier nichts zu suchen, was er wolle? — Und als 
Meraugis wiederholt, er wolle hinaufgelangen und mit ihnen sprechen, weisen sie ihn wieder- 
holt ab und wollen nicht weiter antworten. Da fragt sie Meraugis, ob sie ihm keine Nach- 
richten über Gawains, den Neffen des Königs Arthur, geben könnten. Worauf eine der Damen 
erwiedert, er möge den Weg rechts aufwärts gehen, bis zu jenem Gehölze am Fusse des 
Berges, dort werde er eine Capelle finden und ein Kreuz, wie er nie ein schöneres gesehen, 
bei diesem Kreuze möge er sich Raths erholen. Meraugis entgegnet, da sie ihm die ver- 
langten Nachrichten nicht geben wollten, möchten sie ihm doch sagen, auf welchem Wege 
er am sichersten den Zauberer Merlin finden könne. Worauf eine der Damen erwiedert: 
— Du wirst schon davon reden hören , glaube es ; siehe mich an ; sieh hier den Zauberer, 
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hier bin ich, da wirst Du Dir noch genug vergebliche Mühe machen können; mehr aber 
werden wir Dir nicht darüber sagen, weder dies, noch das, weder ja, noch nein^). — 
Meraugis ruft erzürnt, er sei nicht hieher gekommen , um mit sich spassen zu lassen; schon 
vor mehr als einem Monate habe ihm der Zwerg gesagt, dass, wenn er je den Zauberer 
finden sollte, er hier von ihm hören würde. Er droht, sich den Zugang mit Gewalt zu 
erzwingen; worauf jene Dame entgegnet, er möge sich keine Mühe geben, der Fels sei unbe- 
steiglich. Voll Zorn gibt es Meraugis auf und entschliesst sich, den Weg nach jener Capelle 
mit dem Kreuze einzuschlagen. Dort angelangt , sucht er ringsum , aber vergeblich, nach 
einem lebenden Wesen, das ihm die verlangte Auskunft geben könne; neuerdings glaubt er, 
man habe sich mit ihm einen Spass gemacht. 

Da entdeckt Lidoine auf dem einen Arme des Kreuzes eine Inschrift in goldenen Buch- 
staben und Meraugis, der des Lesens kundig war, liest Folgendes: — Bitter, der Du hier 
Rath suchest, Dir biete ich die Wahl unter drei Wegen an. Der erste Weg heisst der lohn- 
lose (sanz merci); denn wer auf ihn sich begibt, wird nie Lohn erlangen; von ihm gibt es 
keine Rückkehr, ausser man verzichtet auf jeden Lohn. Der zweite Weg heisst der wider- 
sinnige (contre raison) ; wer diesen wählt, muss sich gefasst machen, Alles widersinnig zu 
thun ; nirgends wird er einen Menschen finden , der ihm etwas zu Sinne mache (qui raison 
lui face). Der dritte Weg, der zur Rechten, ist der namenlose; und zwar, weil noch Nie- 
mand von ihm hieher zurückgekehrt ist, man daher nicht wisse, wohin oder wozu er führt, 
oder ob von ihm anderswo eine Rückkehr möglich sei. Du kannst nun wählen, welchen der 
drei Wege Du gehen willst. 

Meraugis, nachdem er mit Lidoine berathen, entschliesst sich für den namenlosen Weg. 
Auf diesem gelangt er durch einen Wald auf eine Fläche und sieht vor sich am Fusse eines 
Berges die „namenlose Stadt" liegen, die dann eine „verlorne'' wurde (. . . . la cit6 sanz non 
. . . Qui puis fu la cit6 perdue)^). Die Stadt war sehr schön und reich, am Meere gelegen, 
worauf viele grosse Schiffe sich befanden. Indem er auf die Stadt zureitet, begegnet er zwei 
Fräulein , denen ein Zwerg vorschreitet. Er grüsst sie, worauf sie antworten : — Herr , Ihr 
habt wohl gute Absichten (Sire , vous avez les bbnes pensees). — und nur noch im Vorbei- 
gehen so laut, dass es der Ritter hören konnte, ausriefen: — Aber Ihr wart übel berathen 
(mar fus) ! — Unbeirrt dadurch zieht er weiter und begegnet einem Jungen , den er grüsst, 
der aber erwiedert seinen Gruss nicht, bleibt nur ein wenig stehen und ruft ihm dasselbe wie 
j^ne Fräulein zu. Meraugis verwundert sich darüber und Lidoine wird von grosser Furcht 



J) — Ja en orras parier^ ce croi, — 

Cele respont, — esgardez-moi; 
Veez ci i'enplumeour, je i Bui; 
Assez porras muser mes hui; 
Que ja plus ci ne t*en dirons, 
Ne ce, ne quoi, n'eo ne nons. — 

Diese räthselhaftcn Worte werden auch durch den Verlauf der Erzählung nicht aufgeklärt (wesshalb wir sie möglich 
wörtlich {ibersetzt haben), wie überhaupt das ein paarmal Mos erwähnte Aufsuchen des Zauberers Merlin durch Meraugis 
ohne allen Zusammenhang mit dessen übrigen Schicksalen bleibt. Vielleicht könnte man es so deuten, dass Meraugis Ton 
dem allwissenden Zauberer Oawain*s Aufenthalt zu erfahren gehofft habe? 
2) In ,,Me88lre Gauvain ou La Vengeance de RaguideP, pag. 175, kommt das „Schloss ohne Namen'' vor auf einer Insel 
Yon der Zauberinn Lingrenote erbaut: 

Mais 11 fu el Oastel sans non, 
Qui siet en une ille qui flöte, 
U damoissele Lingrenote ' 
Le mist par son encantement etc. 
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erfüllt; doch der Ritter spricht ihr Muth ein und sie nähern sich der Stadt so sehr, dass sie 
von denen in derselben erblickt werden. Da hören sie vom Schlosse zur Übergabe blasen 
(corner prise) und einen Lärm machen , wie wenn die Stadt eingenommen würde. Mit wach- 
sender Verwunderung sehen sie nun , wie durch das Thor der Stadt eine Menge Menschen 
strömt; alle Damen aus derselben kämen singend und Reihentänze schlingend^), alle Ritter 
trefflich beritten dem Meraugis entgegen. 

Als sie zusammentrafen, begrüsste Meliadus, der Senesohall, der den Zug anführte, 
so wie Alle aus der Stadt den Ritter , der den Gruss erwiederte. Er folgte ihrer Einladung 
und zog mit ihnen in die Stadt, wo das Volk ihn umdrängte, anstaunte und seine Erschei- 
nung besprach, Meraugis achtete zwar wenig auf ihr Gerede; doch hörte er sie wiederholt 
zu einander sagen: — Der ist nicht weniger übel daran (Cil n'est mie mains granz d'annui). 
— Sie reiten durch die Stadt bis zum Meere hinab, wo sie ein Schiff im Hafen finden. 
Meliadus fordert nun Meraugis auf, dieses Schiff zu besteigen und nach der Insel, die er ihm 
zeigt, überzufahren. Da Meraugis sich dessen weigert, sagt er ihm, es sei Sitte, dass Jeder, 
der hier durchkomme, dahin überfahre; ja er droht Meraugis dazu zu zwingen; und als 
dieser erklärt, er werde sich dagegen wehren und nicht eher überfahren, bevor er nicht 
wisse warum, entschliesst sich Meliadus es ihm zu sagen. 

Es hause nämlich in dem Thurme auf jener Insel ein Ritter mit seiner Dame, und ausser 
ihnen nur noch zwei Zofen und ein Diener. Könne Meraugis den Ritter, der ihn erwarte, 
besiegen, dann ist die Dame und das Schloss sein ; werde er aber von jenem besiegt, falle er 
den Bewohnern der Stadt anheim, die mit ihm thun können, was sie wollen. Desshalb hätten 
die Damen der Stadt den Gesang angestimmt , weil sie sich auf diesen Kampf freuen. Als 
Meraugis hört, dass es sich darum handle, erklärt er sich sogleich bereit, ihnen diese Freude 
zu machen, worüber Alle nur noch lauteren Freudensang anstimmen. 

Meraugis lässt sich nun sogleich überführen ; der Kampf mit dem Ritter beginnt und 
zwar so hartnäckig mit Lanze, Schwert und mit der Faust (sehr ausführliche Beschreibung 
desselben), dass sie bis Mittag kämpfen, ohne dass einer den andern besiegt hätte, worüber 
die von der Stadt sich sehr freuen, Lidoine aber grosse Angst hat. 

Meraugis selbst verwundert sich über die Stärke seines Gegners, dessen Schläge er 
kaum aushalten kann. 

Indem sich Meraugis etwas zurückzieht, fragt er den Ritter um seinen Namen, erfährt 
nun zu seiner freudigen Überraschung, dass es sein Freund Gawains sei, den zu suchen er 
auszog , und gibt sich ihm zu erkennen. Als Meraugis sich nun für überwunden erklärt und 
Gawains auffördert, mit ihm zu kommen, erwiedert dieser, das könne -nicht sein und erzählt 
ihm dann: in jenem Schlosse wohne eine Dame, die schönste in der ganzen Umgegend, sie 
ist Herrinn der Insel, der Stadt und dieses ganzen Landes. Einst verliebte sie sich in einen 
sehr tapferen Ritter und vermählte sich mit ihm ; wurde aber so eifersüchtig auf ihn, dass sie 
das Schloss auf dieser Insel erbauen Jiess und sich mit ihm hieher zurückzog. Es durfte Nie- 
mand ohne ihren Befehl die Insel betreten; doch sollte jeder Ritter, der in ihr Land käme, 
gezwungen sein, auf die Insel überzufahren und mit ihrem Champion zu kämpfen. Von diesem 



Les puoeles dont i ot tant, 
Vienent chantant et fönt quarrolles, 
Seigneurs, qua onques as maieroUes 
Ne Teistes greignourl 
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wurden viele Ritter besiegt. So verlebten sie sieben Jahre; da sei auch Gawains hieher 
gekommen, habe mit dem Gemahl der Dame kämpfen müssen und habe diesen getödtet. Nun 
aber habe er zu seinem grossen Verdrusse auf der Insel zurückbleiben müssen, und werde 
von der Dame so lange zurückgehalten , bis ein Stärkerer kommt und ihn tödtet. Dies habe 
jeder seiner Nachfolger zu erwarten. Desshalb sei er genöthigt, mit Meraugis den Kampf 
auszukämpfen, und besiege dieser ihn, werde er an seiner Stelle als Vertheidiger des Schlosses 
und der Dame sein Lebelang hier bleiben müssen. Gawains verwünscht sein Schicksal, das ihn 
nun zwinge, mit seinem Freunde auf Leben und Tod zu kämpfen, ja er wäre bereit, sich 
selbst zu tödten, könnte er dadurch dem Freunde Leben und Freiheit erhalten. Die Freunde 
berathen sich nun, wie sie sich beide retten könnten. Da schlägt Meraugis vor, sie sollten ihren 
Kampf zum Scheine bis zum Abende fortsetzen , und zwar in dem Thale in der Nähe des 
Meeres und so , dass sie von denen von der Stadt und von der Dame im Schlosse gesehen 
würden; bei eintretender Nacht werde er seine Vertheidigung einstellen und sich zu Boden 
werfen; Gawains möge dann über ihn herfallen und thun, als tödte er ihn, den Helm ihm 
abnehmen und in's Meer werfen , so dass es Alle sehen und glauben , er habe ihm den Kopf 
abgehauen; darnach möge er sich entfernen; Meraugis werde, sich todt stellend, bis zur 
völligen Nacht liegen bleiben; dann aber sogleich zu ihm kommen, um weiter zu überlegen, 
wie sie von hier fortkommen könnten. 

Gawains geht auf diesen Vorschlag ein und die Freunde fuhren das Verabredete auch 
aus. Als sich aber das Gerücht verbreitet, dass Meraugis besiegt sei und auch zu Lidoine's 
Kenntniss kommt, überlässt sich diese der masslosesten Verzweiflung. Zwar nimmt sich ein 
Fräulein Namens Avice ihrer an, bringt sie nach seiner Behausung und sucht sie zu trösten; 
aber Lidoine bricht nur in noch heftigere Klagen aus und wünscht sich den Tod. 

Meraugis macht sich in der Nacht auf und geht in das Schloss , wo er die Dame mit 
ihrer Dienerschaft an der Tafel findet. Diese erschrecken gewaltig über das Erscheinen des 
Todtgeglaubten und halten ihn für ein Gespenst. Er treibt, unter Androhung sie alle zu 
ermorden, sie in ein Zimmer, das er abschliesst und ihnen gebietet, sich schweigend zu ver- 
halten, sonst werde er das Schloss anzünden. 

Dann geht er zu Gawains, lässt sich mit demselben an der Tafel gut geschehen und beide 
legen sich zur Ruhe. Des andern Morgens kleidet sich Meraugis in die Gewänder der Dame, 
unter denen er sein Schwert verbirgt; geht zum Meeresstrande und winkt den Schiffern, ihn 
aufzunehmen. Diese halten ihn für ihre Gebieterinn und landen. Da springt Meraugis in das 
Schiff mit solcher Kraft, dass die Balken erdröhnen, zieht sein Schwert und ruft den Zittern- 
den, ihnen die blosstf Klinge zeigend, zu: — Seht da, die ist eure Herrinn, und wenn ihr 
meinem Willen nicht nachkommt, wird sie euch allen den Tod geben, gehorcht ihr mir aber, 
sollt ihr bekommen, was ihr wollt. Die Schiffer halten das Letztere für gerathener. 

Meraugis befiehlt ihnen, beim Thurme zu landen, wo er Gawains abholt und ihn in's 
Schiff führt. Dann segeln sie auf das hohe Meer und suchen den Hafen von Handitou zu 
erreichen, ein Land, dessen Herr der Graf Gladovenis ist; doch fuhren sie beim Landen 
so' heftig an einen Fels an, dass das Schiff barst und die Bemannung nur durch die Hilfe des 
Grafen gerettet wurde , der eben an das Meer gekommen war und die beiden Bitter erkannt 
und begrüsst hatte. 

Der Graf nimmt sie gastfrei in sein Schloss auf und bewirthet sie nach besten Kräften. 
Aber Meraugis ist ganz trostlos über die Trennung von der Geliebten. Gawains bietet umsonst 
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Alles auf, ihn »u beruhigen, er will nicht eher ruhen und rasten, bis er nicht Lidoine wieder 
aufgefunden habe und beschliesst sie aufzusuchen. Gawains bedauert, ihn, dem er seine 
Befreiung verdanke , nicht begleiten zu können ; (Jenn seine Ehre erfordert es , dass er vor* 
allen das „Schwert mit dem wunderbaren Gehänge" (L'espee as renges de merveilles) auf- 
suche und es an den Hof des Arthur bringe, wie er versprochen. Sollte er aber eher als 
Meraugis dorthin kommen, wolle er sogleich wieder aufbrechen, um ihm zu Hilfe zu ziehen. 
Dessgleichen gelobt Meraugis , wenn er eher an Arthur's Hofe anlange , dem Gawains ohne 
Verzug zu Hilfe zu ziehen. Nachdem sie sich von dem Grafen beurlaubt und ihm die Ver- 
sorgung der Schiffer empfohlen hatten, die dieser zusagt, trennen sich die Freunde, von dem 
Grafen mit guten Pferden und Waffen versehen, und jeder zieht seinem Ziele nach. 

Meraugis fragt nun jeden, der ihm begegnet, nach der .Stadt ohne Namen, und jeder, 
statt ihm zu antworten, lacht ihn aus, ihn für einen Narren haltend. Er kommt darüber und 
vor Schmerz über Lidoine's Verlust so ausser sich, dass er die ganze Welt verflucht, Gott 
anklagt und selbst vom Paradies nichts wissen will, wenn er Lidoine nicht darin finde. 

So gelangt er an den Eingang eines Geheges. Dort lag Mares^) auf der Lauer, der, 
wie er den in sich versunkenen Meraugis gewahr wird, ihn angreift und zum Kampfe zwingt. 
Während desselben kommt aus dem Walde ein Ritter, in dem Meraugis den „überaus Ge- 
fürchteten" erkennt, ohne aber von ihm erkannt zu werden, indem dieser weiter zieht. Auf 
Meraugis' Wunsch , lieber diesen Verhassten bekämpfen zu können , willigt Marcs ein , von 
dem Kampfe für jetzt abzustehen und Meraugis dem Anderen nachfolgen zu lassen , unter 
der Bedingung, dass, wo immer, er Meraugis wieder treffe, sie mit den Waffen, die sie 
gerade zur Hand haben würden, ihren Kampf ausfechten sollten. Meraugis geht darauf ein 
und macht sich auf, die Spur des Wütherichs zu verfolgen, was ihm durch den Schnee 
erleichtert wird. Er kommt zu einem Schlosse ganz von Marmor ; durch das Thor sieht er 
einen Platz, in dessen Mitte eine Fichte steht, so grün wie im Sommer, um dieselbe herum 
Mädchen, die Tanzlieder singen, und nur einen Ritter, der eifriger als alle singt; dieser 
Kitter ist der gesuchte Wütherich. Meraugis ruft ihm zu , er möge das Singen lassen und sich 
ihm zum Kampfe stellen, denn er wolle seine, an Laquis ihm zugefügte Schmach nun rächen. 
Als Meraugis aber in das Schloss eintritt, hat er auf Alles vergessen, selbst auf die Geliebte. 

Meraugis fängt nun selbst an, eifriger wie die übrigen zu singen*). Der Wütherich aber 
tritt da aus dem Schlosse und betrachtet vom Thore aus den Angekommenen; an dessen 
Schildzeichen erkennt er, dass es Meraugis ist. Erfreut den über Alles Gehassten gefunden 
zu haben, kann er ihm doch nichts anhaben, so lange er innerhalb dieses Schlosses verweilt; 
denn wie er wieder einträte, müsste er selbst nur wieder singen. Da will er so lange vor 
dem Thore warten, bis Meraugis herauskomme, der jetzt auf ihn gar nicht achtet. Aber dei? 
Hunger zwingt den Wütherich , den Platz zu verlassen. Er geht dies Bedürfniss zu befriedi- 
gen; bald aber kehrt er wieder und schlägt sein Zelt vor dem Thore auf, entschlossen, hier 
so lange zu verweilen, bis er seine Rache an Meraugis befriedigt hätte. Dieser fährt inzwi- 
schen im Singen von Tanzliedern fort. 



J) über den hier sehr abrupt erwähnten Mar es kommt in der Folge nichts weiter vor; sollte darunter der in den Romanen 
von der Tafelrunde so berühmte Estor oder Hector de Mares, der Bruder Lancelot^s, gemeint sein? — Denn nach dem 
portugiesischen Romane von Lancelot, von dem wir später sprechen werden, wird Meraugis in der That von Estor de Mares 
zum Zweikampf genöthiget. — Übrigens fehlt hier in unserer Handschrift ein Vers. 

3) Ein ganz ähnliches Abenteuer wird im mitteiniederländischen Gedichte von Lancelot erzählt. (Jonckbloet*s angeführte 
Ausgabe, Thl. I, S. 109, V. 16168 flF.) 
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Doch wir kehren zu Lidoine zurück. Diese wusste Avice, bei der sie Aufnahme gefunden 
hatte, durch Versprechungen zu bewegen, sie in ihre Heimat zu begleiten. Schon in der Nähe 
derselben angekommen, trafen die beiden mit dem Ritter Bei c bis (li lois) zusammen; der 
war ein Ausbund von Hässlichkeit, aber sehr streitbar und reich begütert, so dass er einer 
der angesehensten und gefürchtetsten Barone von Cavalon war. 

Wie Belchis Lidoine erkennt , begrüsst er sie und bietet ihr als Freund ihres verstorbe- 
nen Vaters sein Schloss als Herberge an, was sie annimmt und dort sehr gastlich empfangen 
wird. Belchis hatte sich nach Meraugis erkundigt und von Lidoine vernommen, dieser sei 
getödtet worden. Da fasste er einen Plan. Denn als des andern Morgens Lidoine heimziehen 
will, macht er ihr den Antrag, da sie nun frei sei, sich mit seinem Sohne Espin egr es 
zu vermählen, der wohl der schönste Mann der Umgegend sei und von seinem Oheim Mel- 
lians des Lilz*) am nächsten Pfingstfeste den Ritterschlag erhalten werde. Lidoine gibt 
vor, den Antrag gerne anzunehmen, doch müsse sie vorher in ihr Reich zurückkehren und 
sein Sohn erst zum Ritter geschlagen sein, bevor sie sich mit ihm vermähle. Belchis aber ver- 
wehrt ihr die Rückkehr und erklärt , er werde sie hier in seinem Schlosse so lange gefangen 
halten, bis sie seinen Sohn zu ihrem Gemahl und Mitregenten von Cavalon gemacht habe. 
Lidoine stellte sich, auch dies sich gefallen zu lassen; sann aber auf Anderes. 

Denn Lidoine hasste Belchis und dessen Sohn von ganzem Herzen und sinnt nur darauf, 
von ihm sich zu befreien. Da ruft sie Avice, berathschlagt mit ihr, und sie kommen überein, 
dass Avice Urlaub von Belchis begehre, unter dem Vorgeben, sie wolle heimkehren; aber 
den Ritter Gorveinz Cadruz aufsuche, den sie in seinem Schlosse Pantalion finden werde, 
ihm den Tod des Meraugis melde und ihn in Lidoine's Namen auffordere. Alles anzuwen- 
den, sie zu befreien; wenn es ihm gelinge, wolle sie ihn zu ihrem Gemahle machen, und 
sollte er dies nicht thun können, ernenne sie jedenfalls ihn zum Herrn ihres Reiches. 

Auch solle Avice zu Lidoine's Seneschall Enchice „dem rothen" (le rous) sich begeben, 
und in ihrem Namen ihm gebieten, Gorveinz aus allen Kräften in der Bekämpfung des Bel- 
chis zu unterstützen. Zu ihrer Beglaubigung möge sie dem Seneschall diesen ihren, ihm 
wohlbekannten Ring zeigen. Avice thut , wie ihr geheissen , und findet glücklich Gorveinz, 
der über die Massen erfreut ist über diese Botschaft und verspricht. Alles aufzubieten, um 
in Lidoine's Besitz zu kommen. 

Gorveinz versammelt alle seine Freunde, die mit Freuden ihre Hilfe zusagen. Dess- 
gleichen ruft der Seneschall die Vasallen Lidoine's und die Bürger von Cavalon auf, ihre 
geliebte Herrinn zu befreien , wozu alle gerne bereit sind. Sie empfangen mit allen Ehren 
Gorveinz als ihren einstweiligen Regenten, der vollends durch die Freigebigkeit, womit er 
die Schätze des Reiches unter sie vertheilt, ihre Herzen gewinnt (bei dieser Gelegenheit 
spricht der Dichter das Lob der Freigebigkeit als einer Cardinaltugend aus). 

Es entbrennt nun ein sehr blutiger und hartnäckiger Krieg; denn Belchis bringt nicht 
minder eine grosse Macht zusammen und will von einer Auslieferung Lidoine's nichts wissen. 
Trotz der grossen Tapferkeit des Seneschalls wäre dieser in der Schlacht gegen Belchis unter- 
legen, wenn nicht noch zu rechter Zeit Gorveinz zu Hilfe gekommen wäre, der Belchis zur 



1) Meleant de Lis im Perceval und im „Contes del Graal*"; — vergl. Schulz (San-Marte) die Arthur-Sage S. 231 und 

, 307; — Holland, Crestien von Troiee, 8. 200 uYid202; — Roohat a. a. O. S. 134; — im Erec, V. 1686; — im gedruckten 
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Flucht zwingt. Dieser erreicht sein festes Schloss Campaudone. Gorveinz aber besetzt die 
Ebene von Haudeurin und belagert ^das weisse Schloss" (le blanc chastel), eines der best- 
gelegenen in England, am Wege nach Campaudone. 

Durch Sturm und Feuer zwingt er die Vertheidiger dieses Schlosses, es zu verlassen, 
und macht die Ausfallenden zu Gefangenen. 

Dann zieht Gorveinz gegen Campaudone, am Flusse Handidone gelegen. Als Belchis 
sich von dessen Heer rings eingeschlossen sieht, macht er einen Ausfall, verliert aber dabei 
die meisten der Seinen und muss sich wieder weiter flüchten in sein festestes Schloss, das 
von Monthaut, das aber fast uneinnehmbar ist, denn auf der einen Seite wird es vom schot- 
tischen Meere , auf der anderen von hohen steilen Felsen geschützt. Dorthin hatte er seine 
Frau, Familie , seine beste Habe und auch Lidoine bringen und das Schloss mit Allem wohl 
versehen lassen. Gorveinz war ihm auch dahin nachgezogen und sah wohl ein, dass dies 
Schloss schwer würde zu bezwingen sein; doch er wusste Lidoine darin, und das bestimmte 
ihn. Alles daran zu setzen, es zu erobern. 

Trotzdem dass Gorveinz das Land ringsum verwüstet, Belagerungsmaschinen auffuhren 
lässt und die Ausfalle der Belagerten zurückschlägt, halten sich diese, vom Meere aus durch 
Zufuhren unterstützt, denn sie sind im Besitze des Hafens. 

Doch sehen wir uns nach Meraugis um. Singt der noch? Ja wohl, so wie die Geschichte 
erzählt, die Raoul in's Französische übertrugt), sang Meraugis noch an die zehn Wochen 
fort, bis ein anderer Ritter kam, ihn abzulösen. Denn so lange musste der dort Eingetretene 
fortsingen, Alles darüber vergessend, und daher war dort immer Einer, der sang. Als 
Meraugis nun aus dem Thore tritt und sein Pferd besteigt, hört er die Nachtigall schlagen, 
sieht alles grün wie im Frühling; er hält sich für bezaubert, alles für Täuschung; denn er 
glaubt, es sei noch derselbe Tag, an dem er hier eingetreten war, da war's noch voller Win- 
ter, um Neujahr, alles voll Schnee. Nach und nach kommt ihm die Erinnerung an die Ge- 
liebte, an den Wütherich, den er hier gesucht. Er sieht sich überall um und erblickt endlich 
das Zelt, das jener vor dem Thore aufgeschlagen hatte. Meraugis pocht heftig an dasselbe; 
aber Niemand ist darin; denn jenem war es doch zu lange geworden und er war fortgezogen. 
Umsonst sucht Meraugis im Walde ringsum, kehrt immer wieder zum Zelte zurück, brennt 
vor Begierde, mit jenem sich zu messen; voll Verdruss entschliesst er sich endlich, auch 
weiter zu ziehen. 

« 

Meraugis kommt in einem Walde zu einem Kreuzwege und sieht dort Leute, die ein 
Kreuz aus Holz schnitzen und es dann aufrichten. Da kann er nicht länger zweifeln, dass es 
Osterzeit sei und dass er so lange Zeit beim Singen zugebracht habe. Er verwünscht dies, 
wie ein teuflisches Blendwerk, denn was werde nun aus Lidoine geworden sein, die ihn für 
todt hielt, die werde nach so langer Zeit nun für ihn verloren sein. Ganz ausser sich darüber, 
setzt er seinen Weg fort. 

Am Eingang einer Heide trifft Meraugis endlich mit dem „überaus Gefürchteten" zusam- 
men. Beide erkennen sich, sind darüber sehr erfreut und fordern sich gegenseitig heraus 
auf Leben und Tod. 



Qaarole-il (Meraugis) encore? — oi'l; 

Eins! com la maüre conte, 

RaouU qui romanz (sie; romancia?) le oonte, 

Trove que onques ne fina 

De quaroler 
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Der Kampf wird von Beiden mit ausserordentlicher Kraft und Ausdauer geführt (vom 
Dichter sehr ausführlich beschrieben). Beide sind verwundet und erschöpft, Meraugis sogar 
schwerer. 

Sie machen eine Pause und jeder bewundert des 'anderen Kraft und Muth. Als Meraugis 
aber sagt, er werde entweder sein Versprechen dem Laquis erfüllen und die Hand, die jenen 
geschändet, ihm abgehauen bringen, oder das Leben lassen, setzen sie nur noch erbitterter 
den Kampf fort. 

Ganz mit Wunden bedeckt, kann keiner mehr Schwert oder Schild halten, und doch 
packen sie sich von neuem und ringen bis zur gänzlichen Erschöpfung. 

Sie fallen beide zu Boden ; der Wütherich stirbt und Meraugis hat nur mehr so viel 
Kraft, dass er ihm die rechte Hand abhaut, sie zu sich nimmt und fest an seiner Brust ver- 
wahrt; dann sinkt auch er ohnmächtig zusammen. 

Bald darauf kam an den Ort, wo die beiden Kämpfer lagen, ein Trupp Reiter; es war 
Melians des Lilz mit seinem Neffen Espinegres und mit seinem Gefolge, der seinem Vetter 
Belchis zu Hilfe zog. Sie betrachteten die Liegenden und erkannten in dem einen den „über- 
aus Gefürchteten", über dessen Tod sie sich freuten, aber schlössen zugleich, dass, der ihn 
zu überwinden vermochte, ein noch gewaltigerer Kämpe gewesen sein müsse, obwohl sie ihn 
nicht erkannten. Da steigt die schöne Odeliz, die Geliebte des Melians, vom Pferde und 
nähert sich dem Meraugis voll Mitleid; sie überzeugt sich, dass er noch lebe, und meint, 
wenn es ihr gelänge, ihn wieder herzustellen, würde sie da dem Belchis einen Streiter zufüh- 
ren können, der wohl weder von Gorveinz, noch von einem Anderen besiegt werden könnte. 
Melians lässt daher eine Tragbahre zurecht machen und dem Meraugis seine Waffen abneh- 
men ; als Odeliz ihm aber auch die abgehauene Hand, die er an seiner Brust verwahrte, weg- 
nehmen will, schlägt er die Augen auf und sieht sie wild an ; sinkt aber wieder in Ohnmacht. 
Odeliz legt ihm die abgehauene Hand wieder auf die Brust, wischt ihm das Blut ab und ver- 
bindet seine Wunden, wobei ihr vorzüglich Espinegres Hilfe leistet. So legen sie ihn auf die 
Bahre, die von zwei Pferden fortgetragen wird und ziehen mit ihm zum Belchis. 

Den todten Wütherich aber lassen sie liegen. Sie kommen zu einem Hafen, schiffen sich 
ein und gelangen glücklich nach dem Schlosse Monthaut, wo sie Belchis mit Freuden empfängt. 
Die Belagerer hatten die Ankunft dieses Zuzugs wohl gesehen, konnten sie aber nicht hin- 
dern , da er von der Meerseite kam. Belchis erkundigt sich angelegentlich nach dem mitge- 
brachten verwundeten Ritter; man konnte aber ihm nur sagen, dass man ihn neben der Leiche 
des „überaus Gefürchteten" gefunden habe, über dessen Tod auch Belchis erfreut ist, für 
seines Besiegers Pflege der Odeliz dankt und ihn ihrer weiteren Sorge empfiehlt. Er wird in 
einem ruhigen Theile des Schlosses untergebracht. Er konnte schon ein wenig sprechen und 
aufsein Begehr wird die abgehauene Hand in einem Schranke wohl verwahrt, als wenn es 
eine heilige Eeliquie gewesen wäre. 

Lidoine hatte, als Meraugis durch den Saal getragen wurde, wo sie war, nicht auf ihn 
geachtet; denn sie war ganz in ihren Schmerz um den todtgeglaubten, aber ihr unvergess- 
lichen Geliebten versunken, nahm an nichts Antheil und grämte sich fast zu Tode. Eben so 
wenig ahnte Meraugis, dass er sich so nahe der Geliebten befand, noch wusste er, bei wem 
er aufgenommen worden sei. 

Meraugis erholt sich unter der Pflege von Odeliz bald so, dass er mit ihr sprechen kann 
und erfragt nun von ihr den ganzen Hergang. Er ist natürlich hoch erfreut, sich unter einem 
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Dache mit Lidoine zu wissen; aber er will sich nicht eher nennen, bevor er nicht Gorveinz 
bekämpft habe, den er hasse. Odeliz theilt dies den Rittern im Schlosse mit, die mit Vergnü- 
gen vernahmen, einen solchen Kampfgenossen gewonnen zu haben, zu Meraugis sich bege- 
ben und ihn durch Trost und Anerbietungen aufzuheitern sich bestreben. Er bittet sie aber, 
ihn allein zu lassen, da er noch zu schwach sei, Lärm zu vertragen; denn er will ungestört 
seinen Liebesgedanken sich hingeben können. 

Er bricht in Klagen der Sehnsucht aus nach der Geliebten (die er mit Allem, was ihm 
theuer ist, vergleicht) und fühlt, dass er nicht eher genesen werde, bevor er sie nicht wieder 
gesehen habe. 

Diese Sehnsucht macht ihm seinen abgeschlossenen Aufenthalt unerträglich. Am Oster- 
tage sucht er, so gut er kann, sich von seinem Lager zu erheben imd begehrt von seiner 
darob verwunderten Pflegerinn unter die Leute geführt zu werden , um sich zu zerstreuen. 
Trotz dem, dass diese ihn noch nicht für hinlänglich geheilt dazu hält, gibt sie seinen 
Bitten nach und führt ihn hinauf zu den Anderen , wo ihn die Ritter mit Freuden bewill- 
kommnen. Sie lässt ihm einen Sitz auf Teppichen bereiten. Aber wie hässlich nimmt er sich 
da aus, denn sein Kopf ist ganz geschoren; es fehlte ihm nur noch die Pritsche, um ganz 
einem Narren gleich zu^ sehen , und ein Narr war er in der That ; sein Beginnen war ein 
närrisches. 

Denn als nun die Damen in den Saal kamen, den Verwundeten zu sehen, und auch 
Lidoine mit ihnen eintrat und ihn erblickte , suchte er sich ihr zu erkennen zu geben und 
nahm das Tuch, womit er sich verhüllt hatte, vom Kopfe ; ja er blickte sie mit all' dem Aus- 
druck der Liebe an, der sie nicht länger zweifeln liess, Meraugis zu sehen. Davon wurde 
aber Lidoine so ergriffen, dass sie in Ohnmacht fiel und wie todt zusammen stürzte. Das 
machte wieder einen solchen Eindruck auf Meraugis^ dass seine Wunden zu bluten begannen 
und auch er das Bewusstsein verlor. Alle waren darüber se^hr betroffen und verwundert; 
man brachte die beiden Ohnmächtigen nach ihren Zimmern und zu Bette. Odeliz eilte von 
dem einen zum andern und suchte, als sie sie wieder zu sich gebracht hatte, die Ursache 
dieses Vorfalls von ihnen zu erfahren. Aber Meraugis antwortete nur: — Das Feuer, nach 
dem ich mich gesehnt habe, hat mich getödtet. — Und Lidoine, dass der Anblick jenes häss- 
lichen Narren sie so erschreckt habe , dass sie aus Furcht vor ihm sterbe oder von Sinnen 
kommen werde. Trotz der Versicherung, jener sei kein Narr, sondern ein verwundeter, tapfe- 
rer Ritter, fiel Lidoine von neuem in Ohnmacht. Da machten sie ihr das Kreuzeszeichen auf 
die Stirne, in dem Glauben, dem Teufel dadurch zu wehren, sie um den Verstand zu bringen. 

So litten die beiden Liebenden allerdings grosse Schmerzen ; aber sie hatten die wahre 
Ursache davon, ihre gegenseitige Liebe, den Anderen zu verbergen gewusst, indem sie das 
Feuer und die Narrheit, freilich Wirkungen derselben, als die Ursachen anklagten. * 

Aber lassen wir die Liebenden, die, nur an einander denkend, noch gute Weile im 
Schlosse Monthaut zubringen mussten, und sehen wir uns nach Gawains um, der auszog, das 
wunderbare Schwert aufzusuchen. Er hatte es gefunden und kam, damit umgürtet, zu Ostern 
nach Butost, wo eben König Arthur Hof hielt. Der König und Alle waren sehr erfreut über 
Gawains' Rückkunft und empfingen ihn mit grossen Ehren. 

Als sie sich zur Tafel setzen, erscheint eine Dame auf einem Maulthiere, mit einer Gerte 
(escourgie) in der rechten Hand. Es ist Avice, Lidoine's Freundinn; sie grüsst alle sehr höf- 
lich, nur Gawains nicht. Um die Ursache befragt, warum sie ihm ihren Gruss verweigere, 
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antwortet sie , er verdiene nicht , von einer Dame gegrüsst zu werden , er , der sonst viel 
Gepriesene, habe sich nun durch seine Faulheit tief erniedrigt* 

Auf Gawains' Frage, wodurch er diesen Vorwurf verdient habe, erzählt sie, wie Merau- 
gis durch ihn getödtet worden und Lidoine in Belchis' Gewalt gekommen sei, der sie nun auf 
der uneinnehmbaren Veste Monthaut gefangen halte ; es sei allbekannt , dass sie Gawains' 
wegen den Geliebten und die Freiheit verloren habe, und wenn er ihr nicht helfe, so sei er 
auf immer dadurch entehrt. 

Gawains fragt, ob es sich wirklich so verhalte, wie Avice erzählt habe, und lässt es sich 
von Allen und selbst vom Könige bestätigen ; er stellte sich aber unwissend und diese Fra- 
gen, um die Anderen in dem Glauben zu lassen, dass Meraugis todt sei ; damit nicht Gorveinz 
und Belchis, wenn sie erführen, Meraugis lebe, etwas zu dessen Schaden unternähmen. Dann 
aber erklärt Gawains, eingedenk des Versprechens, das er Meraugis bei ihrer Trennung in 
Handitou gegeben, er werde alle seine Macht aufbieten, Lidoine zu befreien und schon am 
andern Morgen sich dazu aufmachen. Alle anwesenden Ritter beeifern sich in die Wette, 
sich Gawains' Unternehmen anzuschliessen. Sie erkundigen sich bei Avice nach dem Zustande 
des Schlosses Monthaut, und als sie von ihr hören, dass man es nur einnehmen könne, wenn 
man ihm von der Meerseite die Zufuhr abschneide und es einschliesse, räth Agravains^) die 
Schiffe in allen Häfen dieses Landes auszurüsten und zu bemannen und sich mit ihnen im 
Meere vot Monthaut aufzustellen. Dieser Rath wird von Gawains und Allen gebilligt. 

Der König bietet zur Unterstützung dieses Unternehmens alle seine Schätze an und in 
allen Häfen bis nach Island werden die Schiffe und Seeleute dazu aufgeboten , um sich in 
Estrivelyn zu versammeln, und selbst von Duvelyn kommen Schiffe dahin. Am ersten Mon- 
tag im Mai ist die Flotte versammelt und da findet sich auch Gawains mit einem grossen Ge- 
folge von Rittern ein; er lässt die Schiffe mit Allem wohl versehen und sie segeln ab. Gawains 
aber begibt sich zu Lande nach Monthaut. Als er dort ankommt, hat bereits die Flotte von 
dem Hafen Besitz genommen und den Belagerten die Hilfe vom Meere aus abgeschnitten. 

Gorveinz ist sehr erfreut über Gawains' Ankunft und die Hilfe, die er ihm gebracht. 
Gawains beginnt mit den Seinen allsogleich die Bestürmung des Schlosses, dessen Vertheidi- 
ger allerdings sehr an Muth und Hoffnung verlieren, als sie sich vom Meere abgeschnitten 
sehen und von Gawains' Ankunft hören. Trotzdem suchen biq sich zu wehren, so gut sie 
können und es gelingt ihnen, den ersten Sturm abzuschlagen. 

Unterdess war Meraugis nicht nur vollständig geheilt, sondern auch wieder ganz so 
kräftig wie früher geworden. Auch er war erfreut über Gawains' Ankunft, aber um so tiefer 
betrübt und höchlich erzürnt, dass er auf keine Weise mit Lidoine zusammenkommen und 
sie sehen konnte; denn Odeliz wusste jede Gelegenheit dazu zu vermeiden, in der Meinung, 
Lidoine würde durch den Anblick des Ritters, der ihr solchen Schreck verursacht hatte, von 
Neuem erkranken. In Zorn und Verzweiflung darüber begehrt Meraugis bewaffnet zu wer- 
den, er wolle ausziehen, Gawains zu bekämpfen. Belchis sucht zwar die Gefahr seines Be- 
ginnens ihm vorzustellen, ist aber am Ende damit zufrieden und lässt ihm das beste Pferd 
aus seinem Stalle und treffliche Waffen geben , Pferd und Waffen ganz blank und weiss, 
wovon er der „weisse Eitter" (le blanc Chevalier) genannt wurde. 



^) Agravain, bekanutlich ein Bruder Oauvaiirs, der in allen Romanen von der Tafelrunde , besonders in dem von Arthur^s 
Tode, eine bedeutende Rolle spielt. 
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Dem Meraugis wird das Thor geöffnet und er wendet sich sogleich nach der Gegend, 
wo Gawains sich befindet , mit erhobener Lanze zum Zweikampfe herausfordernd. Gawains 
sieht ihn und erkennt seine Absicht; aber Calogrevains^) kommt ihm zuvor und begehrt 
den Zweikampf mit dem weissen Ritter zu bestehen. 

Kaum sind sie auf einander mit eingelegten Lanzen losgeritten, als Calogrevains aus 
dem Sattel fliegt und zu Boden stürzt; auch im Schwertkampfe muss er sich bald überwunden 
bekennen. Da fordert Meraugis von ihm, dass er zu Gawains sich begebe und ihm sage, der 
weisse Bitter wolle sich mit ihm schlagen. Gawains lässt sich allsogleich waffnen und stellt 
sich zum Kampfe mit Meraugis. 

Nachdem beide ihre Kräfte gemessen und Gawains den Gegner als ebenbürtig erprobt 
hat, gibt sich Meraugis zu erkennen und begehrt nun von Gawains, er möge zum Lohne für 
Alles, was er für ihn gethan, im Angesichte Aller sich als überwunden von ihm bekennen 
und ihm sein Schwert übergeben. Gawains thut dies und lässt sich von Meraugis wie sein 
Gefangener fortführen. 

Darüber ist die Trauer und Beschämung unter den Belagerern eben so gross , wie die 
Freude und der Stolz der Belagerten. 

Als Meraugis mit seinem Gefangenen zu Belchis zurückgekehrt war, fordert er Gawains 
auf, wenn er nicht wirklich als Gefangener behandelt werden und in enge Gewahrsam 
kommen wolle, ihm den Eid der Treue und Folge gegen Jedermann zu leisten. Gawains zieht 
es vor, dies zu thun; denn es sei ihm keine Unehre, eines so guten Eitters Mann zu werden. 
Durch solches Beispiel wurden Belchis und die Seinen bestimmt, ebenfalls dem Meraugis als 
ihrem Führer und Oberherrn Treue zu schwören, ja Belchis beredet sogar seinen Vetter 
Melians des Lilz dazu, der sich anfangs dessen geweigert hatte. 

Unter Meraugis' Anführung, an dessen Seite Gawains ficht, machen sie des andern Mor- 
gens einen Ausfall und sie dringen vor bis zum Zelte des Gorveinz; da werfen sich aber die 
Eitter der Tafelrunde, die Gawains begleitet hatten und nun ihn fangen wollten, da sie sich 
seiner schämten, zwischen die beiden Heere und drohen den Ausgefallenen den Rückzug 
abzuschneiden, so dass diese es für gerathen finden zurückzukehren, sich aber mit Aufwand 
air ihrer Kräfte den Weg durch die Arthurritter bahnen mussten, deren sie bei dieser Gele- 
genheit eine gute Anzahl gefangen nahmen und mit sich in das Schloss führten. 

Als Meraugis mit diesen seinen Gefangenen vor Belchis erschien, meint dieser, es wäre 
am besten, wenn er sie ihm zur Verwahrung in den Kerkern seines Schlosses übergäbe; aber 
Meraugis erklärt vielmehr den Gefangenen, dass er denen, die ihm Treue gelobten, die Frei- 
heit schenken würde, was die meisten thun und bei Meraugis bleiben. Lidoine hatte mit 
angesehen, wie der weisse Eitter vor Allen sich in den Kämpfen dieses Tages ausgezeichnet 
hatte und sie erkundigt sich nun nach ihm ; als sie hört, dies sei derselbe, den sie für einen 
Narren gehalten und der ihr solchen Schreck verursacht habe , kann sie es durchaus nicht 
glauben und besteht so sehr darauf ihn zu sehen, dass Odeliz ihr endlich nachgibt und sie 
zu Meraugis führt. 

Als die Geliebten sich sehen, stürzen sie sich in die Arme und halten sich lange sprach- 
los umschlungen. Belchis, der Zeuge davon ist, wird darüber sehr erbosst, ergreift Meraugis 



^) CalogreTain» im Lancelot (Paris, 1494^ Tome II, fol. 60) Calogrenant genannt; im engtifichen Roman von Arthur, 
Part III, cap. 79 und 80: „Sir Colgreyance*' ; — im Chevalier au lyon: Qualogrenanz ; s. die Ausgabe von Holland (Hannover, 
1862, S. 6). 

23* 



180 Ferdinand Wolf 

beim Arme und befiehlt ihm, sich zu entfernen. Da gibt Meraugis sich zu erkennen und 
schwört, seine Ansprüche auf Lidoine mit Gewalt zu behaupten. Als Belchis trotzdem sie 
ihm vorenthalten will und ihn zu tödten droht, schilt ihn Meraugis einen Verräther, denn er 
habe ihm Treue geschworen; und als Belchis darauf den Meraugis schlagen will, ergreift 
ihn Gawains und hätte ihn niedergeschlagen, wenn Melians des Lilz die Streitenden nicht 
getrennt hätte. Belchis ruft wüthend die Seinen auf, ihm beizustehen; doch Melians stellt 
ihm sein thörichtes Beginnen vor und dass jeder, der sich gegen Meraugis auflehne, einen 
Treubruch begehe; habe doch Belchis mit allen den Seinen ihm Treue geschworen, ja ihn 
selbst dazu beredet, so dass er nun gezwungen sei, sich auf Meraugis' Seite zu stellen und 
ihn zu vertheidigen. Als die Leute des Belchis noch überdies sehen , dass die freigegebenen 
Arthurritter, Gawains und Melians sich um Meraugis schaaren, rufen sie ihrem Herrn zu, sich 
zu fügen und dem Meraugis die Geliebte zu übergeben. Dieser aber erwiedert, hier sei von 
Übergeben nicht mehr die Rede; denn er habe sie schon und werde jeden dagegen sich Auf- 
lehnenden mit Gewalt zum Schweigen bringen; doch wolle er mit Belchis, wenn er sich im 
Guten füge, Frieden machen, ihm Land und Leute lassen und ein Freundschaftsbündniss 
auf gegenseitige Treue abschliessen. Da erklärt sich Belchis für überwunden, Lidoine für 
frei und nimmt das Bünduiss an. 

So hatte Meraugis allerdings seine Dame wieder gewonnen , aber noch fehlte ihm der 
Besitz ihres Landes. Denn einer der Gefangenen war entsprungen, zu Gorveinz geeilt und 
hatte ihm das Vorgefallene mitgetheilt. Da brach Gorveinz sogleich sein Lager ab und zog 
nach Cavalon, um es in Besitz zu nehmen. 

Als nun auch die übrigen Belagerer, die über Gorveinz' plötzlichen Abzug bestürzt 
waren, durch Gawains und Meraugis selbst, die sich zu ihnen hinaus begeben hatten, den 
wahren Hergang erfuhren, verwandelte sich ihre Bestürzung um so mehr in Freude, als die 
Arthurritter nun allen Tadel von Gawains' ihnen unerklärlichem und so schmachvoll erschie- 
nenem Betragen verschwunden , ja in Ehre für ihn Verwandelt sahen. Sie werden von Bel- 
chis in sein Schloss aufgenommen und aufs beste bewirthet. Da erscheint des anderen Mor- 
gens vor dem Schlosse ein Fräulein, das sich als eine Abgesandte von Gorveinz Cadruz 
ankündet. 

In Aller Gegenwart sagt sie Meraugis, Gorveinz habe zwar von Cavalon Besitz ergriflfen, 
doch sei er bereit , statt in einer Fehde , in einem Zweikampfe mit Meraugis sein Recht zu 
vertheidigen , und zwar am nächsten Pfingstfeste am Hofe des Arthur, da er einst an jenem 
Weihnachtsfeste von dessen Hofe für sachfällig (fors jugiez) erklärt worden sei. Meraugis 
nimmt natürlich sogleich und mit Freuden diese Herausforderung an und verspricht, am be- 
stimmten Tage sich an Arthur'sHof einzufinden. Von der Geliebten und seinem Freunde beglei- 
tet, zieht Meraugis am Pfingsttage in Cantorbire ein, wo Arthur eben Hof hält. Auch Laquis 
hatte sich dort eingefunden und Meraugis gibt ihm zum Ersatz für das ihm vom Überaus- 
gefürchteten ausgeschlagene linke Auge dessen abgehauene rechte Hand. 

Gorveinz war ebenfalls dort angekommen mit grossem Gefolge, worunter mehr als 
hundert Damen. Er begehrt vom Könige Arthur den Zweikampf mit Meraugis; da auch 
dieser sich dazu bereit erklärt, gibt Arthur seine Erlaubniss, und die Ritter betreten den 
Kampfplatz. 

Die Ritter bekämpfen sich mit nie gesehener Bravour; aber endlich wird Gorveinz 
überwunden. Er bittet Meraugis, ihn an ihre Freundschaft und Wafi'enbruderschaft erinnernd. 
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ihm das Leben zu schenken, und verspricht, ihm dann wieder so treu anzuhängen, wie 
früher. Meraugis geht auf seine Bitte ein, und sie werden eben so innige Freunde, wie 
jemals. ;,Nun hat Meraugis Alles erreicht, was er gewollt!*^ 

„Die Geschichte sagt nichts weiter darüber; hiermit hat auch Kaoul de Houdenc von 
seiner Aufgabe sich befreit, er der dies Buch begann von dieser Materie. Sollte einer mehr 
davon sagen wollen, als er gesagt, so sage er es immerzu ; denn Raoul schweigt nun davon*)". 



Wie aus der vorstehenden Analyse erhellt, schliesst sich dieser Roman d'a venture 
(denn das ist er eigentlich)^) wohl an den Sagenkreis von der Tafelrunde an und hat einen 
darin mehrfach genannten Ritter zum Helden gewählt ; aber die von ihm erzählten Abenteuer 
scheinen ganz Erfindung des Dichters zu sein und nicht einmal so viel sagenhafte Grundlage 
zuhaben, wie z. B. die Romane von Tristan, Erec, Perceval, Lancelot, Gauvain u. s. w. 
Sein Gedicht ist noch ausschliessend der Darstellung und Verherrlichung des höfischen und 
ritterlichen Lebens gewidmet und noch ganz frei von aller Verbindung mit der Graal-Mythe. 
Courtoisie und persönliche Bravour (prouesse) sind dem Dichter die höchsten Ziele des Ritter- 
thums*). Das Wunderbare ist ein blos äusserlich angewandtes und dem aus dem Keltischen 
in den Sagenkreis von der Tafelrunde eingeführten entlehntes. 

Als Erfindung ist der Roman aber nicht ohne Werth und zeichnet sich durch Einheit 
und Einfachheit der Fabel vor den meisten seiner Gattung aus. Die Abenteuer , an denen es 
natürlich nicht fehlen durfte, sind doch mit Geschick verbunden und stehen mit dem Ganzen 
in solchem Zusammenhange, dass sie nur selten als ganz müssige oder willkürliche Episoden 
erscheinen. In der Schilderung und Motivirung innerlicher, psychologischer Zustände ist der 
Dichter allerdings noch ziemlich unbeholfen; aber in den Beschreibungen, wie z. B. von 
Lidoine's Schönheit, von den Kämpfen des Meraugis mit Gauvain, dem „Überausgefürch- 
teten" u. s. w. zeigt er schon bedeutende Gewandtheit und Anschaulichkeit, und für die 
Sittengeschichte enthält sein Werk einige interessante Details, wie die Ertheilung des Sper- 
bers als Preis der Schönheit, die im ritterlichen Ubermuthe gemachten Gelübde, und nament- 
lich die sehr merkwürdige Darstellung des Liebeshofes der Königinn (s. den Anhang). 



^) Li contes faut, ci se deliyre 

Raoul de Hodeno, qui ceat livre 
Comenfa, de oeste matire. 
Se nuls i trove plus que dire, 
Que 11 n^i a dit, die ayant, 
Qae Raoul s'en test aitant. 

Explioit 11 romanz de Meraugis de Portlesguez, par maistre Raoul de Hodenc. 

^) Unter dieser Rubrik ist er auch ganz richtig in der Hist litt, de la France, Tome XXII. pag. 868—870, eingereiht, und 
nur weil die Verfasser blos den von Keller mitgetheilten Eingang kannten, konnten sie zweifelnd hinzufügen: Seulement 
il semble, par le d^but, que eette oomposition se rapporte plutöt au oyole de la Table ronde qu^cUe n*est un roman 
d^aventures. 

^) So hat Raoul die Courtoisie als eine der höchsten Tugenden des Ritters, als einen der beiden Flügel der Chevalerie, in 
seinem ^^Roman des Eles^ gepriesen (der andere ist die Largesse) ; und so hat er in Meraugis, der Lidoine nur wegen ihrer 
Courtoisie liebt, während im Gegensatze sein Nebenbuhler, Qoryeinz Cadruz, nur durch ihre körperlichen Reize in Leiden- 
schaft zu ihr entbrennt, ein Beispiel aufgestellt, wie auch die wahre, echt ritterliche Minne in der Courtoisie wurzeln müsse, 
und nur diese der Minne Sold zu erhalten yerdiene. — Vergl. über den Begriff der Courtoisie nach mittelalterlicher Auf- 
fassung: Karl Bartsch, „Die Formen des geselligen Lebens im Mittelalter. '^ Erlangen, 1862. 8^. S. 7, wonach auch unser 
Raoul den Begriff echt dichterisch, d. i. ideal aufgefasst hat. 
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In Rücksicht auf Sprache und Verskunst galt Raoul de Houdenc, wie erwähnt, für die 
grösste Autorität nächst Chretien de Troies, und es ist nicht zu läugnen, dass er durch die 
häufig angebrachten Dialoge dramatische Lebendigkeit seiner Erzählung zu geben gewusst 
hat, und dass sein Versbau im Ganzen leicht und fliessend ist und durch das öfter angebrachte 
Enjambement die Monotonie der kurzen Eeimpaare gemildert wird. 

Wir haben bemerkt, dass der von dem Dichter gewählte Held, Meraugis de Port- 
lesguez auch in anderen Romanen von der Tafelrunde vorkommt, und wollen daher, zur 
Begründung dieser Angabe und zur Vergleichung des Helden unseres Gedichtes mit dem 
gleichnamigen Ritter jener Romane, alle uns bekannt gewordenen, auf ihn bezüglichen Stel- 
len hier mittheilen. 

Huon de Mery, der, wie bemerkt, ein Nachahmer Raoul's de Houdenc war, erwähnt 
in seinem „Tournoiement de TAntechrist" nicht nur des Meraugis überhaupt, sondern mit 
besonderer Beziehung auf Raoul's Gedicht, dessen Hauptinhalt er sogar in folgenden Versen 
ganz kurz aber richtig angibt, nach der Wiener Handschrift Bl. 14*: 

Gauvans Cadrus et Meraugis 
Ont fait de leur gent deux parties, 
Et orent armes my parties 
De beaut($ et de courtoisie, 
Poiir la tenyon de leur amie 
Qui ot nom la belle Li deine. 

Gorveins Cadruz und Meraugis werden nämlich unter den Rittern der Tafelrunde auf- 
geführt, die das Gefolge von Largesse, Courtoisie und Prouesse bilden, mit denen sie in 
Christus' Lager sich einfinden, um den Antichrist und dessen Anhänger im Turnier zu bekäm- 
pfen. (In Tarbö's Ausgabe, pag. 59 — 60, sind die Eigennamen ganz verstümmelt, so im ersten 
Verse: ;,Corneus, Caudras et Maugis," und im letzten: "Ydoine".) 

In den bekannten Verzeichnissen der Ritter von der Tafelrunde überhaupt wird auch: 
„Meraugis des Portz^ angeführt (vergl. Grässe, Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. 
Dresden, 1842, %\ S. 150). 

In einem mit unserem Gedichte gleichzeitigen, dem oben erwähnten: „Messire Gauvain 
ou la vengeance de Raguidel poöme de la Table ronde, par le trouvöre Raoul", publ. . . . 
p. C. Hippeau (Paris, 1862, 8^) kömmt folgende Stelle vor, worin unter den Rittern, die 
sich in dem Turniere auszeichneten, das die Dame von Gautdestroit abhalten Hess, auch unser 
Ritter genannt wird, pag. 45: 

Mervelles bien le fist cel jor 

Meraugis, eil de Porlesgues; 

II cacha nos gens dusqu'as guds ; • 

Par force les ot enbussid. 

In der mittelniederländischen Bearbeitung dieses Romans, die eine Episode des dritten 
Buches des Lancelot bildet, ist diese Stelle also gegeben (Ausgabe von Jonckbloet, D- IL 
S. 79, V. 11662): 

Margilans vanden Boegarde 
Deet daer harde wel met eren : 
Hi dede die onse al achter keren 
Ende sloger vele ende vinc. 
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Ebenfalls als eines ausgezeichneten Kämpfers in Turnieren gedenkt der mittelnieder- 
ländische Roman von Ferguut (Ridderroman uit den Fabelkring van de ronde Tafel , uitgeg. 
door L. G. Visscher. Utrecht, 1838, 8^) des Meraugis, der hier aber Mercagis genannt 
wird^), nämlich: 

S. 138, V. 4322 Mercagis ende Erec 

und S. 173, V. 5400 Op den VI. (daghe ioesteerde) Mercagis 

dien VIT. stae hi van den paerde 
heer Ecke, dien ridder metten baerde. 

Auch in den späteren Prosa-Romanen kommt Meraugis noch als Eitter der Tafelrunde 
vor; so in den drei Handschriften vom französischen Tristan^), welche die k. k. Hofbiblio- 
thek besitzt, Nr. 2537, 2539 — 40, 2542^), und zwar wird er nicht nur unter den Rittern 
genannt, die den Schwur leisten, den Graal aufzusuchen, wie in Nr. 2542, fol. 360*, col. 2 
wo er Meraugis de Balesguös genannt wird, sondern auch ein eigenes Capitel wird einem 
Abenteuer gewidmet, worin Meraugis eine Rolle spielt (in Nr. 2542, fol. 477^, col. 3, hier 
richtig: de Porlesgu6s; — in dem Capitelverzeichnisse der Handsch. Nr. 2537 ist dieses 
Abenteuer als das Chap. CXXXHI also aufgeführt: „Comment messire Galaad, Hector et 
Meraugis furent retenus prisonniers ou chastel felon, et comment ils en furent delivr^s par 
la voulentö notre Seigneur et en delivrerent les damoiselles qui y estoient, et destruisirent le 
chastel." — Wir werden später auf dieses Abenteuer zurückkommen). 

Die meiste Ausbeute für die Geschichte unseres Helden fanden wir aber in der Hand- 
schrift der k. k. Hofbibliothek Nr. 2594 (früher Hist. prof. 532), die unter dem Titel: 
„A Historia dos cavalleiros da mesa redonda e da demanda do santo Graal" (in portugiesi- 
scher Prosa) aufgeführt worden ist; da sie aber in der That nicht viel mehr als dem Titel 
nach bekannt geworden*) und doch in mehr als einer Beziehung merkwürdig ist, so wollen 
wir sie hier ausführlicher besehreiben. 

Die Handschrift besteht aus 199 Pergament-Blättern in Folio, in zwei Spalten von zwei 
Händen des 15. Jahrhunderts geschrieben. 

Sie beginnt mit der Erzählung, wie Lancelot aufgefordert wird, seinen Sohn Galaad 
zum Ritter zu schlagen (s. den Anfang und die Überschriften der ersten Capitel bei Mone, 
a. a. 0.) ; und erzählt dann Lancelot's und Galaad's Abenteuer — denen die vieler anderer 
Ritter der Tafelrunde, wie Gauvain's, Erec's, Tristan's, Perceval's, Palomedes' u. s. w. ange- 
fügt sind — bis zu Galaad's Auffindung des Graals und dessen und PercevaFs Tod. Dann 
heisst esBl. 187*: 

Mas ora leyxa o conto a falar das novas qua trouxo Boorz aa corte de Galaaz, de Persival e do sancto 
Graal, e do posfa90 da rayna e de Lan9aIoc, e torna (a) Agravayn^j por contar en quäl guisa el descobru 
Lan^aloc e a Rayna contra el Rcy. 



^) In dem französischen Originale diesee Romans, dem „Koman de Frdjus'^ des Guillaume li Clers haben wir keine Erwähnung des 
Meraugis finden können. 

*^) In den mir bekannten Drucken von diesem Romane fehlen die hier angezogenen Stellen, worin des Meraugis erwähnt wird. 

3) Vergl. die Beschreibung dieser Handschriften in: F. Wolf, Über die Lais, S. 240 — 242. — Nr. 2537 hat ein Capitelverzeichniss 
Yorangestellt, das den anderen fehlt 

*) Vergl. Mone^s Anzeiger für Kunde des deutschen Mittelalters. Jahrg. 1838, Sp. 551. — Was wir früher darüber gesagt, in unse- 
rer Primavera y Flor de romances, Tomo I, pag. LXXXIV; und in unseren „Studien zur Geschichte der spanischen und portu- 
giesischen Nationalliteratur, " S. 502 — 503, erleidet nun nach genauerer Prüfung und Vergleiohung mannigfache Berichtigung. 

*) Bekanntlich führt die dritte Partie des französischen Prosa-Romans von Lancelot auch den Titel: „Agravain* ; — vgl. Moland, 
Origines litt^raires de la France. Paris, 1862. S"*. pag. 49. 



184 Ferdinand Wolf 

Hierauf folgt die Erzählung von der durch Agravain herbeigeführten Entdeckung Arthur's 
des Ehebruchs seiner Gemahlinn mit Lancelot, von Arthur's Fehde mit diesem, von Mordred's 
Verrath, bis zu Lancelot's und Arthur's Tod. 

So dass der Inhalt unserer Handschrift im Ganzen der vierten (La qußte du saint Graal) 
und fünften (La Mort d'Artur) Partie des grossen Prosa-Romans von Lancelot entspricht, die 
den dritten Band (von Bl. 94 an) der Ausgabe desselben von Paris, 1494, ausmachen*), und 
daher diese portugiesische Handschrift ein Theil, und zwar der dritte und letzte einer 
Bearbeitung des französischen Prosa-Eomans von Lancelot ist. 

Dass ihr ein französisches Original zu Grunde liege, gibt unsere Handschrift selbst 
ausdrücklich an: 

Bl. 121*" . . . mals nom vos direi como^ ca o non achei em frances, nem Boiron') non diz que en 
mais achou na grande storia do latin de quanto ea vos conto. 

Ausserdem beruft sich der Übersetzer namentlich auf den Lancelot: 

Bl. 178*^ asy como a grande estoria de Lan^aloc o devisa. 

• 

Ferner auf den Tristan : 

Bl. 102** e esta razam devisa a estorya de Tristan (eben so Bl. lOS**). 

Und öfter wird auf den Conto oder Eoman90 do Braado verwiesen, d. i. den Roman 
von Merlin, der auch in der gedruckten spanischen Bearbeitung den Titel führt: El Bala- 
dro del sabio Merlin. So z. B. : 

Bl. n^^ aventuras que nom conto aqui; mas noroman^o do Braado as acharedes (ebenso BL 180* 
und 181*»). 

Bl. 193^ (Mordrec) matou .YL oompanheiros da tavola redonda de que o conto do Braado conta es 
nomes e os feytos. 

Bl. 194" £ aquela (capela) avia nome a capela neyra'). Mas ende ouve este nome, o Roman^o do Braado 
o devisa; ca mais fcz a seu conto c'a este. 

Dass aber diese Handschrift nur einen Theil, und zwar den dritten und letzten einer 
Übersetzung oder Bearbeitung des Lancelot enthält, beweisen folgende darin vorkommende 
Stellen : 

Bl. 179' Galaaz pois se partiu do cavaleyro, andou muytas jornadas e per muitos logares; que os eu nom 
contO; ca sobeio averia eu que fazer^ se vos contasse todalas maravillas de Galaaz ^ e de mais apostomeyra 
(sie, 1. postrimcira) parte do meu livro seera maior ca as duas primeyras. 



3) Auch der mittelniederländische Roman toxi Lancelot beginnt das dritte Buch mit Galaad^s Bitterschlag, und das vierte und letzte 
mit der Veranlassung von Arthur's Befehdung Lanoelot*s. — In mehreren französischen Handschriften des Prosa-Romans von 
Lanoelot bilden diese beiden Theile auch das dritte Buch; wie z. B. in der von P. Paris (Les manuscrits fran^ais, Tome I, 
pag. 153) beschriebenen. 

^) Es ist damit entweder die halbmythische Person des Robert de Borron gemeint, dem-einige dieser Romane die Abfassung 
der Geschichte vom Graal oder vielmehr deren Übertragung aus dem Lateinischen in^s Französische zuschreiben; oder H61ie 
deBorron, der für einen Y erwandten jenes Robertos und für den Fortsetzer oder Überarbeiter von dessen Werken gilt. — 
Vergl. Grässe a. a. O. S. 196, 200; — Holland, Crestien von Troies, S. 120 und 136; — Moland 1. c. pag, 17 — 18; — 
L. J. Hubaud, Notice d^un manuscrit appartenant k la biblioth^que publique de Marseille, suivie d*un aper^u sur les ^pop^es 
proven^ales du moyen-age. Paris, 1853. 8*^. Das darin besprochene Manuscript ist der Roman von Gyron le courtois des Rusti- 
cien de Pise, und am Ende des Büchleins sind interessante Untersuchungen über die Verfasser der Romane von der Tafelrunde 
überhaupt angestellt 

3) D. i. die chapelle noire , wie sie im Romane von Lancelot und Artus heisst, wohin der todtwunde König Arthur nach der 
Schlacht von Salisbury mit den einzig ihm gebliebenen Begleitern Giflet und Lucan sich begeben hatte. 
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Und Bl. 193*" Todas estas cousas que aqui convem que vos nom divise compridamente^ achalo edes no 
conto do Braado. Ca me nom tremeti (sie, 1. entremeti) de divissar compridamente as grandes batalhas que 
foram antre a linhagem de Rey Ban e de Rey Artur^ e o emperador de Roma e Rey Artur^ por seeria mais 
que as .ilj. partes do livro. 

Noch wollen wir eines eigenthümlichen Zuges dieser portugiesischen Bearbeitung erwäh- 
nen, einer Anspielung auf den Sagenkreis von Karl dem Grossen, der allerdings sich auf der 
pyrenäischen Halbinsel viel mehr eingebürgert hatte , als der bretonische. Es wird nämlich 
erzählt , dass , nachdem Arthur in der Schlacht von Salisbury (hier Salabor) den Verräther 
Mordred mit eigener Hand getödtet hatte, er dem Erzbischofe von Canterbury und Bliom- 
beris befahl, den Kopf des Mordred mitzunehmen und ihn an einer grossen Kette an dem 
Thurme aufzuhängen, unter dem die in der Schlacht Gefallenen begraben wurden. 

Dann heisst es Bl. 194*: 

Ben assy como el Rey (Arthur) mandou; asy o fezerom o areibispo e Blioberis, ca fezerom no campo 
huma torre grande e poseromlhi nome: a tofre dos mortos. E posserom y a cabe^a de Mordaret, e esteve y 
pendurada ata que Charles Mainete passou a Ynglaterra e foy veera torre. E quando Galaron o traedor, 
que pois fez tanto mal; como divisa^ porque a cabe^a de Mordaret estava ali pendurada, scmelhoulhi que 
fora ali posta por donesto (sie) e por referimento dos traedorcs todos do mundo, e pessoulhi ende muyto, 
ca sse tija (sie, tinha?) por tal. E foy ala di noyte e despanduroji-a e metou-a em logar u nom souberam 
pois parte d'ela. A torre ficou sen falha, aynda ora oge a dos muros d'ela. 

Wir theilen nun aus dieser Handschrift alle Stellen mit, in denen wir des Meraugis 
erwähnt gefunden haben : 

Und zwar zuerst Bl. 102*: 

Nachdem nämlich Gauvain (Galvam) den König Bandemagus*) getödtet hat, erscheint 
ein schwarzer Ritter, der ihn herausfordert, um den Tod des Königs zu rächen. Sie kämpfen 
und der Ritter bewährt solche Tapferkeit, dass Gauvain ihn nicht besiegen kann. Da kömmt 
Erec, „der Ritter, der niemals wissentlich gelogen hat," (aquel cavaleyro que nunca mentia 
a seu ciente) dazu und fragt den schwarzen Ritter, wer er sei: 

E cavaleyro esteve tanto que via que (Erec) o rogava de cora^o efastoasse huum pouco afora de Galvam 
e disse a Ereo: — Senhor cavaleyro, eu vos direy meu nome; pois me tanto rogades. Eu ey nome Her au« 
gis de Porlegues e soo deCoravalha. Cavaleyro que nom som aynda de muita nomeada^ ca nom ha muyto 
que foy cavaleyro. — E de cal linhagem fostes? — disse Erec. — Nom sey, — disse el, — asy me deus 
ajudel Nunca soube quem foy meu padre nem minha madre nem conheci a meu ciente homem de meu 
linhagem; e por esto vim a esta terra e entrey em esta demanda hu an dam os cavaleyros da mesa redonda. 
Ca huum homom boom me disse aquel dia em que foy novel cavaleyro, que nom saberya verdade de meu 
linhagem amyos d'entrar na demanda do sancto Graal« Mays ali oyria ende a verdade se a mantevesse longa- 
mente. E por esto entrey hy de pos os outros. 

Erec versöhnt nun den Meraugis mit Gauvain und sie begraben den König Bandemagus 
noit allen Ehren. 

Erec erkundigt sich dann weiter bei Meraugis um seine Angelegenheit (de sa fazenda) ; 
dieser wusste aber selbst nichts mehr darüber zu berichten. 

Doch wird eine Stelle aus der „Geschichte des Tristan" hier eingeschaltet, die folgende 
Aufschlüsse darüber gibt: 



*) Bandemagus, König von Gorre; — verg!. Holland, Crestien Ton Troies, S. 112 und 205. 
Denkschriften der phllos.-histor. Cl. XIV. Bd. 24 
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Bl. 102*^ . . . e esta razam devisa aestorya de Tristam, eem esta meesma a tange huum pouco e 
passa-sse por ella o melhor que pode. Ca Meraugis, sen falba^ era boom cavaleyro e ardido e huum dos cor- 
tesses da sa hydade que ovesse em toda a terra. E era uatural de Cornvalha, filbo de Rey Mars, marido de 
Bl. 103' Yseu; mays nom o avia d*ela, ante o avia de Ladiana, hyrmaam de Aldret*), sobrlnha d'este Rey Mars, e 
ouvera-a Rey Mars de virgindade por for9a, e fez em ella Meraugis. Onde avendo depois quando viu que 
era prenhada, que por pavor de seer descuberto e seerem anbos profa^ados polo mundo, feze-a meter em 
buma torre taa (sie, 1. ata) que ouvesse filbo. £ quando cbegou a aquela sa^am levou-ha a buum muyto 
esquivo logar e longe de gente. £ depois ouve seu filbo; com pavor que sa sobrinba o nom descobrisse 
contra o menyno quando fosse grande, matou-ha. Asy matou Rey Mars sa sobrinba aly bu aynda estava en 
gran cuyta de seu pnrto. £ nom foy esta a primeyra deslealdade que eile fez ; ca muytas outras come^ou a 
que deu cabo. Do menyno, sem falba por que era seu filbo, ouve buum pouco mayor piedade ca da madre; 
mays pero non Ibe ouve tan gran piedade como padre devia aver & filbo, ca bem o amostrou. Ca ali bu leyxou 
jazer sua sobrinba, no monte hu ba depoys comeram bestas feras, filbou o menyno ante ssy e levou ataa bo 
camynbo e pendoroü (-o) em buma arvor poIos pees, assy que as bestas non o podessem atanger, e pensou 
que alguem veenrya poUo camynbo que o acharia e que o levarya, e nom dava rem por morre nem por viver, 
fora que o nom visse mais. 

Assy se partiu Rey Mars d'ali e leyxou o menyno pendurado na arvor. Mays deus que ouve gran piedade 
d'el, e porque nom avia que veer na maldade de seu padre, pensou d'elle. Ca tanto que se el Rey partyo, 
cbegou logo buum seu bomem que Ibe guardava a porta. £ quando cbegou ao menyno e o viu assy pendu- 
rado, ouve d'el gran door e despendurou (-o) toste e maravilbou-se quem o pendurara by. Elle vyu o menyuo 
muy fermosso £ maravilba de ssa hydade e levou-bo para sa cassa e mostrou ä ssa molber que era boona e 
sesuda, e disse: — £u nom cuydo que be cristaaom e seria bem de o levarmos aa eygreya e bautizalo. 
Amiga, — disse o bomem boom, — este menyno be muyto fermosso e seeria bem & meu coydar de o levar- 
mos d el Rey que be nosso senhor, poys fariamos by o qu'el mandasse. — Bem me parece, — disse a molber. 

Bl. 103** Asy como o fFalaram o fFezeram e levaram o ffilbo ao padre, bu sija no pa^o com seus rycos 
bomeems, e contoulbe como o acbara. £ el Rey que bem conboceo seu filbo, disse: — Por boona fe algo 
acbaste y. — £ mandou hyr a bautizar, e ouve nome Meraugis de Porlegues por buum cavaleyro que Ibe pos 
seu nome, que cbamavam asy. £ sahede que Porlegues era aquele castello bu a madre de Merlin foy morta. 
Rey Mars que fazia senbrante de nom conbecer seu filho, disse ao montaneyro que o gardasse e que o criasse 
ata que fosse grande, que aynda serya bomem boom, ca por Ventura era fidaigo. E eile o ffez asy como el 
Rey Ibe mandou , ca tanto o criou ataa que veeo ä ydade de seer cavaleyro. Mas porque andavan dizendo 
poUa cassa que Meraugis semelhava Rey Mars, ca muyto bem podiam dizer que era seu filbo, tanto que Rey 
Mars ouvyo o todo (töo), disse que nom querya que vivesse com eile bomem sem padre. Meraugis que era 
bomem de gran cora^om, tanto que esto ovyo, teve-sse por maltreyto, e espidiu-sse dos da corte, e depois 
partiu-ssedeCornvalha c disse que nom quedariajamais de cavalgar nem de demandar aventuras, saude avendo, 
ataa que acbasse quem Ibe dissesse cuio filbo era, se era cousa que bomem podesse saber. E por esta aven- 
tura demandar se meteo na demanda do sancto Graal. 

Mays ora leyxa o conto de falar d'elle e torna ä outra aventura, e se alguem quer saber como veeo ä 
ciraa de sua demanda e como soube como fora pendurado na arvor, e como conoceo seu padre, e como soube 
que Ibe matara sua madre, fiilbe a gran estoriadeTristam, ca aly o podera acbar compriddmente a ver- 
dade de todas estas coussas. 

Hierauf wird erzählt, wie Meraugis denErec begleitet und wie ihnen ein Mädchen begegnet, 
dem Erec einst für einen erwiesenen Dienst versprochen hatte, ihm die Bitte zu erfüllen, die 
es an ihn stellen würde. Dieses Mädchen bittet nun den Erec^ es nach dem Schlosse Celisa 
zu begleiten und ein dort gefangen gehaltenes Fräulein mit eigener Hand zu tödten. So sehr 
dies dem Erec widerstrebt, sieht er, „der nie log," sich doch durch sein gegebenes Ver- 



^] In den erwähnten handschriftlichen Romanen von Tristan heisst er: «Andret neveu du roi Marc;'' — doch haben wir darin 
die hier auf Meraugis' Geburt bezügliche Stelle nicht gefunden. 
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sprechen dazu verpflichtet. Er erkennt in dem Schlosse ein seinem Vater, dem Könige Lac 
einst angehöriges und durch Verrath in den Besitz der Söhne seines Vatersbruders, des 
Königs Dirac gekommenes. Erec und Meraugis, von dem Mädchen in das Schloss eingeführt, 
setzen sich in Besitz desselben, erschlagen die drei Söhne Dirac's, und Erec wird von den 
Übrigen als ihr rechtmässiger Herr anerkannt. Da erneut das Mädchen ihre Bitte an Erec, 
dass er einem im Schlosse gefangen gehaltenen Fräulein den Kopf abschlage. Erec erkennt 
zu seinem Schreck in diesem Fräulein seine Schwester, und beschwört <'as Mädchen, auf 
seiner Bitte nicht zu bestehen : aber vergeblich ; er muss sein Wort halten und den gräss- 
lichen Schwestermord begehen. Zwar wird das böse Mädchen, das dann mit dem Kopfe von 
Erec's Schwester fortreitet, bald darauf vom Blitze erschlagen und ganz verbrannt, während 
der Kopf unversehrt bleibt, aber Erec verfällt über diese ihm abgezwungene Gräuelthat in 
so tiefen Schmerz, dass er beschliesst, sie in der Einsamkeit abzubüssen und sich von Merau- 
gis heimlich trennt*). 

Bl. 107^ kehrt die Erzählung (Diz o conto depois que Meraugis ficou u Erec o leyxou 
asy como a estorya o devisou etc.) zu Meraugis zurück, der, nachdem er entdeckt, dass, 
während er geschlafen, Erec ihn verlassen habe, in Klagen über Erec's Geschick und in 
Lob seiner ritterlichen Tugenden ausbricht. Wie er noch in Trauer um Erec versunken da- 
steht, sieht er einen ganz bewaffneten Ritter auf sich zukommen; es war Estor de Marcs. 
Meraugis ergreift sogleich seine Waffen und schwingt sich auf sein Ross , um im Falle der 
Andere ihn zum Kampfe auffordere, bereit zu sein. Dies geschieht auch und Meraugis wird 
von Estor vom Pferde gestochen; macht sich aber sogleichwieder auf und greift zum Schwerte, 
um den Kampf zu Fusse gegen den Berittenen fortzusetzen. Dadurch gewinnt er Estor's 
Achtung, der ihn nun für einen Ritter der Tafelrunde hält und ihn um seinen Namen fragt ^). 

Meraugis nennt sich und erzählt Estor, was ihm mit Erec begegnet ist und wie er ent-» 
schlössen sei, diesen aufzusuchen. Da stellt Estor nicht nur den Kampf ein , indem er sich 
als überwunden bekennt und dem Meraugis sein Schwert anbietet, was dieser aber ablehnt, 
sondern Estor bietet sich auch an ihn zu begleiten ^ um Erec , der sein bester Freund sei, 
aufzusuchen und wo möglich zu trösten, worüber Meraugis sehr erfreut ist. 

Sie ziehen nun mit einander auf gut Glück aus, da Meraugis nicht weiss, wohin sich 
Erec gewendet habe. 

Nachdem Erec's weitere Abenteuer*) berichtet worden sind, und wie er aus Rache wegen 
einer von ihm erlittenen Niederlage von Gauvain (Galwam) tödtlich verwundet wurde, wird: 



^) Folgt Ereo^s Abenteuer mit einer Eiausnerinn (enpardeada). 

^) Vergl. über Hector oder Estor de Mares and seinen Zweikampf mit Meraugis, die oben S. 173 angeführte Stelle im Roman de Me- 
raugis und die dort ausgesprochene Vermuthang. 

^) Sie weichen von denen in den Erec-Qedichten yöUig ab. Auch Gau-vain's Charakter erscheint hier in einem viel ungünstigeren 
Lichte dargestellt , als in den meisten bekannten Gedichten und Romanen. Er verfolgt z. B. den Erec, blos weil er von ihm 
besiegt worden ist und überfallt und zwingt den ohnehin schwer Verwundeten zu neuem Kampfe, in dem er ihn todtet, trotzdem 
dass Erec ihn an ihre Freundschaft und Wa£fenbrüderschaft als Genossen der Tafelrunde erinnert, blos um seine Schmach zu 
rächen. Doch kommen in den handschriftlichen Romanen von Tristan ähnliche Beschuldigungen Gauvain^s vor, wie dass er den 
Erec, Palamedes, den König Bandemagus auf unritterUche Weise getödtet habe, ja 33 Ritter der Tafelrunde seien von seiner 
Hand gefallen. So bekennt sich am Schlüsse des Romans von Tristan, Handschr. der k. k. Hofbibl. Nr. 2537, Bl. 491^, Gauvain 
selbst vor dem Könige Arthuir als schuldig, den Tod vieler Genossen der Tafelrunde verursacht zu haben, und zwar: „non mie 
pour oe que je fusse meilleur Chevalier que nulz autre, mais la mesoheance se tourna plus sur moy que devers nulz autres de 
mes compaignons. Et sachi^s que ce n*a mie est^ por chevalerie qui soit en moy, mais 9'a est6 par mon pechi^. Si m^avez ore 
fait dire ma honte et magrantmescheance." — Eben so ungünstig wird Gauvain im Gyron le Courtois von H^lie de Bor- 
ron behandelt. Vergl. Hippeau's Ausgabe des Gauvain, pag. XVI. 

24* 
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Bl. lli*' erzählt, wie Meraugis und Estor den Erec in diesem Zustande auffanden. Sie 
bringen den Ohnmächtigen wieder zu sich, erkennen ihn und er ist noch im Stande, die 
Missethat Gauvain's ihnen mitzutheilen. Die tief betrübten Freunde versprechen, Erec's 
Bitte zu erfüllen, seine Leiche an Arthur's Hof zu bringen und vor allen Genossen der Tafel- 
runde die Veranlassung seines Todes kundzugeben, Estor schwört ihn an Gauvain zu rächen. 

Bl. 115'''"* Auch Meraugis nimmt sich vor, Erec zu rächen und verwünscht Gauvain. 
Erec stirbt, und noch während die Beiden Ober seiner Leiche in Klagen ausbrechen, kommt 
Gariet (Gaheriet), Gauvain's Bruder dazu. Auf dessen Frage, warum sie klagen, erzählen 
sie ihm seines Bruders Missethat gegen Erec. Gariet, der ein loyaler Ritter war, kann es 
kaum glauben und bedauert sehr die That Gauvain's. 

Meraugis und Estor beschliessen , um Erec's Leiche seiner Bitte gemäss an Arthur's 
Hof zu bringen, eine Bahre zu machen und sie von ihren Pferden tragen zu lassen, denen 
sie zu Fusse folgen wollten. Gariet, von ihrem Vorhaben unterrichtet und dass sie dort sei- 
nes Bruders Schande verkünden wollten, wird nur noch betrübter darüber und entfernt sich 
schweigend, ohne von ihnen Abschied zu nehmen. 

Nur mit Mühe hält Estor den Meraugis ab, dem Gariet zu folgen und an ihm seines 
Bruders That zu rächen. 

Sie gelangten bald zu einem Schlosse, wo sie Pferde erhielten und brachten dann die 
Leiche nach Camaaloc, wo Arthur Hof hielt und wo sie ihn und Alle in der grössten Betrüb- 
niss fanden. 

Arthur war nämlich in Trauer über die Abwesenheit so vieler Ritter der Tafelrunde. 
Er fand so viele Stühle leer. Die Stühle der Tafelrunde hatten aber die Eigenschaft , dass, 
wenn an denselben der Name des Eigenthümers zu lesen war, dieser noch lebte ; verschwand 
aber der Name, so war es ein Zeichen, dass er gestorben. Nun hatte ihm dieses Zeichen den 
Tod schon so vieler Tafelgenossen verkündet. So trauerte man um dem Tod des Juan o Ba- 
stardo, des Juan de CeneP), des Patrides und des Königs Bandemagus, die alle Gauvain 
getödtet hatte ; auf den höchsten Punct stiegen aber die Trauer und die Verwünschungen gegen 
Gauvain, als man den Tod Erec's erfuhr, der durch den namenlosen Stuhl fünf Tage früher 
kund geworden war, als seine Leiche an Arthur's Hof gebracht wurde. Als Estor und Merau- 
gis nun damit dort ankamen, fanden sie wohl Alle auf die Trauerbotschaft vorbereitet, wur- 
den aber nicht gleich erkannt, denn Estor hatte seine gewöhnlichen Waffen vertauscht und 
Meraugis war noch ganz unbekannt an Arthur's Hof. Meraugis berichtet nun, wie 
Gauvain den König Bandemagus erschlagen habe , er diesen habe rächen wollen und nur 
durch Erec's Dazwischenkunft daran verhindert worden sei, und wie Erec selbst dann auf so 
schändliche Weise von Gauvain erschlagen worden sei. Da bedauert Arthur, dass Meraugis 
den Gauvain nicht getödtet habe, erklärt diesen seines Sitzes an der Tafelrunde verlustig und 
lässt Erec mit allen Ehren in der Kirche von Santostiano bestatten, wo alle Ritter der Tafel- 
runde begraben werden. 

Estor rühmt dem Könige die Tüchtigkeit des Meraugis und theilt ihm mit , dass dieser 
an seinem Hofe Kunde zu bekommen hoffe über seine Abkunft. Arthur nimmt Meraugis sehr 
gut auf und heisst ihn willkommen , wenn er bei ihm bleiben wolle. Ja, als der König des 



1) Wohl Ivain Tavoutre, der Bastard, und Ivain de Lonel; — vergl. Schulz (San-Marte), Arthur-Sage, S. 306; — Chevalier au 
lyon, hgg. von Holland, S. 43. 
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andern Tages aus der Kirche zurttckkehrt^ stellt sich ihm ein Geistlicher vor (huum dos cle- 
rigos qae as venturas dos cavaleiros andantes avia d'iscrever) ^) and bittet den König, er wolle 
ihm erlauben ^ ihm eine wunderbare Sache zu zeigen. Er fuhrt dann den König zu dem 
Stuhle der Tafelrunde, der Erec eigen war, und zeigt ihm die neu darauf erschienene Auf- 
schrift mit dem Namen des Meraugis. Daran erkennt der König, dass Meraugis bestimmt 
sei, Erec's Platz einzunehmen und er und alle Ritter der Tafelrunde begriissen Meraugis 
nun als ihren Genossen und feiern ihn als Erec's Nachfolger. 

An demselben Tage , als Meraugis diesen Platz einnahm , erschienen zwei Kitter an Ar- 
thur's Hof. Der eine, in weissen Waffen, war jener Ritter, den Perceval nicht zum Ritter 
schlagen wollte (era o que Persival nom quis fazer cavaleiro), der in schwarzen Waffen war 
Glaudim, der Sohn des Königs Claudius. Dieser fragt nach Meraugis und übergibt ihm dann 
ein Schreiben, das ihm eine Klausnerinn, die Muhme Perceval's sende (estas letras vos emvia 
huuma empardeada que eu achei bem longo d^aqui non ha gran tempo, aquela dona he tija 
de Persival) *) und in diesem Schreiben werde Meraugis wichtige Aufschlüsse über sein Ge- 
schlecht finden. Meraugis ist sehr darüber erfreut, steckt aber das Schreiben ein, Um es allein 
zu lesen *). 

Meraugis findet nun in dem Schreiben den Bericht über seine Herkunft und Rettung, 
und obwohl er erfreut ist, darüber Gewissheit erlangt zu haben, so fühlt er sich doch gedemü- 
thiget durch das Verbrechen seines Vaters und nimmt sich vor : que se enmendaria por y 
contra deus e contra o mundo, e seria por hi mais sem soberba e mais homildoso. Das Schrei- 
ben aber verwahrte er wohl. 

Meraugis und Estor blieben noch acht Tage am Hofe des Königs Arthur. Dieser Hess 
nun untersuchen, wie viele Stühle an der Tafelrunde durch den Tod ihrer Besitzer leer 
geworden seien, seit die Ritter auszogen, um den Graal zu suchen. Es zeigte sich, dass 21 
gestorben seien, deren Namen aufgezählt werden, wobei der Verfasser bemerkt: 

Bl. 121^ todos estes forom mortos na demanda de santo Graal; mais non vos direi como, caononachei 
em frances, nem Boiron nom diz que en mais achou na grande storia do latin de quanto eu 
vos conto. 

Arthur verwünscht seinen Neffen Gauvain, der Schuld an dem Tode so vieler Genossen 
der Tafelrunde sei. 

Des andern Tages beurlauben sich Claudim, der „kleine Arthur", Estor und Meraugis 
von dem Könige und der Königinn, um auszuziehen, den Graal zu suchen*). 



^) »Les oleroB qui les ayentures aux chevalierB mettoient en esorit''. Roman d* Artus, am Ende des XV. Capitels. 

Und: „les cleroz qni les adventures du sainct Greaal escripvoient que les cheyaUers ayoient trouvees.'' Am Sohlasse der: 
Hystoire du sainct Greaal. — Bei dieser Gelegenheit wollen wir bemerken, dass im Jahre 1863 für den Roxburghe Club der 
französische Boman vom Graal neu gedruckt worden ist nebst einer englischen Übersetzung in Versen aus der Zeit Heinrioh^s VI., 
mit einer Einleitung des Herausgebers Mr. Furniyall, worin er eine Übersetzung yon Schulz, Abhandlung über die Graal- 
Sage (aus dessen Übersetzung der Werke des Wolfram y. Esohenbach) gibt — S. Henry Morley, EngUsh Writers. The Wri- 
ters before Chauoer; with an introductory Sketch of the four periods of Engl Lit London, 1864, 8<*. pag. 563. 

^) VergL im handsohrütl. Tristan, Gap. 115: ^Gomment Peroheval le galois parla ^larecluse dela chapelle qui estolt sa tante, 
qui lui declara partie du mistere du saint Graal, et le desto uma de oombatre Galaad.*' 

^) Hier folgt die Erzählung, wie Arthur in dem Ritter mit den weissen Waffen seinen Sohn, den „kleinen Arthur '^ (o pequeno 
Artur) entdeckt, den er mit der Tochter des Ritters Canas erzeugt hatte, und wie er ihm einen Sitz an der Tafelrunde einräumt, 
so wie auch dem Claudim. Dann kehrt die Erzählung zu Meraugis zurück. 

^) Hier wird die Erzählung von Meraugis abermals unterbrochen, um yon Galaad, Tristan und anderen Rittern zu sprechen. 
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Erst Bl. 163* wird aber des Estor und Meraugis wieder erwähnt, wo sie mit Galaad, 
Gauvin und dessen Brüdern (Guerrees, Agravain und Mordrec) zusammentreffen. Estor und 
Galaad begrüssen sieh freudig ; als aber Estor und Meraugis den Gauvain erkennen, fordern 
sie ihn zum Kampfe heraus, indem sie sein unloyales Verfahren gegen Erec ihm vorwerfen, 
dessen Tod sie an ihm zu rächen geschworen. Gauvain aber wendet dagegen ein, dass er 
verwundet und daher nach den Gesetzen der Tafelrunde nicht schuldig sei, die Herausforde- 
rung jetzt anzunehmen, aber binnen 40 Tagen werde er sich an Arthurs Hofe einfinden und 
sei dann bereit, sich zu vertheidigen. Obwohl Meraugis ihm mit Recht vorhält, dass er trotz 
dem, dass Erec verwundet und sein Tafelgenosse war, ihn zum Kampfe gezwungen habe, 
verschieben sie doch den Kampf mit Gauvain durch Galaad's Vermittlung, trennen sich aber 
von Gauvain und dessen Brüdern. Estor und Meraugis wollten dem Könige Arthur zu Hilfe 
ziehen, den sie in Camaloc vom Könige Marc belagert glaubten; als sie aber von Galaad 
hören, dass Marc vertrieben worden sei und dass Galaad nach dem „Königreich der fremden 
Erde** (reyno de terra forayna) *) ziehen wolle, wo es die grössten Abenteuer in Logres gebe 
(ali . . . que' aviam as mayores aventuras do reyno de Logres), beschliessen Estor und Merau- 
gis den Galaad dahin zu begleiten. 

Nachdem sie fünf Tage lang eilig fortgezogen waren, kamen sie zu einem Schlosse, 
Bl. les** das das Castel felon hiess^) und die ganze Umgegend beherrschte. Da begegnen sie einem 
Fräulein, das sich mit Jagen erlustigte, das räth ihnen, nicht in das Schloss zu gehen, denn 
Alle, die dort einträten, würden gefangen gehalten, und zwar, weil schlechte Sitten dort 
herrschten. Trotz dem bestehen Galaad und seine Genossen darauf, dieses Abenteuer kennen 
zu lernen. 

Dieses Schloss stand auf einem hohen Berge und war sehr stark befestigt. Es wurde 
einst von Galmanasar (im Französischen: Gabanasar), einem Verwandten des Königs Pria- 
mos von Troia, erbaut. Dieser Galmanasar und dessen Söhne waren sehr tapfer und gefürch- 
tet , so dass Niemand sie im Besitze dieses Schlosses zu stören sich getraute. Daher blieb 
dieses Land ihren Erben unterworfen (aquela terra teve sa linhagem d'uum erec en outro; 
sie, im Französischen : de hoir en hoir), bis die Christen nach England kamen. Aber weder 
der König Mordrayn und Nascian (im Französichen: Mordiam und Nascien), als sie nach 
Grossbritannien kamen, konnten ihnen etwas anhaben, noch konnten Joseph Baramatia und 
Josef es*), dessen Sohn, sie zum Christenthume bekehren. Selbst den heil. Augustin, der 
sich damals in England aufhielt , verspotteten sie. Weil daher in diesem Schlosse sich die 
„treulosesten Menschen" (os mais feloens homems) aufhielten, wurde es das Castel felon 
genannt und behielt seitdem diesen Namen. 

Noch zur Zeit des Königs Vterpandragon waren die Herren dieses Schlosses Heiden 
(im Französischen heissen sie Sarracins), und als sie Arthur's Regierungsantritt und die Stiftung 



^) „La Terre foraine," wohin der Graal gebracht worden war. — Vergl. Louis Mol and. Origines litt^raires de la France. Paris. 

1S62. S^. pag. 38. — Das Zusammentreffen von Estor (Uector) und Meraugis mit Gauvain und dessen Brüdern wird ganz eben so 

im handschriftlichen Tristan erzählt, wie in Handschr. 2537, Bl. 463*. 
'^) Dass dieses Abenteuer auch in den handschriftlichen Prosa-Romanen des franzosischen Tristan vorkommt, haben wir oben 

bemerkt. — So in der Handsohr. 2537 , Bl. 464<^ ff. — Ja unsere portugiesische Bearbeitung ist meist wörtliche Übersetzung des 

Französischen. 
3) Vergl. über die hier erwähnten Namen: Moland 1. c. pag. 34 — 39. 



über Raord de Houdenc und insbesondere seinen Eoman Meraugis de Portlesguez, 191 

der Tafelrunde erfuhren , beschlossen sie, um dessen Ritterschaft zu verderben, am Fusse 
des Schlosses eine Tafel aufzustellen mit einer Inschrift, welche die irrenden Ritter und 
Fräulein einlud, das Schloss zu betreten und ihnen die beste Aufnahme versprach. Dadurch 
verlockten sie auch Viele in's Verderben, denn die Ritter hielten sie gefangen, bis sie starben, 
die Fräulein aber machten sie zu ihren Beischläferinnen (barregaas), und wenn sie ihrer 
satt waren, mussten sie Seide spinnen. Dies Verfahren blieb aber in Logres verborgen, denn 
die Schlossherren hüteten sich wohl, es bekannt werden zu lassen , und die Eingesperrten 
konnten es nicht kundmachen. Auf diese Weise hoffte Arpion, der zu Arthur's Zeit Herr 
dieses Schlosses war, dessen beste Ritter in seine Gewalt zu bekommen. Aber Gott hatte es 
anders beschlossen. Denn unsere drei Ritter waren in der That vor dem Schlosse angelangt, 
um Einlass zu begehren. Da senkte sich die eiserne Zugbrücke mit solchem Gerassel, als 
wenn das ganze Schloss einstürzen würde. Galaad und seine Freunde sahen darin zwar eine 
Warnung vor Verrath, aber muthig beschlossen sie das Abenteuer zu bestehen und schritten 
durch die Strassen der Burg auf das höher gelegene Castell (alca^ar) zu , wo man sie sehr 
freundlich empfing. Noch freundlicher behandelte man sie, als man sie in den Palas führte 
und sie als Ritter der Tafelrunde ganz besonders willkommen hiess. Sie liessen sich dadurch 
bereden, die Waffen abzulegen und einem alten Ritter zu folgen, der sie zu einem Tafel- 
genossen führen wollte, der hier krank liege. Er führte sie zu einem Erdgeschosse mit einer 
kleinen eisernen Thüre und hiess sie durch diese hineintreten und ihn darin erwarten ; als 
sie aber darin waren, schloss er die Thüre und rief ihnen zu, nun seien sie auf Lebenslang 
gefangen und dies ihr letztes Abenteuer. 

Nun beklagten die Ritter allerdings , sich also verrathen zu sehen , trösteten sich aber 
damit, dass Gott sie nicht verlassen werde. Während Meraugis und Estor vor Ermüdung 
einschliefen, richtete Galaad ein inbrünstiges Gebet zu Gott, und als auch er darauf ein- 
schlief, erschien ihm eine schöne Gestalt im Traume, die er schon einmal gesehen, und 
sagte ihm, er möge Muth fassen, Gott werde ihn schon morgen* aus diesem Gefängnisse 
erlösen ; aber dann solle er dieses Schloss zerstören und Alle, die darin sind vertilgen, ausser 
den Fräulein , die er befreien solle. Als die Ritter des andern Morgens aufwachten , tröstete 
Galaad sie durch die Erzählung seines Traumgesichtes. Da verfinsterte sich auf einmal der 
Himmel, ein fürchterliches Gewitter brach los, so gewaltig, daps selbst die Ritter davor 
erzitterten und im Gebete Trost vor dem dräuenden Verderben suchten, nur Galaad's Zuver- 
sicht blieb unbeirrt. 

Da geschah ein so grosses Wunder, wie man in Logres noch keines gesehen. Nach- 
dem nämlich das Ungewitter viele Stunden fortgetobt hatte , spaltete sich auf einmal der 
Thurm, in dem die Ritter gefangen lagen, von oben bis unten und fiel auseinander, wo- 
durch viele der Schlossbewohner erschlagen wurden. Auch die Ritter stürzten betäubt zu 
Boden, doch blieben sie unversehrt, und als sie wieder zu sich kamen, dankten sie Gott, 
schüttelten ihre Fesseln ab und suchten ihre Waffen, um die übrig gebliebenen Verräther zu 
tödten. 

Nachdem sie dies gethan und die Burg angezündet hatten , befreiten sie die Fräulein, 
deren sie gegen fünfhundert vorfanden und die nächst Gott Galaad als ihren Retter priesen, 
denn nur von ihm hatten sie ihre Befreiung erwartet , wie es ihnen von der Tochter des 
Königs von Lonblanda (im Französischen: de Norgales) vorhergesagt worden war, die 
ebenfalls hier gefangen sass und vor Kurzem starb. 
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Die Fräulein begraben dann ihre hier verstorbenen Genossinnen an einem geweihten 
Orte und ziehen an Arthur's Hof, um das Wunder zu verkünden. Dadurch wurden viele 
Ungläubige bekehrt und liessen sich taufen^). 

Nachdem hierauf eingeschaltet wird, wie Lancelot mit seinem mütterlichen Grossvater 
Galegantin , der Einsiedler geworden war , zusammentraf und dieser ihm vorhersagte , dass 
er bald seinen Sohn Galaad finden werde ; kehrt die Erzählung zu diesem, Meraugis und 
Estor zurück. 

BL 166^ Diese kommen nun an den Ort, wo Tristan verwundet lag und wohin (wie 
erzählt wurde) ihn Galaad und Palamedes früher gebracht hatten, Tristan freut sich, die Freunde 
wieder zu sehen und erkundigt sich nach dem Geschicke seines Ohms, des Königs Marc von 
Gomwall und der Iseult. Als ihm aber Galaad sagt, dass Marc allerdings von König Arthur 
in die Flucht geschlagen worden , aber in das Schloss. von Joyeuse garde (Joyosa guarda) 
eingedrungen sei, dort die Königinn Iseult gefunden und sie nach Comwall zurückgeschickt 
habe , wird Tristan von dieser Nachricht so ergriffen , dass alle seine Wunden von neuem 
aufbrachen und er lange in Ohnmacht lag. Als die Freunde ihn wieder zu sich gebracht, 
seine Wunden verbunden und ihn zu trösten gesucht hatten, verliessen sie ihn nach vier 
Tagen und zogen auf neue Abenteuer aus. Bald aber trennten sie sich und jeder zog einen 
anderen Weg*). 

Es werden nun ausführlich die Abenteuer Galaad's und Estor's erzählt und erst als 
Galaad, Perceval und Palamedes nach Corbenic kommen, wo der Graal aufbewahrt wird, 
geschieht des Meraugis wieder Erwähnung, den sie dort nebst acht anderen Rittern der Tafel- 
runde trafen, die ausgezogen waren, den Graal zu suchen, nämlich: 

BI. 180* E pois foram (Galaad und seine beiden Gefährten) desarmados en huma das camaras que y 
avia, virom IX. cavaleyros da tavola redonda^ que a Ventura adussera y aquel dia meesmo. Huum era Boorz 
de Gaunes (Bohors oder Boort König von Gannes); e outro era Melian de Donamarcha *) quem fezera Galaaz 
cavaleyro en come^o da sa caraleria. (£ se tos nom faley en esta demanda de Melian^ noni me ponhades culpA, 
car nom leyxey por nom fazer ele muytas boonas cavalaryas en esta demanda; ante o leyxo por meulivro 
non seer grande sobeio. Mas quem asbondadesquisersaber^ no Roman^o do Braado asachara.) O outro 
avia nome Elayn o branco (Helias leBlanc), o quarto Artur o pequeno, o quinto Meraugis dePortegaezy 
e sesto Claudim filho de Rey Claudas^ boom cavaleyro e de bona vida, e o seytemo Lanbeguez^ aquel cava- 
leyro era velho; mas muito era de sancta vida^ e o oytavo era Pinabel da insua, e o nono Persidos de Calaz 
(Persides le gent im Roman von Tristan). 

Galaad ist sehr erfreut, die Genossen hier zu finden und schliesst daraus, dass nun das 
Abenteuer mit dem Graal zum Abschlüsse kommen werde. Hierauf folgt die Erzählung, wie 
es Galad in der That gelingt , den Graal zu sehen , den nach ihm Niemand mehr gesehen, 



^) Im Franzöeisohen wird nooh hinzugefügt, Arthur habe sich nach Castel felon selbst begeben, habe die Burg oder Stadt wieder 
aufbauen und bewohnen lassen; aber nach Kureem seien fast alle £inwohner plötzlich gestorben, so dass der Ort bald wieder 
Terlassen wurde. Dann habe Arthur dreimal versucht, den Thurm wieder aufbauen zu lassen, aber was in 14 Tagen gebaut 
worden war, stürzte in einer Nacht zusammen. Da erkannte Arthur, dass es Gottes Wille nicht sei, dass dieser Ort von ihm 
wieder hergestellt werde, und es wurde ihm geoffenbart, dies sei Karl dem Grossen vorbehalten, wenn er England erobern würde. 
Diesem gelang es in der That, den Thurm wieder aufzubauen, in dem er zum Andenken an Galaad^s That dessen Statue 
(Ymaige) aufstellen liess : 

Bl. 465<> „et demoura oelle ymaige en teile honneur et en teile hanltesse bien Tespaee de deux oens ans; mais puis en fu 
ostee par les mauvais roys d*£ngleterre qui vindrent k povret6 et k noyent par leur deffaulte du tout entrelessie leur ohevalerie.** 

*^) Eben so im Französischen, nur etwas weitläufiger. 

^) ^'^i*?!« oben die Anmerkung über Meleant de Lis. 
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und wie er den König Pelean (Pelles) geheilt und dann seine Genossen in das Zimmer 

geführt habe, in dem sich der Graal befand, und sie dort mit der heil. Hostie gespeist wurden. 

Hierauftrennten sie sieh mit grossem Schmerze von Galaad*). 

Von dessen, desBoort, Palamedes und Perceval's ferneren Abenteuern wird noch erzählt; 

in Bezug auf die Übrigen und daher auch auf Meraugis wird aber auf den Roman9o do 

Braado verwiesen : 

Bl. 181^ Pos QUtros oyto quem ovir quiser como Ihis aveo, vaa a (sie) conto do Braado. A desora 
leyxa^ o conto a falar d^eles todos. 

Doch wird ganz am Ende noch einmal des Meraugis erwähnt, und zwar in einem, wie 
es scheint,- dieser portugiesischen Bearbeitung eigenthüm liehen Zusätze, wenigstens ist mir 
dieser Schluss in keiner anderen Bearbeitung der Komane von Lancelot, Arthur, Tristan oder 
vom Graal vorgekommen. 

Bl.; 1.98* wird nämlich erzählt, dass, nachdem der Erzbischof von Canterbury (Catou- 
ber), BUomberis und der König ßoort den Lancelot zu Joyeuse garde begraben hatten, sie 
zu der Einsiedelei zurückkehrten, wo er mit ihnen die letzten Tage seines Lebens zugebracht 
hatte und gestorben war. Dort furder nur dem Dienste Gottes zu leben, hatten auch sie 
beschlossen. 

Da kam eines Tages ein ganz bewaflfneter Ritter zu dieser Einsiedelei; es war Merau- 
gis, er erkannte die früheren Genossen der Tafelrunde nicht gleich; als sie sich ihm aber 
genannt, Lancelot's Tod und ihre eigenen Schicksale ihm erzählt und den Entschluss mit- 
getheilt hatten, hier ihr Leben zu beschliessen, legt auch Meraugis seine Waffen ab und folgt 
ihrem Beispiele. 

Inzwischen hatte der König Marc von Cornwall von der Katastrophe von Arthur's 
Reich, von dessen und Lancelot's Tode gehört, war sehr über das Unglück seiner Erzfeinde 
erfreut und beschloss, obgleich er schon sehr alt war, Arthur's Reich zu erobern, und zwar 
um seine Rache im vollsten Maasse zu befriedigen , wollte er alle Anhänger Arthur's lödten 
und Alles, was an ihn erinnerte, zerstören. 

Dies gelang ihm auch, da alle Tapferen in den letzten Schlachten gegen Mordred und 
dessen Söhne geblieben waren ; er wüthete aber nicht nur gegen die Lebenden, sondern auch 
gegen die Todten, insbesondere gegen Lancelot's Leiche, die er ausgraben und dessen kost- 
baren Sarg er in einen See werfen liess. Auch die Tafelrunde liess er zerstören. 

Da sagte ihm ein Ritter, der von Cornwall war, dass noch vier Genossen der Tafel- 
runde in einer Einsiedelei lebten, er möge diese aufsuchen und tödten lassen , sonst könnten 
sie ihm leicht gefährlich werden. König Marc sandte daher vier Ritter ab mit dem Auftrage, 
den Erzbischof von Canterbury, den König Boort, Bliomberis und Meraugis aufzusuchen 
und zu tödten*). Als die Ritter des Königs Marc aber die vier Einsiedler fanden und sahen, 



^) Der gedruckte Roman von Lancelot (Paris 1494) Bchliesst die 4*"^* partie mit der Erzählung dieser Vollendung des Abenteuers 
vom Aufsuchen des Graafs durch Galaad; jedoch weicht sie in Einigem von der hier gegebenen ab, wie schon aus der Über- 
schrift des betreffenden Capitels erhellt: 

BL 192 Comment Galaad, Peroeyal et Boort vindrent au chasteau deCorbenio ouquel ilz furent repeuz par nostre seigneur. 
et diz autres Chevaliers en leur compaignie, et comment 1e roy Mehaignie fut guary de sa maladie. — Von diesen zehn Rittern 
wird nur ein einziger genannt, Claudius, der Sohn des Königs Claudas. Von Palamedes, dessen Abenteuer hier einen bedeuten- 
den Raum einnehmen, ist dort nicht die Rede, und dessen Stelle vertritt dort Boort. 

^) Es wird auffallen, dass hier der Verfasser vergessen zu haben scheint, dass, wie er oben aus dem Roman Ton Tristan mitgetheilt, 
Meraugis der Sohn des Königs Marc ist, wie denn überhaupt über dieses Verhaltniss ausser dem Mitgetheilten nichts weiter 
vorkommt. 

DenkBchriften der philos.-histor. Cl. XlV. Bd. 25 
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was sie für ein erbauliches Leben führten, konnten sie sich nicht entschliessen, sie zu tödten, 
sondern begnügten sich , dem Könige Marc deren Aufenthalt kundzugeben. Da machte sich 
dieser selbst, bewaffnet und nur von Einem Ritter begleitet, auf den Weg, um die ihm so 
sehr Verhassten mit eigener Hand zu tödten. 

Die Einsiedler waren aber inzwischen von einem Ritter, Paulas (sie) mit Namen, besucht 
worden und hatten ihn sehr gut aufgenommen. Als daher Marc in die Einsiedelei eindringt 
und sogleich mit einem Schwerthiebe den Erzbischof zu Boden streckt, zieht auch Paulas 
sein Schwert und führt einen so gewaltigen Hieb auf des Königs Marc Haupt, dass er es bis 
auf die Zähne spaltete und dieser todt zur Erde fiel. Der Ritter, der den König begleitet 
hatte, bat nun um Gnade und musste geloben, gegen Niemand von diesem Tode des Königs 
zu sprechen. 

Dessen Leiche begruben die Einsiedler an einem ungeweihten Orte, weil er einer der 
treulosesten Menschen war. 

Bl. 199"^ Asy^ como vos digo, morreu Rey Mars de Cornualha. E os ermitas ficarom na ermida en ser- 
vi^o de deus; y asy acabemos nos. amen. 
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ANHANG 

(aus der Handschrift der k, k. Hofbibliothek zu Wien, Nr. 2599, früher Hoheiidorf, foL 38). 



Bl. G'LidoiDe ala en son pai's. 

Gorveinz Cadruz et Meraugis 
Tindrent apr^s chascun sa Yoie, 
Si com la dame les convoie^ 
Vont par tout cerchant les contrees, 

B1.6^£t aventures ont encontrees 

MainteS; et moult s'entremetent; 
M^s de la paine qu'il i metent^ 
Ne vous voil ei long conte fere, 
Que tant i a de l'autre afere 
Que bien poons laissier cestui. 
Assez orent palne et anui; 
M^s par tout si bien leur avint 
Que onques nuls en place nen vint 
Qui n'eüst assez los et pris; 
Chevaliers ont navrez et pris; 
Plus de .LX. en ce termine. 
Tant erre chascun et chemine 
Que le jor vienent, et Lidoine i fu 
Ja k la court le roi Artu^ 
Por enquerre le jugement. 
On 80t par tout certainement 
Que li rois seroit au Noel 
A Cardueil; tuit li bostel 
Erent ja pris^ g*rant piöce avoit^ 
Et la royne qu'i estoit, 
Ot maintes dames ensemble o lui. 
Li rois^ ainsi com je yous di, 
Tint court; et li baron i vindrent. 
Et li Chevalier qui revindrent, 
Qui la bataille durent faire^ 
U se furent mis au repaire^ 
Et vindrent k leur jour sanz faille 
Tuit prest de fere bataille. 
Quant k la court furent venu^ 
Lidoine n'a plus atendu^ 
Ainz a sa parole contee 
Devant le roi, et repetee 



L'amour dont eil Taiment ainsi. 
Et quant li rois Artus Foi, 
Moult s'en merveille, si comande 
Du jugement; qu'ele demande, 
Q'ele l'ait, et qu'il velt savoir 
Li quex doit mielz s'amour avoir. 
Et quant li baron l'entendirent, 
Bl. 6° Aprös ce plus n*i atendirent^ 
Ainz en vont tuit en jugement. 
Keuz qui parla premierement, 
A dit oiantz touz: — Sire roi, 
Je esgart que chascun l'ait par moi'). — 

— Dan Keu, — se dist li quens Guinables, - 
Cist jugemenz n'est pas resnables; 

Mos ja ne remaindront voz gas. — 

— Sire, en gabois n'i di-je pas, 
An^ois le di por metre pes, 

Si que nuls ne metra jaraös, 
Se chascun n'a sa volenti; 
Por ce, si leur venoit en gre, 
Leur loo qu'il le facent einsi. — 

— Keu, — fet li quens, — tant vous en di 
Que ja ä gre ne leur vendra. — 

— Or ne sai coment il prendra — 
Dist Keuz, — mos aitant m'en tes. — 
Lors parolent li autre aprös, 

Et quant il ont einsi parld, 
Et chascuns dist sa volenti, 



La royne vient et demande 
Que ce est? Et li rois comande 
Qu' eie se tese; mos non fera, 
Moult fierement lui demanda 
Et dist: — Sire rois, om set bien 
Que tuit li jugement sont mien 
D'amours; vous n'i avez que fere. — 
Et Keuz qui plus ne se pot tere. 



^ Par moiti^? — VergL naohste Seite, 2. Columne, Ver« 2 von oben. 
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Lui dist: — Madame dit reson. — 

De ce se tindrent li baron 

A Keu, si dient tuit ensemble 

Que ce est droitz^ et reson lear semble 

Qu* ele doie sa court avoir. 

Et quant li rois entent por voir 

Qu' ele ert seüe^ si Ten saisist. 

Et lors la royne lui dist: 

— Sire, voidiez-nous ce pal^s; 
Mes puceles dont j'ai ad^s, 
Tendront ce jugement c^enz. — 

Bl. %^ Atant ei'ssirent de laenz 

Li baron^ et les dame vienent. 

Diexl com ces robes leur avienenti 

Si Tune est bele, et Tautre apr^s plus. 

Je, que vous diroie? ne nuls 

Ne porroit de Tune redire 

Chose, qui n'aferist 2t dire 

De par biaut^, qui lä ne fust, 

Qui leur biautä aperceüst; 

On en puet un grant conte faire. 

Dames i ot plus de cent paire; 

Que issent des cbambres sanz plus 

Ca .XXX., 1^ .XX. de lä-sus, 

Et vindrent par conrois devant. 

La royne qui fu devant^ 

Paria preroler, et il fu droitz, 

Et leur dit en haut par .ij. foitz: 

— Dames, entendez, pensez-i, 
Vous avez bien toutes oi 

De quoi li jugemenz dot (sie) estre, 

De vous doit 11 jugemenz nestre, 

Et bien puisse estre oiz par tout. — 

Lors est comenciez tot ä bout 

Li murmures et li estris, 

Ca .XX., ca .iij., lä .ij. ca .Vj., 

Vont par escoUes conseillant. 

Se ceste dit son bon avant, 

Cele si l'a redit apr^s, 

Et quant ele a parl^ ad^s, 

L'autre redit graingnour reson, 

Se ceste se tient, et cele non. 

Ainsi vont toutes en descorde, 

Que nule de eles ne s'acorde 

A parole que autre die: 

— Damoisele, amee^ Tamiel — *) 
Anbei, damoisel de Gorvoie, 

Leur dist: — Dames, ce me devoie 



Du jugement que ci jugiez, 
Que chascuns Taime par moitiez, 
Ne ne puis ci raison veoir, 
Puis que chascuns la vielt avoir; 
Bl. 7' Dont que je di par verit^, 
Que sa valour et sa biautd 
Est tout, quant tout tient en lui; 
Coment sera ce departi, 
Ne sai, ne nuls ne set coment. 
Ci est li pointz du jugement. 
Or gardez qu'en vaut li corps, 
Si la cortoisie estoit hors? 
Noient, ne noient ne vaudroit, 
Se la cortoisie n'estoit, 
Li biax corps qui tot enlumine. — 
— Par mon chiefl — se dist la roine, - 
Dont ne veoi-je que ce puet estre. — 
La contesse de Cyrencestre 
Dist que lui covient entendre 
Lidoine, dist, qu'ele vielt aprendre 
Li quex Taime mielz. — Ce covient, — 
Respont Avisce — *) qu'ele dist bien, 
Et se chascun la vielt avoir. 
Je ne puis ci reson yeoir; 
Li uns Banz l'autre ne vaut rien. 
Ce m'est avis, par les sens mien I 
C*est voirs; m^s n'est pas li pointz, 
Ici de pres, non pas de loincz. 
Li quex Taime mielz par reson, 
Ce est li pointz, ici veom, 
Cil qui Taime por son blau corps, 
Ne se met de riens au dehors 
Cil qui vielt par tant l'autre avoir; 
Et eil revielt prover por voir 
Que il l'aime par sa courtoisie. 
Et par tant doit estre s'amie, 
Et par tant claime le sourplus. 
Apris ice n'i voi-je plus, 
Mos que chascun gart cest afaire: 
La quele amour devroit mielz plaire, 
Et li quex vient de meilleur lieu, 
Tcis point prent le droit gieu. 
Si deine Lidoine 4 Tun quitement 
Sanz bataille, par jugement. 



Bl. 7** — Par foi, — dit Lorete au blont chief, 
Vous en ditez de chief en chief 



^) Dieser Vers ist am unteren Rande eingeschrieben, und bei dem Torbergehenden ein Zeicben gemacbt, dass hier jener einzuschal- 
ten sei, worauf eben auch die Reimlosigkeit des vorhergehenden schon gewiesen hätte; aber es scheint der Unklarheit des Sinnes 
nach noch mehr ausgefallen zu sein? 

^) Sic; — aber weiterhin kommt wieder ein Fräulein mit dem Namen : A vice vor. 
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La verit^ qu'il i covient; 
Car de ci naist et de ci vient 
Li jugemenz; m^s de legier 
Puet-on esgarder et jugier 
La quele amour puet mielz valoir. 
Por quoi je ne puis pas veoir 
Seionc leur dit par nul esgart, 
Que eil i doive avoir part 
Qui Faime si por sa biautönon; 
Car qui proveroit par reson 
Que seu fust la plus droite amour; 
Aprfes ce n'i voi-je meillour, 
M^s qu'en amast le cutefis. 
Blautd; qu'est-ce? ce est uns dis, 
Uns nons qui vient par aventure, 
Biautö, s'en vet com ambl^ure, 
Biaut^ ya ca, or fust mielz I 
Biautd si fiert la gent es ielz; 
Biautd^ qu'est-ce? qui bien vielt croire, 
Ge est orgueils, par dieul et voire, 
Qui nest en lui^ si com je di. 
Uns nons de vilainie issi; 
Ce est sa fiUe, par foi^ ce est mon! 
£n amours a moult cortois non, 
Voire se nature n'a pere; 
L'amours qui retrait k sa mere, 
Covient estre par tot cortoise, 
Por quoi que k cortoisie poise; 
Que ce qui naist de lui^ n'est preus, 
Que el soit cortoise en toz bons lieus. 
Bl. 7^ Por ce di-je et voil prover 

Que amours doit cortoisie amer^ 
Et s'amours aime ce qu'il doit^ 
Donc aime Meraugis k droit^ 
Que il (1') aime por sa courtoisie. 
Ce est veritez, je ne di mie, 
Que Gorveinz qui por sa biaute 
L'aime tout si en loiautd, 
Ne d'aussi naturiels amours, 
Par foi, ce dit sore d'amours? 
— Non — fet-il, et k ce m'acort, 
Que nul egart par cest acort 
Ne la puet k Gorvein doner. — 
Lors oissiez dames parier; 
M^s en la fin, ce m'est avis, 
Se tindrent devers Meraugis 
Toutes les dames k un mot, 
Et la royne qui ce ot, 
Ne dist plus. Ainz fii apelez 
Li rois, et lors fu recontez 
En plaine court le jugement. 
Et quant Gorveinz Cadruz Tentcnt, 



. j 



Que eles Ic metent au defors, 
Moult fu dolenz; et si dist lors: 

— Ce jugement n'ottroi-je pas, 
Ainz voil avoir isnelepas 

La bataille tot plainement 
Ne ving pas ci por jugement, 
An^ois i ving por moi combatre. 
Et par ice je voil abatre 
Ce jugement, car il est faus, 
Si le proverai desloiaus, 
Si Meraugis Tose deffendre 
Ceies qui lui ont fet entendre, 
Qu'il la doie quite avoir. — 
Et Meraugis par estovoir 
Respont: — Gorveins, si diex me saut, 
Geste bataille ne vous faut, 
Ja me porroiz ici trover 
L'escu au col, por vous prover 
Bl.T'^De vostre tort et de mon droit. — 

— Et je sui toz pres orendroit 
De la bataille, — dist Gorvains. 
N'i ot onques plus ne mains, 
Ainz s'entrevienent les poingz dos. 
Ja n'i eüst plus de repos, 
N'atendu armes ne chevaus; 

M^s ja en fust li plus vassaus 

Mis tout acertes, se ne fust 

Li rois qui dist, qu'il n'i eüst 

Nuls si hardis qui coup donast, 

Ne qui mellee comen^ast 

En sa court, que plus ne voloit. 

Et la royne va tot droit 

As .ij. Chevaliers, si leur dist: 

— Seigneurs vassals, si diex m'eist, 
Ce ne vaut rien, n'i pensez ja, 
Que la bataille n'i aura. — 

— Dame, — dist Meraugis, — por quoi? 
Si m'eist diex, ce poise moi! 

Itant vous di enfin sanz faille, 
Que mielz amasse la bataille 
Et lui conquerre par espee, 
Que avoir lui por noient trovee, 
Por quoi k benor me tornast. — 

— Je ne sai li quex s'en alast, — 
Fet-ele, — m^s tant vous en di, 
Quant la bataille vous plest si, 
Angois que k honte vous acourt, 
Ailleurs, non pas en ceste court 
Porroiz comencier la mellee. — 

— Coment, — ce dist Gorveinz, — est fee 
Gele court qui si puet avoir 

Bataille? — Sire, oYl, voir. 
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S^ele pooit en autre Heu estre, 
M^s en fia en ceste n'i puet estre, 
Puis que li jugemenz est faitz. — 
— Je ne ving pas por lui as plaitz, 
Dame, — ce dist Gorveinz Cadruz, — 
An9ois i ving prover que ä druz 
Bi. 8' Me doit la pucele tenir. 

Se Meraugis veult maintenir 
Ceste guerre, moult en aura. 
Ja por le roi ne remaindra, 
Qui a sur nous mise sa court. 



Certes; assez le tenez court! 
N^ä moi n'en poise mie tant, 
Quant ce derrieres va devant^ 
£t je sui c^enz fors jugiez; 
Mos itant voil que yous sachiez, 
Que V0U8 me forjugiez ma part. 
Bien me tendriez k poupart, 
,Si diitant (sie) estoie apoiez, 
De noient seroie apaiez. 
Por ce me plaing, et si ai droit, 
Que en ceste court doehe le droit. 
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VON 



D>. FRANZ MTKTiOSICH, 



WIRKLICHEM MITGLIEDI DER KAI8KRLICHSN AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN. 



VORGELEGT IN DER SITZUNG DER PHILOSOPHISCH -HISTORISCHEN CLAS8E AM 28. FEBRUAR t8€5. 



JJie nachstehende Abhandlung, aus meinen Studien über slavische Syntax hervorgegangen, 
hat zunächst die sogenannten Verba impersonalia in den slavisehen Sprachen zum Gegen- 
stande ; sie ist in Hinsicht auf diese Sprachen in so ferne yoUständig , als kein die Syntax 
dieser Verba berührendes Gesetz übergangen ist und die Fälle irgend einer besonderen 
Gebrauchsweise, so weit sie von mir beobachtet worden sind, vollständig aufgezählt werden. 
Bei diesen. Studien konnte ich nicht umhin, auf analoge Erscheinungen anderer, namentlich 
der verwandten, Sprachen Eüoksicht zu nehmen: was ich darüber vortrage, macht jedoch 
auf Vollständigkeit keinen Anspruch, denn ich war vor Allem bestrebt, meine Ansicht von 
den hier behandelten Eigenthümlichkeiten slavischer Syntax durch Betrachtung analoger 
Erscheinungen in anderen Sprachen klar zu machen und zu stützen; diejenigen Theile der 
Abhandlung, in denen ich Erscheinungen anderer Sprachen anders auffasse, als sie bisher 
aufgefasst worden sind, mögen die Meister auf den betreffenden Gebieten ihrer Prüfung 
würdigen. Diese Studien haben mich auch veranlasst, bei Philosophen Belehrung zu suchen: 
die Abhandlung enthält die Antworten, die mir auf meine Fragen geworden sind. Ich habe 
«s endlich nicht unterlassen, nachzuforschen, wie die Frage der sogenannten Verba imper- 
nalia im Laufe von mehr als anderthalb Jahrtausenden aufgefasst worden ist: der Theil 
^r Abhandlung, der die Geschichte dieser Frage zum Gegenstande hat, dürfte namentlich 
tdurch von Interesse sein , dass darin gezeigt wird , welcher Scharfsinn vergeblich auf- 
boten wurde, um eine unhaltbare Theorie zur Geltung zu bringen; dieser Theil der Ab- 
indlung, verbunden mit der Erkenn tniss der Totalität der zusammengehörigen Sprach- 
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erscheinungen, dürfte mehr als irgend etwas anderes dazu beitragen, der richtigen Auffassung 
der Sache Anerkennung zu verschaffen. 



Als noth wendige Bestandtheile des Satzes erklärt man das Subject, d. i. dasjenige, von 
dem etwas ausgesagt wird, und das Prädicat, d. i. dasjenige, was ausgesagt wird. Diese 
Ansicht ist in der Sprache nicht begründet, indem es Sätze gibt, denen das Subject fehlt 
Dergleichen Sätze nennen wir subjectlos und fassen das Wort Subject im grammatischen 
Sinne auf, in welchem es mit dem Subject-Nominativ zusammenfällt; in dem Satze pluit 
wird das Subject nicht nur nicht ausgedrückt, sondern nicht einmal gedacht. Nach einem sol- 
chen Subjecte kann nicht gefragt werden, und die Frage kann bei solchen Sätzen nur lauten: 
was geschieht? In allen solchen Sätzen wird ein Vorgang ausgedruckt, ohne dass das wir- 
kende Subject genannt wird: das Verbum tritt völlig subjectlos auf. Es ist daher unrichtig, 
wenn man meint, das Subject von dergleichen Verben sei unbestimmt, wie etwa von den 
Ausdrücken: putant, dicunt; Xe^oi^^Jt» ofovtat, (paof etc., nsl. mislijo; klruss. de probat', de 
ko^ai Nomis 13; russ. roBoparB, roBopH.4H; pol. kochaj^ und dergl.; es ist ferner unrich- 
tig, wenn man den Grund der Eigenthümlichkeit von dergleichen Sätzen in dem Verbum 
sucht, und die Verba in personalia und impersonalia scheidet; es ist endlich unrichtig, wenn 
man das in mehreren deutschen Sprachen die sogenannten Impersonalia begleitende ^es** als 
Subject ansieht. Bei den Ausdrücken putant, dicunt ist allerdings das Subject unbestimmt, es 
kann aber bestimmt werden , während bei Ausdrücken wie pluit dies nicht möglich ist. Zu 
den Sätzen mit unbestimmtem, aber bestimmbarem Subjecte gehören namentlich die Bäthsel: 
maleükoje, kryveÄkoje, v^o pole lälitaje fiir serp. In dergleichen Sätzen hat das deutsche 
„es*^ einen wirklichen Inhalt, nach dem eben gefragt wird^). Wer mit Apollonios Dyseolos 
bei daxpaTcret das Subject Zeus hinzudenkt, verkennt die Eigenthümlichkeit dieser Ausdrucks- 
weise ganz und gar; er muss consequent Verba wie dotpdirret aus der Zahl der sogenannten 
Impersonalia ausscheiden, und wird als Impersonalia nicht einmal jene gelten lassen, für 
welche, wie für (leXei, ein solches Subject nicht einmal fingirt werden kann, und bei denen 
man zu einer andern Fiction seine Zuflucht nimmt, indem man dem Satze fiiXei- den Satz 
(xeXTjScov eoTt substituirt. Apollonios Dyscolos pag. 300. Consequent läugnet Harris, Hermes 
175., die Existenz der Verba impersonalia ganz. J. Grimm, Wörterbuch 1112, spricht sich 



^) In Sätzen wie 9iQ/ia(yei, ix^pufs wird ein nnbeBtimmtea Subject angenommen, dasselbe soll Ton ci^f&i^vayro^ gelten; wenn man 
jedoch in diesen Fällen je nach dem Verbum entweder ffaXfrixTDo; oder x^pv^ hinzudenkt, so darf man offenbar nicht von einem 
unbestimmten Subject sprechen, da ja dieses bestimmt ist, nur nicht ausgesprochen wird. Es ist indessen gar sehr die Frage, ob 
dem 9>}fx«tvei nicht deutsch „es trompetet^ entspricht, in welchem Falle 9i7fiaivci subjectlos aufzufassen wSre. Dagegen kann 
indessen das überall sichtbare Streben des Griechen nach klarer Ausdrucksweise und der Umstand geltend gemacht werden, dass 
es auch in anderen Sprachen ähnliche Sätze gibt, in denen man geneigt ist, ein Subject, etwa irgend Jemand, Torauszusetzen: 
Balg.: piSe, piSe t bSlo kniie. Bezs. 1. 616. Russ.: Vh rpaMOT% Bi> ^aHofl nnmeTb. Bus. 2. 123. no po^ocJiCBBOä vrh vh 
apxHB'b SBaHim». Bus. 2. 123. Mlat. : inquit, dicit fOr inquit aliquia, dioit aliquis. Dies 3. 201. It ora dice. Diez 3. 201. vergL 
Ahd.: iz quidit Diez 3. 201. iz kft. 

^) Men vindt in het Japansch, sagt J. Hoffmann in J. H. Denker Curtius* Proeye eener Japansche Spraakkunst 168, zoo goed als 
in onze Westersche talen, wel een legio Tan onpersoonUjke uitdrukkingen , d.i. zulke, waarin eene werking is opgegCTcn, 
zonder dat een Subjekt als hare orzaak regtstreeks bij name genoemd, of indirekt door een aanwljzend voornaamword is ange- 
duid, maar werkwoorden, die oorspronkelijk onpersoonlijk sijn, en het altoos blijven, soodanige heb ik nog niet kunnen 
entdekken. 
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darüber folgen dermassen aus: „Nahe gelegt war verschiedentlich bei es spukt, es raschelt, 
es tagt etc. das in „es" verblichene Subject aufzufrischen und wieder auszufüllen; diesen 
Weg einschlagend, denkt man sich zu pluit , tonat ein Jupiter oder Zeus, welchem des 
Regens, Donners und Blitzes Ursprung beigemessen wird, wie auch das Volk diese Natur- 
erscheinungen sich daraus deutet, dass der alte Vater mit seinem Wagen über die Wolken 
rolle und Feuer schlage. Die Verba, wie spukt, lassen sich meist auf irgend einen Dämon 
ziehen, dessen heimliches Nahen auszusprechen gemieden wurde. Allein es hat doch Beden- 
ken, mannigfaltige Phänomene sämmtlich auf eine Gottheit und noch mehr die einzelnen auf 
besondere Götter zu leiten; welche Subjecte aber gewinnen wollte man für die unpersön- 
lichen Verba, wie: es ist einem genommen; es wimmert; es sei; es wird dir besser? Lieber 
erläutere ich die ganze Form aus dem Bereiche der Sprache selbst. Sie bediente sich des dem 
Neutrum überhaupt eingepflanzten Begriffes der Unbestimmtheit, um das nur Andeutbare, 
Unbekannte oder Geheime zu bezeichnen. Der Grund dessen, was unser Inneres bewegt, 
erfreut oder traurig macht, kann eben so versteckt liegen, als die Ursache einer äusseren 
Naturerscheinung, darum sagt dafür ein leiser unpersönlicher Ausdruck zu, der ganz unter- 
bleiben könnte und in anderen Sprachen unterbleibt. In dem „es" ist kein leibhaftes Sub- 
ject gelegen, nur der Schein oder das Bild davon. Erlangt die Vorstellung mehr Stärke und 
Festigkeit, so wird das Verbum persönlich, und statt es regnet, es seheint, heisst es dann: 
die Wolke regnet, die Sonne scheint. Beide Redeweisen weichen dennoch von einander ab, 
wesshalb unrecht wäre , dem unbestimmten pluit ein bestimmtes deus pluit gleichzusetzen 
oder unterzulegen. Obenhin besagt „es zwingt mich" was ;,die Noth zwingt mich"; genau 
genommen liegt im unpersönlichen Ausdruck etwas weniger. Wenn die Annahme Grund 
hat, dass im Lat. tonuit, folglich im tonat, das unbezeichnende Neutrum stecke, was im pol. 
grzmialo und in „es donnerte" sichtbar ist, wie Hesse sich der männliche Name Jupiter hinzu- 
denken? Ihn im Sinne, hätte der Pole grzmial, der Deutsche „er donnerte" gesagt." 

Ich habe die hier behandelten Sätze subjectlos genannt, und zwar nach dem Vorgange 
Heyse's und in Übereinstimmung mit Herbart und Trendelenburg, abweichend von Steinthal. 
Diese Benennung findet ihre Begründung in der Vergleichung dieser unvollständigen Sätze 
mit vollständigen, welche zeigt, dass das zur Vollständigkeit Mangelnde nur das Subject sein 
kann. Ist aber das Mangelnde das Subject, so muss das Vorhandene das Prädicat sein. Man 
kann demnach dergleichen Sätze auch Prädicatsätze nennen. Im ersten Falle benennt man 
die Erscheinung nach dem Fehlenden , im zweiten nach dem Vorhandenen. Wenn gegen den 
Ausdruck subjectlose Verba, den meines Wissens Heyse, Lehrbuch der deutschen Sprache 
1. 660. System 401, zuerst gebrauchte, von Steinthal eingewendet wird, dass ein Verbum 
ohne Subject nicht zu denken sei , indem die Personalbeziehung nichts anderes sei als die 
Beziehung auf das Subject, so scheint die Einwendung auf der von demselben Gelehrten so 
siegreich widerlegten Ansicht von dem logischen Charakter der Sprache zu beruhen. Da das 
Verbum finitum nothwendig in einer der drei Personen stehen muss, so folgt daraus nicht 
das Dasein des Subjectes; die Behauptung von der Subjectlosigkeit mancher Sätze muss so 
lange aufrecht erhalten werden, als für dieselben Subjecte nicht nachgewiesen sind. Die 
Geschichte der Sprachwissenschaft weist mehr als eine Erscheinung nach, die als undenkbar 
galt, bis man durch Thatsachen gezwungen war, sie dennoch zu denken. Die subjectlosen 
Sätzen entsprechenden absoluten Casus der Participia, im Griechischen der Accusativ, selten 
der Genitiv, im Lateinischen der Ablativ, im Altslovenischen der Dativ, entbehren natürlich 

Denksohriften der phllos.-hUtor. Cl. XIY. Bd. 26 
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eines einem Nominativ gegenüberstehenden Accusativs, Genitivs, Ablativs, Dativs: Griech. icape- 
xsXetiovTO xpaü^Tj ypiii^^'^fii^ dSuvatov 8v h vüxtI ofXX<p tij) arjfi'^vat ; icap^jjov qfpj^eiv quum liceat. Herod. 
ouoxoxdCovTO«; IX&ovxs; xoirxofiev -rijv dtipav. Lys. üovto«; eiaet. Ar. 6 oTpaTTjY^^» dxoua&^v aüTcp Toi>c iroXe- 
[x(oü; T^xetv, xijv arpattav ei; iroXefiov S^Xtae bei Planudes. Lat. audito, comperto, cognito, despe- 
rate, edicto, explorato, nunciato; multum eertato pervieit; sereno per totum diem für quum 
serenum esset. Liv. 31. 12. incerto prae tenebris, quid peterent aut vitarent , foede interi- 
erunt. Asl. nosA'k EUBikUiOY. 

Dass der Grund der Eigenthümlichkeit von dergleichen Sätzen nicht im Verbum zu 
suchen ist, erhellt schon daraus, dass die meisten Verba impersonalia auch mit Sub- 
jeeten verbunden werden können. Was den Ausdruck unpersönlich anlangt, so wäre der- 
selbe unrichtig, wenn man ihn buchstäblich auffassen wollte, da jedes Verbum finitum in 
einer Personalform stehen muss; es haben daher schon lateinische Grammatiker, allerdings 
sonderbar genug, die significatio impersonalis damit erklärt, quod sine persona intelligi non 
potest: pudet illum. Diomedes. 337. ed. Keil, während J. Grimm, Grammatik, 4. 227, die 
Benennung durch die Bemerkung zu rechtfertigen sucht, dass das unbestimmte Neutrum, in 
welchem allein die dritte Person singularis dieser Verba denkbar ist, alle wirkliche Persön- 
lichkeit ausschliesse. Die Benennung impersonalis , griech. dirpoacoTCOi;^), scheint daraus ent- 
sprungen zu sein, dass zuerst nur an ein persönliches Subject gedacht wurde. 

Was endlich das die Verba impersonalia begleitende Pronomen „es" anlangt, so ist vor 
Allem anzuführen, dass dasselbe in den allermeisten Sprachen kein Äquivalent hat, dass es 
im Gothischen unbekannt ist, und selbst in den übrigen deutschen Sprachen in vielen Fällen 
mangelt. Über das Englische kann Mätzner 2. 30. 31. nachgesehen werden. Dieses „es" 
nimmt nach Heyse, System 401, nur die vacante Stelle des Subjectes ein, ohne einen wirk- 
lichen Gegenstand zu bezeichnen; es vertritt, Lehrbuch 2. 16, das Subject nur formell als 
ganz inhaltsloses Formwort, während es nach J. Grimm, Grammatik 4. 227, bestimmt ist, 
alle wirkliche Persönlichkeit auszuschliessen ; es ist nach der Ansicht desselben Forschers in 
diesem „es^ kein leibhaftes Subject. Die Sprachen, die ein Äquivalent für dieses Pronomen 
besitzen, scheinen es dem Einflüsse des Deutschen zu verdanken. Hieher gehören vor allem 
die romanischen Sprachen, die jedoch in dieser Hinsicht mit einander nicht übereinstimmen. 
Das nfz. kann das dem „es"^ entsprechende il mit wenig zahlreichen Ausnahmen nicht ent- 
behren : il fait chaud ; n'importe ; tant s'en faut ; dem afz. und dem prov. ist es nicht wesent- 
lich: quant vanra au paier; no y a arma; im Ital. kann es mit demselben Rechte gesetzt 
wie ausgelassen werden : tuona, egli tuona. Das Span, und das Portug. enthalten* sich dieses 
Pronomens durchaus: ya habia asi un mes; ha boms e mdos homems no mundo. Diez 3. 291. 
Unter diesen Umständen ist es wohl nicht richtig, wenn von einem im Griechischen fehlen- 
den „es" gesprochen wird. Thucydides ed, Krüger 326. Von den slavischen Sprachen hat sich 
das Niederserbische diesen Gebrauch aus dem Deutschen angeeignet, indem es nicht nur in 
subjectlosen Sätzen, sondern auch für das nach J. Grimm, Wörterbuch 3. 1112, als Vorbote 
eintretende „es" entweder veno, asl. ono, oder to setzt: veno se blyska, es blitzt. Zwahr 
19. vono se blyskalo. 19. vono se bJyskoco. 19. veno se pogrima, einzelne Donnerschläge 
lassen sich hören. 98. veno se grimoco, es donnert anhaltend. 99. vono jo se jomu zek^eto 



1) *A|9^9xei ava^ivwjxeiv , cx^aTVjtü^w.j fiXoffo^sIv dirpoociiiTreüv xXiverai,- e^« aip/nv, ^tXojo^ftv, ^eeopvetv tJ oatpodfaitoz efA^aaic- 
Inoerti fragmentum de verbo : Analecta grammatica ed. L ab Eiehenfeld et St. Endlicher 165. 
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spai, er ist schläfrig geworden. 173 ; so auch vono juzo b6so svgtly b^Jy ieii, es war schon 
heller lichter Tag. 10. to ma kuzdy clofek svoje brachi, es hat jeder Mensch seine Fehler. 
25. Im Cechischen findet sich bei den Schriftstellern des sechzehnten Jahrhunderts dafür 
manchmal ono : a onö na stf echu buchä. Sv6d. a ono se penöz ne naslo zädn^ch, es fand sich 
kein Geld. Svöd. ; so auch a ono ne teklo vody nie z rybnlka, es floss kein Wasser aus dem 
Teiche. SvSd.; verschieden ist: a to se svitlo, a to se zardölo. Erb. 109.^). In den anderen 
slavischen Sprachen findet sich nichts dem deutschen „es^ entsprechendes. 

Hinsichtlich des Gebrauches subjectloser Sätze weichen selbst die arischen Sprachen 
sehr weit von einander ab; am reichsten daran sind die deutschen, die slavischen und die 
celtischen. In manchen Sprachen ist die Häufigkeit solcher Sätze in Abnahme begriffen ; so 
bietet das Englische , dessen Impersonalia nach Mätzner 2. 14. im Angelsächsischen ihren 
Grund haben, in der Bibelübersetzung noch: it repented the Lord. Gen. 6. 6, it repenteth 
me 6. 7, während das heutige Englisch das Verbum repent nur mit dem Subjecte gebraucht. 
Lateinisch heisst es poenitet me, während das franz. je me repens, das ital. mi pento sagt. 
Dem deutschen es schwindelt mir, entspricht engl. I am giddy, franz. la tßte me tourne. Der 
subjectlosen Ausdrucksweise scheint im Ganzen das Griechische am wenigsten geneigt: einer 
grossen Anzahl von in anderen Sprachen subjectlosen Sätzen stehen im Griechischen Sätze mit 
Subjecten gegenüber; man vergleiche etwa: dpxeaco dvn^axooa' i-^o). Söiph, für dpxeaet 6|xs dvifj- 
axetv; xoaaüTOü 6set<; oütco xej(pY]<j&ai tot«; Xd^ot^ etc. tantum abest etc. Isoer. ijxe tot 8(xatdv dort 
(ppdCstv. Herod. neben S^xatoc äori (fipzabai. Herod. 

Wenn man die enge Verbindung subjectloser Sätze mit dem Genus neutrum erwägt, 
so wird man nothwendig auf den Gedanken geführt, dass denjenigen Sprachen, welchen das 
Neutrum fehlt, weil sie entweder keinen Genusunterschied oder nur das Genus masculinum 
und femininum kennen, subjectlose Sätze unbekannt sein müssen. Dem widersprechen jedoch 
die romanischen so wie die semitischen Sprachen. Dass die ersteren subjectlose Sätze haben, 
kann nicht bezweifelt werden-; sie verdanken jedoch diesen Besitz möglicherweise dem Fort- 
wirken des lateinischen Sprachgenius und dem Einflüsse des deutschen. Dass die semitischen 
Sprachen, namentlich die hebräische, die arabische und die äthiopische, subjectlose Sätze 
kennen, lehren Gesenius, XIV. Aufl. 215, Sacy 2. 245. und Dillmann 384. Man darf sich 
dabei an Ewald's Ansicht erinnern, der zu Folge das Semitische in einer Urzeit, wo es noch 
nicht seine Eigenthümlichkeit ausgebildet hatte, auch das Unpersönliche oder das sogenannte 
Neutrum unterschieden hat. Ausführliches Lehrgebäude der hebräischen Sprache 440. Was 
soll man jedoch sagen, wenn man wahrnimmt, dass auch dem Magyarischen der hier behan- 
delte Gebrauch zugeschrieben wird? Wenn J. Grimm, Wörterbuch 3. 1106, dem Magyari- 
schen und den finnischen Sprachen überhaupt Verba impersonalia abspricht, so hat er diese 
seine den Lehren der magyarischen Grammatiker widersprechende Ansicht nicht weiter 
begründet. Es scheint demnach, dass auch in den genuslosen Sprachen subjectlose Sätze 
vorkommen. 

Man könnte versucht sein, alle subjectlosen Sätze als Existentialsätze aufzufassen, 
indem man etwa sagte : es friert ist so viel als Frieren ist. Dies geht jedoch vom grammatischen 
Standpuncte aus nicht an, da es nicht erlaubt ist, ein Merkmal des zweiten eigens fingirten 



^) In der neaslovenischen Bibelübersetzung von Kastelec liest man: ono je tudi reäeno; ono bo pak en brat druziga v smrt izdal, 
es wird ein Bruder etc. 

26* 
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Satzes auf den ersten , von der Sprache anerkannten Satz zu übertragen. Es ist überhaupt 
nicht zulässig, bei der Beurtheilung des grammatischen Wesens eines Satzes demselben einen 
andern Satz zu substituiren und diesen zum Ausgangspunkte der Untersuchung zu machen. 
Das auf diese Weise gewonnene Resultat gilt natürlich nur vom zweiten, nicht vom ersten 
Sätze. Ob zur logischen Beurtheilung des Gedankens ein solches Verfahren zulässig sei, muss 
ich dahin gestellt lassen. 

Das Verbum finitum der subjectlosen Sätze steht in der dritten Person des Singulars, und, 
wo die Form des Genusunterschiedes fähig ist, im Neutrum, daher bylo, pito, daher auch pugna- 
tum est Im Masculinum würden diese Ausdrücke aufhören subjectlos zu sein, und ein nicht 
ausdrücklich bezeichnetes Subject müsste nothwendig hinzugedacht werden. Von dem Axiom, 
dass das Verbum subjectloser Sätze im Singular stehen müsse, findet man, wie es scheint, nur 
im Griechischen, namentlich bei Thucydides, eine Ausnahme: äicetSV) ^xrfcrrot; kzoX^a y^Y^oito 
postquam (omnia) singulis paratafuerunt; eirel 8^ d)c ^x täv Süvatöv kxoX^a -^v. Krüger 144. 4. 2; 
ähnlich ist asl. TAkutTi, h oxkBpkaoYTk cf BdiUk. Sabb.-Vindob., wofür sonst OTkcpkacTk cf steht. 

Die Naturerscheinungen werden häufig subjectlos , nicht selten jedoch auch mit einem 
Subject ausgedrückt : nsl. dez gre, snßg gre; dez ide, toöaide; toßa gre, bije. Meg., womit 
asl. T&HA rpiA^Tk 5|xßpo; Ipj^eTai zu vergleichen ist; zorja je svetala. Prip. 24. Bulg. : d'kz 
vali, ide; slan^k pada. Serb. : grad bije; grad, kisa, led, magla, mraz, rosapada; grad de 
(padati); kad jutro osvanulo. Pjes. 4. 76. Klruss.: lävit svytaje. Ves. 111. dosö ide, ^liih ide, 
hrad ide. Lew. 149. droben dozd ne ide. Ves. 112. Kuss.: q)OMi» 3aq)eM'bai». Var. 84. rpoMx 
q)eMHTX. Karamz. Cech.: tehda bI;^skota a velik6 hfimänl bylo. Pass. velicf hromov6 hH- 
mali. Cap. hrom z ßista jasna uhodil. Us. prseli hustl desW^. Vel. poßal prieti d^sl. Vel. 
velici mrazov6 nejsu. Klat. svitä svitänißko. Erb. 118. Lett. : dina aust, es tagt; litus list, 
es regnet; snigs snig, es schneit, Biel. 347. So auch griechisch: Y^Tvovtat ßpovtal xal daTpaTrat. 
Thuc. 6. 70. 6 dsö; Set. Herod. 2. 13; 3. 117. ßScop 6 ofvo) deö; Trapsxei. Xen. Oec. 20. 11. 
Y^Yverat üScop. Thuc. 6. 70, ouaxoTdCovTo; toö Oeoö. Polyb. 31. 21. Man vergleiche F. A. Pott in 
der Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 2. 431. und in der Zeitschrift für Völker- 
psychologie 3. 339. 342. 343. 345. 347. 348. 349. 



Der Streit über das Wesen der sogenannten Verba impersonalia reicht in's Alterthum 
zurück. Quinctilian, der um die Mitte des ersten Jahrhunderts nach Christi Geburt lebte, 
fühlt den Unterschied zwischen dem persönlichen und unpersönlichen Ausdruck, indem er 
sich darüber folgendermassen ausspricht: lam „itur in antiquam silvam" nonne propriae 
cuiusdam rationis est? nam quod initium eius invenias? cui simile: fletur; accipimus aliter 
ut ;,panditur interea domus omnipotentis Olympi;" aliter ut „totis usque adeo turbatur agris," 
an welcher Stelle nach meiner Ansicht unter initium nur der Nominativ verstanden werden 
kann, wie schon Perizonius vermuthete: voluit (Quinctilianus) clarius probare et confirmare, 
impersonalem (locutionem) non habere initium h. e. vel primam verbi personam: cor, fleor, 
vel potius nominativum, unde naturaliter initium ducitur omnis locutionis. Ad Sanctium 101, 
während G. L. Spalding 1. 84. und E. Boneil 6. 428. initium durch Thema erklären, als 
welches ihnen eor, fleor gilt. Die griechischen Grammatiker waren der Ansicht, dass zu den 
Verba impersonalia ein Nominativ hinzudenken sei, so bei dorpd'jrrsi Zeus, weil dergleichen 
von Zeus herrühre: xadö i(j TotauTTj ^vsp^eta d^aipexux; tcjl Atl dvaTcefi^STai , wie ApoUoniuö, aus 
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dem Anfange des zweiten Jahrhunderts nach Christi Geburt, de syntaxi 101, sagt. In derThat 
findet man die Verba 5et, ßpovtqE , dorpaTcxet bei Homer nur mit dem hinzugefügten Subjecte, 
meist Zeus. Krüger 2. 288. (Dergleichen Verba wurden von einigen griechischen Grammati- 
kern b&la ^T^ixaxa genannt. Egger, Apoll onius 174.) Die Lösung ist bequem, jedoch nur bei 
den Verben, wie darpdTrret: Ausdrücke wie Sei, ^P^i fügten sich dieser Erklärung nicht, und 
wurden von griechischen Grammatikern als Adverbia angesehen, welche Ansicht von Apol- 
lonios bekämpft wurde (Egger, ApoUonius 174), der jisXet durch [xe^TjScov daxt erklärt pag. 300. 
Priscian der muthmasslich in der ersten Hälfke des sechsten Jahrhunderts lebte, schliesst sich 
den Griechen an: die Verba Impersonalia, bei denen persona sola deficit 1. 413, beziehen 
sich auf die durch das Verbum ausgedrückte Handlung: Si quis impersonalia velit penitus 
inspicere, ad ipsas res verborum referuntur. 2. 230. Diese res verborum sind nach Priscians 
und seines Lehrers Theo ktist Ansicht der Nominativ : Impersonalia similiter omnia, quibus 
nos frequenter utimur, quae ipsa quoque ab huiuscemodi verbis graecorum, id est [xeXet, 8ef, 
vp-^, accepimus , teste sapientissimo domino et doctore meo Theoctisto , quod in institutione 
artis grammaticae docet, possunt habere intellectum nominativi ipsius rei, quae in verbo 
intellegitur^). nam cum dico ^curritur," cursus intellego, et sedetur sessio et ambulatur 
ambulatio et evenit eventus, sie et similia, quae res in omnibus verbis etiam absolutis necesse 
est ut intellegatur, ut vivo vitam et ambulo ambulationem et sedeo sessionem et curro cursum. 
2. 231. Wenn in bellatur comminus armis Virg. Aen. 7. 533. zu bellatur der Nominativ gens 
hinzugefügt werde, so werde aus dem Impersonale ein Passivum: Si addidero nominativum: 
bellatur gens, transitio fit ab alia ad aliam personam, et incipit esse passivum. 2. 231. Dass 
in legitur nur die Handlung ausgedrückt werde, lehrt ein anderer lateinischer Grammatiker: 
Qui dicit legitur, curritur, agitur, impersonaliter, non id dicit, quid ille aut illa aut illud, 
sed rem tantum exprimere contentus praetermittit personas, apud quas officium est lectionis 
aut cursus aut actionis. Incerti fragmentum de verbo : Analecta grammatica ed. L ab Eichen^ 
feld et St. Endlicher. 164. xb |x6vov ciTCoßsßTjxevat xb izpä-^iia Setevüiat. Ibid. 166. Maximus Pia- 
nudes, aus der ersten Hälfte des vierzehnten Jahrhunderts, erkannte den Abgang des Sub- 
jectes: Eial 8e ttva ^Tfjfiata, ä [xTjSaixfii; djicpafvet xt irpöocoTCOv, ä 8V) xal äirpoacoira s{(oda|xsv övofidCetv, 
Ivovta [xev j^apaxr^pa xal tütcov tp^Too Trpoatüiroü , Svta 8e Oü8ev6<;' toöto 8^ Tcocoj^oüatv , ort |X7]8^ irpÄxa 
xal 8eüT6pa l^^f ii ^dp 5v, ixefvcov Svtcov, xal xaCiTa Tp(TOv evscpatve TcpoacoTcov iTcoXiTcovTcov 8^, xal 
laöta T^<; oixeia; eorspu^ftT] t6 iizl tco TupoatüTCip 8uvd[i£ü)(;, 8 8iJ xal aüTÖ fieya irpö«; Tcopöcaraatv r^; 
doöevetof; xoö tp^TOü TrpoacoTCOu. xaDta 8ij cpijaeti; elvat xb 8et, t6 )fp:J) x. t. k. ä xal ort |X7j8sv(5c ioxi 
7rpoatt)7COü , xdvTSü&ev dv [xddot^' td xplxa Trpoaco^a, oTd tüoü Sij xal rd 88üT6pa xal td izp&xa dfista- 
ßdTüx; del eüdefq: aüVTaaasTaf tütttco -ydp I7Ä) Xiiiu). toütcov 8^ eic' oti8evö; eüöeta ä{icpa(vet* 881 ^dp [xot 
YpT|xdTü>v ylsYO|xsv, oöts toü |xo( oöte Tcov jfpTjixdxcöv eüöefai; Svtcov. Oepl Ypap-fJLaTtx-^; 8td^OYo; in 
Bachmanns Anecdota graeca 2. 47. Den Priscian bekämpfte Augustinus Saturnius „in suo 
sophistico Metcurio," wie Sanctius sagt, auf folgende Weise : Dii te eradicent, Prisciane, 
cum tua ista doctrina: sie enim primum toUis omnia impersonalia passivae terminationis, 
nam quibus verbis nominativus eiusmodi intelligitur, ea manifeste sunt personalia; deinde sie 
Omnibus passivam tribuis significationem. verum enim vero ratio tamen isthaec tua, si vera, 
ea per totam verbi naturam ac declinationem subintelligatur oportet, itaque qui nominativus 
verbo praesentis temporis per te intelligitur, idem per totam reiiquam eiusdem verbi naturam 
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ac declinationem intelligatur necesse est. quare quum Tacitus alt : procursum est ab hoste, hie 
ego te, hie te appello, Prisciane, die obsecro, tuus iste nominativus an huiusmodi verbis 
praeteriti perfecti temporia recte intelligi potest? age periculum facimus: procursum est pro- 
cursus. o mentis inops, qui intellectus iste tuus, quae dicendi ratio vel potius quae insania? 
Sanctii Minerva 305. Die gegen Augustinus Saturnius von Sanctius fiir Priscian vorgebrach- 
ten Gründe befriedigen nicht. Franciscus Sanctius (Sanchez) aus Brozas in Spanien, der im sech- 
zehnten Jahrhundert lebte, ist nämlich ein Anhänger Priscians ; er lehrt demgemäss , dass es 
im Grunde heisse curritur cursus vel potius currere 587; itur iter; fletur fletus; turbatur tur- 
batio 101; trepidatur trepidatio 304; lectum est legere 593; pluit pluvia 587. Perizonius 
tritt wieder dem Sanctius, dessen Minerva er commentirt, entgegen : Sciendum non tarn verba 
debere dici Impersonalia quam quasdam verborum terminationes aut constructiones. etenim 
verba vix ulla sunt, quae non admittant aliquando nominativum, h. e. non sint aliquando 
personalia. Perizonius ad Sanctium 300; und an einer andern Stelle: A nominativo, in quo 
inest persona, non videntur regi. ad Sanctium 103. Diejenigen, welche der hier verfochtenen 
Ansicht beipflichten, werden von Gerardus loannis Vossius (f 1649) in seinem Aristarch 
widerlegt, allerdings auf eigenthümliche Weise : Nee verum est, quod dicunt, personalia 
esse, quae ante se obtinent nominativum , Impersonalia , quae eo destituuntur. quod si esset, 
innominativa , non Impersonalia dici debuissent. sed innominativorum vox inaudita est , nee 
iniuria, quando impersonalia quoque tum activae tum passivae vocis crebro ante se nomina- 
tivum habent. Lib. 5. cap. 1. Adde quod, cum nominativus nuUus est, haud diffiteri possunt, 
casum obliquum recti munia praestare: e. g. miseret n)e tui idem est huic: ego misereor tui. 
— Quis, nisi Hypsala caecior, non videt, Statur et vivitur idem esse ac stamus et vivimus? 
in curritur, cursus; in itur, iter vel via; in sedetur,' sessio intelligitur. non tarnen id in 
Omnibus locum habet, interdum enim contra fit. Cicero in Verrem : non est ab isto perse- 
veratum, nam ;,perseveratio est perseveratum^ latinum non est. sie cum Tacitus ait : procursum 
est ab hoste, nominativus „cursus" subintelligi nequit, etsi recte dicamus: cursum currere. et 
tamen in his quoque nominativus potestate inest, cum prioris loci sententia sit: iste non per- 
severavit; posterioris: hostes procurrerunt. sunt qui et alia ratione ostendere sint conati, 
in huiuscemodi nominativum intelligi. aiunt enim , per fio et nominativum resolvi posse, quo- 
modo : procursum est significat : cursus est factus. Interim diffiteri non possunt , quaedam 
duriuscule isthoc modo resolvi. sed dixeris parum id referre, dum res ipsa clamet posse sie 
resolvi. est interea et tertia ratio, qua possit nominativus intelligi vel saltem quod nominativi 
expleat vicem, nam ut in praesentibus, praeteris imperfectis et futuris verus intelligitur nomi- 
nativus, ita in praeteritis perfectis et plusquamperfectis intelligere licet infinitivum pro nomine 
positum, e. g. cum dico: pugnatur, pugnabatur et pugnabitur, intelligitur pugna; at in illo: 
pugnatum fuit vel pugnatum fuerat intelligere licet: pugnare, quod pro pugna positum ea 
ratione, qua scire ponitur pro scientia. ut igitur neutro genere dicitur scire tuum, ita eodem 
genere dicetur: pugnare est pugnatum. par ratio in exemplis antea allatis, nam non est ab 
isto perseveratum integre sit : perseverare non est perseveratum etc. Ein italienischer Gram- 
matiker, Rinaldo Corso (f 1580), spricht sich über diesen Gegenstand so aus: Impersonale 
e quel verbo, il quäle seco non comporta persona alcuna prima, seconda, nh terza, ma col 
suon di questa ultima (quelle dico, ch'ella suole avere nel primo numero) mostra alcuni 
eflfetti cosi generalmente: piove, tuona, verna. negli effetti del cielo alcuna volta vi s'aggiugne 
la persona di Giove, come Giove tuona, Giove piove. alcun' altra, ciö h quando niuna per- 



Die Verha Impersonalia im Slavischen. 207 

sona vi s'aggiugne, usasi cosi dire: egli tuona, e'piove. Le osservationi della lingua volgare. 
In Venetia. 1562. 8. Parte quarta 365. Nach S. Corticelli, Eegole, Bologna. 1764. 158, hat 
ein Theil der Verbi impersonali weder vor noch hinter sich einen Casus, worunter offenbar 
der Nominativ zu verstehen ist, wie aus der Gegenüberstellung einer andern Kategorie von 
Verba impersonalia hervorgeht : Alcuni de' suddetti verbi si trovano col nominativo e talvolta 
ancora con ältro caso dopo. J. Harris, Hermes 175, Seite 144 der deutschen Übersetzung, 
läugnet die Existenz der Verba impersonalia überhaupt: The doctrine of impersonal verbs 
has been justly rejected by the best grammarians, both ancient and modern ; bei jedem dieser 
Verba werde ein eigener Nominativ ergänzt. Sacy nimmt ein dem „commun des hommes" unbe- 
kanntes, daher nur unbestimmt ausgedrücktes Subject an, indem er sagt: Les verbes impersona- 
les se mettent (im Arabischen) ä la troisiöme personne et au masculin. On ne doit pas croire que 
ees verbes n'aient pas v^ritablement de sujet; car il serait absurde de supposer une propo- 
sition qui exprimät un attribut, sans relation ä aucun sujet. II y a donc ici une ellipse. Pour 
concevoir la raisqn de cette ellipse il faut faire attention que la plupart des verbes que Ton 
emploie ainsi , expriment des effets dont les causes ne sont point connues au moins du com- 
mundeshommes. E c' est pour cela que le sujet n'est exprim6 que d'une manifere indötermin^e. 
Grammaire arabe. H. Bd. 2. 245. K. W. Heyse hat die Ansicht von der Subjectlosigkeit der 
Verba impersonalia in seinem Lehrbuch der deutschen Sprache ausgesprochen, indem er 
sagt: Wahrhaft impersonal ist der Ausdruck nur dann, wenn das mit „es" und seinem abhän- 
gigen Casus verbundene Verbum ohne Hinzufügung oder Hinzudenkung eines wirklichen 
Subjectes oder Subjectsatzes einen vollständigen Sinn gibt: es ekelt mir. Ausdrücke, die 
ohne Hinzudenkung eines Subjectes oder Subjectsatzes keinen vollständigen Sinn geben, 
hingegen sind nicht impersonal: es ahndet mir, gefällt mir etc. 2. 146. Echte Impersonalia 
sind solche Verba, bei denen an der Stelle des „es" kein bestimmtes Subject gedacht werden 
kann. 1. 661. In „es hungert mich" ist logisch betrachtet das in abhängigem Casus hinzu- 
gefügte Gegenstands wort wahres Subject; seiner grammatischen Form nach hingegen ist der 
obige Satz nicht minder subjectlos als die durch subjective Impersonalia gebildeten Sätze. 
2. 17. Die durch objective Inipersonalia gebildeten Sätze sind formell betrachtet Existenzial- 
säte, in denen das Sein eines Vorganges oder Zustandes (es friert), nur durch die Beziehung 
desselben auf ein Object (mich) näher bestimmt ist. 2. 5. Dieselbe Ansicht hat Heyse in seinem 
System der Sprachwissenschaft 401. festgehalten: Die Verba impersonalia würde man besser 
subjectlose Verba nennen. Es gibt nämlich zeitliche Vorgänge oder Erscheinungen, die ihrer 
Natur nach keinem Subjecte angehören : es regnet. Das ^ es" nimmt hier nur die vacante Stelle 
des Subjectes ein, ohne einen wirklichen Gegenstand zu bezeichnen. Auch andere Vorgänge, 
welche in Wahrheit ein Subject haben, können so subjectlos aufgestellt werden: es schlägt 
vier (d. i. die ühr); so besonders passivisch: es wurde gespielt. Durch den subjectlosen 
Ausdrück entsteht die einfachste, unvollkommenste Art der Sätze, eine Form des Existenzial- 
satzes, welche ein blosses Sein oder Werden, einen Vorgang ohne Subject darstellt. Girault- 
Duvivier behauptet gleichfalls den Mangel des Subjectes in den hier in Frage stehenden 
Sätzen: Dans les verbes unipersonnels ^) le pronom „il" ne tient la place d'aucun nom et n'est 
pas röellement le sujet du verbe, c'est une espfece de mot indicatif qui 6quivaut ä ceci, et qui 
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annonee simplement le sujet du verbe. VI. Ed. 505. Nach einer andern Ansicht ist die Vor- 
stellung der durch das Verbum ausgedrückten Handlung oder Erscheinung das Subject des 
Satzes: Le sujet de cette proposition n'est autre que l'id^e d'une action ou d'un ph6nomfene 
exprimö par le verbe; so stehe ßpovta für ßpovri) Tf^Y^etai; tonat für tonitru fit; peccatur für 
peccatum fit; pudet für pudor habet. Es nehme daher gewissermassen das Nomen eine Verbal- 
endung an und werde conjugirt. Dessbalb habe man die Verba impersonalia sujets conjuguös 
genannt, und diese Benennung werde sich als richtig erweisen, wenn man Ausdrücke ver- 
gleiche wie dvdfXTfj (eorf) mit Ssi, opus est mit oportet. Egger, Notions 6l6mentaires de gram- 
maire compar6e. 84. Nach Buttmann, Griech. Grammatik 361, wird bei einigen Impersonalia 
das Subject im Dunkeln gelassen: ßsi, wobei man nicht etwa Zeuc als ausgelassen ansehen 
müsse, während bei andern die Handlung, auf die sie sich beziehen, sie sei durch einen 
Infinitiv- oder andern abhängigen Satz ausgedrückt, das wahre Subject sei : lEeort fjtot iTzihai 
d. h. ih dirt^vat IS^crrf fiot. Die Eigenthümlichkeit solcher Verba bestehe daher darin, dass ihr 
Subject kein Nomen ist. K. W. Krüger hat sich, wie es scheint, nirgends über die Natur der 
Impersonalia ausgesprochen: er erkennt in Sätzen wie aol dxfiij cpiXoaocpetv das Nomen Äxfii^ ak 
Prädicat an. 2. 105. In oioreov tyjv tü^^tjv sieht er die unpersönliche Construction. 2. 230 ; zu ost 
ergänzte nach seiner Ansicht der Grieche de(5«; oder Zeti?. 2. 259; in andern fehle das Subject 
„es." Thucyd. 226. Nach Sehoemann, die Lehre von denRedetheilen29, liegt in dem Verbum 
öei keines'^egs dies, dass die Thätigkeit von irgend einem im dritten Personenverhältnisse 
stehenden Dinge ausgeübt und diesem als Prädicat zugeschrieben werde, sondern der Begriff 
des Subjectes und der Begriff der Thätigkeit seien eins und dasselbe. Mit dieser Ansicht 
Schoemanns hängt eine andere zusammen, die nämlich, dass es Verba gibt, die zugleich 
Nomina sind. 



Unter den Philosophen war, wie es scheint, Herbart im Lehrbuche zur Einleitung in 
die Philosophie §. 63. der erste, der der sogenannten unpersönlichen Ausdrucksweise seine 
Aufmerksamkeit zugewandt und die Subjectlosigkeit derselben anerkannt hat. Auf ihr beruht 
nach Herbart ein wesentlicher Theil der Einsicht in die Natur der Syllogismen, und der 
Gegenstand hat selbst auf Metaphysik eine wichtige Beziehung. Diese Ausdrucks weise lässt 
eine gebildete Sprache nur in seltenen Fällen deutlich hervortreten ; sie ist jedoch in dem 
natürlichen Gedankengange psychologisch gegründet und lässt sich rein logisch aus den Ver- 
hältnissen der Begriffe entwickeln. Sie ist der Ausdruck dessen, was unmittelbar erscheint: 
es scheint; dass sie seltener ist, als man aus dem Gesagten folgern möchte , kommt daher, 
dass wir gewohnt sind, in die Auffassung dessen, was unmittelbar erscheint, unsere früher 
erlangten Kenntnisse einzumengen und uns dadurch Subjecte zu verschaffen, wo das Gegebene 
keine enthält: die Sonne scheint. Was die Entwickelung dieser Ausdrucks weise aus Be- 
griffen anlangt, so geht Herbart von dem Satze aus, dass in jedem Urtheile das Prädicat 
allemal in beschränktem Sinne gedacht wird, nämlich nur in so ferne es an das bestimmte 
Subject soll angeknüpft werden. Die Beschränkung des Prädicates muss daher mit dem Sub- 
jecte wachsen und abnehmen. Diese Beschränkung ist aufgehoben, wenn der Inhalt des Sub- 
jectbegriffes verschwindet. Das Prädicat wird unbedingt aufgestellt, es steht für sich allein : 
es sind Menschen. Das Verbum bezeichnet hier den Begriff „sein", und es ist unrichtig, 
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diesen Begriff für das ursprüngliche Prädicat zu halten, Vergleiche Fr. Lott, Zur Logik, 
pag, 34, §• 16. M. W. Drobisch, Neue Darstellung der Logik, 3. Auflage. 60. Wichtig für 
unsere Frage ist das Resultat, dass es Sätze gibt, die kein Subject haben. In ähnlicher 
Weise hat sich Trendelenburg ausgesprochen. Nach seiner Ansicht bildet in den sogenannten 
unpersönlichen Verben die Thätigkeit allein das Urtheil. In diesen ürtheilen, die nicht 
angeben, woher die Thätigkeit stamme, ist der Keim der weiteren Bildung zu suchen. 
Trendelenburg scheidet indessen unvollständige (subjectlose) Urtheile von den vollständigen, 
indem er sagt: Wenn man nur die vollständige Form des ürtheiles zum Massstab nimmt, so 
wird man sich dagegen sträuben, das subjectlose ürtheil als ürtheil anzusehen. Indessen 
auch im vollständigen Urtheile ist das Prädicat, welches die Thätigkeit darstellt, der Haupt- 
begriff, wie die vorwiegende Betonung das Prädicat zur lebendigen Seele des Satzes macht. 
Wir denken in Prädicaten. Dieser Hauptbegriff erscheint im Ursprünge allein , bis die Re- 
flexion die Ableitung beginnt und Dinge und Thätigkeiten in Verbindung setzt. Auch an 
einer andern Stelle spricht derselbe Philosoph dem subjectlosen Urtheile die volle Geltung 
eines Urtheils ab, indem er bemerkt: Auf diese Weise (da nämlich jedem Begriffe ein Ur- 
theil vorangeht) ist das Rudiment eines Urtheils das Erste: es blitzt. Indem es sich zum 
Begriffe fixirt: Blitz, begründet es das vollständige Urtheil: der Blitz wird durch Eisen 
geleitet. Logische Untersuchungen H. Begriff und Urtheil 205 — 215. Wichtig für die vor- 
liegende Frage ist der Nachweis von der Ursprünglichkeit subjectloser Urtheile und subject- 
loser Sätze. Die Ergebnisse der Logik scheint die Sprache zu bestätigen, indem die Dinge 
als Thätigkeiten dargestellt werden: animus und ävefiO(; als das Wehende, woraus folgt, dass 
die Thätigkeiten als das Ursprüngliche zu denken sind, was wieder auf den Gedanken von 
der Ursprünglich keit subjectloser Sätze, d. h. von Thätigkeiten ohne Dinge führt, ein Ge- 
danke, den man abweist, so lange man die Ursprünglichkeit von subjectlosen Sätzen mit 
Steinthal in Abrede stellt, nach dessen Ansicht (Grammatik, Logik und Psychologie 206) 
man eher gesagt hat: Zeus oder der Himmel blitzt, als: es blitzt, indem der ursprüngliche 
Mensch unfähig gewesen sei , ein subjectloses Prädicat zu erfassen und zu jeder Thätigkeit 
unmittelbar ein thuendes Subject hinzudichtete. 

Herbarts Ansichten sind von Steinthal in dem bezeichneten Werke 200 — 21 L scharf- 
sinnig bekämpft worden ; wir müssen jedoch bekennen, dass seine Gründe gegen die Subject- 
losigkeit das Urtheil, nicht den Satz zu treffen scheinen, der allein Gegenstand dieser Unter- 
suchung ist, indem Steinthal 204 sagt: Der Unterschied zwischen subjectlosen Sätzen und den 
Sätzen mit Subject ist ein rein grammatischer. Alle Sätze sind Existenzialsätze; die subject- 
losen Sätze (es gibt also deren) aber sind zugleich Existenzial urtheile, wiewohl diese auch in 
gewöhnlicher Satzform erscheinen. In der Überzeugung, dass Steinthal subjectlose Sätze 
zugibt, werden wir allerdings wankend gemacht durch folgende Bemerkung 211: Es friert 
ist bald Qualitäts-, bald Existenzialurthfeil. Grammatisch genommen bleibt allemal, in diesem 
oder jenem Falle, „es" das Subject, „friert*^ das Prädicat („es friert" ist demnach kein subject- 
loser Satz). Aber die Logik muss zwar in dem Falle, wo „es friert" ein Qualitätsurtheil ist, 
in „friert" ein Prädicat sehen; in dem andern Falle aber, im Existenzialurtheile, muss sie 
darin ein Subject erkennen, dem die Existenz als Prädicat zugeschrieben wird: denn „friert" 
heisst „Frieren ist." Das „ist" fehlt aber. Wir hätten also in den Existenzialurtheilen kein 
absolutes Prädicat, sondern ein absolut gesetztes Subject, wie z. B. auch in ^es sind Men- 
schen" das Subject „Menschen" ist, dem das Prädicat der Existenz angeknüpft wird; denn „es" 

Denkschriften der phllos.-hlstor. Cl. XIV. Bd. 27 



210 Dr. Franz Mihlosich 

ist logiseh genommen gar nichts. Es will uns bedünken, als ob „es'' auch grammatisch 
nicht jene Bedeutung hätte , die ihm von Steinthal zugeschrieben wird : man bedenke nur 
den bereits angeführten Umstand, dass den meisten Sprachen ein Äquivalent dafür ganz fehlt, 
ja in ihnen nicht einmal hinzu gedacht werden kann. 

Gegen die Ansicht, durch das Verbum der Existenz werde das Prädicat ausgedrückt, 
darf man wohl daran erinnern, dass nach der Ansicht der Philosophen der Begriff des Seins (der 
Existenz) kein Prädicat dessen, dem Sein zugeschrieben wird, ist, sondern eine Setzung jenes Be- 
griffes, nämlich, wie Herbart hinzufügte, die unbedingte Setzung desselben bedeutet Drobisch, 
Logik. Dritte Auflage. 61. Kant, Der einzig mögliche Beweisgrund zu einer Demonstration 
des Daseins Gottes. Vierte Ausgabe (Hartensteins) 6. 21. Kritik der reinen Vernunft. 2. 461. 
Manche Erscheinungen deuten darauf hin , dass mit diesem Ergebnisse philosophischer Spe- 
culation auch Sprachen im Einklänge stehen; denn wenn mit dem die Existenz bezeichnenden 
subjectlosen Verbum der Name der existirenden Sache im Accusativ verbunden wird, so wird 
von dem so Sprechenden die Existenz offenbar nicht als ein Prädicat der existirenden Sache 
angesehen. 



Eine entsprechende Eintheilung der hier zu behandelnden Erscheinungen ist schwierig; 
die nachfolgende scheint mir nicht unzwockmässig. Der Satz beruht nämlich wesentlich auf 
einem Verbum oder auf einem Nomen; jenes tritt ein in: grkmitk tonat; dieses in: unje jestk 
melius est. Was den letztem Satz anlangt, so wäre es ein Irrthum, wenn man das Verbum 
desselben als ein Verbum der Existenz auffasste, da man nicht die Existenz des Bessern aus- 
sagen will; eben so wenig wäre es richtig, wenn man das Verbum als Copula ansähe, da 
der Subjectsnominativ fehlt. Meiner Ansicht nach verhält es sich mit dem Verbum esse in 
solchen Sätzen gerade so wie mit dem deutschen „es^ in subjectlosen Sätzen: es vertritt die 
vacante Stelle des Verbums, steht demnach nach der Analogie der überwiegenden Mehrzahl 
der nothwendig Verba enthaltenden Sätze. Dafür spricht auch der Umstand, dass es Sprachen 
gibt, in denen in solchen Sätzen das Verbum nothwendig fehlt: magyar. szüks^ges es ist 
nöthig; köteless^gem es ist meine Pflicht; mese es ist ein Mährchen ; ideje, hogy befogy 
es ist Zeit, dass du einspannest; im Magyarischen wird nämlich nach einer allerdings nicht 
vollkommen correct formulirten Regel der Grammatiker das Verbum ^van** ausgelassen, wenn 
es nicht ein Befinden oder ein Anwesendsein an einem Orte ausdrückt. Wenn der Satz wesent- 
lich aus einem Verbum besteht , so ist dieses entweder activ oder reflexiv oder passiv. In 
dem ersten der drei Fälle müssen neben einer grossen Anzahl von keine weitere Beachtung 
in Anspruch nehmenden Sätzen namentlich hervorgehoben werden Sätze, deren Verba zu- 
nehmen, abnehmen, mangeln; geschehen; können iftid müssen; existiren bezeichnen. Das 
Schema der Eintheilung ist demgemäss folgendes: A. Verbum: 1. Activum; a) allgemein L, 
ß) speciell; a) zunehmen, abnehmen, mangeln IL; h) können, müssen III.; c) geschehen IV. ; 
d) existiren V. ; 2. Eeflexivum VI. ; 3. Passivum VII. B. Nomen VIII. 
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I. 

1. Die subjectlos gebrauchten Verba können transitiv und intransitiv sein. Hier werden 
einige beispielsweise angeführt, bei denen eine weitere syntaktische Eigenthümlichkeit nicht 
zu verzeichnen kommt. 

V 

Asl. : pocHTk Bk ^wk\K cTpaHajf k topa^ mmopo rorat. Dial.-Saf. ; noA^BaieTk decet : man ver- 
gleiche ai)ii Bki uapiBH TaKO o^A^BpHAO. Esth. 5. 8. -Mat. 53., abweichend vom Griech.: st eupov 
;(diptv ev<o7ctov to5 ßaatXeux;. 

NsL: grini, je grmSIo; ob kteri mu je odleglo? Ravn. ; dans bo se previsßlo, heute wird 
das Wetter noch aushalten. Met. 271.; deset bije, es schlägt zehn; bode me, es sticht mich; 
na obloku je kuöilo, es klopfte am Fenster; de ga se biti z velikanam mika. Kavn. 1. 158.; 
kadar odbije pol noöi. Volksl. 1. 84. 

Bulg.: grBmi; stiga sufficit; trßbuva oportet. 

Kroat.: biväi jur latinom smoklo do kosulje. Luö. 74. 

Serb. : odmah bi mi odlahnulo. Prip. 190.; znade kako je sa mnom boja biti. Pjes. ; 
turcima je od starine bilo, kada lazu, ka' da perom ma£u. Pjes.; kad je bilo po svetom 
Nikoli. Pjes. ; zeman dodje, valja vojevati. Pjes. 

Klruss. : blyskaje; hremyt; diSije, es tagt; ne k rizdvu jde, a k velykodÄu. Nomis 12.; 
E, vie posubofiio (mozno skorom isty). Nomis 12.; tak zamerzlo, söo choö tury hony. 
Nomis 14.; Söo b oöej ne derlo. Nomis 6.; prypekJo na ieMuv, ta i nam dusno. Nomis 13.; 
lle, jak z konovky und doäö Ue. Nomis 13.; polipsalo ba^ku k smerty. Nomis 35.; jomu 
chvortunyt. Nomis 34.; polehsalo naäemu bafku. Nomis 35.; jesly na lycho öoloviku jdet. 
Nomis 40.; iSöo b tebe horoju pidnjalol söo b tebe poneslo po netrjach ta po bolotach. 
Nomis 72. 

Buss.: rpeMHTb; BaBecHflex'B. Bus. 2. 153. 172.; fifAViowh naxny^o. Bus. 2. 159.; pascB'h.^o. 
Skaz. 1. 39.; CBepRaeTi»; CBtraeTL, lucescit; myMHTL, es rauscht; 00^0536X1»; no ce^toMi» 
AyÖBe noApa.10. Chron. 1. 209.; BUHfl.io 6m AymeHbKy bi» caxapHbi ycTa, no.io»CHao 61» AymeHb- 
Ky na neaema , noAHflao (^u AymenbKy na He6ecH y noaonCHao Ö'b Ayui^HbKy m, npecB'hTabiiK pan. 
Bezs. 1. 49.; He xoAirre ry^a: TaMX boahti», zmof^narh es spukt. Bus. 2. 153.; ^hblsiih ^bCTi». 
Bus. 2. 208. ; ea Mopi Kopa6jiiiin> noHocHJio, ko PuMy kg rpa^y npHMUKaJio. Bus. 159.; XBOcn» 
ero H npHMopoBHao. Skaz. 1. 2.; hto 6% th npHCTp^ao! dass es dich träfe! Bus. 2. 153.; 
CB TOHKa BaB'hBa.^u B'bTpbi 6yäHue, MypaBy-TpaBy bch) pasMypaBHao, chpo KaMeHbe Bce nopasBajiHJio, 
»;e^Ti>i necKH Bcfa npHpasB'bH.^o , p'bmeTOHKH Beb npiipaBAepraao. Yar. 97.; noAHiiMajia cl ooro- 
AymKa co BHxopeMi», pasHecao necKH KpyTOHcejiTue, pacKpBiBaao KpBimu »cea'bsHue, pasuiHBajio 
nuTTBU Ay6oBue. Var. 104.; xaicx ee h xpecHyao. Bus. 2. 159.; hto &h ta abbhjio! Bus. 2. 153. 
Man füge hinzu altruss. : n^eaaMH oyBfl8.AO Toy ecTB, wofür eine andere Handschrift 6^6^*^ 
MHoro ecTb B'b.AO bietet. Dan.-Heg. 

Cech.: jim o statky a hrdlo bözelo. Vel.; prsl; räno ne prselo, Jen poprchävalo. Jung.; 
a prSelo az do poly mesfce srpna jednostejnö ve dne i v noci. Vel.*; snözl; od tÖch dvadceti 
(let) llo mne ke tfidceti. Sus. 59.; volalo es schrie; kfiöelo, ze hofl; hazalo nim po kostele 
od oltafa ez ku stöne. Sus. 28.; lilo; jdi, kam ti meH. Sus. 13.; zde strasf hier spukt es; 
z öista jasna uhodilo. üs. 

Slovak. : ze jej olahöelo. Pov. 117. 

27* 
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Pol.: dolineczka wymoklo. Pieiä. 186.; nalezy; plynie na grzeszne sidla pluet laqueos. 
MaJg. 6.; przystoji; lalo; straszy es spukt. 

Nserb.: vono jo vosym votbilo, es hat acht Uhr geschlagen. Zwahr. 15, 

Lett. : äust es tagt; Ifst es regnet; milst es wird finster; snig es schneit. Biel. 347. 

Griech. : äarpaTrrei, v^cpei, uet ; asfet. Ar. Lys. 1142.; ^stfAdCet. Xen. Oec. 8.16.; aiQ(Aa(v£i i. e. (lÄta- 
ßoXi^l To5 depoc Y^Yvötat. Ideler ad Met. Aristot. 2. 278. ; &; oiyjpffi diceXafnc' äüi^x60(;. IL XXII. 319. ; 
u>^ Itü^s; xad' ßaov evBejfetai. Plato ; dvBejfexai jx^v, oti jji^jv dva-pca^ux;. Aristot.; tote cpauAotc ksltijexai td 
Tüjfövta iroteiv. Isoer. ; eviauda Tcecpoxev elvai 87][jioxpaTfav. Aristot. ; irs^uxe [ifav elvat tJjv ir^Xtv. Aristot 

Lat.: conducit; convenit; expedit; diluculat; gelat; lucescit; rorat; vesperascit etc.; 
solet, assolet es ist gewöhnlich; meminisse iuvabit. Virg. Aen. 1. 203.; iuvat evasisse. Virg. 
Aen. 3. 282.; sanguinem pluit; lapidibus pluit. 

It. : nh piü si brama, nh bramar piü lice. Petrarca; se ti cal di me; balena; grandina; 
nevica etc.; bisogna; come la rena, quando a turbo spira. Dante. Inf. 3. 30, wo die besten 
Handschriften nicht il turbo, sondern a turbo haben: wenn es wirbelartig weht. 

Fz. : il g^le; il neige; il pleut; il y va de ma gloire. 

Rum.: BSp'ks'K es reift; hnnvc ningit; nMA^ pluit; tSh'k tonat. 

Goth.: binah es ist nöthig; boteith es nützt; gadabith es ziemt sich; lauhatjith; 
rigneith; rignida svibla jah funin pluit sulfure et igne. Luc. 17. 29. 

And.: her hefr up sögu, wörtlich hie incipit fabulam. Grimm, Wörterb. 1. 1111. 

Nhd. ; es blitzt, es donnert, es hagelt, es tagt, es dunkelt; es schneit tiefen Schnee; es 
geht mir gut; es schlägt vier; es graut, schwindelt mir; es schaudert mir; dem ist nicht 
so; es behagte mir dort; es gefällt mir hier; es gelingt mir damit nicht; es genügt mir 
daran; es klopft; es trompetet; und ob's hier dem Ohre gleich ewig schlief; es riss mich 
hinunter blitzesschnell; es wallet und siedet und brauset und zischt; und hohler und hohler 
hört man's heulen ; da ergreift's ihm die Seele mit Himmelsgewalt ; wie's von Salamandern 
und Molchen und Drachen sich regt' in dem furchtbaren Höllenrachen. Schiller; da pfeift es 
und geigt es und klingelt und klirrt, da ringelt's und schleicht es und rauschet und wirrt, da 
pispert's und knistert's und flistert's und schwirrt. 

Engl.: it freezes, it snows, it thaws, it dawns. 

2. Im Russischen steht in subjectlosen Sätzen nicht selten dasjenige, was in anderen 
Sprachen als Subject angesehen zu werden pflegt, im Instrumental; eine unbekannte Macht 
bedient sich des durch den Instrumental bezeichneten Mittels: PHXMana rpoMOM'B y6H.A0. Bus. 
2. 159. für PiixMaHa rpoMi» yÖH.A'B es hat den Richman mit dem Blitz erschlagen; dasselbe 
findet in folgenden Sätzen statt: na OKOHHHi^ax'L CTeiuo ysopaMH saBoaoiuo es hat in den Fen- 
stern das Glas mit Figuren überzogen. Bus. 2. 159.; sanee^o MCHfl noroAoio. Bus. 2. 159.; 
xo^o^Hoä ApoHCbH) d^oA^äicy oö^aac. Zuk. Bus. 2. 159.; rpaey boaok) no p-faKaMi h no pyibHiiM'B 
OTHfl^o. Bus. 2. 159.; noAHmiaao BacH^a CBflTbiHM'L fi,^\owh es hob ihn. Var. 92.; 6ypeio 
Kopa6^i» pasoHao. Bus. 2. 159.; B^TpoMi» to A^peBi](o c^OMHao es hat mit dem Wind den Baum 
gebrochen. Bus. 2. 159.; ne aoskhchkomi» 6'h.«oe jiki^o cMoiHao, cmohhjio ö'haoe juihhko caesajoH 
nicht mit Regen hat es sfein weisses Antlitz benetzt, es hat sein weisses Antlitz mit Thränen 
benetzt. Bus. 2. 347. ; euiH6ao cb fo^obu soaoTO kojii»i](o toh) exp'h.^oio KaaeHOio. Bus. 2. 159. 

3. Manche subjectlos angewendete Verba können ohne Bezeichnung jener Person, die 
man als logisches Subject anzusehen geneigt sein könnte, nicht gebraucht werden; diese 
Person steht im Accusativ. 
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Ksl. : zeja me es dürstet mich. Met. 241.; kdor to vodo pije, ieja ga spet. Ravn. ; 
skrbi me. Met. 241.; v prst jo je srbfilo neben prst jo je srbßl im Finger hat es sie gejuckt. 
Met, 241. ; po vs6h udih me je trgalo es riss mich in allen Gliedern. Met. 284. 

Bulg. : mrKzi m^k ich bin verdriessli^h. Cank. 

Pol.: w sercu go boli. Koch. 1. 138. 

Lat. : pig'et, pudet, taedet me etc. 

Goth.: mik gredoth; mik huggreith; mik thaurseith; jabai gredo fijand theinana. Rom. 12. 
20.; thana gaggandan du mis ni huggreith, jah thana galaubjandan du mis ni thaurseith 
wanhun hie iens ad me non esurit, et hie credens in me non sitit. lo. 6. 35. 

Ags. : me thyrst, me hyngradh. 

Ahd.: mih langet desidero. Grimm. 4. 233.; mih lustet; mih släphöt dormiturio. 

Mhd. : mih grüset ; mih betraget. 

Nhd. : mich dürstet; mich erbarmet seines Elends; es jammert mich des Volkes; mich 
gelüstet; mich hungert; dagegen engl.: I am hungry undfz. : j'ai faim mich hungert; und 
engl. : I am sleepy und fz. : j'ai sommeil mich schläfert. 

Altengl. : me hungreth ; me thursteth. 

And.: man vergleiche draum hefir mik dreymdan, wörtlich es hat mich einen Traum 
geträumt. Grimm. Wörterb. 1. 1111. 

Lett. Das Lettische verwendet den Dativ: man nSs mich juckt es; man släpst mich 
dürstet. Biel. 330. 



IL 

Die Verba, welche zunehmen, abnehmen, mangeln bezeichnen, werden subjectlos 
angewandt; das die zunehmende, abnehmende oder mangelnde Sache bezeichnende Nomen 
steht im Genitiv. 

Asl. : A^ (ie)MO\' OTk MHCAa hi o^B^A^'Tk, hk npHB^A^TK. Hom.-Mih. 70. 

NsL: ko soldatov pomanjka. Volksl. 3. 102.; mu krajcarja je zmanjkalo. Volksl. 37.; 
dokler ji reje zmanjka. Pres.; ne zmanjka ne möke ne olja. Ravn. 1. 221.; de mu niCesar ne 
bo manjkalo. Ravn. 1. 324. ; öesa mi se manjka? quid mihi adhue deest? Ravn. 2. 242.; nam 
in vam bi ga zmanjkovati vtegnilo. Ravn. 2. 276. 

Serb.: da im ne bi blaga premanjkalo. Pjes. 

Klruss. : syly dobuvaje Kraft, Stärke nimmt zu. Pryp. 25. 

Russ. : cHJiyuiKH bh^l b'b hhtb ne yMeHbmEJiocb exercitus eorum non deminutus est. Ryb. 
1. 161.; jieHcyHH y ÜMm Bxpoe ch.*w npH6bi.4o. Bus. 2. 331. 

Öech. : ub^vä dne. Stft. ; tßzkostf pfihf\L Br. ; statku v&m pKb^vä. Br. ; jemu ani ne pfi- 
b^v4 ani ne uhf\&. Br. ; v starosti rozumu a pamöti uchäzf. Kom.; den ode dne jich ub^valo. 
Flav.; zimy jiz ub;^vä die Kälte nimmt schon ab. Dobr. 285.; vody pKb^vä das Wasser 
nimmt zu. Dobr. 285.; kdyz piib;fvä dne, pfib^ä i zimy. Erb. 37. 

Pol.: a by ku zlotu zlota przybywaJo. Koch. 1. 84.; coraz tym wi^cej burdy przyby- 
waio. Koch. 3. 79. ; przybyio serca nie malo biaiemu. Koch. 3. 82. ; bogactw przybywa, 
cnoty ubywa. Knap.; ubylo dnia neben ubyi dzieii. Laz. 260.; tu nie brakuje ani grosza 
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hier fehlt nicht ein Groschen. Laz. 264.; brakuje koni dla wojska es fehlt an Pferden für 
das Heer. Laz. 291.; na wiosne przybywa dnia. Laz. 306. 

Lett. : trükst mäizes un dr&nu es fehlt an Brot und Kleidern. Biel. 281.; vinas m^itas 
trükst eine Dienstmagd fehlt. Biel. 281. . 

Ahd. : dien ne menget neheines kuotes. Grimm. 4. 238. 

Nhd. : es gebricht mir daran ; es mangelt an Geld. 

Griech.: Set es ist fem, es mangelt. Ztschr. 14. 87.; eußoüJlfa; Set. Soph. 



III. 

Das Verbum esse steht subjectlos bei dem Infinitiv, um die Möglichkeit oder Nothwen- 
digkeit einer Handlung zu bezeichnen ; das Verbum esse fehlt nicht selten. 

Asl. : H-kcTK BUAO BUTH HCHROToy TOM^ llti fjt^) irapa^Oijvat Cäov. Ex.-Op. 2. 1. 27.; aKoxci 
Nf 3HaTH niuiTipiü. Sup. ; haIshci Hlscxk BpaTH HM'kHHa ubi non licet colligere facultates. Hom.- 
Mih. 90.; B'ktaujf EHA'kTH -^v tSeiv. Hom.-Mih.; iahxcah iMcy B'kuji noAiPHO^H 6adixt; aätco dvoxXt- 
i^vat. Prol.-Rad. ; to}Ka< i« rAarOAaTM o EA'KCE'k)fik. Svjat. aKpoToaia rAarOAiTh cä, lero^Kc H'kcTk 
KaKO HH JC^VA^I^ ckijiH. Psalt.-int.-saec. XII.; HlscTk OBp'kcTH oäx iattv eöpeiv. Hom.-Mih.; lOA^SKi 
R'kuii np'kHTH. Greg.-Lab. ; hi B^k pa« BHA'bTH nullibi potuit videri. Sabb. 10. 16.; hi mvth ca 
iMO^ TOMk ANN ne se lavet eo die. Pam. 183.; KaKO B'k Koanoy ciro hi ai^bhth; Sabb.-Vindob. ; 
iiOi^uuiAtai, KOf npkBOf ocHOBaNHi noAOHCHTH lano^". Sabb.-Yindob. ; iro^Ki Nlscxk rA< BkSfTN. Sabb.- 
Yindob. ; bcIs/^k nu icxk othth oxk c^a^* Sabb.-Yindob. ; ck aiHOid icxk ucth MiA^ank Ti^Mk 
|xsT* d[iou cpdif^vTat ol afvdpu>7cot. Gen. 43. 16.-Pent.-Mih.; upo^ mh tboi6 roa^i^th cxpacxk el&e (Jiot 
Td ad dvaSe^aadai 7cd&7}. Hom.-Mih.; upoy iMH CAkiuiaxH xboA PAack eTde (jtotr^; dTcaxouaa^ aou (pcovijc. 
Hom.-Mih. ; KaKO b'k oyxiATk ailsjfk boa^ ahxm; Izv. 269. Man beachte B'kHkMaxH mh icxk für 
oT8CDavu)ao[xat. Ephr.-Vost. 

Nsl.: slisat' tudi ni zvonova. Volksl. 1. 70.; kaj mi je zaöeti? Levst. 14. 

Kroat.: bude Tmi to biti. Luö. 25.; neka mi sa njome malo pobesidit. Luö. 49.; nije mi 
stat koli. Luö. 67. 

Serb.: da je tebi stati pogledati. Pjes. 4. 76.; o zalosti, da je vidjet' kome. Pjes. Man 
vergleiche: bit' mi znati izgubiti glavu. Pjes. 5. 57. 

Klruss.: syloju v boha ne vzjaty. Nomis 1.; mrut Ijudy, i nam bude (umerty). Sprichw. ; 
daleko fa öuty. Pis. 2. 168.; bylo maty öino v stosJi. Ves. 143.; bylo medu ne pyty. Ves. 146.; 
mojim zubam ne bolii. Nomis 5.; na Ykrajiiii dobro zyty, med i vyno pyty. Nomis 15.; jest 
de läisty, ta nyöoho jisty. Nomis 16.; za bohatymy ne dahty lä. Nomis 30.; na söo v more 
vodu \jt Nomis 31.; skazalo iycho: ne buf dobru. Nomis 40. 

Russ. : HC yM^TB hmt» ropoio B.4aAaTH. Bezs. 1.5.; MaHHbi to hmx 6yAe He noHcpaTH. Bezs. 1. 5. ; 
ropbi TO HM'B 6yAB HB pasAt-^HTH. Bezs. 1. 5.; a^ »c h^m'b öyAcrt maajm'h liHTaTH ca. Bezs. 1. 6.; 
HATHTL HdM'B, HATH öyACTL. Bczs. 1. 8.; eAHHd ocTaBHTL BO HHCTOM'L wo^^ solus rclinqucndus 
est. Bezs. 1. 8.; ne BHAaTb to Haarb cstTy 6iaaro. Ryb. 1. 156.; ne bhas^ti» .«ma pyMflHaro. 
llyb. 1. 166.; ue bha^tb Mut CB^Ta öiaaro. Ryb. 1. 417.; yHce HaiwB nt KaMO ea a'^th. Lavr. 
Bus. 2. 146.; 6utb 6w^o HeHacTbto, a» AOHCab noMtma.Ä'L. Bus. 2. 146.; ähtl 6m.io m, poA*, 
Wh CBoeÄ nopoA'fe. Sprichw. Bus. 2. 446. ; ta^ .^chchti nycTa roaoBa, acMcaTb 6yAerB h Baey^eBOÄ 
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roaoB^. Bus. 2. 147.; ToeÄ icpoBH xeöt He hhtb öy^eTL. Bus. 2. 147.5 so^eio h Hesoaeio cthth 
npoTHBoy. Lavr. Bus. 2. 147.; He 6uBaTB Eropbio Ha cbrtoA PyCH, ne BH^arb Eropbio CB^Ta 6'kiaro. 
Bus. 2. 147.; a bo ncKOBt bh^'^ti» fifiiMTb y ofohb. Chron. Bus. 2. 147.; to npHBecTH eMoy 
BH^oiTL. Bus. 2. 147.; BH^OKa eMoy ne HCKaxH. Pravda Ruska. Bus. 2. 147. ; eMy 'bxaTi». Bus. 2. 
156.; axi» KaKX MH'b, THxy ^ony. He MyTHOMy Tenn! Bus. 2. 166.; rocTfl 6e3CTbiAHa HHBoikrL ne 
BbiTHan». Bus. 2. 201.; ne rp^Tb co^Hi^y »capne ^^xneBa. Bus. 2. 247.; r^i xy^y hh HCHTb, 
BesA^ eMy Ty»CHTb. Bus. 2. 250.; bh^om'b ne BH^aTb. Bus. 2. 316.; c^uxoikrL ne ciuxaTb. Bus. 2. 
316.; TO BaMx naaTHTb Mnt TaKOByH«e A^Hb. Bus. 2. 358.; nenero öy^erb ^t^axb. Vost. 93.; 
He 6hiA0 pocu yxpoMi», 6biTb a^^A^o AoeM'b. 9THorp. C6opHiiirb 6. 8. 58.; hto 6biao A'^-^^Tb? ^^wb 
oyACTi» saHflTCH? 

Cech.: ne jednu panibie^e vidSti slziece. Kat. 3255.; jednomu i so tuto stäti. Kat. 2697.; 
tobÖ na jeho zäpovSd ne bylo dbdti. Pass.; po sedmi let inhed mu b]^ti, a z Betl6ma jest jemu 
vynlti. Jez. ML; jemu jest umfiti. V;^b. ; od dfvek v4m jest pobitu b^ti. Dal.; kostl jeho 
prv6 ne bylo vfdati. Br.; vsechnem jest jednou umffti. Vel. ; ö dobr^ närode, jak tebe ne 
milovati I Lom. ; tobe jest naÄim pänem b;^ti. Haj. ; dftek jest etfti a milovati sv6 rodiöe ; 
Janka vidßf z vojny je<? SuiJ. 93. . 

Poln.: ezekad juz, nieboze, bylo. Koch. 1. 77.; kiedy sie bylo bi(5. Koch. 3. 19.; byd 
mu w okowach. 3. 52.; zginaö wszystkiemu. Koch.; j6j rozkazad, mni^ sluchad. Mick.; bylo 
mu nie dad, to plakaf. Mucz. 176.; nie bylo grad. Mucz. 176.; bylo za mlodu pracowad. 
Mucz. 176.; pojechal, nie wiedzied dok^d. Mucz. 176.; slychaö go do trzeciego pokoju, gdy 
möwi. Laz. 259.; widad go zza göry. Laz. 259.; slychaö go z daleka. Laz. 292. 

Oserb. : tebe budze ruiie kaS vsitkich druhich vidzid, du wirst eoen so wie alle andern zu 
sehen sein. Seil. 136.; tu je Prahu vidzid, hier kann man Prag sehen. Seil. 136.; tych ludzi 
iie by slyöed bylo, die Leute wären nicht zu hören. Seil. 136.; teho dlofeka je vidzid, dieser 
Mensch ist zu sehen. Seil. 136. 

Griech. : oox lortv söpeiv ßfov ä^uicov oü8ev{. Eurip. 

Lat. : est videre für licet videre. 

Lett. : tev büs divu mtldt, du soUst Gott lieben. Biel. 146.; v4i man büs it? soll ich 
gehen? Biel. 146.; tev büs sasüdltam büt: asl. TiB'k lecTb npoKAAToy b*kith. Biel. 153.; ju'ms 
j&sa'rgäjas nü kjüdäm: asL ram^ crp'kuiTH ca lecTb. Biel. 329.; man bija rakstlt, ich musste 
schreiben. Biel. 349. 

Magyar. Im magyar. nem läthatni, man kann nicht sehen, steckt der Ausdruck der Mög- 
lichkeit im Inf. läthatni. 

Wie esse werden auch andere Verba gebraucht: nsl.: okregati jih je slo. Ravn. 2. 117. 

Russ.: MH'b npHm^o xotb wb 6poA'B 6pecTH.Yar. 199. 



IV. 

Die Verba, welche geschehen bezeichnen, werden nicht selten subjectlos ange- 
wandt. 

Nsl.: opoldne je bilo. Ravn. ; tisti dan je bilo v seboto, ko je bil Jezus bolnika ozdravil. 
Ravn. ; na lepih senozetih je bilo, es war etc. Ravn. 2. 232. 
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Klruss.: buvaio strylialo, a teper holyf. Nomis 15.; byvalo hlek varenuchy naberuf, ta 
sydjuöy pju£, ta jak ü muohy huduf; a jak nam pryjslo läa, zyf dovelo ^a, use tycho do kupy 
sply2o ^a. Nomis 15. (683.) 

Russ.: Ha mecTOJt 6bi^o He^'b^H. Bezs. 1. 2.; hsi» nycTUHH 6biao E«iiMi»eBU. Bezs. 1. 7. 
npH cjiasHOM'B iitap'b 6u.4o DpH Onopi»^. Bezs. 1. 111.; hs'l TyHH 6iiU0 hsi q>03HUfl noAUMaaa 
cfl noro^a 6oHcifl. Bezs. 1. 278.; npa MocKB'b 6uao npH 6a3ap^ coÖHpaau ch 6oflpe. Bezs. 1. 675. 
6ujio TflTa (Aem>), rain» 6i»i^o h dhto. Bus. 2. 155.; 6uBa.^o roBopio, roeopHTi», roBopiu% 
Bus. 2. 135. ; KaKX ona 6uao cb yiaa couiaa. Bus. 2. 154. 

Öech. : jinak juz b^ti ne möze. Kat. 3177.; i bylo k veöerou. Br. ; Budjakbud, pobehnu 
Br. ; Necht jest tak, ze jsem zbloudil, pK mnö züstane blud müj. Br. ; jiz bylo pH tmS. Sved. ; 
i bylo jest jeiJte za zdravf nebozky. SvÖd. ; a bylo to o prav^m poledni. Svßd.; pfed sv. Petrem 
a Pavlem bylo po zn^ch. Vel. ; bud ze dlouho zivi budeme anebo mdlo, k vüli bozl budme 
zivi. J. Dyk. ; jest mi do smfchu. Jung. 

Pol.: bywa. 

Griech. : -JjStij -^v dv Tto ipfTo) 0Tad[ia). Xen. ; lortv yr^ 8{x7] ßAdßijv cpepei. Soph. 

Wenn das Geschehene durch ein Nomen bezeichnet wird, so kann dieses Nomen bei der 
Negation wie in den negativen Existenzialsätzen im Genitiv stehen: öech.: ne b^ä toho v 
kraji nasem , aby vdäväna byla miadsf dffve, nez prvorozena. Br. 

Statt des Yerbum esse können auch andere Verba angewandt werden : 

Ivlruss.: ne za nas stato, ne za nas i perestane. Nomis 15. 

Pol.: przyszlo do zwady. Koch. 1. 148.; k czemuz przyszlo? Koch. 3. 13.; stanelo na 
tym. Koch. 3. 83. • 

Goth. : vairthith, es geschieht. 

Nhd. : es geschieht. 

In manchen Sprachen wird ein subjeotloser Satz an die Spitze gestellt, worauf erst die 
eigentliche Aussage folgt : altir.: isdothabirt dlglae berid inclaidebsin, est ad dandam vindictam, 
portat gladium. Zeuss. 884. Franz.: c'est ici etc. 



V. 

Existenzialsätze sagen das Dasein einer Sache aus. Syntaktisch ist zwischen affirma- 
tiven und negativen Existenzialsätzen zu unterscheiden. 

A. Hier werden die affirmativen in Betracht gezogen. 

Das die Existenz anzeigende Verbum ist in der Regel das Verbum esse , das ursprüng- 
lich transitive Bedeutung hatte und daher mit dem Accusativ verbunden wurde , wie aus fol- 
genden Erscheinungen verwandter und unverwandter Sprachen hervorgeht. Das arabische 
Verbum substantivum käna bedeutet eigentlich stellen und wird consequenter weise mit dem 
Accusativ construirt; der Satz „er ist ein guter Mann" lautet eigentlich „er stellt einen guten 
Mann,*' was im Deutschen „er stellt, steht seinen Mann** ein Analogon findet. Das irische 
Verbum substantivum is hat die Personalpronomina in der sonst für den Accusativ geltenden 
Form neben sich. Leo, Ferienschr. 1. 117. Im Allgemeinen wird in dieser Sprache auch das 
dem Verbum substantivum beigelegte Prädicat im Accusativ angewandt, was man aber bei 
der Gleichheit der Nominativ- und Accusativformen in allen anderen Fällen nirgends gewahr 
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wird als bei den Personalpronomen. 118: is thu, du bist es (es ist dich); ba 6, er war es (es 
war ihn); bhus me an fear, ich werde der Mann sein (es wird sein mich den Mann) 118. 
Altir. : isam, ich bin es (es ist mich); sat, du bist es (es ist dich) 119. Tertia persona singu- 
laris verbi substantivi iuncta pronominibus primae et secundae, idque absolutis: ni me as beo, 
non ego sum vivus. Zeuss. Gramm, celt. 1. 476. In exempUs: is me as apstal geinte, ego sum 
gentium apostolus ; is snisni ata, non sumus, pronomen personale me vel snisni videtur potius 
obiectum regiminis latentis in verbo substantivo quam subiectum. eiusmodi saltem constru- 
ctionem obiecti ex actione latente in verbo impersonali ostendit verbi substantivi forma fil, 
feil cum compositis , quae nunquam flexionem personalem induit et sequentem accusativum 
postulat. verbi substantivi forma ta, quam vis servet adhuc flexionem personalem in vetueta 
lingua, adoptat tarnen etiam impersonalem constructionem , immo constructionem cum accu- 
sativo. Zeuss, Gramm, celt. 2. 894. Mit dieser Eigenthümlichkeit des Irischen, vielleicht des 
Celtischen überhaupt, dürfen wohl englische Ausdrucksweisen in Verbindung gebracht 
werden, in denen das Prädicat statt im Nominativ im Äccusativ steht: it is not me you are in 
love with. Spect. 200.; it can't be me. Swift; if this should be thee? Shakespeare; it is thee 
I fear. Shakespeare; that man is him; you Ve her. Sax 104., obgleich nicht zu läugnen ist, 
dass diesen Ausdrücken die im Englischen übliche Anwendung des me für I, im Allgemeinen 
die Verwechslung des Nominativs und des Accusativs, zu Grunde liegen kann. Sax 104. 105. 
Nach Haase, Eeisigs Vorlesungen 610., wird im Munde des Volkes, namentlich in Nord- 
deutschland , auch ein Prädicatsnomen beim • Verbum sein bisweilen im Objectscasus aus- 
gesprochen, wie: „dein Freund ist einen guten Mann." Auch bei dem Verbum sein ist in 
der Volkssprache die Umschreibung mit dem Verbum thun möglich: er thut dort sein. Nach 
Schoemann 150. ist in Verbindungen wie nee tarnen ille erat sapiens: quis enim hoc fuit? 
bei Cicero hoc nicht der Nominativ, sondern der Äccusativ. Nach Sander, Archiv 18. 129., 
ist im Franz. ä Theure qu*il est das Pronomen que ein wahrer Äccusativ. Die transitive Be- 
deutung des Verbum esse kann auch aus einer Eigenthümlichkeit der slavischen Sprachen 
erschlossen werden. Es ist nämlich bekannt, dass die Negation die Folge hat, dass beim 
Verbum transitivum der Äccusativ durch den Genitiv ersetzt wird: mazb zena Ijubitb, maritus 
uxorem amat, dagegen ma^L zeny ne Ijubitt, maritus uxorem, eigentlich uxoris, non amat: 
wenn wir nun Sätze finden, wie sestry nßstB doma, soror, eigentlich sororis, non est domi, so 
sind wir zum Schlüsse berechtiget, dass es einst geheissen hat: sestra jestL doma, soror, 
eigentlich sororem, est domi. Damit stimmt eine nsl. Ausdrucks weise überein: po vseh potih 
jo je, koder bi bil vtegnil priti, sie, die Frau des Tobias, ist auf allen Wegen, wörtlich in 
Omnibus viis eam est etc. Eavn. 1. 278. Ahnlich ist pol. : jest mie z to, par sum huic rei. Troc. 
Damit muss wohl in Zusammenhang gebracht werden ahd.: ob inan giwurti, thaz er heil 
wurti, an ipsi, eigentlich ipsum, contigeret, ut sanus evaderet; so sie thes brötes giward, 
dum eis panis contingebat; giwerdan mohta siu es tho, evenire eis potuit. Grimm 4. 229. 

Wenn die Existenz durch, das Verbum esse ausgedrückt wird, so kann in den affirma- 
tiven Existenzialsätzen das Nomen, welches die daseiende Sache bezeichnet, im Äccusativ 
stehen ; in den meisten Sprachen jedoch steht es im Nominativ, an dessen Stelle der Genitiv 
treten kann, der nicht in allen Fällen als ein partitiver aufzufassen ist. 

Pol.: i bylo chwile, jak by lämierd powiala, es gab einen Augenblick, il y avait un mo- 
ment. Goszcz. Laz. 299. ; byJo füre siana na strychu, es gab eine Fuhr Heu; siana, ktörego 
füre bylo. Laz. 298.; jest u mnie pare osöb. Laz. 299.; bylo jeszcze troche miodu. Laz. 299. ; 

DenkBchriften der philos.-histor. Cl. XIV. Bd. 2S 
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widziatem ja, wlaiänie godzine temu bedzie. Laz. 299., womit man das deutsche: es ist einen 
vollen Monat, seit er geschrieben hat, vergleichen kann; bylo tez pare obcych osöb, es waren 
auch ein Paar fremde Personen da, Taiiska. Nach C. W. Smiths Ansicht ist hier der Accu- 
sativ pare zum Adverbium geworden. Poln. Gramm. Zweite Auflage. 183. 

So auch mit dem Verbum stati: 

Öech. : kdo vf , stane li tS do veöera ? Kom. 

Man vergleiche auch: 

Serb.: u svakoj (torini) je po hiljadu brava. Pjes. 4. 45.; i hiljadu bjese ranjenoga. Pjes.; 
dok je srpskog traga i koljena. Pjes.; dok je boga i dobrijeh prijatelja, so lange es einen 
Gott und gute Freunde gibt. Posl. 64.; moglo je biti samo morskoga bilja, es konnte nur 
Meerpflanzen geben. Vladis. 109.; dokle je god bilo hrane, so lange es nur immer Nahrung 
gab. Vladis. 124.; od kako je svijeta, seit die Welt steht. Vladis. 131.; dokle dnevi polovinu 
bilo. Pjes. 5.; dok je Ijudi i ovog svijeta. Pjes.; a öesa de biti druköijega? Pjes. Ahnlich ist 
wohl: na glavi mu fesa pletenoga. Pjes. 4. 56.; kad evo ti Peka kapetana. Pjes.; eto na te 
bosanskog vezira. Pjes. ; al' eto ti Cerovid-Novice. Pjes. 

Klruss. : je toho dvitu po dilym lävitu. Pryp. 32. 

Öech.: kdy tvojeho narozenf budß? budß mi ho stfed mildho leta. Sus. 5.; Hdu tu bylo. 
Dobr. 285.; jest ßeho politovati. Vel. Nicht nothwendig so zu deuten ist: z Hdka kter^ den 
od räna az do veßera jednostejndho povStrl b^vä. Phag. Pisn. 

Im •Kleinrussischen und im Russischen wird ecTL auch mit dem Nominativ im Plural 
verbunden, von welchem es wahrscheinlich ist, dass er einen älteren Accusativ vertritt. 

Klruss.: chyba z je pany, jakym hrosi ne myly? Nomis 25. ; jest' Ijude. Nomis 49. 

Kuss. : ecTL ropoA'Bj Bt KOTopoMi» etc. Bus. 2. 161.; ecxb Koro cnpocuTb. Vost. 92.; bctl 
FA'h ocTaHOBHTCH. Vost. 92. ; KaiCHX'B p'hAKO duBaeTb. Bus. ; na lowh marp^ 6u.4o TpH npHM^TOHKR. 
Ryb. 1. 117.; ecTL ab^ AO^epa Be.4HKifl. Ryb. 1. 179.; ecxb y MCHfl 6paTbfl. Var. 67.; ecxb y 
MCHfl ABa JuoTU nea. Var. 67.; ecTt xpH sacTaBU, xpu BeaHKifl. Var. 97.; ecxB y MeHfl ApysH- 
6paxbfl. Var. 115.; y Mena ecxb h Ma.4bifl a^th. Var. 126.; ecxB pbi6bi, roBopax'B, Koxopufl 
.^^xaioxT». Bus. 2. 162. 

Dergleichen erinnert an Tommaseo's sconcordanze eleganti wie: s'ö adirato il mare e la 
marina, e s'ö adirato le stelle col sole. Tomm. Canti. 249.; dentro ci sta due colombelle 

d'oro. Tomm. Canti. 44. 

Man vergleiche griechisch lortv of neben «ialv of etc. Sattv ouartva; ivdpu>!r«ov xeöaüftaxac iizl 
aocp{qt; Xen. ; lortv ßaTt(; ßouXerat ofdXto^ xal xaxoSa([iu>v eivat; Plato; eiaC ttve; o? t&v xotouTcov xata- 

YsXwotv; Plato. 

In mehreren slavischen Sprachen wird imßti habere zum Ausdrucke der Existenz ver- 
wandt. Dieses Verbum wird subjectlos mit dem Genitiv verbunden; es kann aber auch mit 
einem Subjecte construirt werden, in welchem Falle die Construction von der des Verbum 
esse nicht abweicht. 

a) Serb.: ima ovsa etc*, es gibt Hafer. Posl. 49.; ima ih ka' i kusijeh pasa. Posl. 103.; 
i nad popom ima popa. Posl. 104.; i tu ima njegova masla. Posl. 106.; u svijetu ima zlijeh 
zvjerova. Prip. 1. 

Bulg.: HMa HHBa na KpaÄ ntxb, est ager ad viam. Bulg.-Lab. 

h) Serb.: r^^b HMa A^y^i»? ^^ ®st quercus. Mon.-Serb. 112. 91.; ima smisao u ovijem 
rijeöima, es gibt einen Sinn in diesen Worten. Vladis. 92.; u planini ima jedna baba. Prip. 
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27.; u onom jezeru ima jedna azdaja. Prip. 57,; u onoj rekavici imaju tri äibljike. Prip. 62.; 
i u buhe zuö ima. Posl. 106. 

Auch in anderen Sprachen wird die Existenz durch verschiedene Verba ausgedrückt: 

a) Durch das Verbum esse ohne Beifügung eines Local-Adverbs , welches in anderen 
Sprachen das Verbum esse zu dem Ende localisirt, damit dieses von der Copula geschieden 
werde. 

Lit : fr rugiu, es ist Roggen da. Schleicher 274. 

Lett.: väi ju'ms ir tSva (gen.)? habt ihr einen Vater? Biel. 280. 

bj Durch das Verbum esse mit Beifügung eines Local-Adverbs: 

Ahd.: do dar niwiht ni was; allez daz ter ist. Wackernagel, Leseb. 1. 149. 

Nhd. : Roggen ist da. 

Engl.: let there be light, and there was light; where there is wit, there is pride; there 
was once a king; ähnlich ist: there lived two planters etc. 

It. : le foglie che c' h su. Tomm. Ganti. 97. ; in ogni catenella ce n'ö sei. Tomm. Ganti. 108. 

c) Durch das Verbum habere ohne Beifügung eines Local-Adverbs. 
Deutsch : es hat grosse Bäume. 

Span.: anos ha. 

Afz. : que mult a entre fere e dire. Mätzner 1. 18. 

d) Durch das Verbum habere mit Beifügung eines Local-Adverbs. 
It. : molti cittadini v' avea. 

Fz. : il y a des femmes qui etc.; il y a deux ans que mon pöre est mort, das nach 
Sander 127. eigentlich so viel heissen soll als: Es (das die Zeit SchaflFende) hat dort (auf der 
Welt) zwei Jahre seit meines Vaters Tode. 

e) Durch das Verbum dare: deutsch: es gibt keinen Trost für ihn, welche Ausdrucks- 
weise, im sechzehnten Jahrhunderte selten , bei den Schriftstellern des siebzehnten Jahrhun- 
derts häufig vorkommt. Grimm, welcher 4. 230. das datur der Juristen und das gleichfalls 
passive det gifves, gives der Schweden und Dänen vergleicht. 

Diese Fügung mit dem Accusativ und mit dem Genitiv findet sich auch bei anderen 
Verben : 

Nsl.: Na nagli postane z angelom vojske nebeske. Luc. 2. 13. - Kuzmiö. 

Serb. : dokle teklo sunca i mjeseca, so lange Sonne und Mond dauern. Pjes. 4. 237.; 
doklen teöe sunca i mjeseca. Pjesn. ; doklen teöe sunca i Grahova. Pjes.; da je i drugih 
uCenih Ijudi zivelo; dokle traje sunca i mjeseca. Pjes.; dokle teklo sunca i mjeseca. Pjes. 

Euss.: BBS^'h Hxt (Hac^KOMUX'B) KHmMfl KHmHrB, es wimmelt überall von ihnen (den 
Insecten.) Bus. 2. 159. 

Pol.: reszte dnia zeszlo na przygotowaniu do podrözy, der Eest des Tages verstrich 
unter Vorbereitungen zur Reise. Laz. 299.; zostaio jeszcze kosz wina, es blieb noch ein Korb 
Wein übrig. Laz. 299.; zostaJo kope jablek, es blieb ein Schock Äpfel übrig. Laz. 299.; 
ubyJo mi troche klopotu. Laz. 299.; zdechlo pare koni. Laz. 299.; zgineto mi pare poiiczoch. 
Laz. 299. 

Ahnlich ist Göthes Smaragden keimt es für Smaragden keimen. 

Sander hält in den französischen Sätzen „il 6tait un roi d' Yvetot; il 6tait des rois; mon 

rfere est marohand; il crott beaucoup d'arbres dans notre jardin; il lui faut cent öcus" die 

Nomina un roi, des rois, marchand, beaucoup d'arbres und cent 6cus für Accusative, indem er 

28* 
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sich dabei theils auf den Mangel der Übereinstimmung im Numerus, theils darauf stützt, 
dass man neben mon fr^re est marchand sagt: mais je ne le suis pas, in welchem Satze ^le^ 
offenbar eben so Accusativ sei, wie „lo^ im it. ma io non lo sono. Dass die angeführten Sätze 
einer Erklärung eben so sehr bedürfen, wie die it, essendo sempre stato uomini, sempre s'6 
favellato. Varchi, Ercol. 53., wird wohl zugestanden werden: ob aber Sanders Deutung richtig 
ist, mögen die Kenner der romanischen Sprachen entscheiden. Was die Behauptung anlangt, 
die eben angegebenen Nomina seien Accusative, so scheint sie in jenen altfranzösischen 
Denkmälern, welche Nominativ und Accusativ durch die Form scheiden, keine Stütze zu 
finden. Dass in dem oben angeführten Beispiele „il crolt des arbres" dem croitre nicht die 
Bedeutung wachsen machen zuzuschreiben sei, darf wohl angenommen werden. Hinsichtlich 
des „le" in „mais je ne le suis pas" bin ich zweifelhaft, während das it. non lo sono, wie 
mich Prof. A. Mussafia belehrt, ein erst in neuerer Zeit eingedrungener GaUicismus ist. 

2. Im Neuslo venischen wird die Construction der affirmativen Existenzialsätze , in 
welchen der Name der Sache, deren Dasein ausgesagt wird, im Accusativ steht, manchmal 
auch da angewandt, wo das Verbum substantivum nicht die Existenz bezeichnet, sondern als 
blosse Copula fungirt: für öista dobrota je on, er ist lauter Güte, Ravn. 1. 316., kann auch 
gesagt werden öista dobrota ga je; navuki, ki jih je gola lepota für ki so gola lepota. Ravn. 
1. 243.; vas ni drujiga ko veselje. Ravn. 1. 268.; drujigagani, tega Bela, kakor znotr.aj 
glin, zvunaj pa bron. Ravn. 1. 297.; le gola dobrota ga je. Ravn. 2, 140.; angeljska svetost 
bi jih (Ijudi) bila (richtig bilo). Ravn. 2. 150.; öista vsigamogoönost ga je. Ravn. 2. 172.; 
öista svetost ga je. Ravn. 2. 172.; samoßista prijaznost ga je. Ravn. 2. 173.; na unimu svStu 
ga je rSva in rßva. Ravn. 2. 280.; sama prijaznost ga je. Ravn. 1. 284.; gola Ijubezen ga je 
do gresnika. Ravn. 2. 285.; gola nedolznost jo je. Ravn. 1. 303.; le gola dobrota, milost in 
prijaznost ga je. Ravn.; do spokornih gresnikov ga je gola Ijubezen. Ravn.; gola boija 
milost in perzanasnost ga je. Ravn. ; polno ga je <5asti, polno pokorsine do njega für poln je 
öasti, poln pokorSine do njega. Ravn. 2. 163.; do vsih Ijudi namreö ga je bilo polno Ijubezni 
in dobrote. Ravn. 



B. In den negativen Existenzialsätzen wird das Nomen, welches die nicht existirende 
Sache bezeichnet, in den Genitiv gesetzt. Der Grund dieser Erscheinung ist in der oben dar- 
gethanen, ursprünglich transitiven, Bedeutung des Verbums esse und in dem damit zusammen- 
hängenden Accusativ zu suchen. 

AsL: OTk nAnkTH wkcr^ nOiikSA HNKOieb^SKi ifj Q^p^ oüx cocpeAet otiBsv , eigentlich a carne non 
est utilitas (utilitatis). Ostrom. ; ni bIj H^iia maa^ otix -^v auiot; texvov. Ostrom. ; m bIj MMa /wkcxa 
RTk OBHiHiAH OÜX ^v auTot; TOTTo; 6v T(i> xaTaXü[iaTt. Ostrom. ; Hcoyca Hf buctk to^ 'Iifjaouc otix lotiv 
(^v) exet. Io. 6. 24.; M'k roy ^civky^A otix (ücpsXei. Io. 6. 6o. Ev.-Kovg. ; n'kHHU m B*KiBatiTk. 
Izv. 514.; a x^tih ^ NHjp^ Hf b*kiao. Num. 3. 4. - Bus. 134.; a M'kc'rk hhopo pasB'k top«, non est 
alius praeter hunc. Sup. 4. 4.; Hf Blsauif pasAHHHu n« cf^'kAoy npaBiA^naaro h rp'kuiHaaro, non erat 
discrimen. Sup. 7. 16.; wk ah i6H0*rK bt* back; nonne sunt iuvenes inter vos? Sup. 22. 18.; 
UKO TU i€€H Bork, H pasBls TfBf HH^FO Hicc^TK« praeter te alius non est. Sup. 23. 7.; a^ ni b;i^a< 
OT*K Hiero BpIsAa, ne sit ab eo damnum. Sup. 26. 6. ; HHHkc^HCf ^OBpa hm*k ^x^rrw. nihil boni eis erit. 
Sup. 27. 26.; a^ h ^ctat^ka Hp^ Hf fsj^^m^ Sup. 59. 3.; uiccapkCTBoy lero Hf Bif^A^T^K K^Hki^a. 
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Sup. 173. 15.; H'k ckf^$ HHKoro^Ki ciia Bick^'u cauiua (richtiger cAUui^iuTa). Sup. 175. 24.; hi 
B'k NHKOro^Kf* Sup. 176. 14.; hi bü^h k'k ciMcy o*rK tibi raoa^» Sup. 254. 22,; hi b;^a<i^ 
npoKASkCTBii HHKOierOHCi. Sup. 330. 22.; hc b'U HHKOiero^Kf npoKaskcxBa. Sup. 330. 24.; H'kc'rk 
cfMcy 0TK14A HA 3fiUH HH M^VA KOPO HUHU. Sup. 344. 4. ; auiTf B*Ki Hl B'UAO noKdBHka. Sup. 408. 27. ; 
HHKaKOHCf Bekäme boaiü phthiami. Sup. 430. 29.; BikSApAAoyieujH ca paAOcxHid hhoi6, leta^Ki b'k hchti^h 
ciMk H'kcTk, laetitia, quae in hac vita non est. Izv. 428.; H'k ah kopo, h;ki b'U ca oypHcxAA'K; 
Izv. 618.; CHAM B03KHI6 HlscTk €k HHAik. Sabb.-Vindob. ; pacnaMCHHU H'kcxk, dubium non est. Op. 2. ' 
2. 239. ; Hf B*KicTk CAioy hakocth OTk B'kcoB^ Lavr. : minder richtig hi kj^ji^h kh» cf/uoy haoa'k «tk 
TIBI, Sup. 255. 22. 

Nsl. : da ne bi bilo ni kraja ni*konca. Prip. 19.; doma ni mlaJga Marka zdaj, domi non 
est iuvenis Marcus nunc. Volksl. 2. 38. ; gospoda njen'ga ni doma, herus eius non est domi. 
Volksl. 2. 79.; saj v ömi gori ni zverin, in silva nigra non sunt ferae. Yolksl. 2. 84.; Ijube- 
zen je bila, Ijubezen Äe bo, ko tebe in mene na svetu ne bo. Volksl. 3. 128. ; nas pa Se domu 
ni. Volksl.; rane ne bo do tvoj'ga sotorja. Ravn. 1. 166.; na takimu nevamimu kraju se ni 
bilo prida muditi. Ravn. 2. 256.; ni stvarice plevSla na nji. Ravn.; ziviga öloveka ni va nj 
bilo. Ravn.; sestre ne bilo doma, soror non erat domi. Met. 225.; ga ne pri nas, non est apud 
nos. Met. 240.; le s^m ga ne bode veß. Nov. 1864. 200. Im Neuslovenischen begleitet das 
Verbum esse in manchen Gegenden regelmässig der Genitiv des Pronomen i (ji*), dessen 
Genus und Numerus dem Genus und Numerus jenes Nomens entspricht, dessen Dasein ver- 
neint wird: ni ga jezika, ni je besßde, non est lingua. Ravn. 1. 151.; ne smß ga biti taciga 
med kraljmi, ne sit talis inter reges. Ravn. 1. 205.; ne bo ga gasivca. Ravn. 1. 248.; ne bo 
je ne solze, ne zdihleja, ne 16öbe, ne smrti. Ravn. 2. 251.; konja ne ga. Prip. 27.; ne ga 
ga eti, non est hie. Kuzmiö. In manchen Gegenden wird unter allen Umständen der Genitivus 

singularis masculini gesetzt: na steblu ni jedne hruske ne ga. Prip. 22.; Mandalene vise nazaj 

ne ga. Prip. 24. Selten findet man dieses ga ausser dem Existenzialsatze : dabrata nigdo vubil 

ne ga. Prip. 23. 

Kroat.: griha da nije. Luö. 5.; köj drüge nij' na svit'. Luö. 29.; od koje blazije nij' 

zemlje ni sire. Luö. 30. ; nede bit cid toga boja, ni peÖali, ni razmirja koga. Luö. 39. ; jarma 

nikadar na njemu jo§ ne bi. LuC. 80. ; ni bi ni jednoga. Budin. 26. 

Serb.: da ti nije mene bilo, nisi ego fuissem. Prip. 125.; ne moze lepse biti (sobe), 

pulchrior inveniri nequit. Prip. 168.; ne 6udi se, jere ßuda nije. Pjes. 5. 23.; kad pogines, 

ved te bki ne de. Pjes. ; nit' de dodi, niri je prilike. Pjes. ; Pera nije, a vladike nije. Pjes. 

Klruss.: ne bude nam zitja z toboju. Pis. 2. 22.; chliba ne bude. Pis. 2. 102.; jak ne 

bude Ivana, to ne bude pana. Pryp. 116.; ^nidanejka ne bude. Ves. 136.; ne bude nas jjo 

nas. Sprichwort ; odBohdana do Ivana ne bylo hefenana. Nomis 14.; ne buJo im zovöim bidy. 

Nomis 15.; koly b'ne chlop ne vii, ne bulo b'paniv. Nomis 25., eben so: Lytvyna ne bude 

chrystjanyna. Nomis 16. ; ne bude z Ivana pana. Nomis 27. ; iz muzyka chama ne bude dobroho 

pana. Nomis 27.; ne bude z toj muky chliba. Sprichwort. 

Russ.: HHHero ne MOHceTi 6uTh 6e3o6padH'be TaKoro y6opa. Bus. 2. 160.: sa sToro koha 

i^^Hbi He 6hiA0. Ryb. 1. 125.; pa^ocTH TBoefi He öyAexi» KOHi](a. Var. 56.; y nero He 6bi^o e^HHaro 

Ha^a. Bezs. 1. 97.; hb 6i>uo y nero A'bTuimfiL. Bezs. 1. 111.; .4eu;a KaiTL ne 6MBa.^o. Skaz. 1. 10.; 

flra ne 6uao ^OMa. Skaz. 1. 12. ; y hx'b hc 6'bao ^'bTeä. Skaz. 1. 20. 

Gech.: promßny nenf v bohu. Stft.; zhyüte hfisnf z zemß a nepravl tak, jakz jich ne bud. 

Zal. ;'fekl bläzen: nenf boha. Br. ; zädndho ustaldho ani klesajfclho ne bude mezi nimi. Br. ; 
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bäzn^ nenf v läsce. Br. ; den sedm^ sobota jest, ne bude b^vati manny v ni. Br. tmy v bohu 
nizädnö nenf. Br. ; jin6ho näpoje ne bylo. Haj.; nenf zädn6 vörnosti v zemi t^to. Vel. ; jin6 
lodißky ne bylo nez ta jedna. Jung.; proti vSku nenl l^ku. Sprichw. Seltener sind die Aus- 
drucksweisen mit Bezeichnung des Subjectes: mimo äz nenie nikte jin;^. Kat. 1230.; nenf tu 
tvä Katerina. Sus. 90. ; do t€ zahrady zädn;^ tok vody ne b^val.* Sv6d. Man vergleiche femer 
niöehoS nenf. Hatt. 20. mit bez n^hoz nie dobröho nenf. Flas. und mit nie nenf tak tajn6ho, 
aby ne bylo zjevenöho. Jung. 

Slovak.: ne bolo stromu. Pov. 1. 47.; o sinoch ne bolo aiii chfru afii slichu. Pov. 82. 

Pol.: üie bylo ojca; nie mogio byd mowy o twoich zaslugach. Laz. 263.; kiedy Jasieiika 
nie bedzie. Pie^. 47.; man vergleiche: byla mowa o tbbie mit: nie byJo mowy o tobie. 
Laz. 263. Das ältere Polnisch bietet das Verbum esse, wo das heutige das Verbum habere 
gebraucht: nie boga, non est deus. Malg. p. 7.; zla, imze nie czysla. Malg. p. 23.; asl. NiccTk 
HHCAa; nie w jich u^ciech prawdy. MaJg. 5. 10.; nie je molw ani powie^ci. Malg. 18. 3.: asl. 
H'kcTk; nie ubostwa bojacym sie jego. Malg. 33. 9.; nie je bojaini przed oczyma jego. Malg. 
35. 1.; tego nie jest ze mna. Malg. 37. 9.; milosierdzia liczby nie. Jadw. 72.; nad eie boga 
jinego nie. Jadw. 140. Seltener ist die Ausdrucksweise mit Bezeichnung des Subjectes: gdzie 
to nie byl strach. Malg. p. 7.; nie jest strach bozy przed oczyma jich. Malg. p. 7.; ani jest w 
jego dusze zgloba. Malg. 31. 2.; w jichze nie jest rozum. Malg. 31. 11. 

Auch im Litauischen und im Lettischen finden wir die subjectlose Construction sammt 
dem damit in Verbindung stehenden Genitiv: 

Lit. : nera brolaöo, das Brüderlein ist nicht da. Schleicher 274. 

Lett.: väi tev acu ndu? (näu für nava, ne väid: waizt, sich irgendwo befinden. Biel. 141.) 
hast du keine Augen? Biel. 280.; tas grämatas tur näu bijis, das Buch ist nicht da gewesen. 
Biel. 281. ; vecäku vairs ndu, die Eltern sind nicht mehr. Biel. 281.; tk rubulja näu, der Rubel 
ist nicht da. Biel. 281.; sdimnika ndu mäjäs, der Wirth ist nicht zu Hause. Biel. 281. 

Man vergleiche hinsichtlich der aus dem Numerus sich ergebenden Subjectlosigkeit it.: 
non 6 moK anni. Dante; piü che n' (non) h pesci in mar grossi e minuti. Tomm. Canti. 96. 

Dem Verbum esse wird im Präsens das Local-Adverb to^ hinzugefügt : es geschieht dies 
(selten) im Alt- und Neuslo venischen; im Kroatischen: nit; im Kleinrussischen: Äit; regel- 
massig im Kussischen: H^xt; seltener im Slovakischen: njet, fijeto. to^* verörtlicht das 
Dasein eines Gegenstandes, Mätzner 2. 16, und sondert die Sätze, in denen esse die Existenz 
bezeichnet, von jenen, in denen es Copula ist. • 

Asl.: Hl (hIj) Toy 3a to ihntomha. Nom.-Bulg. 3.: nur an dieser Stelle nachgewiesen. 

Nsl.: Mandaleni nit traga nit glasa. Prip. 23. 

Kroat: stanja, kojime konca nit. Budin. 92. 

Klruss.: doiioa z za Donu nit, donicus (cosacus) e parte transdoniana non est. Pis. 2. 15.; 
nit ^a kim posJuzyty. Ves. 146.; na tych i lersty liit. Nomis 33. ; i\m lit pamjaty liit. Nomis 39.; 
hovoryl by, ta i slov liit. Nomis 42.; i^lidu iiitu. Nomis 302. 

Euss. : Ht Toy sa to oDHTeMbia. Pam. 200.; HtTy HyHca HHKoeiaHce. Lavr.; irb Ty hu cb 
T060H) o6vLfifA. Chron.-Novg. Bus. 2. 309.; aoacTOjK KasHU y MCHfl cl co6oä H-feTt. Ryb. 1. 63.; 
HTO H^Tt HCHBa ^o6pbiHH HflKHTH^a. Ryb. 1. 131. ; H^TL TaKoro Mo.i04i](a Ha ^yHaa. Kyb. 1. 184.; 
MOHH H^Ti HTH, vires uon sunt ad eundum. Skaz. 1. 3.; Wh Hsöt ntTi hh cTapyxH hh aHCHi^H. 
Skaz. 1. 9.; ntn» jkhtla CHpoTt. Skaz. 1. 12.; H'feT'B an TaMt ee? Skaz. 1. 40.; npH Mffb 
nt Ty TH HHieBo. Bezs. 1. 54.; HCHBOMy Mornau HtrL; MOCTy fffert, nepeeosy ne 6uBaao. Bus, 2. 
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135.; H^THb TBopan^aro Ao6po. Psal. 13. 1.; Bikrb AenerL. Hattala scheint diesen Satz nicht für 
unpersönlich zu halten. Cas.-mus. 1862. 341. 

Dass HtTT» aus ntcTb entstanden sei, wie Vostokov in der russischen Grammatik VI. Ausg. 
92. und Buslajev 2. 158., meinen, ist nach dem Gesagten unrichtig: in HtrL steht für h^ctb 
— BPt, für Toy — Th; man beachte TyT'B in mhofo TyTi» öyACTB y6iJicTBa. Bezs. 1. 1. 

Slovak.: tehe päru na svefe njet. Pov. 18.; vedf tu fiikde fijeto vodi. Pov. 65.; ribi est'e 
njet. Pov. 65.; ziadnej pomoci nieto. Pov. 291. 

Dem Local- Adverb roy entspricht im Deutschen da; im Englischen there: there is not; 
im Italienischen vi, ci: non v'ö, non c'ö; im Spanischen y: no hay d. i. no ha y; im Alt- 
portugiesischen hy: nom hy ha; im Französischen y: il n'y a pas. Diez 3. 189. 190. 
Grimm. 4. 226. 

Für das Verbum esse tritt imßti (habere) ein, und zwar im Neuslo venischen (selten), im 
Bulgarischen, im Kroatischen, im Serbischen, im Kleinrussischen und im Polnischen. 

Nsl. : brata jo§ nejma z livade. Prip. 22.; da nema oni kuöi trisöa ni dnisöa. Prip. 211. 

Bulg. : nßma. 

ICroat. : komu od poßala nima se spomena. Luß. 86., wo nima ohne se stehen könnte. 

Serb.: bez muke ne ma nauke. Posl. 11.; bez drustva ne ma junastva, Prip. 11. ; krvnika 
ga risdanskoga ne ma. Pjes. 4. 51. 

Klruss.: ne ma krasoji taj vid nasoji, non datur pulchrior nosträ. Pis. 1. 11.; ne ma ledu. 
Pis. 1. 45.; nyma ho doma, non est domi. Pis. 1. 90. ; v mene ne ma zinki. Pis. 2. 86.; ne ma 
kirn porobyty. Ves. 146.; ne ma v läviö nad boha. Nomis 1.; ne ma stobody jak na Ukrajiiü. 
Nomis 15.; velykyj övit, ta ne ma de (Ety s'a. Nomis 42.; ne ma öoho Siuryty öa. Nomis 45. ; ne 
ma nyöoho bez ale. Nomis 19.; hde chlib i voda, tam ne ma holoda. Sprich w. ; jak jest, to 
seiest ; jak ne ma, to skverest, wenn es kein Geld gibt u. s. w. Sprich w. ; de nas ne ma, ubi nos 
non sumus. Pryp.; ne ma smerty bez pryöyny. Pryp.; ne ma lisa bez volka a sela bez lychoho 
ßoJovika. Pryp. ; Roma ne ma doma. Rus. 2. Man vergleiche nymas mohp pana. Pis. 2. 5. 

Pol.: ni wesela, ni picszczoty, ni uiämiechu tam, wo ma zu suppliren ist. Wyp. 1. 271.; 
nie ma go ta wiela. Pies. 18. 

Man vergleiche auch nie ma neben nie masz ojca. Mucz. 175. Es versteht sich von selbst, 
dass im Satze fz. il n'y avait pas un arbre, un arbre ein Accusativ ist. Mätzner 343. 

Wie das Verbum esse, werden einige andere, ein bestimmtes Sein anzeigende, Verba 
construirt. 

Asl. : H( ocTaHCTk Ka/MCHC Ha Ka/MCHH, non manebit lapis super lapidem. Luc. 19. 44.; f^A hi 
ocraHCTk CA-fc^a oo^ ÖTuoXetcpdfieöa öttXtJv, wörtlich ne maneat vestigium. Exod. 10. 26. -Pent.- 
^lih. ; HC eyi^'kA'k hhmkohcc. Men.-Mih. 192.; neben hi oyu'kA'k hhhto^ki, Hk TkHHio f^^yiui leAHHki. 
Leont. HHHkTOHCc Et HC ocTaAO oüSsv eveXetTuev. Cloz 1. 206. 

Nsl.: V gojzdu ne raste druziga. Volksl. 1. 6. ; starca ne stalo je. Prip. 13. ; nikar zeleniga 
listika ne ostane, kein grünes Blatt bleibt übrig. Ravn. 1. 89.; ni nikar kaplje kanilo. Ravn. 
1. 222. 

Kroat. : nij' ostalo ni kude, ni zvonika, neque domus, neque turris relicta est. Luö. 106. 

Serb.: te ne Stade mec^ nama junaka. Pjes. 4. 37.; dzebane nam ne stati ne moze, die 
Munition kann uns nicht ausgehen. Pjes. p. 4. 243. ; vode i zlobe nikad ne de ne stati, Wasser 
und Bosheit wird nie verschwinden. Posl. 37.; te ih ne stane, deficiunt, evanescunt. Prip. 20. ; 
onda svekrve ne stane. Prip. 106.; dasetake(djevojke)na svijetu radjalo nije, niti de se radjati, 
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dass ein solches Mädchen nie geboren ward, noch geboren werden wird. Prip, 130.; da se 
vise gospode ne radja. Pjes.; da od vraga ne ostaje traga. Pjes. ; previjaöe ostanulo nije. Pjes. ; 
a mene je blaga ne stanulo. Pjes. ; da od vraga ne uteöe traga. Pjes.; ne uteöe ziva pilißnika. 
Pjes.; od tebe ne ostalo traga I von dir möge keine Nachkommenschaft übrig bleiben! Prip. 
143.; da bi je sa sveta ne stalol wenn sie von der Welt verschwände I Prip. 178. Mit dem 
Subject: ako buli turöin ne stane. Posl. 2. 

Klruss. : de razumu ne staje, tam syly dobuvaje, wo der Verstand schwindet. Pryp. ; 
tohdy daly chliba, jak zuböv ne stalo, cum dentes deficerent. Prip.; de nestaje volöoj skiry, 
nadstavlysa, ubi deficit pellis lupina.Pryp. ; staroho ne stalo, senex e conspectu evolavit Pryp.; 
i ruba suchoho na jomu ne ostalo i. Nomis 13. Selten: de rozum ne staje, tam syJa dobuvaje. 
Nomis 23. 

Rusa.: HOHCHn^a npn HeMX ne CJiyiHao ca, culter apud eum inventus non est. Ryb. 1. 199. ; 
He iiona.40 y Bacii.4i»A cöpya paTHiA, non apparuerunt arma bellica. Eyb. 1. 347. ; y MeHfl CTpyHo- 
HeiTB He CwiyHH^o ca, h umeHeHKOBi» ne npnroAii.Ao ca. Kyb. 1. 378.; He CTa.^o Moero cuna jiio6H- 
Maro, evanuit meus filius amatus. liyb. 1. 398.; khasa npH ^owt ne cayHHJio ca. Kyb. 1. 424.: 
AOMa KHAsa He cayuHJio ca. Kyb. 1. 439. ; neBH^Mo y khasa ero ne CTaao, cepe^H ABopa noeTaB«4flao. 
Var. 88. ; y khasa ero ne CTaao. Var. 92. ; ne eTa.*o B'bpu hctuhhua, defecit fides vera. Var. 196. ; 
ne npHui^o eu^e nopu BpeMeMH. Bus. 2. 160.; ne BCOMXHeTi» mucjh bi» vi^^ma cyTRH. Pusk. Bus. 2. 

V 

160.; HH o6aaHKa na neo'b ne (n^ofifijio. Zuk. Bus. 2. 160.; ss'^s^i» ne CBepKajiG na Heö'b, stellae 
non fulgebant in coelo. Bus. 2. 160.; Bfifinaoro cKOTa en;e ne poAHJio Cb, talis pecus nondum nata 
est. Bus. 2. 160.; seMi^a bi> AM^b ropoA'b ne CTa.4o. Bus. 2. 160.; ^0M0^^I ne npnxoAHJiG, auxilium 
non venit. Bus. 2. 179.; btofo po^ACb cb hhmi> hc caynajiG Cb, das ist ihm in seinem Leben nicht 
begegnet. Bus. 2. 316.; Aeneri» co mhoh) ne roAHao ca. Bezs. 1. 10.; ne crajic y hcä Toro 
Ayxy. Bezs. 1. 19.; hc cay^nao Cb HHiero. Vost. 224. 

Cech. : ne ostane \ krdvy zädn6 na dvore. Kada-Zvif . ; kdy by se toho bylo za m6 pameti 
u desk ne pKhodilo^ Vsehr. ; a ne zöstalo v zdi zädn6 mezery. Br. ; tak Se ne züstalo ani 
jednoho, ut ne unus quidem remaneret. Br. ; Ötvrt^ho dilu lidi ziv^ch ne pozüstalo. Vel.; 
zädn^ho domu celöho ne züstalo, es blieb kein Haus ganz. Vel. Dobr. 254.; zädn^ho pfi tom 
om;^leni v jich mysli ne züstalo. Zyg. ; pak li by se toho ne stalo , wenn dies nicht geschähe. 
Dobr. 285.; sledu ne züstane. Cel. 

Pol.: sieriöci bydia nie zostalo, kein Stück Vieh blieb übrig. Szym.; umarl, juz ci go nie 
staje, er ist nicht mehr. Pieiä. 55.; juz w nim nie staio duszki, schon ging ihm der Athem aus. 
Pie^. 82. 

Selten ist die subjectlose Construction mit dem Genitiv des Nomens, das in anderen 
Sprachen im Nominativ steht, in Sätzen, wo das Verbum esse Copula ist. 

Nsl.: kramlate z meno, de si ravno me ni nar manji vase dekle, quamvis ne minima 
quidem ancilla vestra sim. Kavn. 1. 138. 

Cech.: nenf t6 s to, öloveöe, du bist dem nicht gewachsen. Kom.; ani te s to nenl für 
ani 8 to nejsi, du bist nicht einmal im Stande dies zu thun. Dobr. 285. 

Pol.: nad nami nie przewioda, ani ich z to bedzie. Koch. 3. 55. 
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VI. 

L Die Tertia singularis der Verba reflexiva wird subjectlos gebraucht; diese Verba 
sind der Bedeutung nach passivisch, 

Asl. : HHMk ocoAHTk CA; ^v t(vi iXtadn^asTai ; in quo salietur? Matth. 5. 13.; OTkR^ksixk ci 
BaMk aperietuT vobis. Nicol. ; hi Tp'ks'k HMari, t^A nHuiiTk ci BaMk. Thess. 4. 9. - Sis. 154. : 
Hf oyroAHTk CI BaMk oüx feöoSa lorat 6(xtv. Num, 40. 41, - Pent.-Mih. 

Nsl. : s öim se bode solilo? dogodi se, Prip. 33. 

ßulg.: spi S'B, dormitur; uöi 8%, docetur; hodi si», ambulatur. 

Kroat: slava, cid k6 se zavidi. Luö. 20. 

Serb.: i^e se, itur; pije se, bibitur; sjedi se, sedetur; kad se jede i pije, onda je dosta 
prijatelja quando editur et bibitur. Posl. 120. ; i do sad se je djeverivalo. Posl. 96.; zapovjedi, 
da se tri puta zatrubi u trubu, ut ter tuba canatur. Prip. 197.; za onu se devojku proöuje do 
cara. Prip. 178.; prozor, kroz koji se ulazi i izlazi, qua intratur et exitur. Prip. 116.; da se 
mnozi traga poturöenika. Milak. 94.; e se hoöe jutros umirati. Pjes. 5. 94. Man beachte: 
jednom se radja, a jednom se umire, einmal wird man geboren, einmal stirbt man. Posl. 113.; 
momak, u koga se mo^e pouzdati. Pjes. 

Klruss. : robyt Äa, fit; na rizdvo obidet läa bez pasky. Nomis 12.; na novyj rik prybavy>lo 
i dna na zajaöyj skik. Nomis 12.; doveio läa jajdam kury vöy<. Nomis; komu jdet läa, to i na 
skipky pfadet läa. Nomis 35.; öy jalo svyÄam na rosu chodyty. Nomis 49.; naj tobi läa toho 
ne baäyf. Nomis 54.; de i^a dvom varyt, tretyj äa pozyvyt, ubi duobus coquitur. Pryp. 25. 
In tomu lehse zdychaje, äöo dvir vyöyäöaje. Nomis 30. ist vielleicht nach zdychaje „^a" 
ausgefallen. 

Buss.: MOHceTCA, cühtch, xohctch, XBopaeTCH, roBopHTca; 8acHy.*o cb caa^Ko. Bus. 154.; 
HHeTefl d roaoAy, a ApoxcHTca ex xo.*OAy. Bus. 2. 154. ; itl nHBy •bAöTca, a kx caoBy MoaBHTca. 
Bus. 2. 154.; cayMHao cb txaTB. Skaz. 1. 64.; CMy neao Cb, a 6yAy npocHTb ero. Bus. 2. 153.; 
oyMHOHCHJio eia 6paTbH, fratres multiplicati sunt. Chron. 1. 256. 23. 

Öech.: pije se, jl se; dalo se do hfmSnl. Vel.; udävd se takov^m öasto ßelem mlsta 
dojiti. Vsehr. ; srpem se zne, a kosou se sekä. Kom.; proto se stdvä, Xe nenähl^ nähl^ho 
pfedblhä. Kom.; tu se strojf. Kom.; tu se dobfe spf. üs.; oätfpem se hodmo bojuje. Vel.; 
toho se ode mne hledd. Zyg. ; dobr^mu tady se odplaty pjimnozl, a zl^mu pomsty umensi. 
Jung. ; do ziv^ho se mu dosdhlo. Jung. 

Pol.: dzialo sie; läpi sie; robi si^; z Madkiem si? pijalo, poki piwa stalo. Pie^. 56.; za 
wsze sie pijalo. PieÄ. 196.; o glodzie nie chce si^ taiicowad. Koch. 1. 95.; dzieje mi sie nad 
moje zaslugi. Koch. 1. 165.; kiedy sie ludzi skrzetnych namnoSylo. Koch. 3. 18.; niegdy^, 
piekna chw€J:o, za toba sie uganiato, ehedem jagte man nach dir. Brodz. 

Oserb. : jemu so pravje sta, ihm geschah recht. Seil. 90. 

Nhd.: es geziemt sich, es schickt sich, es fährt sich gut, es schläft sich angenehm, es 
sitzt sich schlecht, mit ihm spricht sich's gut. 

Holl. : het loopt sich hier wel. Perizonius ad Sanctium. 300. 
. It.: si crede, si dice; si era vivuto. B. Buommattei. 2. 288.; mi si' scrive; vivesi qui, 
ma non si vien satollo. Dante; per me si va nella cittä dolente. Dante; vuolsi cosi coläi, dove 

Deaktehriften d«r philos.-histor. Ol. XIV. Bd. ^^ 
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si puote ciö che si vuole. Dante; di questi tordi non se ne cucina. Tomm. Canti. 274.; non 
altrimeüti si curava degli uomini, che morivano, che ora si curerebbe di capre.Bocc; a quanti 
pericoli si h esposti, quando s'ö in un posto piü' sublime, 

8p.: se puede ser honrado, Baralt 602.; no se es siempre criminal por parecerlo. 603. 

Fz. : il s'agit etc. 

Rum.: c*k Kp^k^i ereditur; c^k BopsiiiJi, rk 3Hm dicitur: man vergleiche rk Ka^f? c*k k^rnhi 
convenit; rk napi videtur. 

IL Das active Subject wird entweder in den Dativ oder in den Genitiv mit der Präpo- 
sition oy gesetzt. Die erstere Construction ist allgemein, die letztere Äpecifisch russisch. 

Asl. : Hl BOAH CA leMoy cAoyujaTH MIHI dem Sinne nach: noluit audire me. Izv. 662.; 
H3B0AH ci rocnoA^BH. Sabb.- Yindob. ; KaKO th ca TkyjHTk. Hom.-Mih. ; o^mhah ci rocnoAiBH. Sim. I. 
12. Man beachte: a^ ^ TOAHU'k mo^hccbh nkpBOie oycTpaBaierk ca bi^ rpaA'b^fk. Izv. 6. 12. 

NsL: meni se vidi, vidi se mi, mihi videtur; vnoza se mi mhd. mich bevilt Grimm. 4. 
332.; gnjusi semi, taedet me; drömalo semi je, dormitabam. Met. 245.; zezali ji se. Prip. 19.; 
svinjine se mi je zazelSlo, carnem suillam cupio. Met. 243.; z6ha se mi, oscito. Met. 248.; 
kolca se mi, ructo ; ako se mi Ijubi, zaspim, si mihi lubet. Volksl.4. 101.; meni se domu mudi 
Volksl., man vergleiche fz. : il me tarde; polzi se nogam, pedes vestigio falluntur. Lex.; raä 
se mi (asl. paM£ volo) lubet mihi; po klobasah se mu riga; sanjalo se mi je, somniabam. 
Met. 215.; konj se mi je smililo, equorum sum misertus. Met. 243.; tözi se mi, ich bin unauf- 
gelegt, eigentlich a me lugetur. Met. 245. ; po druzih jedeh se Jim tözi, aliorum ciborum 
desiderio tenentur. Ravn. 1. 114.; hoße se mi, noße se mi, volo, nolo. Met. 245. 

Bulg. : pije mi sx , spi mi st, hodi mi si», jede mi st», ich habe Lust zum trinken, schla- 
fen, gehen, essen; es tränkert, es schläfert, es essert mich. Grimm, Wörterbuch. 1. 1110.; spi 
mi se. Grujev 69. 

Kroat.: meni se ne grusti, Luö. 11.; nje mi se li htise. Luö. 29.; iaja mi se sitio. Hung.; 
sanja mi se. Hung. 

Serb.: pak se knezu bilo dozalilo. Pjes. ; raiali se slugama. Prip. 165.; sazali joj se. 
Prip. 116.; stuzuje mi se; ko viÄe ima, vise mu se i hode, plus desiderat. Posl. 136.; jednako 
joj se hode svatova. Posl. 72.; ne hode se meni dan gubiti. Daniö. Obl. 114. 

Klruss.: odnomu na trisocdi pfadet läa, a druhomu j verefince ne choße. Nomis 35.; 
komu dobre (Ejet öa, toj i lÄpivaje. Nomis 39.; Sßo kurdi snyt lÄa? Pryp. 111.; koly my» äa 
choöe. Pis. 2. 177.; zahliilo mu ^a v petrövku zmerzloho, concupivit. Pryp. 35. 

Buss. : MH-b AyMaeTCH für n aJ^^^? cogito, wörtlich mihi cogitatur. Izv. 9. 304.; hätb 
noAyMa.40 cb, cogitarunt. Bus. 2. 173.; noeTca Mirb — noio, ne Beceao, MojiHy. Bus. 2. 154.; 
n'hao cfl cojiOBbiomKy bi» pon^i^'b BecHOJt, canebat luscinia, eigentlich canebatur iusciniae. Bus. 2. 
154. ; ^SLCWjj^ He, cühtch, vulpes non dormit. Skaz. 1. 6.; mh^ HOHece-HOHb Ma.Ä0 cna*«o ca, ego 
hac nocte parum dormivi. Var. 29.; Ma^o Mirb enaao cfl, bo cnt mhofo Bu^'h^o ca. Bezs. 1. 335.; 
Bo CHaxi» eMy ne ena.«o cb, rpo3HO BH^'h^o ei>. Ryb. 1. 369.; mh^ chh^o cb, somniabam. Skaz. 1. 
20.; MH^ xoHBTca, volo. Bus. 2. 154.; caMOMy Teöt xoHCTca CBtsAHTb bo hhcto nojie, tu ipse vis. 
Ryb. 1. 276.; MH-b itl öarioniK'b bt» tocth xo^iexca, volo ad patrem hospes (ire). Var. 199.; hto 
xoTb.*o Cb CMy, To H A'faa.io cb. Ryb. 1. 465.; He xoTb.*o cb A^eKciio HceHHTH ca. Bezs. 1. 99.; 
8axoTb.*o Cb MH-b Maca jie6eAHHaro, concupivi carnem cygni. Ryb. 1. 204. ; 3axoa*b.4o cb KHasio 
pasöofiHHHecKaro CBHCTy nocaymaxb, voluit princeps. Skaz. 1. 57.; noxoTb.Ao ca Boobrb mhofo 
My^pocTH. Ryb. 1. 17.; TBoetf Hceni oyAo.4HCHao ca. Karamz. 2. 332.; y hhxi» icpecTaMH no6paTa.Ao 
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Cb, crucibuö fratres facti sunt. Ryb. 1. 96.; y Moero to dpan^a cb 4ypHayiiiK0]K naaTBenrB noM^Hfl^o 
CA, a fifi6^uwh KOHAM'L Do6paTaao CH. Bus. 2. 159.; cTocKOBa^o ca y MoaoAi^a no cboh) po^HAtyio 
CTopoHyiiiKy , es verlangte den Jüngling nach seinem Geburtslande. Ryb. 2. 265. bei Bus. 2. 
154. 276. 

Öech. : zzddalo se jemu vfry kfeslanskö. Pass.; snadnÖ se mu zzell zl6ho. Cap.; Hanno- 
novi zzelelo se vdlky zdvizenö proti ffmanüm. Zik. 666.; toho se mi zzelelo. Vel. ; ö bozel 
slituj se tobö toho. Bart. ; slitovalo se mu jich. Br. ; a protoz slitovalo a zzelelo mu se toho to 
mnozstvi lidu. Br.; toho od pfedküv nasich se näm dostalo. Har. ; toho \ se väm dostdvd. 
Klat. ; komuz so dostane ßemu. Kat. 132.; dostane se mi toho. Kom. ; toho se mu dlouho 

• 

ne dostane. Kom. ; vseho se ti dostane. Jung. ; velmi se jim st;^skalo. Bf ez. ; st;^stÖ se duäi 
m6. Br.; nikdy se mu s praci ne stesklo. Let.-Troj. ; po tobö se mi stejskd (st^skä). Erb. 119. ; 
chce se mu chväly svßta toho to. Bart. ; zachtSlo se Davidovi vody. Br. ; chtßlo se mu vody 
plti. Sus. 6.; zachtölo se mi t€ vöci. Aesop. ; chce se mu möho knizetstvl, Haj.; zodnechtölo 
mi se toho. Kom. 

Slovak.: hned sa mu ale zneviJelo. Pov. 291.; znevicTelo sa slühovi. Pov. 33.; na pol 
mile sa mi od tej v6ni k^chlo. Pov. 287.; ked by sa kräl'ovi Tübilo. Pov. 300.; sfiivalo sa 
panovi. Pov. 109.; ale sa mi teraz ne chce. Pov. 1. 41.; aüi jesf ani pi£ sa mu ne chcelo. 
Pov. 1. 54. 

Pol.: j^üilo sie jej. Koch. 3. 65.; &mlo sie Kasience. Pieiä. 94.; prostod sie metu Fiedorze 
nie chciato. Koch. 3. 83.; juz sie mu taAcowad odniechcialo. Pie^. 194. 

Oserb.: mi so dzije, somnio. Seil. 90.; tu so tebi zle kleöi, hier kniest du nicht gut. 
Seil. 90.; po vami so mi styska^e, um euch war mir bange. Seil. 90.; tebi so stysße, styska, 
dir banget. Seil. 90. ; mi so chce, volo; mi chce so pid. Jord. 85. ; mi chce sorybov, ich habe 
Appetit auf Fische. Jord. 194.; mi so ne chce, nolo. Seil. 90. 

Nserb.: mje se co (ximTCTi») jßsd, piiä, volo edere, bibere. Zwahr 172.; jomu se pak jano 
üeco zekÄejo, es fällt ihm bald dies bald jenes ein. Zwahr 172.; chto fe, co se jomu pak jo 
zekÄeto, spomÄelo, wer weiss, worauf er wieder gefallen ist. Zwahr 172.; vono jo se jemu 
zekÄeio spaö, er ist schläfrig geworden. Zwahr 173.; jomu se üe cha, non vult. Zwahr 225. 

Der das Agens der Thätigkeit bei passiven Verben bezeichnende Dativ findet sich auch 
in den classischen Sprachen, mit und ohne Subject. 

Griech. : rdXYjde; dv&pwTcotatv oii^ e6p(ox6tat. Men. ; depaTretai toi; {atpoii; eSpYjvtat. Is. ; tco 
dSixoövTt Soteov S&tjv. Plato. 

Lat.: mihi hac nocte agitandum est vigilias. Plaut.; cui non sunt auditae Demosthenis 
vigiliae? Cic. ; mihi deliberatum et constitutum est. Cic. ; tota mihi dormitur hiems. Mart. 
Man vergleiche it. non vuol che'n sua cittä per me si vegna, dass ich komme. Dante. Inf. 126. 

Hinsichtlich des Dativs sowohl, als der Subjectlosigkeit können auch folgende nicht 
reflexive Ausdrucksweisen verglichen werden. 

Nhd.: mir erinnert dessen, mir gedenkt dessen, es träumt mir, mir zweifelt nicht 
daran. 

Engl.: it remembreth me upon my youth. Fiedler und Sachs 2. 115.; it repenteth me. 
111.; me dremed all this night. 115.; me thynketh, me semeth. Mätzner. 2. 31.; sodainly 
me mette (to mete, to dream.) Home Tooke, "'Eirea ÜTepoevTa. 559. Man vergleiche: what it 
thinks best unto your royal seife. Shakespeare, Eichard III. act. 3. sc. 1, 

It. : ricorditi di Pier da Medicina. Dante. 

• 29* 
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Man vergleiche magyar. : l&tszik neki, tetszik neki, es scheint ihm ; eben so : neki b&to- 
rodik, er fasst Muth, eigentlich etwa ei audetur; neki komorodik, er überlässt sich dem 
Kummer. Bloch 154. 

III. Die Verba transitiva haben das active Object in affirmativen Sätzen im Accusativ 
oder im partitiven Genitiv, in negativen Sätzen hingegen im Genitiv neben sich. 

Nsl. : iz hojice se druziga ne stori, kakor kaksna iaganäica, nil aliud fit. Volksl. 1. 7.; 
boljsiga daru bi se ne moglo dati ranjencu, melius donum darf non potuit. Ravn. 2. 124.; za 
eno petico se dobi dvgh koz, emuntur duae caprae. Met. 240. 

Kroat.: zrtva, ke broju konca se ne daje, cuius numeri finis non datur. Budin. 10. 

Serb.: treba, da se izmisli silu drugijeh umjeiStva. Viadis. 130.; ako se gdje zvjerinje 
namnozi, sicubi ferae multiplicantur. Vladisl. 30. ; puöu puSke, broja se ne znade. Pjes. ; tu se 
raznat', brate, ne mogase ni vojvode niti kapetana. Pjes. ; ne nadje se dobra Crnogorca. Pjes. ; 
ne nadje se bega ni vezira. Pjes. ; da se vi^e gospode ne radja. Pjes. 

Öech.: a by sÖ ijednej skody ne stalo. Kat. 3370.; kdyz pak jiz polovici svätku se vyko- 
nalo. lo. 7. 14. Dobr. 253.; ne nalezä se milosrdnöho. Br.; cht^jfcimu se i&dn6 kfiwdy ne 
d&je, volenti non fit iniuria. Prov. ; jistoty se ne nacbäzl. Hatt. 20. ; a ono se penSz ne naslo 
zddn^ch, es fand sich kein Geld. SvM. 36. ; ne h6ie se z jednoho vola dvou kozl. Dobr.- 285.; 
jednoho se ne dostävalo. Dobr. 254. ; tvojl zenß zldho se ne stane. SuS. 10. 

Pol.: dobrze sie jadalo kasze z smalcem tlust^. Pies. 196.; kiedy sie nie czuje tej siiy, 
ktöra daje latwoöd i wdziek. Mick. ; kiedy si^ zna autora. Taiiska. ; kupuje sie czesto takie 
rzeczy, bez ktörych by sie i obeszlo, emuntur saepe tales res. Taiiska; kiedy sie nie ma pie- 
niedzy. Piotrowski; powaza sie cnotliwych. Laz. 145. 

Wenn es im Italienischen heisst: qui si taglia capelli. Galvani, Archivio Storico. 14. 372., 
so scheint uns dies in Übereinstimmung mit den bereits untersuchten Erscheinungen zu stehen, 
indem wir meinen^ dass der Satz subjectlos und capelli der Accusativ ist. So erklären wir 
auch folgende Sätze : del suo legno (del bosso) si fa ottimi pettini. Cresc. ; quanto piü semi 
si giugne insieme. Blanc 312.; quante piü cose si ha, a tante s'ha a aver cura. Blanc 312.; 
si fa e pigliasi de' vocaboli nuovi. Blanc 312. ; quivi ore e campane non s'udiva. Blanc 312.; 
dove si vende le candele. Vasari ; in questa isola prima si trovö li remi e le sagitte. Fior. Ital. ; 
per gentilezza le pietre si muove. Tomm. Canti. 55. ; si ama la virtü, amatur virtus ist dem 
lateinischen vitam vivitur an die Seite zu stellen ; con ciö se la rende intesa , richtiger la si 
rende intesa ; lo si loda, man lobt ihn, wörtlich eum laudatur. Wenn die beiden zuletzt ange- 
führten Ausdrucksweisen von den italienischen Grammatikern als incorrect bezeichnet wer- 
den, so können wir für ihre Richtigkeit ausserdem bisher Dargelegten nichts besseres anführen, 
als was Conte Giovanni Galvani darüber sagt: De' quali modi, tuttochö vivi e verdi tra noi, 
non avendo trovato sin qui i granjmatici una ragione sufficente, hanno avuto ricorso a giudi- 
carli irregolaritä ed anomalie popolari, piuttostochö proprietä intime del linguaggio bisogne- 
voli d'essere cercate nella genesi del medesimo. Nach G. Gherardini, Appendice alle gram- 
matiche italiane 168., sind in den oben angeführten Beispielen pettini, candele etc. allerdings 
als Accusative und nicht als Nominative aufzufassen, allein bei Gherardini hängt diese Ansicht 
mit der ganz unhaltbaren zusammen, „si" in diesem Falle sei aus dem Pronomen „is*' durch 
Umstellung der Buchstaben hervorgegangen. Auch im Spanischen begegnen wir nach der- 
selben Theorie gebildeten Sätzen : muy pocos reynos se halla, man findet sehr wenige Reiche. 
Diez 3. 295.; döse & Ceuta, man übergebe Genta. Diez 3. 295.; se le enterrö, man begrub 
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ihn. Diez 3. 295.; avisarse puede & Carlos. Diez 3. 295.; se ofende & Dios. Diez 3. 295.; se 
le lia muerto, er ist getödtet worden. Wenn Diez bemerkt, dass nur der Spanier in derglei- 
chen Sätzen das Nomen von dem Verbum abhängig zu machen sieh nicht scheut , indem er 
das richtige Gefühl für die Fügung, nach welcher in si vedono molte cose das Nomen Subject, 
nicht Object ist, verloren habe, so erinnern wir an die oben citirten Worte Galvanis, 
und berufen uns auf die hier vorgetragene Lehre überhaupt. Die spanischen Grammatiker 
erkennen dergleichen Sätze als correct an: Cuando la sentencia (die 3. singularis mit se) 
toma el caräcter de impersonal, se coloca el verbo en el singular, y lo, que es objecto de su 
accion, va regido de la preposicion ä, verbi gratia: se atropella ä los desvalidos; se detesta 
& los malvados. Salvd, Gramätica. VII. ed. Paris, 1846. 49. Las frases de este giro pasivo, 
cuya explicacion gramatical ofrece mayor dificultad, son aquellas, en que, & mas de no apa- 
recer, quien produce la accion, la persona, que la recibe, se halla regida por la d, contra el 
principio sentado en la pägina 109., de que nunca Ueva el nominativo preposicion alguna; 
y ora sea aquella del nümero singular, ora del plural, esta siempre el verbo en el singular, de 
modo que la oracion tiene todo el cardcter de impersonal. Muestranlo asi los siguieutes 
ejemplos: se me busca ä mf, se nos pregunta & nosotros por el correo; se procesa & los 
eriminales. 159.; se me hacia röcio creerlo. Baralt 599.; se ama poco & quien no se atreve 
& amar ä nadie. 603. Eben so portugiesisch: se söa os grandes feitos, man verkündet die 
grossen Thaten. Diez 3. 295.; Deus quer, que so a eile se ame; ninguem se deve amar, se 
näo a um senhor täo poderoso. Paiva, Serm. 1% bei A. de Moraea Silva, Epitome da gramatica 
portugueza. XV. vor dessen Diccionario. Lisboa. 1858, Die Frage, ob im Französischen il 
se trouve des royaumes das Nomen im Accusativ steht, wird von manchen Grammatikern 
vielleicht verneint werden. Eigenthümlich ist spanisch: se me ha olvidado la leccion, ich 
habe die Lection vergessen. AI decir: se me ha olvidado la leccion, bien se ve, que la leccion 
es la olvidada, y que yo soi el que la he olvidado. SalvÄ. 159. Der Satz erinnert an russ.: mh^ 
AyMaexca für AyMaio. 



Manche Verba reflexiva bezeichnen Naturerscheinungen. In ihnen wird eine passivische 
Bedeutung nicht gefühlt. 

Nsl.: zori se. 

Bulg.: bliska si», fulgurat; zazorSwa sx, es scheint das Morgenroth; mrxknuva si; 
si>mnuwa S'l, es taget. 

Serb.: vedri se, magli se, oblaßi se, rosi se. 

Klruss. : smerkaje i$a, chmaryt i$a. 

Cech.: rozednilo se. Er.; svltd se, sefl se. Kom.; bl;fskalo se tak6 i htmßlo. VeL; 
po tom zahfmßlo a zablesklo se jednou i druh^. Vel.; vÄudy se tmßlo a mrkalo. VeL; ze se 
od hör mraßl. Erb. 109.; ie se rozednelo. Erb. 109. 

Slovak. : ke^ sa k veCeru chllilo. Pov. 30. 

Pol.: wichrzy sie. 

Nserb.: vono se blyska. Zwahr 19.; vono se jo blyska]:o. Zwahr 19.; vouo se blys- 
koco. Zwahr 19.; vono se grimoco, es donnert anhaltend. Zwahr 99.; vono se pogrima, ein- 
zelne Donnerschläge lassen sich hören. Zwahr 98. 
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YIL 

I. Das Passivum wird in vielen Sprachen subjectlos angewandt. Im Slavischen tritt dies 
natürlich nur bei dem Participium praeteriti passivae ein, das dann im Nominativ singularis 
neutrius steht 

AsL : ^p'kuiHieHO mh sucxk. Georg. -Yost. ; s*k oyrOBkSKiHO '^v 1^ ed^vfa. Pent.-Mih. 

Nsl. : dobro ti bo postrföeno. Nov. 1864. 200. 

Bulg.: kazano je, pisano je, spano je. 

Klruss.: dano, skazano; vo Lvovi zahrano. Ves. 110. 

Russ. : 6iraH0 fugiebatur; HAeHO ibatur; naACHO cadebatur; nojisaHO repebatur; CHXceHo 
sedebatur; xoHceHO ibatur; öec^AOBaHo, KpHKHyro, iMaKano; 6ia.A0 h iuuto, a& ne ao6uto. 
Bus. 2. 155. ; bi» andapi» .^aHceuo. Bus. 2. 155. ; vh A'faßKax'L CHHceHO, naaicaHo; sa My»rb Bu^aHO, 
BUTo. Bus. 2. 155.; wh A'bBKax'B CHHceeo, ropeMUKaHo; sa MyHCi» Bu^aHo, B^Boe npHÖuJo. Bus. 2. 
155. ; H xoHceHo h bohccho, asi aene irbrL. Bus. 2. 155.; h »chto 8a6uTo, h iihto hc bx necTb. 
Bus. 2. 155.; Kamb m> I^aperpa^'B ecTB Ha'bxaHO. Ryb. 1. 90.; He ynnro, He ybA^Ho, BKpacffk 
xopomo He yxoHceHO. Bus. 2. 155.; ne Aoporo hhto, a Aopoi'o 6iaTo. Bus. 2. 155.; noeHO Aa 
KopM.4eHo, a AOMa ne noMc^eHO. Bus. 2. 155.; rb Mo.AOAy 6hto MHoro, rpa6aeH0, 004% CTapocrb 
Ha^o Ayiiid cnacTH. Bus. 2. 156.; yfaxaHo sa oxoTotf. Bus. 2. 156.; y xpaMi 6oxciä npiyxoHCAOHO, 
na Ko.A'faHoipiKH uaAseHO. Bus. 2. 156.; y AopoAHaro Ao6pa MoaoAi^a mhopo 6UJ10 na eayHc6'b nocjiy- 
Hceno : na dchh 6uao wh ^ojoo nc^eHcaHO , cl KHyTOMi» sa CBHHbflMH noxoKeHO, MHoro HB^THaro 
naaTbfl HOHouieHO, ho noAOKOHbio onyieft 6uao noiipomeHO , h eaxapHaro Kyeica no'bAeno , y pe6flTi» 
Kopoin» nooTLHMaHO, na Ao6puxi> kohaxi» no'bsHcano. Bus. 2. 156. 

Cech. : ustavnß bojoväno bylo. Let.-Troj.; bi^se pöano. Pass.; mßsto, v ngmz bydleno 
bylo. Br.; ne bude v Babylonß bydleno. Br. ; nebo bylo na ä £alovä»no. Pass.; kdyz jest na 
mÖ zaloväno. Pass.; a mluveno k nim: proö jste ne vyplnili ükolu 8v6ho? Br. ; spravedlivömu 
na zemi odplacoväno b^vd. Br, ; ne bude pamatoväno. Br.; pamatovdno bude na tebe. Br.; 
bude \ o pokoj rokoväno. Let-Troj.; seznäno jest do nßho. Hr. Jel.; t6 noci mälo spdno bylo. 
Jung. ; zabito jest k dvema tisf cum lidl. Vel. 

Pol.: juz dawno na obiad dzwoniono. Skarbek; lezano, skakano, apano, siedziano, 
taiiczono, chodzono. Mucz. 175.; nmiemano, by w pokoju przyjachal. Ghwal. 1. 21.; czego 
mi ezynid nie miano. Koch. 1. 138.; po posly poslaiio. Koch. 3. 58.; z dalekich krajin przy- 
jezdsiano. Koch. 3. 71.; ze jej na ten czas röwnia mied nie chciano. Koch. 3. 71.; obiema po 
karcie poslano. Koch. 3. 72.; komu tak mily zaklad miano skazad. Koch. 3. 73.; tak dziano 
krolewnie, sie nominabatur regia filia. Koch. 3. 83.; wst^pu do miasta (im) zabroniono, 
Laz. 293. 

Man vergleiche lett. : näu gul6ts, nondormitum est; nu ir duss^ts, nun ist geruht v^^orden; 
väi pi daktefa bijät? tur näu viss' büts, seid ihr beim Arzte gewesen? dort ist man nicht 
gewesen. Biel. 346. Dunkel ist mir; järük, fodiendum est. Biel. 130.; jdmirst, moriendum est. 
Biel. 130.; man järaksta, mihi scribendum est. Biel. 346. 

Sanskr.: upägamjat&m, sasadjatftm, welche Ausdrücke, in epischen und dramatischen 
Sanskritwerken häufig, im vSdischen Sanskrit fehlen. 
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Griech.: o)? 8e ocpt BtST^TaxTo. Herod. 6. 112. ; icsTcatarat fxerp^coc i^(xtv. Ar. Th. 1230.; ^7C6t8i?j 
aüToic TcapsaxsüaoTo, es war gerüstet. Thuc. 1. 46. 1.; sTceiSi?) TcapecixeiSaaro tote xoptvöfot?, Thuc. 1. 
48.; 6TroT^p(ü(; lorat, gv äSi^Xu) xtvSüvgüerat, schwebt in Gefahr. Thuo. 1. 78. Krüger 2. p, 153.; 
ÖTT^pxTo auTOü (to5 Tuetpatüic) icpcSTepov, es war angefangen. Thuc. 1. 93. 2.; ti<; oiav TaTcetvÖTYjTa 
d^ixTo, ventum est; Ixavd toic TuoXsfxtoic eutüXTjTai. Thuc. 1. 77. für Ixav&c ol TuoX^fxtot eüTü^i^xaatv. 
Matthiae. 596. Krüger 52. 3. A. 4.; ^irstSi?) iStfxet Ixavco; Trapsoxeododat. Thuc. 7. 75.; xaXu); 
Äv (jot direxfixpito. Plat. Matthiae 596. Kjüger's Ansicht 2. 52. 3. 6., die schon von einem alten 
lateinischen Grammatiker ausgesprochen wurde, dass Ausdrücke wie curritur, venitur im 
Griechischen nicht üblich seien, ist demnach nicht richtig. Hanc impersonalium speciem (cur- 
ritur, currebatur, cursum est, curretur) graecus sermo penitus ignorat. Incerti fragmentum 

k 

de Verbo. Ajialecta grammatica. Ed. I. ab Eichenfeld et St. Endlicher 167. 

Lat. : invidetur mihi a te; ventum erat ad h'men. Virg. Aen. 6. 45. editur; quid agitur? 
Statur. Terent. caletur. Plaut.; non bene servitur amico; egetur atque amatur. Plaut.; reditum 
Romam. Liv. ; ancipiti hello turbatur utrimque. Lucret. ; totis turbatur agris. Virg. ; turbatum 
est domi. Terent.; itur in antiquam silvam. Virg. Aen. 6. 179.; pagana lege cavetur etc. Plinius 
28. 28. Sätze wie: qui cupit aut metuit sind im Passivum subjectlos: a quo cupitur aut metuitur. 

Nhd. : es wurde gespielt, gesungen, getanzt. 

Engl. : it was known, said, thought. 

Fz.: il fut bien ri de l'aventure. La Fontaine. 

Über die celtischen Sprachen äussert sich Zeuss folgendermassen : Flexionis personalis 
(passivae) nullum amplius superest vestigium in lingua britannica. Invenitur sola impersona- 
lis, sola forma scilicet tertiae personae , quae infixis pronominibus etiam inservit significandis 
ceteris personis. Gramm, celt. 1. 523. Flexionis impersonalis, quae in recentioribus dialectis, 
imprimis in gaelica, omne fere verbum pervadit, initia iam sunt in vetusta hibernica in qui- 
busdam verbi substantivi formis , praesertim autem in verbo passivo. in hoc enim lingua pri- 
mam et secundam personam utriusque numeri designare consuevit per unam formam tertiae 
personae singularis, ita scilicet, ut infigerentur utriusque personae pronomina, tarn singularis 
quam pluralis, inter particulas no et ro verbales praefigendas et verbum, si simplex, vel inter 
praepositionem et verbum, si compositum est: no m glantar, emungor; no m thachtar angor. 
Gramm, celt. 1. 4 7 4. Flexio impersonalis solam formam tertiae personae singularis cuiusque tem- 
poris adhibet, eademque etiam ceteraspersonas significat addendis earum pronominibus persona- 
libus. fit hoc infigendo in vetusta lingua et in passivo tantum (in hibernica etiam in verbi sub- 
stantivi formis quibusdam), qua significatione personarum peculiari iam destruitur flexio primi- 
tiva personalis huius generis tam in vetusta hibernica , quae iuxta tertiam singularis numeri 
tertiam pluralis , sed non ceteras in communi usu servavit , quam in cambrica , quae solam 
tertiam singularis agnoscit ; recentior lingua addens formas pronominum absolutas ad verbum 
tertiae personae, idque non solum in passivo sed etiam in activo, onmis flexionis personalis 
plus vel minus obliviscitur. Gramm, celt. 1. 412. 

Das Sindhi gebraucht sehr häufig das impersonale Passivum. Stack, Grammar. 67. und 
von der Gabelentz 509. Das Finnische und das Esthnische gebraucht seine Passiva nur imper- 
ßonell. von der Gabelentz 507. 

Die Yarura- und Betoi-Sprache am Orinocco besitzt nur eine Form für das impersonelle 
Passivum, vermag daher nicht das Object der Handlung, sondern nur die Handlung selbst 
zum Subject des Satzes zu erheben. Mithridates 3. b. 637. 643. von der Gabelentz 504. 
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Im Mexikanischen ist die Bildung der Passiva und Impersonalia eine und dieselbe. Galdo 
Guzman, Arte mexicano 110. 120. Tapia Zenteno, Arte 49. 50. von der Gabel entz 505. 

II. Das Agens der Thätigkeit, d. i. jenes Nomen, welches bei dem Verbum activum im 
Nominativ steht, wird in den Genitiv mit der Präposition o^, in einem vereinzelt dastehenden 
Falle in den Local mit der Präposition o gesetzt. 

Asl.*: HHHkco^Kf A^CT^HHO (richtig wohl fi,^cT^AHA) ckinp'kTH ckTRO^fHO fCTk HfMk ouSiv a^iov 
davatoü i(rd TrsTrpa-jfjiivov auTcj). Luc. 23. 15. 

ßuss. : BnepeAH ero npo'faxano y 6oraTupfl für 6oraTupi» npcbxaJH». Bus. 2. 160.; no KOJrbHi» 
6hiA0 y 6ypymKa bi» seMJio dapon^eHo für 6ypymK0 sapoci. Bus. 2. 160. ; y mcha ^pyxcHHbi He 
npHBe^eHO, a me socii non adducti sunt. Ryb. 1. 249.; y MeHfl sa MaaeHbKa a^ öhiAO xoHceHO für 
fl xoAH^'L, wörtlich: apud me itum est. Bus. 2. 282. 

Mit dem den Genitiv begleitenden oy vergleiche man lat. apud: apud Agathodem in 
historia scriptum est ; apud quosdam acerbior in conviciis narrabatur, in welchen Fällen man 
statt apud die Präposition a setzen könnte. 

III. Die Verba transitiva haben das active Object, d. h. jenes Nomen, welches bei dem 
Verbum activum im Accusativ steht , in affirmativen Sätzen im Accusativ oder im partitiven 
Genitiv, in negativen Sätzen hingegen im Genitiv neben sich. Es wird daher in diesem Falle 
eine passivische Form wie eine activische behandelt und die Lehre der neueren Sprachwissen- 
schaft, dass auch das Passivum als hip-^tia zu fassen ist, bestätiget. Zeitschrift für Völker- 
psychologie. 2. 244. 

Asl.: TAacik TpoyBki oycAuiuaHO covA^'Tk oahzif[Qz cpa)vi?j dxoüoriv lorat. Esai. 18. 3. - Proph.; 
OTk luicTOAHiBHHKa BUBHpaHO cTßOKH .4. A^Hk, ex hcxaemcro eligebantur lineae primae diei. Sbor.- 
Kir. 24. ; ki6ahi o^mhiiiihho A^BpockCTasH'k h oap^humh oY'piA^iUH oyKpaujfHo^ (für o^KpauiiHo). 
Greg.-Mon. 75.; npOBO^KAiHO BUCTk hoa^k nocxa. Cbrys.-Lab. 

Klruss. : za moje iyto jesöe mene byto. Pryp.; zasypano karyj' oöy, obruti sunt nigri 
oculi. Pis. 2. 148.; koned seJa zabyto vola. Pryp. 123. Nomis 302.; na sered sela zarizano 
vola, in medio vico mactatus est bos. Pryp. 121.; na sßo mene polamano i v puöeßky pofa- 
zano. Pis. 2. 112.; nasypano syroj' zemli na hrudy moji, sparsa est humida terra in 
pectus meum. Pis. 2. 145.; na söo korovaj vneseno? Ves. 129.; ne duze mja porubano, 
ne duze mja postriljano. Rus. 17.; öym tebe porubano? quo (instrumento) con<asus es? 
Pis. 2. 41. 

Euss.: BHHOBaTaro HadHaneHOy reus designatus est. Bezs. 1. 16.; TaKoA KpacaBH^bI ee BHAaHo 
H He cauxaHO, eine solche Schönheit ward weder gesehen noch erhört. Ryb. 1. 37.; »ASKoft 
Hrpu na CB'bx'h ne c^axano. Ryb. 1. 158.; b'l nap'b SM-bHEHHoä ciuu noaoHceHO. Ryb. 1. 173.; 
TBKoro AOMy Hür^'b ne bhabho, talis domus nuspiam visa est. Ryb. 1. 311.; iJ^B^THaro njiaTbfl He 
yHomeHO. Bus. 2. 155.; sa Moe hc hchto ab MeHfl »ce 6hto. Bus. 2. 160.; KOTopuJt oropo^KH SBano: 
wenn Bus. 2. 161. zu diesem Satze bemerkt, derselbe folge der polnischen Syntax, so ist dies 
wohl nicht richtig. 

Wssruss.: 3 Toro Ap^ea KpuHCu cTaBJiHHo, a 3 tuxt> KpuHCOB'L Kocbi^e.A'L 6yA0BaH0. Bus. 
2. 161. 

Cech.: zddnöho dlla ne bude döläno v tÖch dnech. Br.; za sedm dni nc bude nalezeno 
kvasu V domfch vasich. Br. ; zda li nenf toho napsäno v knihdch prlmöho. Br.; pav6zy ani 
kopi ne bylo vidlno mezi nimi. Br.; jejz to (muky) nikdy ne vfdäno ani sluchem vS6 slychdno. 
Kat. 2752. 
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Pol.: krew po^wiecono i iegnano chleb. Jadw. 82.; krze^ciany, ktore przedawano w 
niewola. ChwaL 1. 5,; gdzie go zabito. Chwal. 1. 9.; pospolu je pochowano, simul sepulti 
sunt. Chwal. 1. 19.; dopuszczono im wolnoöd. Chwal. 1. 19.; ciata doniesiono do Gniezna. 
Chwal. 1. 19.; cymboiyje zdjeto, das Ciborium wurde herabgenommen. Pie^. 66.; trzeci wola, 
by dobyto albo szablai iep ucieto. Pieö. 67. ; z tego drzewa krzyie robiono, a na tych krzy- 
zach boga meczono, a z tych krzyzow koäcioJr stawiono. Pie^. 73.; wzieno sobie zlota nid, 
zaceno sobie wianek wid. PieiS. 76.; gdy mie poczytano w liczbe fortunnych. Koch. 1. 91.: 
gdy to tak uraczono, glowe nawet przyniesiono. Koch. 1139.; ^wierz poehylym stworzono. 
Koch. 3. 20.; a by owiec dwoje przygnano, a Pryama zawolano z Troje. Koch. 3. 30.; nie 
röwniei to tego wieÄca pleciono. Koch. 3. 50. ; wy ktörym ludzi paiäd poruczono, i zwierchnoiSci 
nad stadem bozym zwierzono. Koch. 3. 62.; Medea nie za naszych czasow uniesiono. Koch. 3. 
56.; wszytek sposöb im opisano. Koch. 3. 72.; obrusy zebrano. Koch. 3. 73.; kiedy mu cnego 
poimano rocha. Koch. 3. 76.; kiedy niesiono ciala na przedmieiÄcie. Koch. 3. 81.; mury straia 
opatrzono. Koch, 3. 83.; po panne poslano, ktöra za zone Fiedorowi dano. Koch. 3. 86.; 
widziano jedne armia slowiaiiska. Mick. ; miecze na lemiesze kowano. Koch. 3. 92. ; posta- 
wiono naprzeciwko siebie dwie katedry. Laz. 302.; wylamano dwoje drzwi. Laz. 253. 

Die Verbindung des subjectlosen Passivum mit dem Accusativ des activen Objectes 
findet sich auch in andern, verwandten und unverwandten, Sprachen. Hieher gehört vor allem 
die Construction des Neutrum der griechischen Verbalia auf reo, deren Bedeutung wie die 
der entsprechenden skr. Verbalia auf tavja passivisch ist: dätavja, jöktavja, paktayja, dandu, 
jungendu, coquendu. Bopp 3. 352. 

Griech.: doxTjtiov iorl t9jv dpsti^v; äTcavta iljfiiv IBofe Tcpaxxeov elvat. Plato; oCoreov rh^ tü^tijv. 
Eur. neben ol oufifiaxetv ddeXovte; eS TrotTjt^ot. Xenoph. Über den Unterschied zwischen der 
sogenannten personlichen und der unpersönlichen Ausdrucksweise siehe man Krüger 56. 18. 
12. Ein allerdings einigermassen zweifelhaftes Beispiel der neueren Gräcität bietet eine finite 
Form mit derselben Construction: vA 8od^ e{; töv ^Tjöevta töicov 8üo xpitdc« Acta 3. 261. 

So ist auch die Verbindung des Neutrum der lateinischen Verbalia auf ndu mit dem 
Accusativ des activen Objectes zu erklären : aliqua consilia reperiendum est. Plaut. Epid. act. 
1. sc. 1. V. 90.; habendum est compedes. Terent; ut omnia credat audendum. Quinct. ; canes 
paucos et*acres habendum. Varro. ; quam (viam) nobis quoque ingrediendum sit. Cic. Cato 
e. 2. 6.; pacem Troiano a rege petendum. Virg, 11. 230. obiiciendum farinam hordeaceam. 
Varro. ; obliviscendum nobis putatis virorum in uxores scelera? Cic. ; perdomandum feroces 
animos esse. Liv. 37. 49. 5.; nunc pacem orandum. Sil. It. 11. 559.; repudiandum est artes. 
Varro.; aetemas poenas in morte timendum. Lucret. 1. 111.; pericula tumst ingratis insinuan- 
dum. Lucret. 5.44. Vergl. Incerti fragmentum de verbo. Analecta grammatica ed. I. ab Eichen- 
feld et St. Endlicher. 168. Im Mittelalter findet man auch mit finiten Formiön des Passivum den 
Accusativ verbunden: Matthaeum legitur, psalmos erat ante legendum. De regimine accusa- 
tivi im Doctrinale des Alexander de Villa Dei, indem man aus legendum est mihi Virgilium 
bei Priscian 18. 63 die Richtigkeit von Matthaeum legitur erschliessen zu können vermeinte, 
wobei zu beachten, dass die mittelalterlichen Grammatiker, was sie rationell rechtfertigen zu 
können meinten, auch sagen zu dürfen glaubten. Schoemann, Redetheile. 58. So findet man: 
quod de provisione sua talem operam adhibeatur etc. Secr. Cons. Rogat. lib. XXL c. 184. 
vom Jahre 1463, abgedruckt in Glasnik 15. 148. Vielleicht sind hieher auch folgende latei- 
nische Verbindungen zu ziehen: quos non veritum est, die sich nicht gescheut hab^n. Cic. 

DenkAchriften der philos.-hlstor. Gl. XIV. Bd. 30 
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de fin. 2. 13. 39.; me pertaesum est; me puditum est. Sicher gehört hieher aus der archaisti- 
schen Latinität: praeter propter vitam vivitur. Ennius ed. Vahlen 121. Gellius 19. 10. 
ed. Hertz. 

Aus dem Englischen ist mir ein einziger Fall dieser Yerbindungs weise bekannt: thou 
know'st, what has been warn^d us, what malicious foe seeks to work us woe. Milton, Parad. 
Lost. 9. 253. Fiedler und Sachs 2. 117., wo what has been warn'd us, wörtlich: quantopere 
monitum sit nos für what we have been warned quantopere moniti simus steht. 

Im Irischen wird das Passivum mit dem Accusativ des activen Objectes subjectlos ge- 
braucht: glantarm6, wörtlich lavatur me; glantar tu, lavatur te; glantar 6, lavatur eum; 
glantar sinn, inn, lavatur nos; glantar sibh, ibh, lavatur vos; glantar iad, lavatur eos für 
lavor, lavaris etc. O'Donovan 183. 184. Zeuss 1. 474. von der Gabelentz 506. moltar m6, 
laudor. Das passive Genus hat keine synthetischen Formen, und wenn die Personalprono- 
mina das Subject dazu bilden, stehen sie, wie bei dem Hilfszeitworte is, immer in der sonst 
gewöhnlich accusativisch verwendeten Form, ohne darum wirkliche Accusative dem Begriflfe 
nach vorstellen zu können. Leo, Ferienschriften 2. 129. 130. Dieselbe Kegel gilt in den mei- 
sten übrigen celtisehen Sprachen: im Gälischen: Munro, Grammar 138. von der Gabelentz 
506.; im Bretonischen: m6 a zö karet, me amatur es wird mich geliebt. Bostrenen 125. 
Dumoulin 109. Legonidec 98. von der Gabelentz 505.; im Wälischen: Bichards , Antiqui- 
tatum brit. thesaurus introd. 27. Zeuss 1. 496. von der Gabelentz 505.; im Cornischen: die 
Passivform kommt nur in der dritten Person vor, wobei das Pronomen, welches das Sub- 
ject des Passivum sein sollte, im Objectscasus steht. Norris, The ancient Cornish drama 2. 
271. 277. von der Gabelentz 505. Das Manks macht eine Ausnahme. Leo, Ferienschriffcen 1. 
168. von der Gabelentz 506. Ich bemerke, dass ich in den celtisehen Sprachen von meinen 
Gewährsmännern abhängig bin, und dass es mir scheint, als ob dieser Punkt noch genauer 
zu erwägen sei. 

Ob im französischen il a 6i6 rendu compte und in allen ähnlichen Ausdrücken compte 
als Nominativ oder Accusativ zu fassen sei, wird als zweifelhaft angesehen. 

Im Italienischen finden sich Sätze , die man geneigt sein kann auf die hier dargelegte 
Art zu erklären: dato fu la guardia. Ariosto 5. 81.; dato era la mancia 28. 48.; non fu mai 
visto guerra cosi strana. Bern. Orl. 1. 6. 13.; fu preso la briglia. Pulci, Morg. 12. 44.; preso 
la porta levomo il romore. 15. 72.; fatto la pace 15. 90.: wenn man jedoch wahrnimmt, dass 
die sconcordanza, aus welcher in den angeführten Sätzen auf Subjectlosigkeit geschlossen 
werden könnte, auch in Fällen eintritt, wo eine solche wohl schwerlich angenommen werden 
wird, so wird man gegen jene Erklärung misstrauisch : stato saria la cosa occulta. Ariosto 
21. 44«; di fedeli e caste stato ne son. 37. 6.; tanto h stato d^alcun la gran pazzia. Cant. 
carnasc. 372. 

Im Urdu ist us-n6 ghorS-kö märä, wörtlich ab eo equum percussum est. Fr. Müller, 
Orient und Occident 2. 581. 

Ein Beispiel aus dem Hebräischen fuhrt Fr. Müller an in Orient und Occident 2. 581. 
Auch das Äthiopische kann bei der passiven Ausdrucks weise das Object einer Handlung im 
Accusativ unterordnen. Dillmann 387. 

Im Guarani ist i-mboe-pira ich werde unterrichtet , eigentlich docetur me, es wird 
mich unterrichtet. Gilij, Saggio di storia americana. 3. 257. Mithridates 3. b. 435. von der 
Gabelentz 504. 



Die Verha impersonaUa im Slavischen. 235 

Im Pochonchi nimmt das Passivum das Pronominalpräfix in der Form des Objectes vor 
sich. Th, Gage, Reisebeschreibunff 457. von der Gabelentz 505. 

Unter den afrikanischen Sprachen hat wahrscheinlich das Haussa eine unpersönliche 
Passivlbrm, welcher das Pronomen personale nachgesetzt wird, was auf die Vermuthung 
fuhrt, dass die Form unpersönlich ist. Schön, Vocabulary 26. von der Gabelentz 506. 

IV. Das Pronomen ca kann dem Neutrum des Participium präteriti passivae der Verba 
reflexiva hinzugefügt werden. 

Euss. : p'bmeeo ci>. Bus. 2. 117. ; yciOBaeHO ci>, TairL h cA'baaHo; cocBaTaHo cb, 6opoTO cb, 
man freite, man kämpfte. Ryb. 2. 55. 98. ; y MCHfl TpH roAa icaici» cocBaTaHO ob für h cocBaTaacfl. 
Bus. 2. 282.; y MeHH sa maaeiiLKa ^a 6hiA0 6opoTo cb. Kybn. 2. 55. Bus. 2. 117. Man ver- 
gleiche lett. : jdmazgäjas eig., es muss sich gewaschen werden; jdstßpjas, es muss sich gereckt 
werden. Biel. 345.; deutsch.: hier wird sich geschlagen. Grimm, Wörterb. 3. 1111. 

V. Die Adjectiva bhai^ho, CA'uujkHO haben die Bedeutung der Participia praeteriti passivae. 
Klruss.: do Peremygla slySno. Ves. 110.; övitu bozoho ne vydno. Nomis 14.; Äi odnoho 

perechrysta mohylky ne vydno. Nomis 20. ; aiii laleöky ne vydno. Nomis 39.; svata ne vydno. 
Ves. 143. 

Russ.: BflAHO ropoA'B, videri potest urbs. Bus. 2. 160.; beaho Erbn» »CHBa ^ica. Rybn. 1. 
288.; HC BHAHO nepeikrbHbi. Yost. 224.; csa^y ne bhaho men 6'hjuufl. Eyb. 1. 166.; h cjiumHO 
Bi» THniHH^ CTenHoä Jüsush aaft eo6airB ^a KoneiK p»caHBe. Bus. 2. 160.; ne cabiiuho mi nncKy ne 
BcpecKy, neque sibilus neque planctus audiri potest. Var. 174.; cabimHO MyBHRy, audiri potest 
musica. Bus. 2. 160. 

Slovak.: aiii ftäöka, a&i letäöka vidno &e bolo. Pov. 1. 23. 



YIII. 

I. Der Satz besteht wesentlich aus einem Nomen, welches ein Adjectivum oder ein Sub- 
stantiv um ist. 

a) Das Nomen ist ein Adjectivum. 

Asl. : A^ BAaro E^f^iTh EAMk. Sabb.-Yindob. ; hi a^^toiIho th icxk h^othshth ci. Sabb.- 
Yindob.; hi A*kno mh icTk MAksaTH. Sabb.-Yindob.; cKpkSkHO mh icxk. Sabb.-Yindob.; o^Hie 
lecTk auficp^pei. Ostrom.; o^hi :khth b^k 3ia/iah n^ycTic nah c^k skihomk aanüHkNOui^ Izv. 421.; o^m 
oyA/ip'kTH HCMAA^. Izv. 493.; o^'mi BTd icpsXov, utinam, wörtlich melius foret. Izv. 6. 177.; o^m 
E% A^ BkijfOiM'k H3A/iipAH ^cpsXov dicsddlvofxev. Exod. 16. 3. - Yost. 

Nsl. : bilo je vruße. Prip. 4.; dobro je. Prip. 8.; vse zivo jih (Sab) je bilo. Ravn. 1. 88.; 
polno ga je v Izraelski zgodovini. Ravn. 

Bulg. : rano je, ktsno je. Cank. ; milo mi je, es thut mir leid. 

Klruss.: vilno (bojibho); mozno; polno, sufficit; prystojno; skuöno ; oj, dyvno z nam, 
dyvno. Yes. 143.; bozych syt ne mozna vhadat Nomis 1.; Äi choiodno, Äi duÄno. Nomis 13.; 
dvom panam tjazko sluSyty. Nomis 26.; dobre hospodyiii, koly polno v sudyiii, Nomis 30.; 
komu dobre, toj ^piwaje. Nomis 30.; dobre öortu v dudku hrat Nomis 30.; aby hroi$ej husto. 
Nomis 31.; tak pusto v seli, choö hotyj bizy. Nomis 39.; v chlivdi polno ove<5. Nomis 290.; 
Jacno durity, koly prystupaje. Sprichw. ; i choiodno i holodno, i do domu daleko. Sprichw. 

Rusa. : ne mohcho nepeÜTH. Yar. 72.; Beceao, ffiAnmOf moskho, CKyMHO. 

30* 
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Cech. : po vsi rovinS plno konl , vozüv a lidi sem i tarn b^hä, Cyr. ; prävo jest akule- 
n^mu veriti. Mudr, 

Poln. : dostojno jest Maig. 4.; wszedy peino ciebie. ^och. 1. 78.; petno nas, a jako by 
nikogo nie byto, Koch. 1. 180.; mozna, ehedem auch mo&no, byJo. Mucz. 176.; straszno w 
starym dworze. Laz. 175. 

Khd. : eß ist dunkel, es ist hell, es ist kalt, es ist warm. 

Fz.: il est beau de p6rir pour sauver rinnocence; il est tard. 

Griech. : icpoo^xöv iaxi etc. 

b) Das Nomen ist ein Substantivum. 

Asl. : A'kxk lecTk. 

NsL: n6 li Kristusu bilo tega trpßti tr6ba? Lue. 24. 26., übersetzt von Ravnikar. 

Bulg. : maranS mi je, es ist mir heiss. Cank. 

Serb. : muka ti se s Porom omraziti. Pjes. 5. 17. 

Klruss. : sljacha ne treba. Nomis 2.; ne treba roboty, koty j tak rodyt Nomis 27.; de 
mene ne treba. Nomis 56.; treba umerty. 

Russ. : Hca.Ui, .^bSA, a'bTb, npaß^a; nopa hth. Bus. 2. 156.; Hae^pHo «ibsa CKasaTi», He A'kjiafl 
o6hai»i* Bus. 2. 157. 

Öech,: müzete z t^ ßlSe plti, jii das jest mnß vsicku vypfti. Dal.; ne bude ho pobfzeti 
treba. Kom. ; uz je se mnü veta. Sus. 11. 

Griech.: oTfjfieiov 84, ßtt x. t. X. Aristot.; aol dxfjii?) cpiXooo^eiv. Is.; ßopßdpwv eXXijva; apj^eiv 
eix(5;. Eur.; ou o^oXi?) xdfivetv. Plato; dfiol 8oxei oüjj cSpa elvai öfiiv xad^uSeiv. Xen.; «Spa ge dü|iou 
xpefaaova fvcofxTjv l;(£tv. Eur. Krüger 2. 105. Hieher gehört das Substantivum j^pi^, dessen 
scheinbare Verbalflexion auf der Verbindung mit zi^l beruht: ^^p-^v ist aus j^p-Jj -^v entstan- 
den; neben ^^p-^v bildete man sehr früh das ungrammatische äjyj'^v, weil man in j^pijv unrich- 
tiger Weise das Augment vermisste. A. Nauck, Bulletin de l'acadömie des sciences de 
St. Petersbourg. VT. 439. Observ. crit. de trag, graec. frag. 23. Eurip. Studien I. 7. 
Auch serb. trebati ist kein eigentliches Denominativum , sondern ähnlich entstanden wie 
yifiil : kad im se trebase vratiti. Psalmen, übersetzt von Gj. Danidiö. Unrichtig ist die Ansicht, 
im Satze i^^axl |iot diri^vai sei der Infinitiv iui^vai das wahre Subjeet. Buttmann, Griech. 
Gramm. 14. Auflage 361. : denn wenn auch zwischen den Sätzen ih dictevat I6ecrc{ fxoi und 
dem Satze l^eot^ fiot dciuiivai dem Sinne nach kein Unterschied obwaltet , so kann ein gram- 
matischer Unterschied nicht geläugnet werden. Dies leuchtet sofort ein , wenn man andere 
Ausdrücke dieser Art ins Auge fasst, vor allem ßpovt^, tonat u. s. w. ; allein auch aus Sätzen 
wie (Opa eorl dTrievai, in denen &p% Prädicat ist, Krüger 2. 105., die daher subjectlos sind, 
ergibt sich die Unrichtigkeit dieser Ansicht , da man offenbar nicht sagen kann zh dTcievai 
iatl &poL. 

Dass das Nomen nicht Subjeet ist, erkennt man beim Substantivum am Genus des Parti- 
cips, welches das Verbum finitum begleitet. 

NsL: groza je bilo vidiü boja, es war ein Graus den Kampf zu sehen. Volksl. 2. 93.; 
konjem je zima bilo. Prip. 4. ; kadar je bilo red iv xaipu). Trüb. ; je bilo öas dnarje jemati. 
Bavn. 1. 235. ; kadar je bilo £as. Met. 225.; mu je bilo dolg öas. Met. 225.; tega ni treba 
bilo ; prüden je bilo pol noöi. Volksl. ; moglo je pol noöi biti. Prip. 22. 

Cech. : ßeho koli a na ö koli potfeba bylo k opravö a k ozdobS chrämu. 2 Esdr. 7. 10. 
Br., in welchem Satze nach Jungmann poti^eba adverbial gebraucht wird, wobei bemerkt zu 
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werden verdient , dass einige griechische Grammatiker SeT und jjpi^ für Adverbia ansalien. 
Jeätß tma bylo. Br, ; zima bylo. Br. ; i bylo veßer. Br. ; toho potf eba bylo, Br. ; tma bylo ve 
dne jako v noci. Vel. ; ji4 veta po mnS bylo. Vel. ; veöer bylo. Kom.; Skoda bylo. Hatt. 19.; 
bSda bylo. Hatt. 19. ; tfeba bylo. Hatt. 19.; hrüza bylo slySeti. Hatt. 19.; toho l tobß ne bylo 
tf eba Ciniti. Jung. Dagegen mit dem Subjecte : jich potf eba byla. Vel. 

Pol.: trzeba mi bylo. Mucz. 176.; czas bylo prawde powiedzied. Laz. 299.; skoma mu 
bylo na to patrzad. Troc 2119.; szkoda bylo takiego nakladu. Laz. 299. Dagegen szkoda 
by byla. Jadw. 70. 

Im Kanuri, einer Sprache Central- Afrikas , wird mit dem Nomen das Verbalsuffix der 
dritten Person singularis täi verbunden : binemtSi, it is the cold season ; dibdiftitSi, it is the hot 
season; magaributsi, it is evening; keäitÄi, it is sweet; tSimtÄi, it is bitter. 8. W. Koelle» Gram- 
mar of the Börnu or Känuri language 45., dem zu Folge in den ersten drei Beispielen dlnia 
the worid, the atmosphere, the air hinzu zu denken sind. Hieher gehören auch die Sätze, 
in denen eine Ellipse angenommen wird. 317. 

n. Die Person, auf die sich das Prädicat bezieht, steht entweder im Dativ oder im Accusativ. 

a) In den folgenden Sätzen tritt der Dativ ein: 

Asl.: TiccHO MH^cu. Bus. 414.; ta^i^ko mh i€Tk ßapövo|iat, aegre fero. Sup. 243.; ToyrA 
MH lecTk, coarctor. Leont. ; oyMie mh ßi:. Hom.-Mih. 140.; oyHie mh tib* f^ATH w. Pent.-Mih.; 
oyHie CH MH, f^A BU)fk HSBki nßHiSAa si tdc adc dcpa^cikc äveSe^otfAVjv. Hom.-Mih. 29. 

Nsl. : komu ni britko? Ravn. 2. 275. 

Bulg. : mrhino mi je, gladno mi je. Grujev 99.; milo mi, es thut mir leid. Cank. 

Serb. : bijase mi dobro. Pjes. 4. 38. 

Klruss.: dobre buio kalynojöi. Pis. 2. 166.; öoho & my tjaXeÄko. Rus. 30.; tak meüi 
toskno. Rus. 33.; volno bohu, S6o chofity, to Cynyty. Nomis 1.; zal bohatomu korabla. 
Nomis 34. ; baba s voza, kobyli lehöe. Sprichw. 

Russ.: nopa e9mi> wh nyrB hth. Bezs. 1. 20.; iqo 6u mohmi» ycTUHBKaMi» ne tocbho (Toiirao) 
6hiAo. Bezs. 1. 89.; Te&b y HacB »chtb TpyAHo. Bezs. 1. 206.; H^'bHce He 6'b npoxoAHO ncucy 
OjieKcaHApoBy. Lavr. Bus. 2. 156.; mh% Hca^b. Bus. 2. 156. 

Cech.: 6, bud toho bohu äel. Stlt. , dobrö jest duäi b^ti u boha. Stlt. ; smrti jl ne Ize bude 
zb^. Dal.; pane, dobr^ jest ndm tuto b;^ti. Br. ; 16pe mi bylo jeStß tam zAstati. Br.; tSch darüv 
ndm tfeba nenl. Br. 128.; na koho se näm tfeba ohl^dati? Kom.; vSak by ndm bylo sluSnSji, 
jednomu kaid^mu z näs se ctl umfiti, nei beze cti na sv^tS b^ti. Haj.; jest mi toho velmi llto. 
Haj. ; näm toho z prav^ho srdce zel jest. Bianc; bßda mnS Äedin otce m6ho! Jung. 

Poln. : wszedzie mi wesolo. PieiS. 228.; mnie nie Iza. Koch. 3. 58.; Xal mi bylo. Mucz. 
176. ; teskno, teszno mi. Linde; przykro mi bylo. 

Lett. : käut tevfm jel sevis pasal wenn dir doch leid wäre um dich selbst! BieL 329. 

Lat. : duce nobis opus est. 

Mhd. : du lä dir niht ze w6 stn nach dem guote, lÄ dir 'z ouch niht z' unmaere sin. Wal- 
ther von der Vogel weide von Fr. Pfeiffer. 196. ; mir wirt buoz; mir ist emest; mir ist gftch; 
mir ist ger; mir ist leit; mir ist r&t; mir ist swaere; mir ist tiure; mir ist zom. Grimm 4. 
236—246. Heyse 2. 148. 

b) Der Accusativ wird dagegen in folgenden Sätzen angewandt : 

Nsl. : ne bo vas groza smrti, ihr werdet vor dem Tode nicht erschrecken. Ravn. 1. 122.; 
groza vas ga je bilo, ihr erschräket vor ihm. Ravn. 2. 170.; kaj taciga storiti ga je bilo groza, 
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etwas solches zu thun graute ihm; koga drugih zapelovati ne bo groza! Ravn. 2. 239.; bogu 
tako narediti bi bilo groza ölov^ka. Bavn. 2. 263«; kteriga t6h dvSh izgledov vas je misel 
posD^mati? habet ihr vor. Ravn. 1. 164.; zakaj ga je na judejsko misel iti, er hat vor nach 
Judäa zu gehen. Kavn. 2. 298.; öutijo, kam ga je misel, sie merken, wo er hinaus will. Ravn.; 
praviee vas bödi skrb. Bavn. 1. 244. ; n6 ga skrb suiSe med IStam. Ravn. 1. 253.; me tega je 
sram. Yolksl. 1. 32.; tako ga je bilo sram. Kavn. 1. 311.; matere je sram umazanih otrok. 
Met. 237.; reöi, kterih bi ga moglo sram biti. Met. 288.; toliko ga je bilo sram, ko volka 
strah. Met.; vas bödi öudo boije prijaznosti. Ravn. 1. 101.; ßudo po pravici nas je te nje- 
gove oblasti. Ravn. : mit vtraga me je vergleiche man mhd. : mih betr&get. 

Selten findet man den Genitiv statt des Accusativs: ienskih je skrb snage, mozkih pa 
uÖenosti. Met. 237.; mßsta jih je bilo konec. Ravn. 2. 275. 

Bulg.: stram je bilo junaka. Milad. 87.; strah me je, wo nach Grujev 99. hvaniJ hinzu 
zu denken ist. 

Kroat.: bude me stid i sram. Luö. 9. ; al' te je od toga strah i sram. Luö. 35.; ni me bi 
sram ni strah u srcu u momu. Bud. 70. ; ni me de biti strah. Bud. 70. 

Serb.: briga me je samu. Reljk. ; niti ga je za to briga. DoSen.; iSto je njega volja. DoÄen.; 
koliko te god volja. Gorski Vijenac: dvije te volje ka' i kadiju ledu zobat. Posl.: wenn Vuk 
dabei bemerkt, dass ti passender wäre, dass jedoch bei te etwa gone hinzu zu denken sei, so 
zeigt dies, dass ihm dergleichen Verbindungen nicht vollkommen klar waren; ako tej' boja 
zelja. Gund. ; ne bila (bilo) vas vaSeg brata zelja kako mene i brata mojega. Daniö.-Sint. 407. ; 
vse Senice, da te je milina. Daniö. -Sint. 407.; nije ga skrb. Vuk-Rjeö. ; sram vas bilo- 
DoÄen. ; sram je slavnu zatoßnicu. Gund.; sram je mene. Daniö.-Sint. 406.; sramota ga bilo. 
Daniö.-Sint. 406.; strah ga od straSne smrti nije. Gund.; jer ga je strah. Prip. 45.; strah me 
Ijuto. Daniö.-Sint. 406.; jer divojak nije stid pivati. Reljk.; da je nije kroz goricu tuga. 
Daniö.-Sint. 406.; jad me je. Kovö. 110. Man findet jedoch auch den Dativ: dvije ti volje, 
a öetiri öudi. Posl. Der Accusativ tritt auch bei dem Verbum stati fieri ein : fiska stoji mlade 
ubojnike. Gorski Vijenac; Stade piska jadne kaludzere. Sdep.; stani smijeh vezirske ridzale. 

V 

S(5ep. Statt des Accusativs findet man auch den Genitiv angewandt: svrake stane kreka. 
Prip. 115. Man vergl. ali je Stade piska. Prip. 165. 

Cech.: ne bud' tebe po tom tiiha. Kat. 3070.; co mia velce hanba bude. Sul. 89. Mit 
einem Adjectivum findet man dieselbe Construction : to \ mh jest divno, k tomu tak velmi 
protivno. FlaS.: strach m£ za kräie, ie pHliiS öasto etc. Jung, kann anders gedeutet 
werden. 

Pol.: ze mie wstyd powiadad. Koch. 1. 97.; Azvi mie wstyd. Koch. 1. 158.; welmi mi? 
tega po tobie. Macz. ; wstyd mie. Linde; tega mie. Linde; wstyd mi^ byJo. Mucz. 176.; wstyd 
mie mojej nieczynnoöci. Skarbek.; az i sluchad strach czlowieka. Koch. Der Accusativ der 
Person kann auch bei Adjectiven angewandt werden: dokaid go ne widze, musi mi^ byd teszno. 
Koch. 1. 155.; teszno go, 4e swej rzeczy dawno nie sprawuje. Koch. 3. 10.; teszno bylo 
Pomorzan z pokojem byd. Biel. 69.; bylo go bardzo teszno. Rej; jako tam pysznego teskno 
bedzie. Wujek, Man findet auch den Genitiv der Person: Anny jui teskno. Koch. 3. 83. Dass 
C. W. Smiths 202. Ansicht, in diesem Falle sei der ursprüngliche Genitiv später mit dem 
Accusativ verwechselt worden, unrichtig ist, dürfte sich aus der ganzen Darstellung ergeben. 

Oserb.: tie je vas hamba bylo? habt ihr euch nicht geschämt? me by bylo hamba. 
Seil. 130. 
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Dieselbe Fügung ist auch den deutschen Sprachen nicht unbekannt. Man könnte zwar in 
gothischen Sätzen wie: mik ist kara, das Nomen kara alsSubjectnominativ ansehen; wenn man 
jedoch die genau entsprechenden slavischen Ausdrucks weisen vergleicht , in denen das dem 
kara entsprechende Nomen der Prädicatnominativ ist, so wird man wohl diese Ansicht als un- 
haltbar erkennen: ni kar-ist Yna thize lambe, wörtlich non eura est eum harum ovium. lo. 10. 
13.; ni tbeei ina thize tharbane kara vesi, wörtlich non quod eum horum egenorum cura 
esset lo. 12. 6.; niu kara thuk, thizei fraqistnam? wörtlich nonne cura te, quod perimus? 
Marc. 4. 38.; ni kara thuk manshun, wörtlich non cura te (est) cuiusquam. Marc. 12. 14. 

Ahd.: mih ist wuntar, miror. Grimm 4. 242. ; mih ist furiwizzi und mhd.: mih ist firwiz^ 
importuna me curiositas movet. Grimm 4. 243.; mih ist niot neben mih niotdt, me delectat. 
Grimm 4. 242.; waz ist thih thes? quid hoc ad te? Grimm 4. 238. Man beachte hiebei mhd.: 
mih hat wunder; mih hat haele, occulo; mih hat fremde; mih nimmt wunder; ahd.: mih kifÜhit 
wuntar; und besonders nhd: mich gibt Wunder. Grimm 4. 246 — 249. 

III. Das Object steht im Genitiv oder im Accusativ: 

NsL: Niniv bo konec. Ravn. 1. 240.; prav de mene Se konec ni. Volksl. 4. 108.; ravno 
taki konec vas bo. ßavn. 2. 182. 

Serb. : meni ga je milo ; zalije mu snahin vjenac bilo nego glavu svog sina Andrije. Gorski 
Vijenac. Vergl. Daniö.-Sint 407.; 4a' mi bjele viteze junake. Pjes. 

Cech.: b^da mnß tebe, synu müj, b6da mnö tebe, mä krdso, m& ütScho, müj rytifil 
Pafis. 124.; Skoda, toho druha dobröho. Dal.; je mi ho llto. Erb. 117. 

Pol.: zal mi ci^. Koch. 1. 94.; czego trzeba ku bojowi. Koch. 3. 91.; szkoda wasow. 
Laz. 298. ; zal mu pieniedzy. Laz. 299. 

Oserb. : vam je kozdeho noveho peneza zel a ^oda bylo, euch ist um jeden Pfennig leid 
und Schade gewesen. Seil. 130.; Skoda tebe. Seil. 130. 

Lit. : iskada to zmogaus, schade um den Menschen. Schleieher 273.; ar tav gaila tetuSio? 
ist dir leid um das Väterlein? Schleicher 274. 

rV. Den abgehandelten Ausdrucksweisen ähnlich sind jene, in denen das Nomen im 
Local steht und als Adverbium aufgefasst wird. 

Asl. : nosAic BiuBaieTk; roA* lecTk; lecTk Akst, licet; niccTk mh Akst Sup.; »Bis lecTk, 

Russ.: flKO H uTun^wb no aepy ne 6i M'k Aerwm. Lavr. Bus. 2. 157. 

Cech.: blaze bude jemu. Kat. 131.; dobfe näm bylo. Br.: ne Ize; nelzelo für ne bylo 
Ize ist zu vergleichen mit serb. trebalo und nsl. trb^lo (asl. TpicBic). 
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ZUSÄTZE. 

Seite 204 (8 des Separatabdruckes), Zeile 30. nach : zurück einzuschalten : Die Stoiker 
haben zuerst die Tmpersonalia hervorgehoben. Steinthal , Geschichte der Sprachwissenschaft 
bei den Griechen und Eömem. 299. XXI. 

Seite 205 (9), Zeile 7: statt der Worte: „der (leXei durch (AsXnjficov ioxi erklärt,* ist zu 
^setzen: „nach dessen Theorie (liXei etwa durch |AeXii]Su>v iori erklärt werden kann.* Die Stelle 
aus ApoUonios 300. lautet: lotiv ouv xh sfu) [a^Xco oo{ ^v eudi^q: xal 8otixiq, xal itt oo fiiXetc i^^i* 
6 irep iTratm^aei xatä ri^v auvta^tv ev xplii^^ iv T(j) fiiXei DcoxpdTei, oux dlXXo Tt "^ zh icapüftordfievov 
icpäffAa dv eudsfq^ vooüjxevov* toioüto yo^p ^ort tö vooufievov, fiiXei t6 (ptXoaofeiv IlXatcovi — (ppovtföa 
nXdKDVt ifiTCOteiTfi cptXooo^fa, [AsXet öecovt tö tüXoütciv — 6 ttXoüto? ^povTÄa efiirotei Oscdvt (toö irXou- 
Tstv)' XP'^ ^^^ voeiv, £iTi tö [iiXei Ilcoxpdtei &v tcp 6irotxoaofiiv({> irpiYM'tt'^i '^v eö&siav ij^ei' lottv ouv tö 
ahtov ToQ xal fxovov t6 (isXet TuapaXajAßdvea&ai tö Sexitx&v auTO slvai icavTÖc toü i7ciou)jLßa{vovTO( 'lupd^fia- 
To<;' S(6 t6 (AsXei Oicovi ISöxet iv auiotsXefqf xad^oraadai' icavT6<; ydp tou Trapu<pi9Ta(UvQu Tupd^fiatog 
xoiväx; 6iraxouo[ievou Tuepl TuavTÖc eirtaojAßatvovToc t6 (leXst j&^fia irapaXafißexvetai. Über den Sinn dieser 
Stelle vergleiche man Schoemann, Die Lehre von den Redetheilen 29.; Steinthal, Geschichte 
der Sprachwissenschaft XXL; Schoemann, Neue Jahrbücher für Philologie. 89, 90. pag. 359. 
Flavius Sosipater Charisius aus dem Ende des vierten oder dem Anfange des fünften Jahr- 
hunderts sagt, von den Impersonalia sprechend: Quaedam (verba) sine persona solam rem 
per tempora ostendunt , wobei man bemerke , dass Planudes die 3. Singularis der Imperso- 
nalia nicht als Person gelten lässt. Diese Theorie lag wohl dem Ausdrucke dTuptfacoicoc zu 
Grunde. 

Seite 205 (9), Zeile 36: Derselbe Planudes bemerkt zu &c aizt*% iiciXafJtic' eutJxeoc 
II. XXIL 319. oux S}f6t Ttvd eu&eiav oute dv t()> X(Sy<{> oSts IEui&sv Trpoae)^«i>c vooufiivijv* XaixßdvETat 
(iIvTot StaXüöfAsvov ivTl toö XaiiTnjSoiv i^-qtu Anecdota ed. Bachmann 2. 147. 

Seite 210 (14), Zeile 15: Aus ßolzanos Wissenschaftslehre 2. §. 142. ersehe ich, dass 
in den hier als subjectlos dargestellten Sätzen andere das Prädicat und wieder andere die 
Copula vermisst haben. Bolzano selbst sieht sie als vollständig an, indem er meint, dass der 
Satz „es gibt ein A" gleich ist dem Satze „die Vorstellung A hat Gegenständlichkeit^ §. 137. 
138. 172.; so wie dass der Satz „es schneit" gleich ist dem Satze „die Vorstellung von einem 
Schneefalle in der jetzigen Zeit hat Gegenständlichkeit." §. 172. vergl. §. 142. 

Seite 210 (14), Zeile 30. nach: ausdrückt einzuschalten: Genau genommen mag am 
Ende nur der indoeuropäische Stamm ein Verbum substantivum in Wahrheit besitzen. Stein- 
thal, Grammatik, Logik und Psychologie. 185. Das Magyarische hat kein Verbum substan- 
tivum, wohl aber ein Verbum der Existenz. 

Seite 213 (17), Zeile 24: cakho^th HaMA'rk boau (sg. gen.) i^XarcovoüTo xh uSoip. Gen. 8. 
3. - Vost. 

Seite 215 (19), Zeile 25: Lit.: bepig tav augti, du hast gut leben. Nesselmann, Volks- 
lieder. 181. 
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Seite 218 (22), Zeile 15: dokle dnevi polovinu bilo. Pjes. ; i hiljadu bjeSe ranjenoga. 
Pjes. 5. 137. Wer sich bei solchen Sätzen mit der Annahme hilft, der Accusativ sei als 
Adverb aufzufassen, vergisst, dass der adverbiale Gebrauch des Accusativs zu erklären ist. 

Seite 219 (23), Zeile 33: dok od njega teße muSke glave. Pjes. 4. 99.; u koga se vifek 
dogodilo. Pjes. 4. 173. 

Seite 221 (25), Zeile 23. Mit dem nsl. vergleiche man serb. : takvoga ga u Srbina 
nema. Pjes. 5. 139. 

Seite 222 (26), Zeile 21.: ner man motulSs, non est mihi mater. Nesselmann , Volksl. 
59.; nera tevelio, da ist kein Vater. 63.; ner' öeso migoti, es ist nicht Zeit zum Schlafen. 90.; 
ner' mano jaunös dukrelßs, da ist nicht meine junge Tochter. 227.; n6ra nej vieno tavo 
gimin&j, OüSef; eortv dv rg crj^^eveta aoü. Luc. 1.61. 

Seite 224 (28), Zeile 6: Skandarijo zemljo, si propala, u tebe se ne diglo junakah! in 
dir mögen keine Helden erstehen! Pjes. ; njegova se kuda ugasila, u nju ne de kokota pojati. 
Gorski Vijenac 67. 

Seite 224 (28), Zeile 25:*russ.: ne npomao ro^a, khitl etc. 

Seite 226 (30), Zeile 9: die Construction ist eine Bestätigung des Satzes, dass „beim 
gewöhnlichen Denken, welches am Faden des psychologischen Mechanismus abläuft, nicht 
wir gedacht haben, sondern dass in uns gedacht worden ist; unsere Seele war der Schau- 
platz des Denkens.^ Stein thal, Charakteristik. 92. 

Seite 236 (40), Zeile 28: nsl.: trbßlo bi se ti veseliti. Luc. 15. 32. -Kuzmiö: trbßlo be- 
ruht auf dem asl. xpicck. 

Seite 236 (40), nach Zeile 19: Lit.: ar tav gaila vainikelio? ar tav gaila bernuzelio? 
ist dir leid um's Kränzchen? ist dir leid um's Knäblein? Nesselmann, Volkslieder. 68. lit. 
gaila ist asl. sKaAk. 

Seite 237 (41), Zeile 5 : byla tma. Br. 
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H. C. von der Gabelentz, Über das Passivum. 
Leipzig. 1860. §. 10. 

C. P. Girault-Duvivier, Grammaire des gram- 
maires. Paris. 1827. 

Glasnikdrustvasrbske slovesnosti. XV. U Beogradu. 
1862. 

Gorski Vijenac. P. Petrovid. U Be«u. 1847. 

Greg.-Lab. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 

J. Grimm, Deutsche Grammatik. Göttingen. 1837. 

IV. 227. Wörterbuch. Leipzig. 1862. m. 1106. 
J. Grujev, Osnova za bligarskf. grammatikf« Filibe. 

1862. 

Vaclav Hijek z Liboßan, Kronika. Bei Zik. Haj. 

Kriätof Harant z Pol«c. Bei Zik. Har. 

J. Harris, Hermes. Übersetzt von Ch. G. Ewer- 
beck. Halle. 1788. 

Martin Hattala,Srovnävacfmluvnice jazyka ^esk^ko 
i slovensk^ho. V Praze. 1857. 
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I. F. Herbart, Sämmtliche Werke. Leipzig. 1850 

bis 1851. I. 104. 
K. W. Heyse, Lehrbuch der deutschen Sprache. 

Hannover. 1838. I. 660. IL 5. 16. 99. 146. 
K. W. Heyse, System der Sprachwissenschaft. Ber- 
lin. 1856. 401. 
Hom. -Mih. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
John Hörne Tooke, "E^rea nrepoevra. London. 1857. 
feehof Hrub^ z Jelenf. Bei Zik. Hr. Jel. 
It. Italienisch. 

Izv. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Ksif2e6ka do naboäeiistwa swiftdj Jadwigi. Krakdw. 

1849. Jadw. 
J. P. Jordan, Grammatik der wendisch-serbischen 

Sprache in der Oberlausitz. Prag. 1841. 
Zivot svat^ Katefiny. Legenda. V Praze. 1860. 
Klruss. Kleinrussisch. 

Jan Kochanowski, Dziela. W Lipsku. 1835. 
S. W. Koelle, Grammar of the B<5rnu or Känuri 

language. London. 1854. 
Jan Arnos Komensk}^. Bei Zik. Kom. 
Kroat. Kroatisch. 

K. W. Krüger, Griechische Sprachlehre für Schu- 
len. Berlin. 1845. 1846. 
Stevan KuzmiC, Novi zakon. V Kö'szegi. 1848. 
Lavr. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Ewgeni Lada Lazowski, Grammatyka j^zyka pol- 

skiego. We Lwowie. 1861. Laz. 
H: Leo, Ferienschriften. Halle. 1847. 1852. 
Leont. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Letopisov^ trojanätf. Bei Zik. Let. -Trpj. 
Lett. Lettisch. 

Fr. Levstik, Pesmi. V Ljubljani. 1854. 
Joseph Lewicki, Grammatik der ruthenischen oder 

kleinrussischen Sprache in Galizien. Przemyil. 

1834. 
Lex. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Lex.-pslov. Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum 

ed. Fr. Miklosich. Vindobonae. 1862—1865. 
Hanibal Luöid, Skladanja. U Zagrebu. 1847. Lu6. 
£.M ätz n er, Englische Grammatik. Berlin. 1860. 1864. 
E. Mätzner, Französische Grammatik. Berlin. 1856. 
Antoni Maleck i, Gramatyka j^zyka polskiego. 

Lwdw 1863. Mal. 
PsaJierzkrdlowej Malgorzaty, Wieden. 1834. Malg. 
Meg. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Men. -Mih. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Fr. Metelko, Lehrgebäude der slovenischen Sprache. 

Laibach. 1825. Met. 
'). i K. Miladinovci, B'Blgarski narodni pesni. V 

Zagreb. 1861. Mi lad. 



D. M i 1 a k V i d, Istorija Crne göre. Zara. 1856. M i 1 a k. 
Mon.-Serb. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Antonio de Moraes Silva, Diccionario da lingua 

portugueza. YI. ed. Lisboa. 1858. 
Jozef Muczkowski, Gramatyka j^zyka polskiego. 

W Krakowie. 1849. 
G. H. F. Nesselmann, Littauische Volkslieder. 

Berlin. 1853. 
Nhd. Neuhochdeutsch. 
M. Nomis, UkrainiSki prykazky, pryslivja i take inse. 

Sanktpeterburg. 1864. 
Nsl. Neuslo venisch. 
Nserb. Niederserbisch. 
Op. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Orient und Occident. (Herausgegeben) von Th. 

Benfey. Göttingen. 1862. 
Mychail Osadca, Gramatyka ruskoho jazyka. Vo 

Lvovi. 1862. 
OstrouL Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
P|am. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Passional. Bei Zik. Pass. 
Pen t. -Mih. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Piesni ludu polskiego w Galicyi zebral Zegota 

Pauli. Lwdw. 1838. Pies. 
Pieäni ludu ruskiego w Galicyi zebral Bogota Pauli. 

Lwdw. 1839. Pis. 
Srpske narodne pjesme. Skupio ih Vuk Stef. Karad^id. 

U Be6u. 1841—1865. Pjes. 
Pol. Polnisch. 
Vuk Stef. Karadzidy Srpske narodne poslovice. U 

Beöu. 1849. Posl. 
Slovenskd povesti. Vydävajü A. H. bkultety a 

P. Dobsinsk;^. V Roäfiove. 1858. V B. Ötiavnici. 

1859—1860. Pov. 
Slovenskje povesti. Usporjadau a vidau J. Rimauski. 

V Levo«. 1845. Pov. 
Narodne pripovjedke skupio u i oko VaraiSdina 

Matija Kraömanov- Valjavec. ü Varaidinu. 1858. 

Prip. 
Vuk Stef. Karadi^id, Srpske narodne pripovijetke. 

U Beöu. 1853. Prip. 
Pral. -Rad. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Hatyckyi prypovjdky i zahadky. ü Vidny. 1841. 

Pryp. 
Matevz Ravnikar, Zgodbe svetiga pisma. V Lublani. 

1815—1816. Ravn. 
K. Reisigs Vorlesungen über lateinische Sprach- 
wissenschaft. Herausgegeben von Fr. Haase. 

Leipzig. 1839. 
Rum. Rumänisch. 
;Rusalka diiistrovaja. U Budyniu. 1837. Rus. 
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Bus 8. Russisch. 

P. N. Rybnikov, Pßsni. I. Moskva. 1861. Ryb. 

Sabb. Siehe Lex.-p8lov. Compondia. 

Sabb.-Vindob. Siehe Lex.-p8loy. Compendia. 

Sachs. Siehe Fiedler. 

Silvestre de Sacy^ Grammaire arabe. Seconde Edi- 
tion. Paris. 1831. 

Fr. Sanctius, Minerra. Cui inserta sunt, quae addi- 
dit. 6. Scioppius; et subiectae suis paginis notae ' 
I. Perizonii. Franequerae. 1702. 

D. Sander, Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen. 1855. IL 102. 

August Schleicher, Litauische Grammatik. Prag. 
1856. 

G. F. Schoemann, Die Lehre von den Redethei- 
len. Berlin. 1862. 29. 57. 

Andreas Seiler, Kurzgefasste Grammatik der sorben- 
wendischen Sprache nach dem Budissiner Dia- 
lekte. Budissin. 1830. 

Serb. Serbisch. 

Sim. L Siehe Lex.-pslov. Compendia. 

A. Athanasiev, Narodnyja russkija skazki. Moskva. 
1857. Skaz. 

C W. Smith. Grammatik der polnischen Sprache. 

Zweite Auflage. Berlin. 1864. 
H. Steinthal, Grammatik, Logik und Psychologie. 
Berlin. 1855. 200—211. 

H. Steinthal, K. Ph. Moritz, Über die unpersön- 
lichen Zeitwörter. Zeitschrift für Völkerpsycho- 
logie. L 73. 

H.. Steinthal, Charakteristik der hauptsächlichsten 
Typen des Sprachbaues. Berlin. 1860. 

H. Steinthal, Geschichte der Sprachwissenschaft 
bei den Griechen und Römern. Berlin. 1863. 



Sup. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 

Fr. Susil, Moravskö nirodnö pfsnS. V Brne. 1853 

bis 1860. Suä. 
Svjat Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Sil. Siehe Lex.-pslov. Compendia. 
Tomas ze Stftn^ho. Bei Zik. Stft. 
Niccolö Tommaseo, Canti popolari toscani, corsi, 

illirici, greci. Vol. I. (Canti toscani) Venezia. 

1841. Tom. 
A. Trendelenburg, Logische Untersuchungen. 

. 2. Ausgabe. Leipzig. 1862. 
M. A. Troc, Nowy dykcyonarz. Leipzig. 1779. 
Usus: obyöejny sp&sob miuvenf. Bei Zik. Us. 
V. Varencov, Sbornik russkich duchovnych stichov. 

Sanktpeterburg. 1860. Var. 
Daniel Adam z Veleslavfna. Bei Zik. Vel. 
J. Loziiiskyj, Ruskoje v e s i 1 e. V Peremysty. 1835. V e s- 
D. Vladisavljevid, Priprava za istoriju svega svi- 

jeta. ü Beöu. 1864. Vladis. 
Viktorin Kornel ze Väehrd. Bei Zik. Väehr. 
Siovenske pesmi krajnskiga naroda. V Lubljani. 1839 

bis 1841. Volksl. 
V;^bor z literatury 6esk^. Dfl prvnf od nejstarsich 

öasüv Sii do poöätku XV. stoletf. V Praze. 1845. 

vyb. 

Wypisy polskie. W Lwowie. 1854. Wyp. 
Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung. 

Berlin. Ztschr. 
J. C. Zeuss, Grammatica celtica. Lipsiae. 1853. 
V. Zikmund, Skladba jazyka 6eskdho. V Litomysli 

a Praze. (1863). Zik. 
J. C. F. Zwahr, Niederlausitz-wendisch- deutsches 

Handwörterbuch. Spremberg. 1847. 
Zyga bakaläf r. 1543. Bei Zik. Zyg. 
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BAELEemsre mehreber bisheriger ststeme 

FÜR 

ANORDNUNG VON SAMMLUNGEN 

MITTELALTERLICHER UND MODERNER MÜNZEN UND MEDAILLEN 

UND 

BEGRÜNDUNG EINES WISSENSCHAFTLICHEN SYSTEMS 

VON KAISER KARL DEM GROSSEN BIS AUF UNSERE TAGE. 

VON 

JOSEPH BERGMANN, 

WIRKLICHRM MITeLlSDE DES KAI^ESUCHfiN ARADEMIB DEK WiSSENSCHAFTEM. 
V0R6ELBGT IN DER SITZUNG DER PHILOSOPHISCH-HISTORISCHEN CLASSE AM b. APRIL 1865. 



L Darlegung mehrerer bisheriger Systeme für Anordnung von Sammlungen 

mittelalterlicher und moderner Münzen und Medaillen. 

jNachdem wir die „Pflege der Numismatik in Österreich, mit besonderem Hinblick 
auf das k. k. Münz- und Antikencabinet und auf die Privatsammlungen in Wien" in vier 
Abtbeilungen ^) behandelt und in denselben eine Grundlage zur Geschichte der Numis- 
matik in unserem Vaterlande, welchem auf diesem Gebiete unbestreitbar ein vorderster 
Kang gebührt, gelegt zu haben glauben, erachten wir es für unsere weitere Aufgabe, die 
verschiedenen, nach einander wechselnden Systeme für Anordnung von Sammlungen 
mittelalterlicher und moderner Münzen und Medaillen, welche in Osterreich 
sowohl im k. k, Münzcabinete als in bedeutenden Privatsammlungen Wiens und im übrigen 
Deutschland Eingang und Geltung gefunden haben, den Freunden der historischen Münz- 
kunde in ihren Hauptzügen vorzuführen. 



>; S. Sitzungsberichte der philoe.-histor. Classe der kais. Akad. der Wissenschaften: I. fid. XIX. 31—108; II. Bd. XXIY. 296 bis 
364; III. Bd. XXVIII. 557—599 und IV. Bd. XLI. 15—89. 
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Es sei uns erlaubt , nach kritischer Darlegung mehrerer Systeme auf Grundlage einer 
vieljährigen Erfahrung, wie das so reichhaltige kaiserliche Münzcabinet sie bieten konnte, 
ein einfaches und praktisch leicht durchfuhrbares System für universelle Sammlungen 
aufzubauen, wobei wir unsere volle Aufmerksamkeit auf die umfangreiche Numismatik 
des vielgliedrigen Deutschlands richten und für die übrigen europäischen und ausser- 
europäischen Länder und Staaten hier Kürze halber nur ein leicht übersehbares Schema 
geben. 

Beim Aufleben der Wissenschaften wurde im Geiste jener Zeit die antike, d. i. grie- 
chische und vornehmlich römische Numismatik gehegt und gepflegt; später erwei- 
terte sich allmählich das Feld der Münzkunde, indem man die Münzen des Mittelalters 
mit den Medaillen, die gegen die Mitte des XV. Jahrhundertes nach der herkömmlichen 
Annahme mit Pictor Pisanus ihren Anfang nehmen, und mit dem Strome der Zeit fortrückend 
auch die der neuern und neuesten Zeit in deren Bereich zog. 

Wie die Münzsammlung in Wien unter Kaiser Ferdinand I. und den späteren Kaisem 
und Fürsten, wie die reiche Sammlung des Erzherzogs Ferdinand von Tirol (f 1595), die 
Heraeus im Jahre 1714 auf kaiserlichen Befehl nach Wien gebracht und dem kaiserlichen 
Cabinete einverleibt hat, geordnet waren, vermögen wir aus Mangel an vollgültigen 
Behelfen nicht näher anzugeben, woran auch zu unserem Zwecke wenig gelegen ist, zumal 
die Systeme jener Zeit für den erweiterten Umfang der Numismatik unserer Tage von kei- 
nem praktischen Nutzen sind. 

Wir können die bisherigen verschiedenen Anordnungen, welche in universellen Samm- 
lungen mittelalterlicher und moderner Münzen und Medaillen seit dritthalb Jahrhunderten 
in Deutschland eingeführt waren und zum Theile noch sind, füglich in dreierlei Systeme 
eintheilen, als: a) in das hierarchische oder kirchenfllnitliche ; h) in das laienftrstliche , je nach- 
dem mit den Münzen der Päpste und anderer geistlicher Fürsten und Würdenträger oder mit 
denen der Kaiser und Könige u. s. w. eine Sammlung eröffnet wird ; und c) in das geogra- 
phische System. 



A. Das kirchenfürstliche System. 



I. Ottavio Strada's Anordnung. 

Wir beginnen mit Ottavio Strada von Rossberg, Kaiser Rudolfs IL Hofcavaliere 
und Antiquarius, von dem die kleine aber werthvolle Bibliothek der k. k. Ambraser-Samm- 
lung sub Nr. 88 einen Folioband mit dessen Handzeichnungen verwahrt, welchen wir, wenn 
sie auch nur Entwürfe zu Medaillen sind, die Anordnung fiir's Ganze klar entnehmen können. 

Diese Zeichnungen , die mit der Feder in seltener Nettigkeit und Reinheit ausgeführt 
sind, enthalten in Medaillenform Sinnbilder mit entsprechenden lateinischen Umschriften 
und Sprüchen von Päpsten, Cardinälen, Patriarchen, weltlichen Fürsten Italiensund von 
ausgezeichneten Personen höheren Standes, die sämmtlich mit Namen genannt werden; 
sie sind auf hundert Blätter und zwar nur auf deren Vorderseite zu je vier Medaillen 
vertheilt, somit in Allem 400 an der Zahl. Folgender Titel gibt uns Strada's System: Sim- 
bola (sie) Romanorum Pontifioum. Cardinalium. Magnorum Ducum. Dueum. Principum. Mar- 
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chionum. Arohiepiscoporum. Episcoporum. Comitum totius Kegni Italiae et Germaniae, atque 
aliorum Illustrium omnium nationum Virorum. Per Octauium de Strada Mantuanum, S. 
Caes: Mtis: Nobilem Aulicum, Civem Komanum et Antiquarium. 

Die innere Gliederung ist, wie folgt: 

I. Päpste. Von Innocenz VIIL (f 1492) bis Clemens VIII. (f 1605), tbl. 1 — 5, 
20 Medaillen. 

IL Cardinäle, fol. 6—25, 78 Medaillen. 

III. Patriarehen, fol. 25, 2 Medaillen. 

IV. Ritterorden, von Rhodus und seit 1522 auf Malta, von den Grossmeistem Fabri- 
cio Carretto von Finale (f 1521) zwei, und von seinen Nachfolgern Villi ers de FIsle-Adam 
(f 1534) und Johann de la Valette-Parisot (f 1568) je eine Medaille, fol. 26. 

V. Erzbischöfe, italienische, deutsche, unter diesen Michael von Khüenburg (f 1560), 
und Jacobus ä Chan, d. i. Khuen von Belasy (f 1586) zu Salzburg, ungrische, wie Anton 
Verantius oder Wranczy zu Gran, und spanische, 12 Medaillen, fol. 27 — 29. 

VI. Bischöfe des h. römischen Reiches in deutschen und welschen Landen wie auch 
in Ungern. 

VII. Grossherzoge und Herzoge von ganz Italien, beginnend mit acht venetiani- 
schen Dogen von Grimani (f 1523) bis auf Pasquale Cicogna (f 1595), fol. 34 und 35; hier- 
auf folgen die Familien Visconti und Sforza, Savoyen, Medicis, Este, Gonzaga, Farnese, 
Rövere in Urbino, fol. 36 — 58; ferner die Häuser Orsini, Colonna, Caraffa, Spinelli, Ca- 
striota, Andri, Montalto, Aquaviva, Buoncampagni, Piccolomini, Carretto, Doria, Bentivoglio 
und am Schlüsse einige Marchesi, wie Malatesta von Rimini, Malaspina u. s. w., fol. 58 
bis 84, in allem 200 Medaillen. 

VIII. Grafen von deutschen, ungrischen, italienischen und spanischen Familien, mit 
48 Medaillen von fol. 85—96. 

IX. Den Schluss von fol. 97 — 100 machen sechzehn Freiherren, zum Theile deut- 
scher Namen, und andere Barone am kaiserlichen Hofe, deren Persönlichkeiten wir hier 
nicht näher beleuchten können. 

n. Karl Gustav Heraeus. 

Da wir von Ottavio Strada bis auf Karl Gustav Heraeus*) durch ein volles Jahr- 
hundert uns keiner genauen und klaren Überlieferung über den Stand und die innere 
Anordnung der Münzen und Medaillen der k. k. Cabinete zu erfreuen haben, können wir 
füglich zu dem Systeme übergehen, nach welchem Letzterer die Medaillen geordnet hat. 
Wir finden dasselbe, in: Bildnisse der regierenden Fürsten und berühmter Männer vom 
vierzehnten bis zum achtzehnten Jahrhunderte in einer Folge von Schaumünzen von 
weiland römisch -kaiserlicher Majestät Kath und Hofantiquar C. G. Heraeus zusammen- 
gestellt und vom Herrn Director Anton von Steinbüchel in Wien bei J. G. Heubner 
MDGCCXXVIII auf LXIII Kupfertafeln in Grossfolio herausgegeben. 



1) über He raeus, zu Stockholm geboren, seit 1709 Hofantiquar K. Joseph's L (f 1711), dann K. Karl'« VI., gestorben vor 
1730, 8. meine „Pflege der Nttmismatik in Österreich*' in den Sitzung^ber. der kais. Akad. d. Wissensoh. 1856. Bd. XIX. S. 32 if. ; 
dann ausführlich in meinen Medaillen auf berühmte Männer des österreichischen Kaiserstaates. Bd. II. 394—424 und 58*2. 
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HeraeuB hält eich gleichfalls an das hierarchische System, indem er mit den geist- 
lichen Reichsfürsten Deutschlands, die schöne und reiche Suite der päpstlichen 
Medaillen (denen er vielleicht ein eigenes Werk widmen wollte) übergehend, nach ihrem 
Range beginnt, nämlich auf Tafel I — III mit den Kurfürsten und Erzbischöfen von 
Mainz, Trier und Cöln; auf Taf. IV — IX folgen die andern Erzbischöfe, Bischöfe und 
gefursteten Abte Deutschlands ohne alphabetische Ordnung; auf Taf. X die Medaillen der 
Grossmeister des deutschen Ordens und eine einziffe vom Ordensmeister von Liefland, 
Gotthard Kettler, später seit 1561 Herzog von Curland. 

Nun reihen sich Taf. XI an griechische (byzantinische) und römisch-deutsche 
Kaiser aus dem Hause Habsburg-Osterreich von Kaiser Friedrich IH. bis zur Medaille auf 
die Geburt der Kaiserinn Maria Theresia (13. Mai 1717) auf Taf. XX, Nr. 33 mit dem 
B. Renascens spes orbis. Diesen sind auch die Medaillen von Erzherzogen und Erzherzogin- 
nen eingereiht. 

Taf. XXI Grossmeister des Ordens des goldenen Vliesses. 

Nach diesen kommen die Medaillen von Königen, als: 

XXII von England; XXIII von Dänemark mit denen der Herzoge von Holstein; 
XXIV und XXV von Spanien; XXVI und XXVII von Frankreich und den französischen 
Prinzen ; XXVIII und XXIX von Ungern ; XXX — XXXIV von Gastilien , Neapel und den 
dahin gehörigen Fürsten, Feldherren etc.; XXXV von Polen und XXXVI von Schweden. 
Welche sprungweise Anordnung! 

Hierauf folgen von Taf. XXXVII — XLIX in alphabetischer Ordnung die älteren 
fürstlichen Häuser Deutschlands mit ihren Nebenlinien, von Anhalt bis Württemberg 
inclusive Taf. L die Medaillen der reichen böhmischen Grafen von Schlick. 

Den Schluss bilden die italienischen Fürstenhäuser Este von LI — LV; Sforza 
von LVI— LVIII; Savoyen von LIX-LX, endlich Medicis Taf. LXI— LXIIL 

Diese unpraktische Anordnung missbilligte mit allem Rechte der Herr Herausgeber 
und machte durch seinen alphabetischen „Inhalt" dieses grosse Werk zum leichteren Auf- 
finden der etwa gesuchten Medaillen brauchbar. 



m. Catalogues des Monnoies en Or et en Ai^ent. 

Das hierarchische System ist auch in den beiden Prachtwerken beachtet, die während 
des schwer auf Osterreich lastenden siebenjährigen Krieges Kaiser Franz L herausgeben Hess. 

Das eine führt den Titel: Catalogue des Monnoies (sie) en Argent, qui composent 
une des diff6rentes parties du Cabinet de S. M. l'Empereur, depuis les plus grandes piöces 
jusqu'au florin inclusivement. Vienne, chez Jean-Thomas Trattner. MDCCL VI. In der zweiten 
verbesserten und beträchtlich vermehrten Ausgabe vom Jahre MDCCLXIX wurden die Worte 
du Cabinet de S. M. TEmpereur in „du Cabinet Imp^rial^ verändert, weil nach des Kai- 
sers Franz Hinscheiden (1765) dessen überaus reiche Privatsammlung moderner Münzen und 
Medaillen der alten kaiserlichen Haussammlung einverleibt wurde. Ein Supplement von 
27 Seiten erschien noch im folgenden Jahre 1770. 

Der Titel des andern lautet: Monnoies en Or, qui composent une des difförentes parties 
du Cabinet de S. M. TEmpereur, depuis les plus grandes piöces jusqu'aux plus petites. 
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Vienne, chez Jean-Thomas Trattner. MDCCLIX, 315 Seiten mit einem Supplement vom 
Jahre MDGCLXIX und 98 S. 

Die Ehre der Anordnung beider mit kaiserlicher Munificenz ausgestatteten Prachtwerke 
in Royalfolio gebührt dem gelehrten Lothringer Valentin Jamerai Duval*), die Herausgabe 
besorgte auf kaiserlichen Befehl de France, Generaldirector der k. k. Schatzkammer und 
Galerien (f 25. Februar 1761). Als Künstler nennt sich S. 1 im Catalogue des Monnoies en Cr 
Johann Christoph Winkler, der die Kupferplatten sowohl zum Cabinete der Thal er (und 
thalerförmigen Medaillen) und Gulden, als auch zum Ducaten-Cabinete, in welches 
auch grössere Goldstücke aufgenommen sind, so nett und geschmackvoll ausgeführt hat. Er 
war zu Augsburg 1701 geboren und starb in Wien um 1770. Herrn Dr. Nagler, der von 
ihm in seinem Künstler-Lexikon, Bd. XXL 535, nur spärliche Notizen bringt, sind diese 
Leistungen gänzlich unbekannt geblieben. 

Die Münzen und Medaillen dieses zu jener Zeit weltberühmten Cabinets des Kaisers 
Franz I. waren in eilf sehr grosse Kästen eingetheilt. Der L enthielt die goldenen Medail- 
lons und Medaillen; der IL die Ducaten und Goldgulden; in den Kästen III — VI befanden 
sich die silbernen Medaillons und Medaillen, im VII. und VIII. die Thaler (und thaler- 
förmige Stücke) und Gulden ; im IX. und X. die Groschen und andere kleine Münzen, end- 
lich im XI. die orientalischen Münzen. 

Die Anordnung, welche in beiden Münzcabineten des Kaisers Franz I. eingeführt war, 
besteht in folgenden XXI Hauptabtheilungen: 

A. Geistliche Fürsten, Capital und Bitterorden. 

I. Päpste. — Begreiflich reichen die Ducaten der Päpste und so zahlreicher geistlicher 
und weltlicher Fürsten und Herren im Catalogue des Monnoies en Or in ein höheres Alter 
hinauf als deren Thaler und Gulden im Cabinet des Monnoies en Argen t, indem man erst 
gegen das Ende des XV. Jahrhunderts Thaler zu prägen begonnen hat. 

IL Die drei geistlichen Kurfürsten, nämlich Mainz, Trier, Cöln. 

ni. Die anderen Erzbischöfe in alphabetischer Ordnung, Arles in Moun. en Or, 
Bremen (Suppl^m. pag. 10), Cambray, Magdeburg und Salzburg. 

IV. Die Bischöfe des deutschen Eeiches, alphabetisch von Aichstett bis Würzburg. 

V. Die Abte (mit den Äbtissinnen) und Capitel. 

VI. Die drei militärischen Ritterorden. 

B. Weltliche Fürsten nach ihrem Range. 

VII. Die römisch-deutschen Kaiser von Kaiser Friedrich IL (f 1250) mit dessen 
Augustales beginnend bis auf Kaiser Joseph IL im Jahre 1764, s. Supplöm. pag. 26. 

Die russischen Kaiser von Czar Feodor Alexiewitsch von 1676 bis Katharina IL im 
Jahre 1765, das. pag. 28. 

Vin. Die damaligen 15 europäischen Königreiche, alphabetisch*). 



*) UberDuval, der von seinem kaiserlichen Herrn und Gönner im Jabre 1748 aus Florenz, wo er dessen Bibliothekar war, 
nach Wien berufen wurde und hier am 3. November 1775 als Dircctor des Münz- und Medaillencabinets starb, siehe meine 
Pflege der Numismatik in Österreich. AbtheiL I in den Sitzungsberichten der philos.-histor. Classe der kais.Akad. d. Wissensch. 
1866. Bd. XIX. S. 50—54. 

^) Duval, der den kurzen Text zu den beiden Katalogen in seiner Muttersprache verfasste, behielt die alphabetische Ordnung, 
nach den französischen Namen dieser Reiche, und beginnt somit mit Angleterre. 

Denk5chrifteii.der philos.-histor. Gl. XIV. Bd. 32 
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IX. Die welllichen Kurfürsten und die alten reichsfürstlichen Häuser^). An 
der Spitze stehen die Erzherzoge von Osterreich und die Herzoge von Lothringen; hierauf 
folgen die andern alten Häuser, beginnend mit Anhalt in alphabetischer Ordnung. 

X. Die zahlreichen (neuen) Fürsten, Grafen und Reichsbarone, sämmtlich in 
alphabetischer Folge, promiscue ohne Sonderung nach ihrem Range. 

Hieran reihen sich ausserdeutsche Herzoge und Fürsten, als: a) die Herzoge 
von Curland; h) von Plock (nur in Gold, pag. 223 und Supplöm. pag. 67); c) von Schle- 
sien nach ihren Linien; d) die Grafen von Glatz; ferner e) die Fürsten von Siebenbürgen; 
f) die Woiwoden der Moldau (Catal. des Monn. en Argent pag. 443) ; g) Fürsten der Wallachei; 
h) Zamoisky, das. pag. 443. 

XL Die in Frankreich enclavirten Souveräne (nur in Monn. en Or. pag. 236 bis 
238 und Supplöm. pag. 68—70). 

Xn. Die Souveräne Italiens, die älteren und neueren, alphabetisch. 

XIIL Die Lehen-Souveräne (Fürsten, Markgrafen und Grafen) des heiligen römi- 
schen Reichs und des heiligen Stuhls in Italien. Monn. en Or. pag. 258 — 264. 

C. Die Bepubliken und Städte Europa's. 

XIV. Republiken in Italien, in der Schweiz (nach den einzelnen Cautonen und zu- 
gewandten Orten) und in den Niederlanden, promiscue, alphabetisch. 

XV. Die Eeichs- und hanseatischen wie auch andere Städte in ganz Europa, 
promiscue, alphabetisch. 

IV. Das alte Hauscabinet. 

Das andere Wiener Münzcabinet war damals das österreichische oder alte Haus- 
cabinet, das aus der kaiserlichen Bibliothek in den österreichischen Schatz übertragen und, 
wie gesagt , mit dem modernen Cabinete weiland Kaisers Franz I. bereichert wurde. Dieses 
Hauscabinet bestand sowohl aus antiken als modernen Münzen und Medaillen in Gold, 
Silber und Bronze und war abgetheilt: 

I. in antike Goldmedaillons und Medaillen; 

II. in dergleichen in Silber; 

III. in Bronze- Medaillons, in Gross-, Mittel- und Klein-Bronze. 

Hierauf folgten die Medaillons, Medaillen und Münzen der mittleren und 
neueren Zeiten, die in ihre Classen, als: Päpste, Cardinäle, Bischöfe, Abte, Kaiser, Kö- 
nige, Fürsten u. s. w. eingetheilt und deren einzelne Classen chronologisch geordnet waren. 
Die Anordnung dieses Cabinets ist von Duval für die moderne Abtheilung und von dem 
gelehrten Jesuiten Erasmus Froelich (f 7. Juli 1758) für die antiken Münzen besorgt 
worden. 

Dieses weiter unten in seinen Hauptzügen dargelegte Schema, nach welchem das kai- 
serliche moderne Münzcabinet geordnet war, galt hier in Wien, in seiner Wiege, als das 
bestimmende Mustersystem , wie es noch der praktische aber kenntnisslose Numismatiker 
Appel beibehalten hat. 



^] S. am Ende Anmerkung I. 
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V. Joseph Appel 

(t 1834) will selbstgefällig ein neues System nach dem Titel seines Buches aufgestellt 
haben, welcher lautet: Joseph Appel's Münz- und Medaillensammlung von ihm selbst 
nach seinem eigenen neuen Systeme geordnet und beschrieben. Bd. I. Wien 1805. 

I. Abtheilung. A. Päpstliche. 

J9. Geistliche Fürsten und Fürstinnen, Herren, in alphabetischer Ordnung, ohne 
Rücksicht ob sie münzberechtigt waren oder nicht; so finden wir eingereiht Medaillen 
von Admont, St. Blasien, Beromünster, dem Cardinal Nicolaus Coscia von 1728, von den 
Abten von Göttweih und zu Hradisch, von den Klöstern Lambach im Lande ob derEnns und 
Martinsberg in ungern vom JahVe 1701 ; ferner vom Cardinal Julius Mazarini, f 1661, vom 
Abte von Muri, Franz Grafen von Zichy, Bischof zu Raab von 1783, vom Abte zu Rheinau, 
Gerold IL, Freiherrn von Thum und Gestelenburg, f 1723, und 1735 vom Erzbischof von 
Toledo, Cardinal Ludwig von Portocarrero u. s. w. 

Willkürlich hat Appel hier mehrerlei zusammengeworfen. Die Medaillen auf Kir- 
chenfürsten, wenn sie münzberechtigt waren, sind ihren Münzen als einem numismati- 
schen Ganzen ein- oder anzureihen; waren aber diese geistlichen Würdenträger, wie Car- 
din'äle, Erzbischöfe, Bischöfe und Abte nicht münzberechtigt, so gehören ihre Medaillen in 
die Kategorie der berühmten Männer; beziehen hingegen sich die Medaillen auf die Abtei 
oder das Kloster selbst und nicht auf deren oder dessen Prälaten, so wünschen wir sie 
alphabetisch in der Reihe der Städte oder Orte zu finden. Hierüber Näheres unten. 

IL Abtheilung. A. Kaiserliche, als: a) römische; b) russisch-kaiserliche; c) tür- 
kisch-kaiserliche. 

Ä (16) Königlich e, alphabetisch. 

C. Erzherzoglich Österreichische in allen Linien. 

D. Kurfürsten nach dem Alphabete, geistliche und weltliche promiscue. 

IIL Abtheilung. Weltliche Herren in alphabetischer Ordnung, ohne Unterschied 
des höheren oder niederen Ranges. Appel mengt unter die Münzen und Medaillen der regie- 
renden weltlichen Fürsten und Herren auch Medaillen von nicht münzberechtigten adeligen 
und bürgerlichen Personen, wie die Medaillen von Johann Armbruster, Friedrich Freiherrn' 
Binder von Kriegelstein, Johann Christoph Grafen von Buchheim, f 1657, Karl Grafen 
von Cobenzl , den Gebrüdern Georg und Jakob von Gienger, Wolfgang von Jörger, Daniel 
Moser, Bürgermeister zu Wien, Wilhelm Freiherrn von Rogendorf, Joseph Freiherrn von 
Spergs u. s. w. ; alle diese gehören in die Reihe der ausgezeichneten Männer, von denen 
Appel noch im Anhange einen Nachtrag liefert. Alle diese Medaillen gehören in eine und 
dieselbe Abtheilung, die füglich eine fünfte bilden konnte. 

IV. Abtheilung, Republiken, Landschaften und Städte in alphabetischer Ord- 
nung, so S. 3 Achen (sie), Aire, Alt-Bunzlau, Amerika, Augsburg etc. 

VI. Baron von Bretfeld-Chlumczanzky. 

Auch Baron von Bretfeld (f 1839) hatte, wie wir aus dem „Verzeichniss seiner 
Münzen- und Medaillen-Sammlung, II Abtheilungen. Wien 1841 und 1842", ersehen, 

32 ♦ 
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sein umfangreiches Cabinet nach dem hierarchischen Systeme in acht Abtheilungen 
geordnet. Nach den antiken Münzen, welche hier nicht in Betracht kommen, folgen die 
Münzen und Medaillen des Mittelalters und der neueren Zeit, und zwar: I. Die Münzen und 
Medaillen der geistlichen Fürsten; IL der Kaiserthümer (sie); IIL der König- 
reiche; IV. der weltlichen Fürsten, Grafen und Herren der verschiedensten Rang- 
stufen aller Länder, auch solcher Familien und Personen, welche niemals das Münzrecht 
hatten, nach dem Alphabete in 311 Nummern, von den Fürsten von Achaia und Morea zur 
Zeit der Kreuzzüge bis Zollern,- ferner V. Münzen und Medaillen der Republiken, sowohl 
aller europäischen als der amerikanischen Freistaaten, alphabetisch beginnend mit 
Amerika, endend mit Venedig; VI. der Städte, Landschaften und Ortschaften, 
gleichfalls alphabetisch; VII. Medaillons und Medaillen von und auf einzelne Familien und 
Personen; VIII. Orientalische Münzen, nämlich : •türkische , vorder-, mittel- und 
hinterasiatische, alphabetisch. 



B. Das laienfürstliche System. 

Andere stellten die Münzen der römisch-deutschen Kaiser und der europäischen 
Könige an die Spitze ur:d liesscn die der geistlichen und weltlichen Fürsten, welche 
geringer als jene des ersten und zweiten Kanges sind, ihnen folgen. Diese Anordnung be- 
liebte Numismatikern evangelischer Confession, wie die hierarchische von Katho- 
liken beachtet wurde. Dr. Grote nennt in seinen inhalt- und lehrreichen Blättern für Münz- 
kunde, Leipzig 1837, Bd. III, S. 17, diese Anordnungsweiso die diplomatische, welche 
Benennung wir nicht genug bezeichnend finden, indem die geistlichen Münzfürsten 
eben so und noch früher als die weltlichen, wie wir unten zeigen werden, von den Kaisern 
das Münzrecht urkundlich, d. i. diplomatisch für sich zu erwerben wussten. Wir ver- 
meinen dieses System dem hierarchischen oder kirchen fürstlichen gegenüber bezeich- 
nender und allgemein verständlich das laien fürstliche nennen zu können. 



VII. Lilienthal-Madai'sches System. 

Michael Lili enth al (f 1750) bezeichnet in der Einleitung zu seinem „vollständigen 
Thalercabinet, zweite Auflage, 1747," den berühmten Lübeckischen Prediger Jakob von Mei- 
len als den Bahnbrecher im Thaler-Studium in „Curieuses Thal er- Gab in et* und in 
dessen lateinischer Fortsetzung, so zu Lübeck Anno 1697 in Quarto gedruckt worden. 

Leider besitzt weder die in diesem Fache reiche Handbibliothek des k. k. Münz- und 
Antikencabinets, noch die kaiserliche Hofbibliothek ein Exemplar dieses „Curieusen Thaler- 
Cabinets.** Die lateinische Fortsetzung beschreibt Thaler, beachtet aber kein umfangreiches 
System. Meilen brach, wie aus der lateinischen Fortsetzung zu schliessen, wohl Bahn in 
sachgemässer, richtiger Beschreibung der Thaler, scheint aber nicht eine so reichhaltige 
Sammlung vor sich gehabt zu haben, um auf ihrer Grundlage einen grösseren systematischen 
Bau aufführen zu können. 

Mir gilt als Bahnbrecher dieses Systems, besonders für das Thalerfach, vorgenannter 
Michael Lilienthal, welches Samuel von Madai in seinem reichhaltigeren Thaler- 
Cabinet und Adolph Christoph Weise im Gulden-Cabinet (1780 — 1782), dessgleichen 
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Johann Tobias Köhler im D.ucaten-Cabinet in Anwendung gebracht und bei Sammlern 
beliebt gemacht haben. 

Lilienthal hat die Liebhaber der edlen Numismatik und besonders die Thal erfreunde 
mit einer neuen und vollständigeren Auflage des im Jahre 1735 gedruckten und wohl auf- 
genommenen Thaler-Cabinets, ohne seinenNamen auf dem Titelblatte zu nennen, erfreut. 
Der Titel lautet: ,, Vollständiges Thaler- Gabinet , das ist: Historisch-kritische Beschreibung 
derjenigen zweilöthigen Silbermiinzen , welche unter dem Namen der Reichstlialer bekannt 
sind. Mit nöthigen Kegistern (IV) versehen. Zweite und viel vermehrte Auflage. Königsberg 
und Leipzig 1747, von 802 Seiten in 8°.« 

Das erste Eegister enthält die acht Abtheilungen und Classen, in welchen das 
System besteht, wie folgt: 

L Abtheilung. Kaiserliche Thaler: L römisch-deutsche und IL russisch-kaiserliche. 

II. Abtheilung. Königliche Thaler, von eilf Königreichen, von Westen mit Spanien 
beginnend, dann Portugal, Frankreich mit den französischen Prinzen, hierauf über England 
nach den nordischen Reichen sich wendend, kommt ungern mit den Thalern aus der vor- 
habsburgischen (vor 1526), dann habsburgischen Regierung bis auf Maria Theresia vom 
Jahre 1741, so auch in Böhmen, Thaler des Winterkönigs, des Kurfürsten Friedrich V. von 
der Pfalz bis Kaiser Karl VI. im Jahre 1718; hierauf folgen die polnischen Thaler und zum 
Schlüsse die königlich preussischen vom Krönungsthaler des Jahres 1701 bis 1741. 

Die III. Abtheilung enthält die kurfürstlichen Thaler nach ihrer Rangordnung, 
zuerst die der drei geistlichen, hierauf die pfälzischen, bayerischen von Maximilian I. von 
1625, sächsischen, brandenburgischen, von Joachim von 1517 — 1696, von Friedrich III., 
dessen spätere Thaler finden sich oben unter den königlichen; den Schluss machen die 
braunschweig- lüneburgischen vom ersten Kurfürsten Ernst August vom 9./19. December 
1692, die früheren finden wir unter den Thalern der Herzoge von Braunschweig-Lüneburg. 

IV. Abtheilung. Thaler der geistlich en Fürsten, als: 1. päpstliche; 2. erzbischöf- 
liche; 3. bischöfliche, diese beide alphabetisch; 4. ordensmeisterische; 5. Thaler der Äbte 
und Äbtissinnen nach dem A, B, C 

V. Abtheilung. I. Thaler der weltlichen Herzoge und Fürsten (in ihren Haupt- 
und Nebenlinien), und zwar: a) der altfürstlichen Häuser, die, XXIII an der Zahl, 
alphabetisch mit den Herzogen von Anhalt beginnen (Nr. XX sind aber die Thaler der 
Herzoge von Schlesien, welche nicht Eeichsfürsten waren , sondern von der Krone Böhmen 
abhingen, ferner Nr. XXI die fürstlich siebenbürgischen eingeschaltet) und mit den württem- 
bergischen Nr. XXII schliessen. Die herzoglich bayerischen, braunschweigischen, pfalz- 
gräflichen und sächsischen Thaler sind sämmtlich, mit Ausnahme aller kurfürstlichen 
dieser Häuser, welche man oben in der IH. Abtheilung suche, hier eingereiht. Unter 
Nr. XXIII folgen „mancherlei fürstliche Thaler," nämlich h) der neufürstlichen 
Häuser, XVI an der Zahl, als: Arenberg, Auersperg, Croy und Chimay, Curland, Dietrich- 
stein, Eggenberg, Fürstenberg, Hohenzollern, Lobkowitz, Löwenstein, Ottingen, Ostfries- 
land, S(?hwarzburg, Schwarzenberg, Trautson. 

II. Thaler der Grafen, XLV an der Zahl; hier finden wir auch die Thaler der so eben 
genannten neufürstlichen Familien von Dietrichstein, Löwenstein, Lobkowitz, Ottingen, 
Ostfriesland, Schwarzburg und Trautson, welche sie als noch dem Grafenstande angehörig 
prägten. Waren diese als Fürsten besser münzberechtigt als vordem, da sie noch Grafen gewesen ? 
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III. Thaler der Freiherren, VI an der Zahl. 

VI. Äbtheilung. Thaler der italienischen Fürsten und Republiken von XIV 
grösseren Staaten, alphabetisch mit Florenz beginnend. Die Thaler der Herzoge von Sa- 
voyen — seit dem J. 1713 in königlicher Würde — wie auch die des Königreiches beider 
Sicilien, sind hier und nicht oben in Abtheilung 11 eingereiht; nach diesen folgen die Thaler 
von XI kleineren (erloschenen) Fürsten, Markgrafen und Grafen ; hierauf mancherlei Fürsten, 
neun an der Zahl, wie Corregio, Gonzaga, Malaspina, Sabionetta, Saluzzo, Spinola, Tri- 
vulzio, Urbino, del Vasto. 

B. Schweizerische, alphabetisch, von den alten Cantonen fehlen Appenzell und 
Glarus, weil sie erst später Thaler prägen liessen. 
C Holländische, von den sieben Provinzen. 

VII. Abtheilung. Thaler der Reichs- und anderer Münzstädte, LXVH an der Zahl, 
nach dem Alphabete. 

VIII. Abtheilung. MisceUan- und unbekannte Thaler. 

Gleichfalls in VIII Abtheilungen oder Classen ist das „Thaler-Cabinet von Samuel 
von Madai,^ den Kaiser Joseph IL wegen seiner Verdienste um die Münzkunde am 14. Jän- 
ner 1766 in den Keichsadelstand erhoben hat, abgetheilt, wie das Verzeichniss am Ende des 
I. Bandes, Königsberg 1765, nachweiset. 

Ein „vollständiges Gulden-Cabinet*^ in der Ordnung des von Madai'schen Thaler- 
Cabinets ist zusammengetragen und mit nöthigen Registern versehen von Adolph Christoph 
Weisen^). Nebst einer Vorrede von Johann Paul Reinhard, hochfürstlich brandenburgi- 
schem Hofrath und Professor der Geschichte und Alterthümer (zu Erlangen). Nürnberg, 
Th. I 1780, Thl. II 1782 in 8^ 

Vm. Johann David Eöhler's Thaler-System. 

Wir müssen noch des Entwurfes von einer vollständigen Thaler-CoUection von Johann 
David Köhler gedenken, den er im Jahre 1730 in seinen historischen Münz-Belustigungen, 
Bd. II, Vorrede, niedergelegt hat. Diese Collection wird in eine einheimische und ausländische 
eingetheilt. 

A. Zur einheimischen gehören die in Deutschland und den vormals zum deutschen Reiche 
gehörigen Landen nach dem ßeichsfusse geschlagenen Thaler, in V Hauptclassen, als: 

I. kaiserliche, IL kurfürstliche, III. fürstliche, IV. gräfliche, V. städ- 
tische. 

Die IL und kurfürstliche Classe enthält X besondere Thaler-Scatolen, als: der drei 
geistlichen Kurfürsten, hierauf der weltlichen, denen die Könige von Böhmen als Kurfürsten 
beigezählt sind. 

Die III. und fürstliche Classe zerfällt in zwei Hauptabtheilungen, nämlich in geist- 
liche und weltliche Fürsten; zu jenen gehören die Thaler a) der 5 Erzbischöfe; b) der 
27 Bischöfe in alphabetischer Reihe; Olmütz (seit 5. December 1777 Erzbisthum) als nicht 

zum deutschen Reiche gehörig und von der Krone Böhmen abhängig, liegt vor in einem 

• • • • 

besonderen Fache; c) der Ordensmeister; d) der 7 Abte und e) der 3 Äbtissinnen. 



1) Adolph Christoph Weise, geboren zu Culmbach am 16. September 1732, war ansbaoh-culmbachisoher Pfarrer zu Bischof- 
grün am Fichtelgebirge, und starb am 7. Juni ISOO. Er hinterliess handschriftlich : Kupfermünzoabinet. 
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Die Classe der weltlichen Fürsten theilt sich in die Thaler a) der alten fürstlichen 
Häuser, 21 an Zahl; b) der neuen fürstlichen Häuser, acht im Jahre 1730, im Bande XI, 
Vorrede, im Jahre 1739 ist die Zahl der letzteren auf 24 erhöht; c) der schlesischen Herzoge 
von achterlei Gattung, hiezu gerechnet die Bischöfe von Breslau. 

IV. Die gräfliche und freiherrliche Classe enthält alphabetisch 43 Namen, denen 
die Thaler der Ganerben der Burg zu Friedberg angereiht sind. 

V. Die Thaler der Städte in drei Abtheilungen : 1. der Reichsstädte (29); 2. der landes- 
herrlichen Städte (28) und 3. der Schweizer Städte, die gemeiniglich mit dem Reichsadler 
bezeichnet sind, 11 an Zahl. 

B. Die Collection der ansländischeil Thaler bilden 

VI. die Thaler der (14) europäischen Königreiche, unter diesen auch das moskowitische 
alphabetisch. 

VII. Die Thaler der sieben holländischen Provinzen und 

VIII. die italienischen Scudi der geistlichen und weltlichen Fürsten und Republiken, 
promiscue, in alphabetischer Folge. 



IX. Tobias Eöhler's Ducaten-Cabinet. 

Der Zeit nach folgt auf Lilienthal in Annahme von dessen System Johann Tobias 
Köhler^) in seinem „Vollständiges Ducaten-Cabinet, Hannover, Thl. I, 1759 und 
Thl. IL 1760." Dieses Buch ist, wie er in der Vorrede sagt, nach der ersten Ausgabe des so 
beliebten Lilienthalischen Thaler-Cabinets in VIII Abtheilungen geschieden. 

Köhler reiht die Ducaten des Königreichs Neapel und Sicilien , die Lilien thal in der 
IV. Abtheilung hat, denen der andern europäischen Könige in der Abtheilung II an. 

Es ist ganz natürlich, dass nur jene geistlichen und weltlichen Fürsten und Herren, wie 
auch Städte, welche das Recht hatten in Gold zu münzen, im Ducaten-Cabinete ihre 
Aufnahme finden konnten, und dass daher manche Namen, welche im Thaler- und Gulden- 
oder gar in einem umfassenden Groschen-Cabinete ihre Stelle haben, hier vermisst 
werden. 

X* Das Groschen-Cabinet. 

Zur Ergänzung der Münzen-Cabinets-Literatur des XVIII. Jahrhunderts ist noch zu 
erwähnen: das neu eröffnete Groschen-Cabinet, Leipzig, 1739 — 1769 in klein-8^ 
mit Abbildungen. Dasselbe enthält in sechs Bänden mit dreizehn Fächern im Fache 

I „Allgemeine Nachricht von Benennung, Ursprung, Gehalt und Wehrt (sie) der Gro- 
schen"; dann „Teutsche Spruchgroschen" und ein „Gespräch zwischen dem Gelt und der 
Armut" ; 

II die Römisch-kayserlichen und Ertz-herzoglich Osterreichischen, inglei- 
chen königlich Ungerischen und Böhmischen Groschen; 



^) Johann Tobias Köhler, alterer Sohn des berühmten Verfassers der historischen Münzbelustigungen (in XXII Bden. von 
1729 bis 1750) Johann David Köhler*s (f 10. März 1755), geboren zu Altdorf am 17. Jänner 1720, bildete sich unter 
seinem Vater aus, ward 1759 ausserordentlicher Professor der Philosophie zu Qöttingen, wo er am 26. December 1768 starb. 
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ni dieRussisch-Kayserlichen, königlich spanischen und portugiesischen Groschen. 
Vom Fache IV — VIII folgt in geographischer Ordnung die Reihe der Gros(*hen der Könige 
von Frankreich, England und Schottland, Schweden, Dänemark, Polenland, Preussen; 

IX Die Groschen der Kurfürsten zu Mayntz und Trier; 

X die des Kurfürsten zu Cöln; 

XI die Groschen der Herzoge und Kurfürsten in Bayern und der Kurfürsten von der 
Pfalz ; 

XII Sächsische, Meissnische, Thüringische Dickpfennige und Groschen ; 
-im XIII. Fache Groschen der Ernestinischen Linie. 

Es fehlen in diesem laienfürstlichen Systeme, wenn wir es so nennen dürfen, die massen- 
haften Groschen der übrigen zahlreichen deutschen geistlichen und weltlichen münzberech- 
tigten Fürsten, Grafen, Freiherren und Städte, so auch die von ganz Italien, die wahrschein- 
lich in späteren Fächern erscheinen sollten. 

XI. Jacob Ritter von Frank. 

Auch in Jacob Ritters von Frank (f 1828) Thaler- und Medaillen-Sammlung, 
Wien 1839, stehen die Thaler und Medaillen der drei Kaiserstaaten an der Spitze, an sie 
schliessen sich die der Königreiche in alphabetischer Ordnung; hierauf kommen die Kur- 
fürsten, so sind z. B. die Stücke von Kursachsen bis zu dessen Erhebung zur Königswürde 
im Jahre 1806 hier zu suchen, von da an aber bei denen der Könige; nach diesen folgen die 
der geistlichen Fürsten, Päpste, Erzbischöfe aller Länder promiscue, so auch der Bischöfe, 
Ordensmeister und Abte, mögen sie münzberechtigt gewesen sein oder nicht; nach diesen 
die Thaler und Medaillen der altfürstlichen Häuser , mit Ausnahme der Kurfürsten, dann 
der neufürstlichen Häuser, Grafen und Freiherren in ihren Abstufungen. Nun folgen Italien, 
die Schweiz mit ihren Cantonen, die vereinigten Niederlande; die Städte aller Länder, 
alphabetisch; die aussereuropäischen Staaten, und zum Schlüsse die Medaillen auf berühmte 
und ausgezeichnete Personen. 

Der gelehrte Dr. Grote in Hannover hat in seinen „Blättern für Münzkunde, ** Leipzig 
1837, Bd. III, wo er von S. 75 — 88 „Über die Anordnungs weisen von Sammlun- 
gen neuerer Münzen" das System, nach welchem das Lilienthal-Madai'sche Thaler-Cabi- 
net, und ingleichen das vorgenannte Weisen'sche Gulden- und^Tobias Köhler'ßche Ducaten- 
Cabinet geordnet sind, kritisch untersucht, sich für dasselbe nach Vornahme einiger Modifi- 
cationen als das beste von allen entschieden , indem diese Anordnung gewissermassen eine 
geographische sei, zumal in der Abtheilung II die europäischen Könige in ihrer Reihe 
von Westen nach Osten auf einander folgen und nach diesen in den Abtheilungen EH, IV 
und V die geistlichen und weltlichen Fürsten, Grafen und Freiherren Deutschlands, denen 
jedoch auch die Thaler der schlesischen Herzoge und der Fürsten von Siebenbürgen (vergl. 
oben S. 253) eingeordnet sind; Abtheilung VI enthält die münzberechtigten Städte, deren 
grösster Theil gleichfalls dem ehemaligen grossen römisch-deutschen Reiche angehörte. 
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C- Das geographische System. 

Nachdem wir bisher über das kirchen- und laienfürstliche System in der Numis- 
matik gehandelt haben, sei es uns erlaubt zu dem geographischen überzugehen. 

Welche Geographie, besonders für das vielgegliederte Deutschland, das unter allen 
europäischen Staaten in seiner Eintheilung vor 60 Jahren die meisten politischen Verände- 
rungen erlitten hat, ist auf dem Gebiete der Numismatik zu beachten? Die ältere jener 
Zeit, in welcher die verschiedenen Reichsstände münzten, kurz die alte Reichsgeogra- 
phie, wie wir sie aus ßüsching kennen, oder die neue Deutschebundes-Geographie, 
wie sie nach der Auflösung des heiligen römischen Reiches bei der Gründung und der staats- 
rechtlichen Anerkennung der dermaligen Souveräne durch die Bundesacte zu Wien am 
8. Juni 1815 festgestellt worden ist? 

Bevor wir aber die von neueren Numismatikern angenommenen geographischen 
Systeme den Freunden unserer Wissenschaft vorführen, sie prüfen und unser unmassgebliches 
ürtbeil fällen, ob für die vielumfassende deutsche Münzkunde die ältere oder neueste 
Geographie zweckmässiger und annehmbarer sei, wollen wir die Zeit angeben, wann 
wir die Numismatik des Mittelalters beginnen. 

XII. Herrn Leitzmann's Anordnung. 

Herr J. Leitzmann glaubt in seinem „Abriss einer Geschichte der gesammten Münz- 
kunde, Erfurt 1828, '^ a) mit den Münzen des byzantinischen Reiches (von 450, nach 
andern von 654 — 1453 nach Christus) für die mittelalterliche Numismatik den Anfang 
machen zu müssen, weil sie sich gleichsam den römischen anreihen; hierauf folgen b) die 
Münzen der semitischen und nicht semitischen Stämme in Asien und Afrika, und den Schluss 
machen c) die fränkischen, die Soliden, Bracteaten und überhaupt alle europäischen 
bis zum XVI. Jahrhunderte, nach ihrer geographischen und chronologischen Reihenfolge 
gelegt. 

Eben so verfahre man nach Herrn Leitzmann mit den Münzen der neueren Zeit seit 
1500 bis jetzt; man bringe sie unter eine geographische Eintheilung, worin die Chronologie 
die ünterabtheilungen abgeben wird. 

Die Gedächtnissmünzen oder Medaillen könnte man füglich allein abhandeln; da 
sie aber häufig in die Geschichte mit eingreifen, so thut man besser, sie einem jeden Staate, 
und zwar am Ende, beizulegen. Eben so sind die Münzen, d. i. die Denkmünzen verschie- 
dener Prinzen, Prinzessinnen und dergleichen zu behandeln. 

Die geographische Reihe der münzenden europäischen Staaten eröflfnet S. 67 im Westen 
I. Portugal, ihm folgen IL Spanien, III. Frankreich, dem auch die vormals als deutsche 
Reichsstände münzberechtigten geistlichen Fürsten, wie die Bischöfe zu Strassburg, die 
Abte von Murbach und Lüders, ferner die Städte Hagenau , Strassburg, Thann, Weissen- 
burg zugetheilt sind, welche Zutheilung Herr Leitzmann auch bei kleineren Staaten, leider 
manchmal ganz irrig eingehalten hat^). 

^) Irrige Zutheilungen s. am Ende Anmerk. IL Ä. 
Denkschriften der phllos.-hlstor. Cl. XIY. Bd. 33 
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IV. Grossbritannien; V. Dänemark; VL Schweden; VIL die vereinigten Niederlande 
(dem im Jahre 1828 noch das spätere Königreich Belgien angehörte); VIII. die Republik 
Helvetien; IX. Italien, von Sardinien oben ausgehend und durch die Halbinsel hinab bis 
Malta. 

X. A. Münzen der römisch - deutschen Kaiser in drei Abschnitten nach deren Stämmen 
bis 1806. S. 139. 

B. Münzen des österreichischen Kaiserthums (sie), zuerst die alten babenbergi- 
schen, dann die habsburgischen nach der chronologischen Reihe, wie die einzelnen deutschen 
Erblande an dieses Haus gekommen sind, hierauf die böhmischen, mährischen und von 
Österreichisch- Schlesien; diesen schliessen sich an die Münzen der Königreiche ungern, 
Slavonien, Croatien und Dalmatien nebst denen Siebenbürgens, endlich die der öster- 
reichisch-italienischen Staaten. 

XL Die türkischen Besitzungen in Europa nebst den Vasallenreichen. 

XII. Das Kaiserthum (sie) Russland mit dem Königreiche Polen. 

XIII. Das Königreich Preussen, nach alF den zehn Provinzen und den einzelnen Zu- 
gehörungen von geistlichen und weltlichen Münzfürsten, Herren und Städten. 

XIV. Das Königreich Sachsen. 

XV. Fürstenthum Reuss. 

XVI. Die herzoglich sächsischen Länder. 

XVII. Das Fürstenthum Schwarzburg. 

XVIII. Das Herzogthum Anhalt. 

XIX. Braunschweig-Wolfenbüttel. 

XX. Das Grossherzogthum Mecklenburg. 

XXL Die freien Städte Hamburg, Lübeck und Bremen. 
XXn. Das Grossherzogthum Oldenburg. 

XXIII. Das Königreich Hannover mit seinen Münzstädten. 

XXIV. Die Fürstenthümer Lippe-Detmold und Lippe-Schaumburg. 

XXV. Das Fürstenthum Waldeck. 

XXVI. Das Kurfürstenthum Hessen. 

XXVII. Die freie Stadt Frankfurt am Main. 

XXVIII. Das Fürstenthum Nassau. 

XXIX. Das Grossherzogthum Hessen. 

XXX. Das Grossherzogthum Baden. 

XXXI. Die Fürstenthümer HohenzoUern und Liechtenstein. 

XXXII. Das Königreich Württemberg. 

XXXIII. Das Königreich Bayern. 

Wer diese Anordnung aufmerksam durchliest, wird, wenn er auch vom Westen Europa's 
ausgeht, in seinem geographischen Gange manches auszusetzen haben. Warum setzt Leitz- 
mann nicht die vereinigten Niederlande vor Grossbritannien? Warum macht er von Schwe- 
den, das er vor den Niederlanden reiht, und dem Russland so nahe liegt, den kühnen Sprimg 
nach der Schweiz, die ihn nach Italien führt. Aus diesem nimmt er seinen Zug durch die 
umfangreichen Länder des österreichischen Kaiserstaates (die älteren Münzen der römisch- 
deutschen Kaiser voranstellend) nach der Türkei, deren eigene Münzen — abgesehen von 
denen der europäischen Vasallenstaaten — der orientalischen Münzkunde angehören , und 
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von da nach Russland und dringt von Polen gleichsam in den Eüeken Preussens und der 
anderen deutschen Staaten ein, deren Gruppirung und Anordnung für's Gedächtniss, zumal 
fiir einen Fremden, schwer fasslich, ja beinahe unfasslich ist, statt alle diese Fürsten, deren 
kleinster nicht minder souverän und miinzberechtigt als der grösste ist, zum numismatischen 
Zwecke leicht fasslich alphabetisch zu ordnen, sie bilden ja zusammen einen Haupttheil, 
das Herz des grossen alten Deutschlands. 

• Des Herrn von Ampach Anordnung. 



ImLicitations-Katalog der von Herrn von Ampach hinterlassenenMünz- und Medaillen- 
Sammlung in drei Abtheilungen, Leipzig 1833 — 1835, folgen nach den antiken Münzen der 
römischen Kaiser im Bde. I, S. 55, die Münzen: 

A. von Europa, geographisch beginnend mit Deutschland und ganz richtig mit den 
deutschen Kaisern, denen er die dermaligen deutschen Bundesstaaten anreiht. 
An ihre Spitze stellt er die österreichisch-deutschen Lande, welche diesem Bunde angehören, 
nach den Provinzen geordnet; jeder derselben sind die in ihr gelegenen geistlichen und 
weltlichen Herren wie auch Städte und kleinere Orte zugetheilt^). 

Die andern Staaten des Bundes, mit Ausnahme der Königreiche Preussen und Sachsen*), 
dann der sächsischen Herzogthümer, folgen nach ihrem Range abgestuft, je nach dem 
Alphabet, vonNr. 2 — 5 die Königreiche Bayern (mit Brandenburg-Ansbach und Baireuth, 
weil deren Lande nunmehr diesem Reiche einverleibt sind, die münzenden Markgrafen aber 
ihrem Geschlechte nach dem Hause Brandenburg-Hohenzollern , d. i. Preussen angehören), 
Hannover und Württemberg; von Nr. 6 — 8 die Grossherzoge von Baden, beide Hessen 
und beide Mecklenburg; von Nr. 9 — 12 die Herzoge von Anhalt, Braunschweig, Holstein 
mit Lauenburg, wie auch Holstein-Oldenburg , welches seinem heutigen Range nach hier 
oben nach Mecklenburg stehen sollte; von Nr. 13 — 18 die Fürsten von Liechtenstein, 
Lippe (dabei Schaumburg und Anhalt-Schaumburg), Nassau, welches Haus nun als herzog- 
lich in der vorigen Reihe seine Stelle hat; den Schluss machen von Nr. 19 — 22 die vier 
freien Städte Bremen, Frankfurt, Hamburg und Lübeck. 

Die Münzen und Medaillen der geistlichen Fürsten und Würdenträger im 
IL Theile beginnen mit den päpstlichen, welchen S. 222 die Medaillen von Cardinälen, 
Bischöfen und anderen ausgezeichneten Männern geistlichen Standes in alphabetischer Ord- 
nung folgen. 

Warum sind diese nicht den Denkmünzen auf ausgezeichnete und berühmte Personen 
weltlichen Standes am Ende von S. 538 — 708 eingereiht. Die Münzen der geistlichen Fürsten 
und Herren steigen stufenweise abwärts, promiscue, ohne Sonderung nach den verschiede- 
nen Nationen und Reichen, denen sie angehören. Die meisten sind Fürsten des ehemaligen 



^) Die argen Verstösse, wahre Horreurs, welche auch in diesen Zutheilungen begangen worden sind, finden ihre Berichti- 
gungen am Ende, Anmerkung II, Lit. B. 

^) Der dritte Band enthält nur allein des Herrn t. Ampach Münzen und Medaillen vom Königreiche Preussen von S. 1 bis 
362, und Ton Sachsen (von S. 363 — 513] in ihrem ganzen Uoifange sowohl nach den einzelnen Provinzen als den Haupt- 
und vielen Nebenlinien besonders im Hause Sachsen, mit den zersplitternden Zutheilungen der enclavirten ehemaligen 
münzberechtigteqi Landsassen und Städte. Wahrscheinlich wurden im Interesse der Versteigerung die Münzen und Medaillen 
Preussens und Sachsens, die durch ihre Anzahl einen Haupttheil der Sammlung bildeten, von denen der andern deutschen 
Bundesstaaten getrennt. 

33* 
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heiligen römisch-deutschen Eeiches in seinem grösseren Umfange und alphabetisch geordnet, 
wie Metz, Toul und Verdun, welche Bisthümer im Jahre 1553 an Frankreich abgetreten 
wurden, so auch Bisanz oder Besan^on, ferner Cambray, Lütticb, Utrecht, denen die von 
anderen ausserdeutschen Erzbischöfen wie Lyon, Rheims und Vienne, Lund in Schweden, 
und von Bischöfen und geistlichen Herren sich gleichfalls anschliessen. 

XrV. Des Herrn Welzl von Wellenheim Anordnung. 

Im „Verzeichniss der Münz- und Medaillen -Sammlung des k. k. Hofrathes Herrn Leo- 
pold Welzl von Wellenheim,*' das zum Behufe einer Versteigerung dieser grössten und 
umfassendsten Privatsammlung in Wien in H Abtheilungen in den Jahren 1844 und 1845 im 
Drucke erschienen ist , finden wir dessen wohl gruppirtes geographisches System; 
seine Haupttheile sind: 

L Westeuropäische Eeiche, nämlich: die Königreiche Portugal, Spanien, Frank- 
reich (in allen seinen Phasen), Grossbritannien und Irland mit den verschiedenen Privat- 
münzen. 

n. Die apenninische Halbinsel, von Ober-Italien bis zum Königreiche beider 
Sicilien niedersteigend, den Schluss machen die benachbarten und zu Italien gehörigen 
Inseln und Städte nebst Dalmatien. 

III. Mitteleuropäische Staaten: 1. die Schweiz; 2. römisch-deutsche Kaiser; 
3. der österreichische Kaiserstaat, und zwar: A das Stammland und die (sieben) 
deutsch-österreichischen Provinzen; B. die (vier) slavischen Provinzen. Im II. Bande folgen 
als Fortsetzung C. die ungrischen Länder, als: Ungern, Slavonien und das Grossfürsten- 
thum Siebenbürgen. 

4. Die deutschen Bundesstaaten in XXVI Nummern. Die Anordnung beginnt mit 
Bayern, Württemberg, Fiirstenthum Hohenzollern^), Baden, Nassau, beide Hessen, freie Stadt 
Frankfurt, Waldeck, Lippe, Hannover, Braunschweig, Oldenburg und Holstein, die drei 
freien Bundesstädte Bremen, Hamburg und Lübeck; hierauf Mecklenburg, Anhalt, Schwarz- 
burg, Reuss, das Königreich Sachsen und das Grossherzogthum Weimar mit den kleineren 
Herzogthümern , den Schluss macht das Königreich Preussen mit seinen neun Provinzen. 
Diesen Staaten sind noch angereiht die Königreiche Belgien und der Niederlande. 

IV. Nordeuropäische Staaten. Dänemark, scandinavische Halbinsel, d.i. Schweden 
und Norwegen. 

V. Osteuropäische Staaten. Russland, Polen und Lithauen, der türkische Staat, das 
Königreich Griechenland. 

VI. Reiche von Asien und Afrika. 

VIL Staaten von Amerika. Nord-Amerika, Central-Amerika und Westindien, Süd- 
Amerika. 



Vergessen ist hier das souveräne, zum deutschen Bunde gehörige Fflrstenthum Liechtenstein (die ehemalige Reichsgrafsohaft 
Vaduz und Freiherrschaft Schellenberg). Von TVellenheim hat die Münzen dieses Hauses, Bd. I, S. 597, dem Herzogthume 
Troppau zugetheilt» und in Abtheilung II, S. 334, irrig zu Oppeln (in Schlesien), das niemals den Fürsten Ton Liechten- 
stein angehörte. Fürst Karl nennt sich auf der Thalerklippe von 1619 DuiOppaviae, was Troppa^(an der Oppa), nicht 
aber Oppeln bezeichnet — Fürst Johann II. liess zu Wien im Jahre 1862 Vereinsthaler prägen. Irrige Zutheilungen s. am 
Ende Anmerk. II. C 
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Denkmünzen auf einzelne berühmte Personen (2111 Numern). 

Mi sc eil an -Medaillen. 

Anhang. Unbekannte, unbestimmte und uneingetheilte Stücke. 

Anmerkung. — Hofrath v. Wellenheim (f 1848) hat wie Leitzmann und v. Ampach 
(S. 259) jedem Staate, dem grössten wie dem kleinsten, sämmtliche Münzen und Medaillen 
der ehemaligen geistlichen und weltlichen Fürsten, Herren und Städte, wenn sie innerhalb 
seines dermaligen Gebietes gelegen sind, zugetheilt und so eine schwerfällige Zersplit- 
terung in die Numismatik einzufuhren versucht, zumal dessen Katalog wegen der Reich- 
haltigkeit seines Inhaltes von Münzsammlern viel gebraucht wird. So wurden im öster- 
reichischen Kaiserstaate einem jeden Kronlande auch die nichtlandesfürstlichen Mün- 
zen, welche nämlich ein geistlicher oder weltlicher Landsasse desselben mit allergnädigstem 
Privilegium des römisch-deutschen Kaisers prägen liess, durchgängig angereiht. 

Noch grössere Zersplitterung bietet uns das übrige Deutschland, wo es so zahlreiche, 
ich möchte sagen, fast zahllose münzberechtigte ßeichsstände nach mancherlei Abstu- 
fungen gegeben hat. Als Beispiel diene uns das Grossherzogthum Baden. Wir finden im 
Bde. II, 155 f. zusammengewürfelt: Achberg^), Breisach^), Constanz, Bisthum und 
Stadt, Freiburg, Fürsten von Fürstenberg, Gochsheim, Heidelberg, Lörrach, Löwen- 
stein-Wertheim und Vinneburg, Mannheim, Meinau (S. 161, Nr. 3756) irrig statt Fischin- 
gen im Thurgau, Philippsburg, Sulzburg (oder richtiger Sülzbürg in der Oberpfalz , das 
dem mit dem Grafen Christian Albrecht am 27. April 1740 erloschenen Geschlechte von 
Wolfstein angehört hat), St. Trutpert, Wertheim und Wiesloch. Breisach, Bisthum und 
Stadt Constanz, Freiburg, die Fürsten von Fürstenberg und Löwenstein waren vormals nicht 
minder vom Kaiser münzberechtigte Fürsten, Städte und theils Reichsstände als das ehe- 
malige markgräfliche Haus Baden , das nun Oberherr der Übrigen geworden ist. Alle diese 
nun mediatisirten oder erloschenen Eeichsstände bilden nun einen Körper, ^ovon das 
Nähere später. 

XV. Staatsrath von Reichel. 

In der Sammlung des russisch-kaiserlichen Staatsrathes Jakob v. Reichel, die nach 
dessen Tode (f 1856) dem kaiserlichen Cabinete zu St. Petersburg einverleibt wurde, nimmt 
laut der Beschreibung, welche daselbst im Jahre 1842 in IX Bänden klein-8''. erschienen 
ist, die I. Stelle Russland ein; es folgen IL Liefland, Curland und Polen, dabei die Bischöfe 
von Dorpat, Osel und der Erzbischof von Riga, dann die Städte und Personen dieser Länder. 

III. Osterreich und die dazu gehörigen Kronlander; voran stehen jedoch „Deutschfe 
Königsmünzen", deren Münzstätte sich nicht ermitteln lässt, so vonKaiserKarl dem Grossen, 
Ludwig dem Frommen, Otto I. und Heinrich IL Der Kaiserstaat ist nach allen seinen Lan- 
den, mit Ausnahme von Italien, das wahrscheinlich in einem späteren Bande seine Stelle 
finden sollte, repräsentirt. Die Reihe eröfihen die Münzen und Medaillen der Lande, die 
zum deutschen Bunde gehören, somit auch die Böhmens, Mährens und des österreichischen 



^) Achberg ist in Oberbayem gelegen, s. am Ende Anmerk. IT, lit. B. 
^) Die mit gesperrter Schrift gedruckten Orte varen miinzberechtigt 
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Schlesiens; die Herzogthümer Kärnten und Krain und die geforstete Grafschaft Görz sind 
im neuen Namen lUyrien zusammengefasst. Nach diesen kommen Galizien und Lodomerien, 
hierauf erst ungern mit Slavonien und das Grossfürstenthum Siebenbürgen. Jedem dieser 
Länder sind seine geistlichen und weltlichen Herren, Städte und die Persönlichkeiten, von 
denen die Sammlung Münzen oder Medaillen verwahrt, zugetheilt. 

Der IV. Theil enthält Preussen nach seinen einzelnen Provinzen. 

Von den Münzen der übrigen deutschen Bundesstaaten ist keine Beschreibung 
erschienen. 

Der V. Theil nennt uns Dänemark und Holstein; Schweden; 

Der VI. Theil England mit Schottland und Irland (und S. 212 f. die jonischen Inseln, 
Ostindien, St. Helena und Neuschottland); die Niederlande mit den alten Regenten und 
Provinzen; endlich Belgien. 

Im VII. Theile folgt Frankreich in allen seinen Phasen. 

Im VIII. Theile Spanien und Portugal; der IX. und letzte Theil enthält die Münzen der 
Vandalen. (S. Zeitschrift für Münz-, Siegel- und Wappenkunde. Neue Folge. Berlin 1859 bis 
1862. S. 1—24.) 

XVI. Des Professors Ritter von Hader Anordnung. 

Auch der gelehrte, um die Numismatik des Mittelalters vielfach verdiente Professor 
Ritter v. Mader (f 1815) schrieb in seinen kritischen Beiträgen zur Münzkunde des Mittel- 
alters, Prag 1806, Bdchen. II, 24 f. einen kleinen Aufsatz „Über die Grenzen und Ordnung 
einer Sammlung von Münzen des Mittelalters." Was letztere anbelangt, ist er mit keiner 
der bisherigen Anordnungen zufrieden und tadelt S. 28 besonders die Madai'sche, indem er 
sie als eine quasi diplomatisch-alphabetisch-geographisch-chronologische Ordnung, nebenher 
mit vielen Anomalien und Wunderlichkeiten bezeichnet. Mader meint, der einzelne Lieb- 
haber wähle sich diejenige, oder schaflFe sich eine ganz neue, welche seinem etwaigen beson- 
deren Endzwecke die angemessenste ist, und theilt aus langer Erfahrung gewonnene Bemer- 
kungen mit. 

Seite 32 schlägt er die synchronistische Ordnung vor. „So dass die Münzen eine 
Landes durch eine nicht zu lange Periode bis zu einem schicklichen Ruhepuncte in der Ge- 
schichte fortlaufen; darauf die der andern Länder durch einen ungefähr gleichen Zeitraum, 
so viel möglich, in der Ordnung folgen, als sie in näheren Verhältnissen gestanden, mit- 
sammen oder gegen einander gewirkt haben, oder insbesondere ihr Münzwesen sich gegen- 
seitig beleuchtet. Kurz! so, dass sie dem Lehrer der Geschichte zum Leitfaden dienen 
könnten. Dadurch würde eine Münzsammlung gleichsam veredelt, indem sie nun ihrer wür- 
digsten Bestimmung, Hilfsmittel der Universalgeschichte zu sein, näher entspreche." Welche 
unpraktische Zerstückelung in anderer Eichtung! Ein Privatmann mag, wenn es ihm beliebt, 
seine Sammlung nach derlei historischen Perioden sondern und gliedern; Künstler und Kunst- 
freunde hingegen werden Münzen und Medaillen zu ihrem Zwecke nach den Perioden der 
Kunstentwickelung ordnen. Will Jemand ja Münzen von verschiedenen Ländern, Fürsten, 
Städten, nach Gehalt und Form der Schrift, Titulatur, Wappen, Insignien u. s. w. in einem 
gegebenen Zeiträume einer Vergleichung unterziehen, so kann er zu diesem Zwecke dies 
einzelnen Partien zusammenstellen oder neben einander halten. Wir wünschen die Münzen 
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eines Reiches, eines ßegentenhauses , einer Stadt, wie in reicher Anzahl sie z. B. Nürnberg, 
Hamburg bieten, in ununterbrochener Reihenfolge als leicht übersehbares Ganzes beisammen. 

XVn. Die Systeme im k. k. Hünzcabinete im XIX. Jahrhunderte. 

Nachdem wir nun auch die Schemata von mehreren namhaften Privatsammlungen 
mittelalterlicher und moderner Münzen und Medaillen dargelegt haben, kehren wir zum 
kaiserlichen Hof-Münzcabinete zurück. 

Dasselbe war bei Eckhel's Eintritte im Jahre 1774 in zwei Cabinete abgetheilt, in das 
antike und moderne Cabinet, von denen jedes seinen Director mit eigener Verwaltung 
und Verrechnung hatte. Jenes unterstand dem genannten Verfasser der classischen Doctrina 
numorum veterum, dieses dem greisen Duval und enthielt die mittelalterlichen und moder- 
nen Münzen und Medaillen. Dessen Anordnung in den beiden Catalogues des Monnoies en 
Or et en Argent kann oben S- 249 eingesehen werden. 

Ihm (t 3. November 1775) folgte sein Adjunct und Landsmann aus Lothringen Johann 
Verot, dem im Jahre 1783 Ahh6 Franz de Paula Neumann als zweiter Director bei- 
gegeben wurde. 

Die Anordnung, welche Verot (f 1786) in dem modernen Cabinete nach dem Inventare 
von 1784 getroffen hat, stimmt im Wesentlichen mit der folgenden vom Jahre 1801 überein 
und kann daher füglich übergangen werden. 

Nach Eckhel's am 16. Mai 1798 erfolgtem' Hinscheiden wurden auf Befehl des Kaisers 
Franz 11. die beiden getrennten Cabinete in einen grossen Körper mit dem Namen k. k. 
Münz- und Antikencabinet unter Neumann's Direction vereiniget. 

Neumann traf in der modernen Abtheilung nach Angabe des Inventars vom 1. October 
1801 folgende Anordnung: 

A. Goldene Medaillen; 

B. Ducaten-Cabinet; 
G. Silberne Medaillen; 

D. Thaler und Gulden; 

E. Groschen- Cabinet, welches (nach dem Beisatze) alle kleineren Gattungen sowohl 
Münzen als Schaustücke von Silber und Billon enthält, die unter dem Werthe eines Gul- 
dens sind. 

F. Nothmünzen und verschiedene Münzreihen, wie der empörten österreichischen 
Niederlande; alchymistische Münzen, Talismane, Freimaurer-Medaillen, ßosenkreuzer-Me- 
daillen; unechte Stücke. 

G. Orientalische Münzen. 

Anmerkung. — Von den Bronze-Medaillen, wovon das k. k. Cabinet eine so reiche 
Anzahl in wahren Prachtexemplaren besitzt, ist nirgends die Rede. 

In jeder Abtheilung, von A — jE inclusive, ist nachstehende, auf dem Lilienthal-Madai'- 
schen Systeme beruhende Anordnung gleichmässig eingehalten, als : 

I. Kaiser. — Römisch -kaiserliche und später kaiserlich -österreichische und russisch- 
kaiserliche Münzen und Medaillen. 

IL Könige. — Portugal, Spanien, Navarra, Frankreich, die Prinzen von Frankreich, 
nach dem Alphabete, England und Schottland, Neapel, Sardinien, Böhmen und Ungern 
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(vor 1526), Dänemark, Schweden, Polen, Preussen; später wurden wegen der eingetretenen 
Neubildung von Königreichen eingereiht: die Königreiche Holland (unter K. Ludwig Na- 
poleon), Italien und das lombardisch- venetianische Königreich, die Niederlande, Belgien, 
Westfalen und Griechenland^). 

III. Päpste; die drei Erzbischöfe Mainz, Trier und Cöln; hierauf die übrigen Erz- 
bischöfe und Bischöfe aller Länder, alphabetisch; Abte, Äbtissinnen und Capitel; die Ordens- 
meister. 

IV. Den geistlichen Füi:sten folgen die Münzen und Medaillen der Erzherzoge von 
Österreich und die ständischen Münzen von Tirol und Mähren. 

V. Die grösseren deutschen Fürsten, sowohl von noch blühenden als auch erlosche- 
nen Häusern, alphabetisch, nach Schlesien die Fürsten von Siebenbürgen, der Moldau und 
Wallachei, den Scbluss macht Württemberg. 

In der Abtheilung der Groschen, sub E^ folgten nach Schlesien Siebenbürgen, Sla- 
vonien, Serbien, Dalmatien und Albanien, Moldau, Tirol, Württemberg. 

VI. Die neueren Fürsten , Grafen und Freiherren, denen manche Stücke, wie 
vom Wiener Bürgermeister Daniel Moser (f 1639), Maximilian von Polheim (f 1616), 
Burian IL Trczka de Lippa (f 1591) bei Madai IL Nr. 445, und Anderen, welche als nie- 
mals münzberechtigt in die Reihe der berühmten und ausgezeichneten Personen gehören, 
einverleibt waren. 

VII. Italien. — Die Grossherzoge, Herzoge (auch die von Savoyen vor Erhebung zur 
Königs würde 1713), Markgrafen und Fürsten; hierauf verschiedene, sowohl ältere als 
neuere münzberechtigte italienische Häuser, 19 an der Zahl, nach dem Alphabete. 

Vni. Republiken in folgender Ordnung, als: Bologna, Frankreich, Genf, Genua, 
Brabant, Geldern, Groningen, Holland, Oberyssel, Seeland, Utrecht, Westfriesland, Lucca, 
Eagusa, Rom. Welch' Durcheinander! 

IX. Die Schweiz. — Die Cantone mit den zugewandten Orten, wie Chur, St. Gallen. 

X. Die Republik Venedig bis 1797. 

XL Die Städte aller Länder, alphabetisch. 

Xn. Medaillen auf nicht münzberechtigte Personen verschiedenen Ranges und Standes. 

XIII. Varia oder Miscellanea. 

XIV. Belagerungs-Münzen. 

XV. Talismane, Freimaurer-Münzen. 

XVI. Spurii. 

XVII. Aussereuropäische Münzen und Medaillen. 

Unter der Direction des Herrn von Steinbüchel wurde im Ducaten- und Groschen- 
Cabinete vom Gustos Alois Primisser(f 1827) wieder mit dem Südwesten Europa's begin- 
nend das geographische System eingeführt. 



^) später wurden mit Beibehaltung dieses Systems die Gold- und Silbermedaillen mit den Thalem und Gulden Tereinigt und 
die neugebildeten Staaten, Yornehmlich Königreiche, an gehöriger Stelle eingereiht; im Jahre 1858 aber mussten auf höhere 
Anordnung die Medaillen yon den Münzen auf eine unzweokmässige und für den Dienst unpraktische Weise wieder ge- 
trennt werden. 
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L Portugal, Spanien, Navarra, Frankreich mit Lothringen, das Königreich der Nieder- 
lande (von dem Belgien im Jahre 1830 sich losriss), Grossbritannien. 

IL Deutschland, dessen Kaiser nach den herrschenden Dynastien in ihrer Zeitfolge, 
an den letztenWahlkaiser Franz IL schliesst sich derselbe als erster Erbkaiser von Oster- 
reich an. An diesen reihen sich die einzelnen Kronlande, als: a) die Könige von ungern 
mit Slavonien, Serbien, Bosnien, Bulgarien, Siebenbürgen; b) Böhmen und Mähren; 
c) Osterreich, Markgrafen, Herzoge (1156) und seit 1453 Erzherzoge, mit den anderen 
deutschen Erblanden, Steiermark, Kärnten, Krain, Görz und -Tirol; hierauf t?j die Münzen 
der regierenden erzherzoglichen Nebenlinien in Inner-, Ober- und Vorder- Osterreich ; 
endlich e) die münzberechtigten Dynasten des Kaiserstaates , denen auch kleine Medaillen 
und Jetons nicht münzberechtigter Grafen, wie Spork, Starhemberg und Anderer, zugetheilt 
sind. Hierauf folgen 

III. die Ducaten und Groschen der Regenten des deutschen Bundes und der anderen 
mediatisirten Häuser Deutschlands. 

IV. Die Schweiz ; V. Italien , erst die grösseren älteren und neueren Staaten , dann die 
kleineren Fürsten und Herren ; nach diesen die von Italien östlich gelegenen, vormals christ- 
lichen Eeiche und Lande, als die Fürstenthümer aus der Zeit der Kreuzzüge, wie Achaia 
und Clarentia, Athen und Theben, Jerusalem , Candia, Dalmatien und Albanien, Moldau und 
Wallachei, die jonischen Inseln. 

Nach dem Süden kommt der hohe Norden, nämlich Eussland mit seinen Provinzen und 
Städten, Schweden, Dänemark mit Holstein und Lauenburg, Polen. 

Päpste, von diesen wird nach diesem Systeme zu den münzenden geistlichen Wür- 
denträgern im Westen übergegangen, als: Toledo in Spanien, worauf Frankreichs münz- 
berechtigter Clerus folgt; die Bischöfe im österreichischen Kaiserstaate , dann in Deutsch- 
land und zwar: a) die drei geistlichen Kurfürsten Mainz, Trier und Cöln; b) die Erz- 
bischöfe, Bischöfe, Abte, Äbtissinnen und geistlichen Collegien; hierauf die Bischöfe und 
Abte in der Schweiz und in Italien; in einem alphabetischen Körper finden wir vereint die 
vormaligen Erzbischöfe von Schweden, Norwegen und Liefland, nämlich Drontheim, Dorpat, 
Lund, Ösel, Riga. 

Die Reihe der geistlichen Fürsten schliessen die Ordensmeister, als : von Liefland, Rho- 
dus und seit 1522 auf Malta und der deutsche Orden. 

Städte. — Gleichfalls vom äussersten Südwesten ausgehend und nach obigem Systeme 
fortschreitend; 90 Städte Deutschlands sind von Münzen dieses Moduls vertreten; die Städte 
von Schweden, Norwegen, Dänemark, Russland, Preussen und Polen sind ebenfalls in einem 
Körper vereinigt. 

Berühmte Personen, nämlich Medaillen, Jetons von Ducaten- oder Groschengrösse, 
in beiden edlen Metallen. 

Münzen nnd Medaillen verschiedenen Inhalts und unbekannte. 

Orientalische und amerikanische Münzen. 

Primisser, voll unerschöpflicher Thätigkeit, hat im Jahre 1825 — 1826 auch den 
Katalog der reichen Suite von Bronze-Hedaillen (vom XV. Jahrhundert bis 1827), welche, 
da sie in früheren Inventarien nicht erscheinen , vorher geringe Beachtung und Würdigung 
gefunden zu haben scheinen, gleichfalls geordnet und beschrieben, in welchem er mit 
Deutschland sein System eröffiiet, wovon wir in Kürze nur das Schema geben wollen: 

Denkichriften der philoa.-histor. C). ZIV. Bd. 34 
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A. WeltUehe Staaten und Fttrsten. 

Deutschland. — 1. Kaiser bis 1806; von 1804 Erbkaiser von Osterreich mit den Erz- 
herzogen ; 

2. deutsche Reichsfürsten, nach dem Alphabete; 

3. berühmte Österreicher und Deutsche; 

4. Frankreich nach allen seinen Epochen, Prinzen und Vasallen Frankreichs, berühmte 
Franzosen; Lothringen; 

5. Niederlande. Statthalter, berühmte Männer; Herzoge von Burgund. 

6. Navarra, Spanien, berühmte Spanier; Portugal. 

7. Italien, das lombardisch-venetianische Königreich an der Spitze, die übrigen Staaten 
folgen in alphabetischer Ordnung, mit den Dogen von Venedig schliessend ; berühmte Fami- 
lien und Personen Italiens (in reicher Anzahl). 

8. Nordische und orientalische Reiche. Russland und Polen, berühmte Russen und 
Polen; üngem vor dem Jahre 1526; Schweden, Dänemark; England, berühmte Engländer; 
Amerika; griechische (byzantinische) Kaiser und der Türkei, nämlich Medaillen von Sultanen. 

B. Oeifltliohe Fürsten. 

Päpste; Cardinäle, alphabetisch; Erzbischöfe und Bischöfe a) promiscue nach j ihren 
Sitzen in allen katholischen Ländern; h) nach ihren Geschlechtsnamen mit Ausnahme der 
Cardinäle, welche vorbezeichnet sind ; Abte und andere geistliche Personen; Grossmeister 
geistlicher Ritterorden; Republiken und Städte; endlich „vermischte und unbestimmte^ 
Medaillen. 

Xym. System des Herrn Ghistay Ritter von SchultheBB-Beohbei^. 

Herr v. Schulthess-Rechberg eröffnet den Band I seines sowohl in genauester Beschrei- 
bung als auch in den jedem Münzherm vorangestellten biographischen und historischen No- 
tizen mustergiltigen Thaler-Cabinets(Wien und München 1840 — 1862) mit den Kaisem, 
denen die Königreiche, XXVII an der Zahl, folgen; hierauf im Bande II, Abtheilung I, die 
Päpste und Erzbischöfe (XI), Abtheil. II die Bischöfe (XXXVI) ; Ordensmeister ; Abte und 
Pröpste (XIII), den Schluss machen die Äbtissinnen (V), in jeder dieser Abtheilungen alpha- 
betisch geordnet^); der Band III, Abtheil. I (München 1862), beginnt mit den Thalern der 
altfürstlichen Häuser Anhalt, Baden, Bayern, Berg, Birkenfeld (Oldenburg) und Braun- 
schweig; die Abtheil. II soll enthalten den Schluss von Braunschweig, die Kreisthaler, Gel- 
dern, Henneberg, Hessen, Holstein, Jülich, Osterreich, Oldenburg; die Abtheil. III: Lauen- 
burg, Leuchtenberg , Lothringen, Mecklenburg, Nassau, Pfalz, Pommern; Abtheil. IV: 
Sachsen, Schlesien, Siebenbürgen und Württemberg. 

Band IV, Abtheil. I, die deutschen Fürsten, Grafen und Freiherren, durcheinander 
nach dem Alphabete; Abtheil. II die Italiener; Abtheil. III die Schweiz und die Nieder- 
lande und endlich Abtheil. IV die Städte. 



1) Es sind jedoch Medaillen Ton nicht münzberechtigten KirchenfSrsten und Äbten den Thal er n eingereiht, so von Oo- 
locza und Gran in Ungern (Nr. 3380 und 3381), von Ferdinand Grafen von Khüenburg, Fürstbischof zu Laibach 
(Nr. 4358), von Beromünster im Canton Luzem, vom Kloster Garsten bei der Stadt Steyer und Seligenstadt — 
derlei Stücke gehören entweder zu den Medaillen der Kirchensitze oder zu jenen der berühmten und ausgezeichneten Personen. 
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n. Begründung eines wissenschaftlichen Systems for Anordnung von Sammlungen 
mittelalterlicher und modemer Münzen und Medaillen von Earl dem Grossen 

bis auf unsere Tage. 

Nachdem wir eine nicht geringe Anzahl von Systemen für Anordnung von Sammlungen 
mittelalterlicher und moderner Münzen und Medaillen vorgeführt und keinem derselben unsere 
Zustimmung gegeben haben, erachten wir es für unsere Pflicht, auch das unsere den Freun- 
den der Münzkunde einfach und klar vorzulegen. 

Wir unsererseits eröflEnen die mittelalterliche Numismatik nach dem Ablaufe der Völker- 
wanderung, indem im kaiserlichen Cabinete die Münzen dieser Epoche, nämlich der Gothen- 
könige in Spanien und Italien, der Vandalen in Afrika und der Langobarden, wie auch die 
byzantinischen den antiken angereiht sind, mit Kaiser Karl dem Grossen, dem Schöpfer neuer 
Ordnung im Abendlande. Mit Karl, der am 25- December 800 vom Papste Leo IIL in Rom 
zum Kaiser gekrönt und vom Volke als Wiederhersteller des Thrones der Cäsaren ausgerufen 
wurde, beginnt das grosse rOnÜSch-deiltSche Reich, und da ingleichen die Franzosen Charle- 
magne zu ihrem allgewaltigen Gebieter zählen, mögen auch sie, die Münzen der Merovinger, 
und wenn es ihnen beliebt, selbst der Kelten und Kelto-Komanen voranschickend, mit diesem 
Herrscher-Rieeen ihren Anfang machen, so wie Staatsrath von Reich el in der Beschreibung 
seiner Münz-Sammlung (S. 261) von Russland im Nordosten ausgehend, nach den Landen des 
Westens vorwärts schreitet. Italienische, portugiesische, spanische etc. Numismatiker mögen 
mit den Münzen ihres Landes ihre Sammlungen eröffnen. Numismatiker aber eines kleineren 
Staates oder Fürsten würden, wenn sie ein Europa umfassendes Münzsystem vorlegten und 
dessen, wenn auch sehr zahlreiche Münzen an die Spitze stellten, sich lächerlich machen. 

Indem wir ein historisch-geographisches, wissenschaftliches und prakti- 
sches System für unseren tausendjährigen Zeitraum begründen wollen, glauben wir den 
römisch-deutschen Kaisern sowohl als ersten Fürsten der Christenheit und Europa's durch's 
ganze Mittelalter, als auch als Verleihern des Hünzrechtes an so viele deutsche und welsche 
Kirchen- und Laienfürsten, Grafen, Freiherren und Städte mit vollem Fug und 
Recht die erste Stelle anweisen zu können. 

Gleichsam vom Centralreiche Europa's ausgehend, schreiten wir südwärts durch die 
Schweiz über die Alpen nach Italien hinab und über's Meer steuern wir westlich nach der 
pyrenäischen Halbinsel, ziehen hierauf über Frankreich und die Niederlande im Bogen über 
Grossbritannien und die nordischen Reiche nach Russland und beenden unsern Lauf im 
Süden im verjüngten Griechenland. Wir ziehen somit in unsern Bereich, in welchen wir 
übersichtliche und leicht fassliche Ordnung bringen wollen, die romanischen und ger- 
manischen Staaten Europa's, denen später auch die sla vi sehen sich anreihen, zudem 
tragen beinahe alle als christliche Fürsten und Staaten durch Jahrhunderte und manche noch 
heutigen Tages auf ihren Münzen und Medaillen Namen, Titel, Aufschriften und Sprüche in 
lateinischer Sprache. Den Schluss unseres Systems bilden die Münzen der anderen Welt- 
theile mit europäischem Gepräge und Charakter, gleichsam als Münzen europäischer 
Tochterstaaten oder Colonien. 

34* 
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L Deutschland. 

A. Das heilige rönuBche Beich deutscher Nation, 

An erster Stelle stehen die Münzen und seit der Mitte des XV. Jahrhunderts auch 

die Medaillen — indem beide vereint ein numismatisches Ganzes bilden — der 

rSmisch-dentSchen Kaiser und Könige in ihrer Zeitfolge nach den verschiedenen Yolksstämmen, 

aus denen sie gewählt wurden, von Karl dem Grossen bis zur Auflösung des tausendjährigen 

Reiches am 6. August 1806. 

Die Könige und Kaiser, welche über Deutschland herrschten, waren aus folgenden 

Dynastien : 

a) Karolinger von Karl als Kaiser, vom Jahre 800 — 911; 

b) Konrad L, der erste eigentliche Wahl könig, aus fränkischem Stamme, von 911 — 918; 

c) Könige und Kaiser aus sächsischem Stamme, die Ottonen, von 919 — 1024; 

d) Kaiser aus salischem oder fränkischem Stamme, von 1024 — 1125; 

e) Kaiser Lothar II. von Supplinburg aus sächsischem Stamme, von 1125 — 1137; 

f) Kaiser und Könige schwäbischen Stammes , aus dem Geschlechte der Hohenstaufen 
von 1138—1254; 

g) Otto IV. aus weifischem Geschlechte, Gegenkönig von 1198, als Kaiser gekrönt 

1209, t 1218; 

h) Graf Wilhelm von Holland, gewählt 1247, erschlagen 1256 ; 

i) zwei erwählte Könige nicht deutscher Zunge, Eichard von Comwallis, 1257 bis 
1272 und Alfons X. von Castilien und Leon, durch seine Mutter Elise ein Enkel des ermor- 
deten Königs Philipp von Hohenstaufen, 1257, f 1284; 

k) Könige und Kaiser aus habsburgischem, nassauischem, wittelsbachischem und luxem- 
burgischem Geschlechte, von 1273 — 1437; 

l) Könige und Kaiser aus habsburgischem Geschlechte von 1438 — 1740, von 1742 bis 
1745 Karl VII. aus wittelsbachischem und von 1745 — 1806 aus habsburgisch-lothringischem 
Geschlechte. 

LXXIII Münzstätten im deutschen Reiche, in welchen von Karl dem Grossen bis auf 
Kaiser Maximilian I. herab Kaisermünzen geschlagen wurden, sind mit Namen genannt 
in Die Münzen der Kaiser und Könige des Mittelalters," von Cappe, Dresden 1848, Ab- 
theil. I, 303 ff. und Abtheil. II, 135 f. 

Die Anordnung der Kaiser- und Königsmünzen von den Karolingern an bis zu denen 
der Kaiser aus habsburgischem Stamme, welcher mit Albrecht II. im Jahre 1438 wieder den 
deutschen Thron bestieg, ist einfach, indem sie sich ohne Bedenken an einander reihen las- 
sen* schwieriger aber wird die Anordnung von dieser Zeit an, indem die Frage entsteht, wo 
die Münzen der Erblande dieser Kaiser ihre Stelle finden sollen. 

Da König Albrecht H. nach seiner kaum anderthalbjährigen Regierung seine Tage 1439 
beschloss und wir von ihm nur zu Basel und Frankfurt geschlagene Goldgulden als deutsches 
Reichsgeld kennen , beginnen wir zu unserem Zwecke hier mit den Münzen seines Vetters 
und Nachfolgers im Reiche, dem lang regierenden Kaiser Friedrich HI. und dessen Sohne 
Maximilian L, der das Mittelalter schliesst und dem sein Enkel Karl V. im Jahre 1520 auf 
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dem Kaiserthrone folgt, zumal Herr Dr. Grote in seinen Blättern für Münzkunde, Leipzig 
1837, Bd. III, 78, die unter Maximilian I. und KarlV. inNördlingen geschlagenen Groschen 
und Heller als die letzten Kaisermünzen annimmt und diejenigen, welche eigentliche, 
österreichische Landesmünze sind, nicht unter die Rubrik der römisch-kaiserlichen Mün- 
zen gebracht wissen will ^). 

Wir haben demnach zweierlei Münzen der Kaiser aus der habsburgischen Dynastie, 
indem sie nicht nur als deutsche Wahlkaiser, sondern auch als Erbfürsten ihrer Reiche 
und Lande münzten. 

Die Kaiser dieses Hauses erfreuten sich unter den Fürsten des deutschen Reiches des 
grössten Länderbesitzes ; ihre zum Reiche gehörigen Lande waren Osterreich , Steiermark, 
Kärnten, Krain, Görz, Tirol und die Vorlande mit der Landgrafschaft Elsass bis 1648 ; ferner 
erwarben sie im Jahre 1526 die Königreiche Ungern und Böhmen, welches letztere Reich 
mit Deutschland in engem Verbände stand, indem dessen König deutscher Kurfürst war. 

Die kaiserliche Residenz war — mit Ausnahme der Regierungszeit Karl's V. und 
Rudolfs IL — Wien, eine deutsche Stadt; hier war die kaiserliche Münzstätte und 
die aus ihr hervorgegangenen Münzen waren unbestreitbar Kais er münzen wie Erblands- 
münzen, sie sind nicht minder reichsgiltige Kaisermünzen als die ihrer Vorgänger auf dem 
deutschen Throne; ihnen gebührt die erste Stelle. Auch die Kaiser aus diesem Hause 
haben in ihrer Machtvollkommenheit zahlreichen Reichsständen, wie wir unten sehen werden, 
das Münzrecht verliehen, um welches diese sich angelegenst bewarben. 

Schon Erzherzog Ferdinand L, der von seinem Bruder Karl V. die deutschen Erb- 
lande*) erhalten und zu denselben durch den Tod seines Schwager^, des Königs Ludwig IL, 
im Jahre 1526 die Kronen von Ungern und Böhmen mit ihren Nebenlanden erworben hatte, 
nannte sich auf seinen Tbalern: — Dei Gratia Hungariae Boemiae Dalmatiae Croatiae etc. 
Rex (vergl. v. Schulthess-Rechberg's Thaler-Cabinet, Bd. I, Nr. 2376), und als er durch Wahl 
am 5. Jänner 1531 römischer König geworden, setzte er nach Nr. 2378 den so eben genann- 
ten Titeln den Romanorum Rex vor, und als er ferner seinem Bruder in der Kaiser- 

würde gefolgt war, lesen wir auf der Vorderseite seiner Thaler in verschiedenen Abkürzun- 
gen: — Dei Gratia Romanorum Imperator Semper Avgvstvs Germaniae Hvngariae Boemiae 
Rex und auf der Kehrseite die weiteren Titel (vergl. v. Schul thess-Rechberg (Nr. 147 bis 
158) und gleichfalls so seine Nachfolger als römisch-deutsche Kaiser und als Könige von 
Ungern und Böhmen bis auf Kaiser Franz II. (vergl. das. Nr. 534). 

Wir glauben somit die reichskaiserlichen und erbköniglicheh Münzen, die desselben 
Kaisers und Herrn Bild , Namen , Titel und Wappen und gar häufig auf der Kehrseite der 
ungrischen und böhmischen Thaler des deutschen Reiches einfachen oder Doppeladler 
führen, in historisch-chronologischer Ordnung zu einem grossen Ganzen vereinigen und 
ersteren letztere anreihen zu können. Dignitas major trahit et minorem ! Hiedurch werden 
die vielen und lästigen Hinweisungen auf die Münzen der einzelnen Reiche und Lande 
erspart. — Dies für grosse Sammlungen, kleinere Provinzial- oder Privatsammlungen mögen 
für das Lo cal- oder Privatbedürfniss nach Zweck und Belieben- geordnet werden. 



1) S. am Ende Anmerkung III, S. 294. 

'^) Karl V. trat die fünf alten Herzogthümer seinem Bruder Ferdinand ab zu Worms ddo. 28. April 1521; die Grafschaft 
Görz mit dem Pusterthale, Gradisca, Triest, Mitterburg (Pisino) in Istrien, Fiume etc. zu Brüssel am 30. Juni 1522; ferner 
daselbst am 5. Februar desselben Jahres Tirol, die vorarlbergischen Grafschaften, Burgau, Neuenbürg etc. 
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Zur klaren Übersicht für die Münzkunde des vielgliederigen Körpers diene folgendes 
Schema: 

A. Voran stellen wir die Münzen der deutschen Erblande von Kaiser Friedrich III. 
an bis zur Auflösung des deutschen Reiches (von 1440 — 1806) in der Zeitfolge der Vereini- 
gung dieser Lande mit dem Herzlande Osterreich, und zwar: 

a) die von Osterreich unter der Enns aus der Münzstätte der kaiserlichen Haupt- und 
Residenzstadt Wien und zu Wiener-Neustadt unter Kaiser Friedrich HI. ; 

b) von Osterreich ob der Enns, wo unter K, Ferdinand I. Thaler, Gulden und Groschen 
geprägt wurden (s. v. Schulthess-Rechberg Nn 70, 97, 100, 101, 103); 

c) von Steiermark; d) von Kärnten; e) von Krain; f) von Tirol; g) Görz; h) von 
Burgau in Schwaben, wo erst seit der Regierung der Kaiserinn Maria Theresia zu Günzburg 
eine Münzstätte war. 

B. An die deutschen Lande schliesst sich das Königreich Ungern (seit 15 26) mit Sie- 
benbürgen (seit 1699) an, weil dieses Reich im kaiserlichen Titel und Wappen von jeher 
die Stelle vor dem Königreiche Böhmen eingenommen hat. 

C. Böhmen und Mähren wie auch ganz Schlesien (dies mit Ausnahme der Kreise 
von Troppau und Teschen von 1526 — 1742), welche wie ungern im Jahre 1526 an das 
Haus Habsburg-Osterreich gekommen sind. Diesen reihen wir die wenigen Münzen Galiziens 
seit 1772 an, indem die alten polnischen Münzen dem Haupttheile des dreigetheilten Lan- 
des, dem Königreiche Polen, angehören. 

D. Die Münzen der österreichischen Niederlande von Kaiser Karl VI. bis Franz IL 
(von 1714—1797)^). 

E. Die österreichischen Staaten in Italien seit Kaiser Karl VI., nämlich Mailand (1714), 
Mantua, Venedig von 1797 — 1805, 26. December, nämlich so lange als sie österreichisch 
waren und der Kaiser Bild oder Namen und Wappen tragen. 

Als in Folge der Ereignisse , welche durch die französische Revolution auch über das 
deutsche Reich hereinbrachen, Kaiser Franz 11. sich bewogen fand, am 11. August 1804 
seine Gesammtreiche und Lande zum Erbkaiserthum Osterreich zu erheben, haben 
seine Münzen von dieser Zeit an bis zur Niederlegung der Würde eines römisch-deutschen 
Kaisers am 6. August 1806 mit allem Rechte den zweifachen Kaisertitel, wie er z. B. auf den 
Thalern von 1804—1806 lautet: FRANCISCV8 IL D.ei G.ratia Romanorum ET HAER. 
editarius AVST.riae IMP.erator. Des Kaisers belorbeertes Haupt. R. GERM.aniae HVN. 
gariae BOH.emiae REX. A.rchidux A.ustriae — D.ux LOTH.aringiae.VEN.etiae SAL.isburgi 
1804. Der gekrönte Doppeladler des römisch-deutschen Reiches, der den österreichischen 
Doppeladler auf seiner Brust trägt. (S. die nähere Beschreibung in v. Schulthess-Rechberg 
Nr. 535.) 

Diese Münzen, Thaler, Gulden, Ducaten etc., welche nicht zweigetheilt werden können, 
sind die letzten des hinsterbenden deutschen Reiches und führen zugleich als die ersten den 
österreichischen Erbkaiser-Titel. 



^ ) Sollten diese Mänzen dieser Periode bei denen Belgiens und die unter B bei Italien belassen werden , so ist dies durch 
Hinweisungen auf Belgien etc. anzuzeigen^ so auch in anderen Fällen. 
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Nach dem Pressburger Friedensschlüsse (26. December 1805) bildete sich 1806 der 
RheiDbund, der im Jahre 1813 sein baldiges Ende erreichte. An dessen Stelle trat kraft 
des Abschlusses ddo. Wien 8. Juni 1815 der deutsche Bond, der aus souveränen^ fortmünzen- 
den Mitgliedern besteht, welche zum grösseren Theile den altfürstlichen Häusern angehören. 
Vergl. am Ende Anmerkung I, S. 290. 

Auf der historischen Grundlage der Bundesacte vom Jahre 1816 ruht des Referenten 
System für das vielgliederige Deutschland und jenes für die anderen europäischen 
Staaten ruht auf den Veränderungen, die der erste Pariser Friede vom 30. Mai 1814 und die 
Schlussacte des Wiener Congresses vom 9. Juni 1815 geschaffen haben. Die Systeme wur- 
den im k. k. Münzcabinete, in welchem in den verschiedenen Abtheilungen ganz unpraktisch 
verschiedene Anordnungen (S. 263 ff.) beliebt hatten, nach sorgfältiger Prüfung mit höherer 
Genehmigung im Jahre 1858 angenommen und eingeführt. 

Da wir unser neugestaltetes Vaterland in dem Eahmen und Namen des deutschen BnndeS 
zusammenfassen , so möge diese zweite Hauptabtheilung unserer deutschen Numismatik die 
Aufschrift führen : 

B. Der deutsche Bund. 

Wir eröffnen diese, auch für Anordner von Sammlungen von Münzen und Medaillen der 
neuesten Zeit wichtige A er a Deutschlands mit den Münzen des österreichischen Erb- 
kaisers, dessen Münzen zum ersten Male vom Jahre 1806 an den Titel: AVSTEIAE 
IMPEEATOE^) tragen, um so mehr, da derselbe beim Bundestage den Vorsitz führt, und 
ordnen die seither in den österreichischen Münzstätten geprägten Münzen nach dem Systeme, 
das wir auf der vorigen Seite dargelegt haben. 

Ausser diesen Münzen, welche die früheren römisch-deutschen Wahl- und, diesen ange- 
reiht, die österreichischen Erbkaiser prägten, gibt es noch Münzen der österreichischen 
Lande, die nicht unter die Kaisermünzen gemischt und gemengt werden dürfen, und ihrer 
reichen Anzahl und Mannigfaltigkeit nach ein abgeschlossenes Ganzes bilden. 

Gleichsam als Anhang zur Kaisersuite folgen die Münzen der nachbenannten alten 
Lande in chronologischer Ordnung, wie sie einzeln nach und nach an das Herzland Österreich 
sich angeschlossen haben, und zwar vor Kaiser Friedrich III. (von 1440 — 1493), von welchem 
an seine und seiner Nachfolger Münzen, wie oben gesagt, jenen der deutschen Kaiser ange- 
reiht sind. Es gehören hieher vornehmlich die Münzen der alten Herzoge und seit 1453 
der erzherzoglichen Nebenlinien, somit die Münzen 

a) der babenbergischen und habsburgischen Herzoge in Osterreich unter der Enns 
in Wien, Krems und später zu Wiener-Neustadt bis Ladislaus Posthumus (f 1457); 

h) von Osterreich ob der Enns (vereint 1156), besonders zu Enns und Freistadt von 
Herzog Albert VII. (f 1463); 

c) von Steiermark (vereint 1192); und später die Münzen des Erzherzogs Karl 
(t 1590) ; 



^) Wir keimen vom Jahre 1806 nur höchst seltene Zwanzigkreazerstücke mit diesem Titel mit den Zeiohen der Münzstätten 
Äj B und Cd.!. Ton Wien, Elremnitz und Prag, dessen Münzstätte am 81. März 1857 aufgelassen wurde; Thaler und 
Qulden wurden im folgenden Jahre geprägt; s. deren ausführliche Beschreibung in y. Sohulthess-Rechberg Thaler- 
Cabinet, Bd. I, Nr. 536. 
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d) von Kärnten, wo von Alters her die wichtige Münzstätte zu Friesach war*). Das 
Herzogthum kam 1335 an Herzog Albrecht II, von Osterreich; 

e) von Krain, in welchem schon die letzten Babenberger Besitzungen hatten; der 
Herzogstitel datirt seit Herzog Rudolf IV. (f 1365); die alten Münzstätten waren zu Lai- 
bach und Landestrost; 

f) von Tirol, erst von dem Grafen Mainhard und nach der Vereinigung im Jahre 1363 
bis um 1450 zu Meran, unter Erzherzog Sigmund (f 1496) und den beiden späteren erz- 
herzoglichen Linien bis zu deren Erlöschen im Jahre 1665 zu Hall, wo zuletzt 1809 Andreas 
Hofer münzen liess *) ; 

g) von Görz, vor dessen Einverleibung im Jahre 1500, besonders zu Luonze oder zu 
Lienz im damals den Grafen von Görz gehörigen Pusterthale ; 

n. h) von den Königen von ungern vor 1526; ferner die Münzen des Gegenkönigs 
Johann Zapolya (f 1540), seiner Witwe Isabella und deren Sohnes Johann Sigismund 
(t 1571); 

i) von den alten Königen von Slavonien; 

k) von den Fürsten von Siebenbürgen bis 1699. 

ni. Den Schluss bilden die Münzen der alten Herzoge und seit 1159 Könige von Böh- 
men und der Markgrafen von Mähren. 



Nicht minder als der Kaiser von Österreich , dessen grosses Reich wir so eben nach 
seinen numismatischen Gliedern in ein übersichtliches Schema gebracht haben, sind die Könige, 
Grossherzoge, Herzoge, Fürsten und freien Städte, welche vereint den deutschen Bnnd bilden, 
als Souveräne münzberechtigt und wir wollen sie alle als gleichberechtigt ohne Unter- 
schied ihres Titels und Eanges nach dem Alphabete ordnen. 

Diese Souveräne de*s deutschen Bundes theilen sich in nachbenannte Häuser'), nämlich: 

Anhalt, Baden, Bayern, Braunschweig und Hannover, Hessen, * Liechtenstein, * Lippe, 
Mecklenburg, *Nassau, *01denburg, Preussen (ZoUem), *Eeuss, Sachsen, ^Schwarzburg, 
* Waldeck, Württemberg. 

Von diesen sechzehn Familien blühen dermals neun in einer Linie, fünf in zweien, 
Hessen noch in drei und Sachsen in zwei Hauptlinien, deren ältere, die Emestinische, noch 
in vier Linien regiert. 

König Friedrich VII. von Dänemark und König Wilhelm der Niederlande haben fiir 
ihre deutschen Bundeslande Schleswig-Holstein und Luxemburg unseres Wissens gesondert 
nur Kupfermünzen prägen lassen; möge Herzog Friedrich VIII. von Augustenburg recht 
bald als Fürst des deutschen Bundes sein Münzrecht ausüben! 

Nach unserer Ansicht ist jedes Regentenhaus, das seit Jahrhunderten mit seinem Lande, 
seinem Volksstamme in Freud und Leid innig verwachsen ist, von dessen erster Münze, die 



*) Meine Untersuchungen über das älteste Münzrecht zu Licding (im Jahre 975) und Ftiesach (1015), wie auch der aalz- 
burgischen Suflfraganbischöfe j über die herzoglichen Münzs^tätten zu St. Veit, Völkermarkt, I^aibach und Landestrost, die 
bambergischen zu Villaoh und Griffen in Inner-Österreioh ; endlich zu Neunkirchen am Steinfelde (vor 1138), zu Enns, 
Linz und Freistadt in Österreich. S. Wiener Jahrbücher der Literat 1843, Bd. CI, Anzeige-Blatt 1—30. VergL KShne's 
Zeitschrift für Münzkunde, Bd. HI, 239 f. 

2) S. daselbst Bd. CXIIL Anzeige-Blatt S. 1—29. 

3) Hievon sind neun altfürstliche und die mit * bezeichneten sieben neufürstliche Häuser;^ S. oben S. 250. 
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wir von demselben als Fürsten- und Landes münze kennen, bis zur neuesten genealogisch 
und chronologisch in ein zusammenhängendes, einheitliches, wenn auch wegen der etwaigen 
Linien mehrgliederiges Ganzes zusammenzufassen, so z.B. Pfalz und Bayern mit ihren Neben- 
linien, kurz das Haus Witteisbach, im heutigen Namen Bayern; Kurbrandenburg (selbst 
vor der Herrschaft der Zollern), die erloschenen markgräflichen Linien in Franken und die 
beiden Fürsten von HohenzoUem, die am 7. December 1849 kraft der bestehenden Erb- 
verträge ihre Lande an den König von Preussen abgetreten haben, im Namen Preussen; 
welch' grossen numismatischen Körper bildet das seit dem XVI. und XVII. Jahrhunderte 
vielgetheilte, münzreiche Haus Sachsen aus Wettin'schem Geschlechte. 

Wir steigen demnach mit jedem Kegentenhause durch alle seine Stufen ununterbrochen 
empor, trennen keines nach seinem erhöhten Hang und Titel , die es in seinem Wachsthume 
gleichsam in neuen Ansätzen erreicht hat, wie es Lilienthal, v. Madai und Andere (S. 262) 
gethan und wie diese Trennung Referent in der Abtheilung der Thaler und Gulden des k. k. 
Münzcabinets noch vorgefunden hat; es waren nämlich die Thaler und Gulden alter Fürsten- 
häuser von der Zeit an, als sie zur Königswürde gelangt waren, von ihrer Suite abgerissen 
und der der Könige zugetheilt. Weder politisch noch numismatisch kann man füglich trennen 
Preussen seit 1701 von Brandenburg, die drei deutschen Königreiche des Rheinbundes vom 
Jahre 1806 und Hannover von 1815 an von ihrem alten Stamme; ferner Sardinien von Sa- 
voyen, das 1713 zur Königswürde gelangte, im Jahre 1720 jenen Namen annalim und ihn 
am 17. März 1861 zum Titel eines Königreiches Italien erweiterte. 

Diese unsere einfache Anordnung soll und kann für alle Sorten, nämlich Thal er und 
Gulden, Ducaten und Groschen, wie auch für die Medaillen des noch lebenden, fortmünzen- 
den Körpers der deutschen Numismatik gleichmässig gelten. 

Das Schema bietet uns das Alphabet von Anhalt bis Württemberg. 



Nachdem wir das alte, zu Grabe getragene deutsche Kaiserreich und die heutigen deut- 
schen Bundesstaaten zu unserem numismatischen Zwecke schematisirt haben, erübrigt noch 
den abgelebten todten Körper des Vaterlandes, der eines Theiles aus secnlarisilten geist- 
lichen Fürsten , anderes Theiles aus erloschenen und mediatisilten fürstlichen , gräflichen und 
freiherrlichen Geschlechtern bestanden hat, in eine übersichtliche und leicht fassliche Ord- 
nung zu bringen. Wir wollen diesen Körper Germania nomismatica antiqnata nennen. 

Da bekanntlich unter allen Ländern Europa's keines so viele grössere und kleinere, 
durch kaiserliche oder königliche Machtvollkommenheit münzberechtigte Fürsten geist- 
lichen und weltlichen Standes, wie auch zahlreiche Reichsstädte und Eeichsstädtchen, z. B. 
Isny im Allgau, als weiland das heilige römische Reich zählte, so halten wir es für unsere 
Aufgabe , hier in die Frage einzugehen , wie es zu der Unzahl von Münzberechtigten und 
Münzstätten gekommen ist? 

Als nach der Völkerwanderung mit Karl dem Grossen ein geordneterer Zustand im 
Abendlande eintrat, begannen vorzüglich Deutschland und Frankreich unter seinem mäch- 
tigen Schirm emporzublühen. Der Rhein und die Donau waren zwei Lebensadern und 
Culturstrassen für Handel und Verkehr; wir nennen an jenem die uralten Städte aus der 
Zeit der Römer herrschaft Basel, Strassburg, Speier, Worms, Mainz, Cöln und tiefer im 
Lande Trier, an dieser Regensburg und Passau, und im Linern des Landes Augsburg und 

Denkschriften der phUos.-histor. Gl. XIV. Bd. 35 
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Salzburg, sämmtlich alte Bischofssitze und zugleich Städte, in welchen (mit Ausnahme von 
Passau) die Kaiser oder Könige münzten*). Wie in den Rhein- und Donaulanden, wiewohl 
etwas später, fasste auch im Innern Deutschlands, ferner in Westfalen und Nieder-Sachsen 
das Christenthum feste Wurzel und zahlreiche Gotteshäuser, Bisthümer und Abteien erhoben 
sich als Stätten der Cultur. 

Die Kaiser- oder Königsmünze , mochte sie in den Pfalzen (palatiis regiis) oder in 
irgend einer Stadt des Reiches geschlagen sein, war reich sgiltig, jedoch nicht in solcher 
Masse vorhanden, dass sie dem steigenden Bedarf, besonders in entlegenen Gebieten, zu 
genügen vermochte. Der KJeinverkehr erheischte kleines Geld, Scheidemünze, zumal in 
jenen früheren Jahrhunderten die Grabstätten der Heiligen, Kirchen mit wunderthätigen 
Reliquien, geistliche Stifte Sammelplätze vieler Menschen wurden ; Gottesdienst und Handel 
standen im christlichen Abendlande, wie bei den alten Hellenen und im Oriente, in enger 
Verbindung. 

Das auf dem Lande weit umher wohnende Volk strömte zur Messe und zum Kram 
herbei. Zu St. Denys war schon unter K. Dagobert ein berühmter Markt, so z. B. in spä- 
terer Zeit bei St. Sebald in Nürnberg und dessgleichen an anderen Orten. Solche Kirch- 
fahrten und Märkte (Messen und Dulten von Indultum, Indulgentia) brachten dem Orte 
Gewinn und Wohlstand; daher suchten vornehmlich Erzbischöfe, Bischöfe und Äbte, die 
durch Kenntnisse und ihren Einfluss als Erzieher, Räthe, Kanzler und Gesandte, kurz in 
Hof- und Staatsgeschäften in der Regel über den Laien standen, fiir ihr Geldbedürfnis s zu 
sorgen, und wussten von der frommen Freigebigkeit und auch von der Schwäche der Könige 
und Kaiser, welche im Gedränge von Händeln mit den Päpsten, mit den lombardischen 
Städten, mit Gegenkönigen und rebellischen Grossen in Deutschland, den Bitten und Zudring- 
lichkeiten der geistlichen, dann auch der ihnen nacheifernden weltlichen Fürsten, Grafen 
und Städte nicht zu widerstehen vermochten, Vergünstigungen von Markt-, Münz- und 
Zollrechten zu erlangen. So wurden die einträglichsten kaiserlichen Gerechtsame an die 
Reichsstände verschleudert, wodurch diese nach und nach zu Landesherren heranwuchsen. 
Die Münzberechtigten hatten nach dem Gesetze in richtigem Schrot und Korn zu münzen 
und ihre Münze wurde von den Grafen überwacht; doch traten bei schwachen Regenten 
Usurpationen ein. 

Diese Münzen hatten aber in der Regel nur für das Gebiet des Münzberechtigten Werth 
und Geltung, für den Münzbann des geistlichen oder weltlichen Fürsten oder Herrn oder 
der Stadt, so nur für den Sprengel des Bischofs, für die abteilichen Besitzungen, so für den 
Verkehr innerhalb der Ringmauern oder des Gebietes einer Stadt, kurz sie galten, nur für 
einen begrenzten Bezirk, ja manche waren nur Localmünze. Wir erlebten vor nicht langer 
Zeit in der gewerbsthätigen und verkehrsamen Schweiz, dass die Münzen des einen Gantons 
im andern beim Auswechseln ohne Verlust nicht angenommen wurden. 

Nach dieser zum näheren Verständnisse dienlich erachteten Abschweifung kehren wir 
zu der für diese beiden todten Glieder des ehemaligen Reichskörpers getroffenen Anordnung 
zurück. Wir nennen diese beiden Theile der Germania numismatica antiquata C. das SOCIllari- 

sirte kirchenfftrstliche und D. das antiqnirte laienfftrstliche Deutschland. 



1) Ein VerzeichnisB TOn 73 Münzstätten, in denen im Mittelalter Kaisermünzen geschlagen wurden, s. in H. Phil. Cappe'e 
Münzen der deutschen Kaiser und Könige im Mittelalter. Dresden, 1850. Abth. I; 303 f. und Abth. II, S. 135 f. 



fiir Anordnung von Sammlungen mittelalterlicher und modemer Münzen u. s. w. 275 



C. Das secnlarisirte kirchenfflntliche DeutschlancL 

Wir glauben den geistlichen Würdenträgern des deutschen Reiches, welche vor den 
weltlichen Fürsten das Münzrecht, wie wir so eben S. 274 angedeutet haben, für ihre Kir- 
chen zu erlangen wussten, hier ihre Stelle vor letzteren anweisen zu dürfen. 

Über die ersten königlichen und kaiserlichen Verleihungen dieses Rechtes an die hohe 
Geistlichkeit und ihre Gotteshäuser bringen wir hier einige der ältesten zur Kenntniss für 
jene, welche weniger mit dem geschichtlichen Theile der vaterländischen Münzkunde ver- 
traut sind. 

Wir nennen ein Dutzend der frühesten Verleihungen , von denen die aus der Zeit der 
Karolinger überaus selten sind. Karl der Grosse soll Audegar, dem ersten Abte von 
Kempten, welches Gotteshaus seine Gemahlinn auf ihrem Eigen 773 gründete, das Münz- 
recht verliehen haben, ohne dass hiefür ein genügender Nachweis geliefert werden könnte*). 

833. 1. Juni soll K. Ludwig der Fromme zu Worms dem Kloster Cor bei nach Lünig 
spicileg. eccles. (III, p. 61), ferner derselbe auch dem Bischöfe von Trier und vielleicht 
auch dem von Con stanz dieses Recht verliehen haben (s. Dr. Joh. Heinr. Müller 8. 149). 

856. 20. Jänner (nach andern 858) verlieh K. Ludwig der Deutsche es dem Bischöfe 
für Worms, wo vordem eine königliche Münze war; bestätigt von K. Arnulf im Jahre 898. 

Sicherlich zu den frühesten Verleihungen des Rechtes zu münzen gehört die von dem- 
selben Könige an Erzbischof Karl (von 856 — 863) zu Mainz, seinen Neffen, den Sohn 
seines im Jahre 838 verstorbenen Bruders Pipin (s. Würdtwein's Mainzer Münzen. 1769, 
S. 9), bestätiget 974. 

873. 12. Juni dem Bischöfe Ratold von Strassburg, restituirt urkundlich von Kaiser 
Otto IL im Jahre 974. 

861. 28. Juli dem Kloster Prüm (s. Dr. Müller, S. 156). 

908 erhielt von Ludwig dem Kinde das Bisthum Eichstädt dieses Recht, das Konrad I. 
im Jahre 919 und Otto IL 974 bestätigten. 

Vor 930 die Abtei zum Frauenmünster in Zürich, die K. Ludwig der Deutsche im 
Jahre 853 gestiftet hatte. 

Verleihungen von den Ottonen. — 947. 12. Juni von Otto I. dem Abte Kraloh 
von St. Gallen für Rorschach am Bodensee wegen der Reisenden, welche nach Italien 
vornehmlich nach Rom ziehen (Neugart, Cod. diplom. Alem. I, Nr. DCCXXIX imd von 
Arx L 221). 

958 (nicht 959). 16. Jänner dem uralten Hochstifte Chur (von Mohr, Cod. diplom. I. 
Nr. 53). 

996. 22. Mai von K. Otto III. zu Rom dem Erzbischofe zu Salzburg und den Bischöfen 
zu Regensburg und Freising. 

Eine reiche Anzahl von den ältesten Verleihungen des Münzrechtes im fränkischen 
Reiche, sowohl in Frankreich als auch in Deutschland in der merovingischen und in unserem 



1) VergL Jo. Fried. Pfeffingeri Corpus Juris pablici, Tom. III. 462; femer Haggenmülle r*8 Geschichte Ton Kempten, 
ISiOy Bd. I^ 33, 84 und 100, wo zu lesen: Der Abt hatte seit den ältesten Zeiten des Stiftes das Münzreoht; der 
Kempten*sohen Münze geschieht nach stiftlichen Urkunden in den Jahren 1144 und 1222 ausdrücklich Erwähnung. 



35 



276 Joseph Bergmann^ Begründung eines ^cissenschaftltchen Systems 

Interesse auch in der karolingischen Zeit ist zu finden in dem alphabetischen Verzeichnisse 
in dem inhaltreichen Buche „Deutsche Miinzgeschichte bis zu der Ottonenzeit" von Dr. Joh. 
Heinrich Müller, Leipzig, 1860, S. 372 — 376; ferner eine reiche, chronologisch geordnete 
Anzahl von fünfzig Namen von solchen Verleihungen und Bestätigungen an Erzbischöfe, 
Bischöfe, Abte und Äbtissinnen unter der Regierung der sächsischen und sali sehen Kö- 
nige und Kaiser von 925 — 1060 s. in Dr. Bernhard Köhne's Zeitschrift für Münz-, Siegel- 
und Wappenkunde, Berlin 1843, Bd. III, 168 f. 

Johann Friedrich Pfeffinger bietet in seinem Corpus juris publici, Francofurt. 1754, 
Tom. m, pag. 457 — 483, wo das lus cudendi monetam behandelt wird, eine reichlich 
fliessende Quelle mit vielen Anmerkungen über die Münzprivilegien , welche an geistliche 
und weltliche Fürsten und Grafen , wie auch Städte von der ältesten bis in die neuere Zeit 
verliehen wurden. 

Ferner verweisen wir auf des Leipziger gelehrten Stadtschreibers Johann Christian 
Lünig (f 1740) deutsches Eeichs-Archiv , und auf des Teutschen Reichs Münz- Archiv von 
Johann Christoph Hirsch (f 1780), Ansbachischem Münz-Inspector, Nürnberg 1756 — 1768, 
in IX Theilen in FoHo. 

Zum Schlüsse verweisen wir auf Johann Daniel Köhler's umfangreiche und inhalt- 
sehwere historische Münz-Belustigungen und die Angaben in einzelnen numismatischen Spe- 
cialwerken und Monographien. 

Uin in der Darlegung unseres Systems nicht allzu weitläufig zu werden, eilen wir 
unserem Ziele zu und bemerken in Kürze, dass das Münzrecht nicht am wählbaren Bi- 
schöfe oder Abte, sondern am Gotteshause, am geistlichen Fürstenthume haftete und im 
Sturme , der über Deutschlands geistliche und so viele weltliche Landeshoheiten vernichtend 
hereinbrach , mit der Secvlarisatioil der geistlichen und der Hediatif ation der weltlichen Für- 
sten verloren ging. 

Durch den Lüneviller Frieden vom 9. Februar 1801 kamen laut Artikel VI sämmtliche 
auf dem linken Rheinufer gelegenen Länder und Domänen , welche zum deutschen Reiche 
gehörten, an die französische Republik, und nach Artikel VII sollen die erblichen, somit 
weltlichen Fürsten und Grafen, welche ihre überrheinischen Besitzungen verlieren, ihre Ent- 
schädigung im Schosse des deutschen Reiches erhalten , und durch den Regensburger Reichs- 
deputations-Recess vom 25. Februar 1803 wurden auch die diesseits des Rheins gelegenen 
reichsunmittelbaren Erzbisthümer, Bisthümer und Abteien als versprochene Entschädigung 
der freien und vollen Disposition einzelner weltlicher Fürsten überlassen — secularisirt^). 
Durch jenen Friedensschluss und diesen Recess wurden 147 gesonderte deutsche Landes- 
hoheiten staatsrechtlich vernichtet und zur baldigen endlichen Auflösung des Reiches die 
Wege gebahnt. 

Diese secularisirten Fürsten, die das Münzrecht hatten, bilden — wie oben gesagt 
— die eine Hälfte des abgelebten, todten Körpers des numismatischen Deutschlands. 

Wir reihen die geistlichen Münzfürsten, seien sie Kurfürsten — Erzbischöfe (electi 

• • •• 

et electores), oder Erzbischöfe, Abte und Äbtissinnen des grossen deutschen Reiches, zu 



^) Für den Verlust der Mainzischen jenseits und diesseits des Rheins gelegenen Besitzungen ward allein Kurfürst Karl 
Theodor Freiherr von Dalberg mit dem Fürstenthume Regensburg, Aschaffenburg (das vordem sohon mainzlseh gewesen) 
und Wetzlar entschädigt als Reichs-Erzkanzler und später Fürstprimas des Rheinbundes und Grossherzog KU Frankfurt 
£r starb als Privatmann zu Regensburg im Jahre 1817. 
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leichter Übersicht und zu leichtem Auffinden in einer reichen Sammlung, wie die kaiserliche 
in Wien ist, als vom Eeiehsoberhaupte zu münzen sämmtlich gleichberechtigte Stände, 
in alphabetischer Ordnung. So zogen Lilienthal, beide Köhler, von Madai, der Verfasser 
der Catalogues des Monnoies en Or et en Argent, Ritter von Schulthess-Eechberg etc, die 
Bischöfe von Besan9on und Strassburg, Metz und Verdun, von Cambray und Lüttich; fer- 
ner die Bischöfe von Basel und Chur, die Abte von St. Gallen , bevor sie der Eidgenossen- 
schaft beigetreten sind, wie auch die Abte von Murbach und Lüders im Ober-Elsass , als 
ehemalige Glieder des Reiches zu Deutschland; die Bischöfe von Brixen (Münzrecht 1179) 
und Trient (um 1027) haben nicht als tirolische Fürsten, indem ihre Gebiete vor dem 
Jahre 1803 nicht der Landeshoheit der gefürsteten Grafschaft Tirol unterthan waren, sondern 
als Reichsfürsten gemünzt. Nicht allein jene Kirchenfürsten , welche Sitz und Stimme auf 
den Reichstagen hatten, und die wir alte Kirchenfürsten des deutschen Reiches nennen 
möchten, erfreuten sich des Münzrechtes und übten es aus, sondern auch solche, welche erst 
in neuerer Zeit den Titel des h. römischen Reiches Fürsten erhielten, wie die Erz- 
bischöfe von Olmütz und Wien, der Bischof von Gurk. (S. v. Schulthess-Rechberg Nr. 4245.) 

Erwirbt ein Cabinet oder ein Sammler irgend eine Münze eines geistlichen Fürstenthums, 
von welchem er birfier noch keine hatte, so findet der Name desselben in der alphabetischen 
Anordnung mühelos die richtige Stelle und wir vermeinen daher nicht das lange Verzeich- 
niss aller der Namen dieser bis ^ur Secularisation im Jahre 1803 münzberechtigten Landes- 
hoheiten hier vorlegen zu sollen, bemerken aber, dass aus einfachen Gründen eine ungleiche 
Anzahl von Namen derselben nach den verschiedenen Münzsorten, in welchen überhaupt die 
vielen grösseren, kleineren und kleinsten Reichsstände ausmünzten, sich ergibt, verschiedene 
Zahlen für ein Cabinet von Thalern, Gulden, Ducaten, Groschen und Kupfermünzen. Das 
Alphabet gibt für alle das Schema, den Rahmen, der sie alle nach jeder Sorte einfasst. 

Am zweckentsprechendsten wäre es, wenn man sämmtliche Münzen aller Grössen und 
aller Metalle desselben Münzherrn zusammenlegte; da dies aber bei dem Reichthume eines 
alten, wie z. B. des kaiserlichen Cabinets, dessen Kästen und Laden nach den verschiedenen 
Moduls in mehrfache Grössen abgetheilt sind , ohne grosse Unkosten nicht geschehen kann, 
so muss man bei der Trennung nach diesen verschiedenen Grössen verbleiben. 

Den Münzen der geistlichen Fürsten reihen wir wie herkömmlich die der Ordens- 
meister an, nämlich des deutschen, liefländisehen und Johanniterordens zu Rhodus und 
seit 1521 zu Malta. 

D. Das antiqnirte laienfürstliche Deutschland. 

Gleich den Kirch enfiirsten beeilten sich auch die Laienfürsten Deutschlands nebst andern 
lucrativen Regalien das Münzrecht in ihren Gebieten von den Kaisern und Königen zu 
erlangen. Hratold, Herzog der sorabischen Grenze und Pfalzgraf (837 — 874), soll in 
Regensburg gemünzt haben*); dessgleichen Markgraf Luitpold von Ostbayern, der im 
Jahre 907 unweit Enns den Heldentod starb, und dessen Münzen die ersten sind, aufweichen 
der Herzogstitel vorkommt, ferner Luitpold's Sohn Arnulf, mit dem unverdienten Namen 
des Bösen (f 937), in dersislben Stadt^). Auch in Alemannien münzte Herzog Hermann I. 

1) Vergl. deutsche Münzgeschichte bis zu der Ottonenzeit. Von Dr. Joh. Heinrich Möller. Leipzig, 1860. S. 166. 
^) Zu Regensburg münzten: a) als in ihrer Residenz die deutschen Könige nach dem Vertrage zu Verdun (843) urbs regia 
Radasponensis; h) die nachherigen Herzoge Ton Bayern; c) die Bischöfe seit 996 und endlich d) die Reichsstadt 
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(von 926 — 948), ein weiser und umsichtiger Fürst, gross an Macht, Reichthum und An- 
sehen, würdig dass die benachbarten romanisirten Franken nach ihm ganz Deutschland 
TÄllemagne nannten, zu Breisach und Zürich als Dux sc. Alemanniae und Comes sc. Bhae- 
tiae, welches Amt er auch bekleidete; von den Nachfolgern sind bis einschliesslich Herzog 
Konrad (f 997) Münzen bekannt^). 

Am 11. Juni 975 verlieh K. Otto II. der frommen Imma (Hemma) das Markt-, Münz- 
und Zollrecht zuLiubedinga (Lieding bei Strassburg) im Gurkthale Kärntens, welches 
Land damals zum grossen Herzogthume Bayern gehörte. Leider sind uns keine Münzen die- 
ser Münzstätte bekannt. Kaiser Heinrich II. bestätigte ddo. Bamberg 18. April 1015 dem 
Grafen Wilhelm dem Älteren und dessen Mutter Hemma dieselben Rechte in der genanntem 
Wilhelm anvertrauten Grafschaft Friesach, welche Münzstätte zu grosser Ausdehnung und 
Wichtigkeit gelangte ^). 

Nach und nach, besonders vom XVI. Jahrhunderte an, erwarben viele Fürsten, Grafen 
und Freiherren, wie auch Städte vom Kaiser und Reich das Münzrecht, das einige zu 
schlechter Münze missbrauchten. Sie münzten als Stände des Reiches und um sie zu erin- 
nern, dass sie abhängige Glieder desselben sind, erliessKaiserKarlV. ddo. Esslingen 10. No- 
vember 1524 die Münzordnung, kraft welcher auf der einen Seite des Reiches Adler mit der 
Umschrift: ^MO. CA. V. GM. ET RO. IMP." und auf der andern sein selbst Wappen und 
die Umschrift nach eines Jeden Gefallen sammt der Jahreszahl, und auf die kleineren Stücke 
die Buchstaben „M. C. V. QMx ET R. I.** geschlagen werden, welche Verordnung unter 
seiner und seines Bruders Ferdinand I. Regierung wiederholt worden ist (vergl. Hirsch, 
des Teutschen Reichs Münz- Archiv. Nürnberg, 1756. Bd. I. 242). 

Diese Verordnung galt nicht minder auch für die ehedem münzberechtigten Für- 
sten und Grafen in den österreichischen Erblanden, von denen einige Reichs- 
besitzungen mit Sitz und Stimme erlangt hatten, wie die Fürsten von Auersperg, Liechten- 
stein wegen der 1710 erkauften Reichsgrafschaft Vaduz, die K. Karl VI. im Jahre 1719 
zum Fürstenthume Liechtenstein erhoben hat, Schwarzenberg, Wallenstein wegen Mecklen- 
burg, und die Grafen Nostiz-Rieneck und Sinzendorf. 

Anderewaren nur Titular-Reichsfürsten und Titular-Reichsgrafen, von jenen 
können wir in den österreichischen Landen als münzberechtigt namhaft machen die Fürsten 
Batthydnyi, CoUoredo, Dietrichstein, Eggenberg, Esterhazy, Paar, Trautson, die Grafen und 
seit 1764 nach dem Rechte der Erstgeburt Fürsten Khevenhüller, Sprinzenstein , Windisch- 
grätz. — Auch diese setzten in der Regel gleich den andern unmittelbaren Fürsten und Gra- 
fen des h. römischen Reichs je nach ihrem Range ^S.aeri R.omani I.mperii PRINC.eps oder 
COM.es«»). 



^) Die Münzen der Herzoge von Alemannien. Von F. Freiherrn von Pfaffenhofe n, Karlsruhe 1845; vergL meine Anzeige 
in den Wiener Jahrbüchern der Literatur, Bd. CXVI, 125—133. 

^) Vergl. meine Unters achungen über das älteste Münzrecht zu Lieding und Friesach etc.; über die Münzstätten zu St Veit, 
Völkermarkt, Laibach und Landestrost; endlich zu Neunkirchen bei Qlocknitz (vor 1136), Enns, Linz und Freistadt in 
Österreich. S. Wiener Jahrbücher der Literatur. 18i3. Bd. Gl. Anzeigeblatt S. 6 ff. 

') Wir gedenken eine nicht geringe, noch zu Ycrmehrende Anzahl Ton kaiserlichen Münzrechts- Verleihungen an Für- 
sten, Grafen und Freiherren des römischen Reiches sowohl in deutschen als auch in welschen Landen wie in den öster- 
reichischen Erbländern im XVL— XVIII. Jahrhunderte mit der Angabe des urkundlich beglaubigten Datums der Verleihun- 
gen in den Sitzungsberichten der philo8.-hi8tor. Classe der kais. Akademie der Wissenschaften mitzutheilen. 
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All die unmittelbaren und Titularflirsten und Grafen des deutschen Eeichs hatten das 
Münzreeht bis zu ihrer Mediatisation durch Errichtung des Rheinbundes am 12. Juli 
1806, worauf am 6. August Kaiser Franz 11. die römische Kaiserwürde niederlegte und das 
deutsche Reich ein Ende nahm. Es wurden nämlich am genannten 12. Juli diejenigen imme- 
diaten Staaten oder Landeshoheiten, welche innerhalb des Gebietes der beiden neuen König- 
reiche Bayern und Württemberg, dann innerhalb Badens und Hessen -Darmstadts gelegen 
sind, diesen grösseren unterworfen, mediatisirt. Nur Arenberg-Meppen , beide Hohen- 
zoUem, Isenburg-Birstein, von der Leyen, Liechtenstein, Nassau-Üsingen und Nassau-Weil- 
burg, Salm-Salm und Salm-Kyrburg blieben von den kleinen süddeutschen , sämmtlich neu- 
fürstlichen Geschlechtem als Glieder des Rheinbundes unabhängig. 

Diesem Rheinbunde trat am 12. December 1806 der Kurfürst von Sachsen bei und procla- 
mirte sich am 20. als König, und am 15. December schlössen sich demselben an die Herzoge 
der Ernestinischen Linie; femer am 18. April 1807 die Häuser Anhalt, Reuss, Schwarzburg, 
Lippe und Waldeck, am 5. April 1808 Mecklenburg und am 20. September Oldenburg, 
welche sämmtlich hiedurch der Mediatisation entgingen. Nassau-Oranien, Kurhessen, Braun- 
schweig und später 1810 auch Oldenburg wurden von ihrem BesitÄthume vertrieben; nur 
Österreich, Preussen, der Herzog von Braunschweig, der König von Schweden als Herzog 
von Pommern und der König von Dänemark als Herzog von Holstein verblieben ausserhalb 
des Rheinbundes. # 

Die gewaltigen Ereignisse des Jahres 1813 lösten den Bund auf und dessen Fürsten 
traten der Coalition gegen ihren Protector bei. Nach dem Untergänge des Rheinbundes wur- 
den durch die Beschlüsse des Wiener Congresses noch einige der bisher bestandenen unmittel- 
baren Fürsten, nämlich Arenberg, von der Leyen, Salm-Salm und Salm-Kyrburg, Isenburg- 
Birstein mediatisirt und der Souveränität Mächtigerer unterworfen; dagegen erlangte das 
mediatisirte Hessen-Homburg wieder seine Unabhängigkeit. 

Alle die münzberechtigten erloschenen deutschen Fürstenhäuser, sowohl die alt- 
fürstlichen, wie die Herzoge von Jülich und Cleve, Pommern etc., denen wir die Herzoge 
von Schlesien in ihren verschiedenen Linien, obgleich sie von der Krone Böhmens abhin- 
gen und nicht zu den Reichsfürsten mit Sitz und Stimme gehörten , beizählen , als auch die 
neufürstlichen, wie die Fürsten von Bretzenheim, Dietrichstein, Eggenberg, Ostfriesland, 
Trautson, Wallenstein, ferner die erloschenen Reichsgrafengeschlechter, wie Haag, 
Hanau, Hohnstein, Hom, Jevern, Mansfeld, Montfort-Tettnang, Sinzendorf, Sulz u. a., endlich 
einige erloschene Freiherrengeschlechter, als: Batenburg, Bernstein (Glatz), Burg- 
milchling, Ehrenfels in Graubünden, Reckheim, Burg Friedberg in der Wetterau, welche 
seit 26. Juli 1541 des Münzrechtes sich erfreuten, bilden im Vereine mit den mediatisirten, 
wenn auch noch in Ehren und Würden blühenden, politisch aber erloschenen fürstlichen 
und gräflichen Familien, im grossen deutschen Reiche gleich den geistlichen Münzfürsten 
ein stattliches, unzersplittertes Ganzes in alphabetischer Ordnung. 

Schliesst etwa einer der regierenden Münzfürsten sein Geschlecht , so fallen alle dessen 
Münzen in die Reihe der Erloschenen, oder begibt sich ein Zweig eines Regentenhauses sei- 
ner Souveränität, so sind dessen Münzen dem noch fortblühenden Zweige zuzutheilen, z. B. 
Hohenzollern zu Preussen; dagegen wird hoffentlich bald Schleswig-Holstein mit- 
dem Herzoge Friedrich VXH. von Augustenburg in die Reihe der souveränen deutschen 
Bundesglieder eintreten. 
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Auf Grundlage der Wiener Bundesacte vom 8. Juni 1815 gewinnen wir für die Numis- 
matik dos ehemaligen h. römischen Reiches und des dermaligen bundesstaatlichen 
Deutschlands folgendes leichtfassliche Schema: 

A. Die Münzen und Medaillen der römisch-deutschen Kaiser und Könige von 
Karl dem Grossen bis auf Kaiser Franz IL im Jahre 1806; 

B. die Münzen der deutschen Bundesstaaten mit Einschluss des siebenjährigen 
Bheinbundes, und zwar die des Erbkaisers von Osterreich mit dem Anhange der Münzen 
seiner Nebenlande vor K. Friedrich HI, nach ihrer chronologischen Vereinigung (S, 271), 
und der sämmtlichen Souveräne des Bundes ohne Unterschied des Ranges nach dem 
Alphabete ; 

(7. die Münzen etc. der secularisirten geistlichen Fürsten* und 
D. die Münzen etc. der erloschenen und mediatisirten weltlichen Fürsten, 
Grafen und Freiherren, beide alphabetisch. 



n. Die Schweiz. 

Da wir nach unserem Systeme die Münzen sowohl der Herzoge von Alemannien, die 
auch in Zürich (S. 278) münzten, als auch der Bischöfe zu Basel, Chur, Sitten und Lausanne, 
nicht minder als die der Bischöfe zu Constanz, deren Sprengel südlich bis an den St. Gott- 
hard und westlich bis an die Aar sich erstreckte, femer der Abtissinn zu Frauenmünster in 
Zürich und der Abte von St. Gallen, welche sämmtlich als Glieder des Reiches mit kaiser- 
lichen Privilegien in der Regel für den umfang ihres Gebietes ihr Münz recht ausübten, 
den antiquirten geistlichen und weltlichen Fürsten des einst so grossen deutschen Reiches 
einverleibt haben, lassen wir hier nur die Münzen der Cantone, abgesehen vom Alter ihrer 
früheren oder späteren Münzberechtigung als gleich souveräne Glieder der Eidgenossenschaft, 
zumal deren frühere Münzen deutsehen Typus und Charakter tragen, in alphabetischer Ord- 
nung folgen, bis endlich der Bund durch das Gesetz vom 7. Mai 1850 einer einheitlichen 
Münze sich zu erfreuen hat. 



in. Italien. 

Aus der Schweiz steigen wir über die Alpen in die apenninische Halbinsel hinab und 
wollen vorerst den Zusammenhang Italiens während des Mittelalters hinsichtlich der Verlei- 
hungen des Münzrechtes von Seite der römisch-deutschen Kaiser und Könige nachweisen. 

Wir beginnen unsere Anordnung der mittelalterlichen Münzen Italiens wie (S. 267) jener 
Deutschlands mit Karl dem Grossen, der die Herrschaft über dasselbe ersiegt und es für Jahr- 
hunderte in bald grössere, bald geringere Abhängigkeit vom deutschen Reiche gebracht hat. 
Er münzte zu Pavia, der Langobarden-Hauptstadt, Mailand, Lueca, Rom und Treviso 
(s. Promis p. 47). 

Dass gleich den Herzogen die Päpste seiner Zeit und der zwei folgenden Jahrhunderte, 
wenn auch mehr und mehr gelockert, die kaiserliche Oberhoheit anerkannten, geht auch aus 
ihren Denaren hervor. Wir geben hier ein paar Beispiele: Av. die Umschrift: f CARLVS 
und im Felde in der Form eines Monogrammes der Titel Imperator. Rev. Umschrift: f SCS 
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PETRVS und im Felde das Monogramm LE PApa. Dieser Denar fällt nach des Kaisers 
Krönung durch Leo III. (S. oben S. 267) zwischen 801 — 814 und ist fränkischen, nicht 
byzantinischen Styles. Papst Paschalis L (von 817 — 824) war der erste, der auf des Kai- 
sers Ludwig des Frommen Denar seinen Namen PSGAL (s. Promis Tav. H. Nr. 4 — 6) setzte ; 
Papst Leo IV. (848 — 855) bezeichnete seinen Namen auf den Münzen des Kaisers Lothar I. 
wieder durch ein Monogramm (Tav. III, Nr. 8 — 10), auf diese Weise münzten dessen Nach- 
folger über die Regierungszeit der Karolinger hinaus^). 

Auch Herzog Grimoald III. von Benevent (f 806) hatte vom Kaiser Karl den Auf- 
trag, nur in seinem Namen und mit seinem Gepräge zu münzen, um dadurch seine Abhän- 
gigkeit von ihm , dem Frankenkönige , zu erkennen zu geben. Eine seiner Münzen hat die 
Aufschrift DOM.invS CAR.olvS R.x, im Felde ein Kreuz; ft GRIM-VALD. Dessen Brustbild, 
wiegt in Gold ^2 Ducaten, im k. k. Münzcabinete, abgebildet in Description complöte des 
monnaies de la deuxifemerace royale de France, par F. Fougferes et G. Combrouse. Paris 
1837, Tab. III, Nr. 50. 

Wie Deutschlend zählt auch Italien eine Unzahl von Münzberechtigten , indem geist- 
liche Würdenträger, weltliche Dynasten uiid Städte eifrig bemüht waren, für ihren Sprengel 
oder ihr Gebiet das Münzrecht von dem Eeichsoberhaupte zu erwerben. Wir würden allzu 
weitläufig werden , wenn wir die Namen all der Münzberechtigten in diesem Lande und die 
Zeit, wann jeder Einzelne dieses Privilegium oder die Bestätigung desselben erhalten, wie 
auch die vielen Münzstätten angeben wollten. Wir verweisen diesfalls auf: Dissertatio „de 
Monetis, sive jure condendi Nummos" in Antiqq. Italic, auctore Lud. Ant. Muratorio. 
Mediolani 1739. Tom. II, pag. 547 — 765, mit vielen in den Text eingedruckten Abbil- 
dungen von Münzen ; — De monetis Italiae variorum illustrium virorum dissertationes, quas 
coUegit, auxit et edidit Philippus Argelatus, Mediolani 1750 — 1759, fol. VI, Voll.; Nuova 
raccolta delle monete e zecche d'Italia di Guid* Antonio Zanetti. In Bologna 1775. foL 
VoU. V; femer auf: Delle monete e deir instituzione delle zecche d'Italia della decadenza 
deir Impero sino al secolo XVII dissertazioni del Conte Don Gianrinaldo Carli-Eubbi. 
In Mantova, 1754 in 4**., von S. 229 — 232 nennt er aus der vorkarolingisehen Zeit bis zum 
Anfange des XVII. Jahrhundertes LXXXVII Namen von bischöflichen, weltlich dynastischen 
und städtischen Münzstätten in Italien. Zum Schlüsse fügen wir noch an: Geschichte der 
Hohenstaufen und ihrer Zeit, von Friedrich v. Räumer* 1825. Bd. V, 421 f. 

Da das neugeschaffene Königreich Italien (17. März 1861) noch in gewaltigem inneren 
Kampfe nach einer neuen festen Gestaltung ringt, vermögen wir, bevor diese nicht errungen 
ist, keine neue Anordnung der Münzen dieser Halbinsel festzustellen. 

Im k. k. Münzcabinete sind dermals die Münzen Italiens nach den souveränen Staaten, 
wie sie vom Jahre 1815 bis zum Vertrage von Zürich am 18. November 1859 bestanden, 
geordnet, als: der Kirchenstaat, das am 7. April 1815 geschaffene lombardisch-vene- 
tianische Königreich (dessen Münzen dem österreichischen Kaiserstaate, in dem es das 
jüngst münzende Kronland desselben ist, angereiht sind, S* 270), Modena,^ Monaco, 
Parma, Sardinien, beide Sieiiien und Toseana. 



1) Cf. Monete dei Romani Pontefiei avanti il mille. Memoria di Domenico Promis, con X TaTole. Torino 1858, pag. 45—98; 
vergl. Dr. Ueinr. M alleres deutsche Munzgeaohiehte bis za der Ottonenzeit, S. 149. Herr Promis beschenkt nns in seiner 
kritischen und inhaltreichen Monographie mit der Beschreibung und Abbildung der päpstlichen Denare Ton diesem Typus, 
deren letzter in die Zeit des K. Heinrich III. und des Papstes Leo IX. (1049 — 1055) fällt, s. pag. 98 und Tav. X, Nr. 1. 

Denkschrift«!! der phllos.-histor. Ol. XIY. Bd. 36 
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Hierauf folgt wie bei Deutschland das Corpus antiquatum numorum Italiae, 
welches bilden: 

A. Die geistlichen Würdenträger, die Bischöfe, welche ihr Münzrecht theils von 
den römisch-deutschen Kaisem , theils von den Päpsten erworben hatten , in alphabetischer 
Reihe von Acqui bis Volaterra in der Abtheilung der Groschen, indem die italienischen Bi- 
schöfe späterer Zeit keine Thaler prägten. 

B. Die grösseren und kleineren Laienfürsten und Republiken, beginnend 
nach der Völkerwanderung (s. oben S. 267) mit dem Königreiche Italien unter Berengar I. 
(von 888 — 924), von mütterlicher Seite aus earolingischem Blute , und seinen Nachfolgern 
im X. Jahrhunderte, kurz die erloschenen alten italienischen Fürstenhäuser vom IX. bis 
XVIIL Jahrhunderte und die neuen Titular-Reichsfürsten, welche diese ihre Würde 
mit dem Münzrechte von den römisch-deutschen Kaisern erlangt, dasselbe aber durch die 
Ereignisse der Zeit gleich so vielen deutschen Fürsten und Grafen verloren haben. Beide 
vereint bilden eine reiche Suite, so besonders das münzreiche Venedig mit den Münzen von 
Dalmatien, Albanien und Candia. 

Von Italien setzen v^ir über das Mittelmeer nach der pyrenäischen Halbinsel über 
und beginnen mit dem äussersten Westen, mit dem 



rV. Königreiche Portugal. 

Seit dem Grafen Heinrich von Burgund, der von seinem Schwiegervater, dem Könige 
Alfons VI. von Castilien, Portugal als lehenbare Grafschaft erhalten hatte, regierte da- 
selbst diese burgundische Linie, und zwar: 

a) die echte von Heinrich (f 1112) bis Ferdinand L, f 1383; 

h) die unechte von König Johann I., die mit dem Cardinal Heinrich und seit 1578 
König, im Jahre 1580 erlosch; 

c) Portugal unter der habsburgischen Dynastie spanischer Linie von K. Philipp. II. 
bis K. Philipp IV. von 1580—1640; 

d) die Dynastie Braganza, beginnend mit K. Johann IV. von Alfons, Herzog von 
Braganza, einem unechten Sohne des Königs Johann I. entsprossen, bis zur Königinn 
Donna Maria da Gloria, f 15. November 1853; 

e) die Dynastie Sachsen -Coburg-Gotha, beginnend mit dem K. Dom Pedro V. 
am 15. November 1853, dem am 11. November 1861 sein Bruder König Ludwig I. folgte. — 
Auf Portugal folgt 



V. das Königreich Spanien 

nach dem Schema seiner Hauptreiche, von denen das kaiserliche Cabinet Münzen ver- 
wahrt, als: 

A. die Münzen a) der Könige von Aragonien bis zum Tode Ferdinand's des Katholi- 
schen im Jahre 1516 und der Nebenlinie der Balearischen Könige von Jakob I. bis 
Jakob III., von 1276—1375; 
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h) der Könige von Leon und Castilien bis Heinrich IV. bis 1474, dem seine Halb- 
schwester Isabelia , seit 1469 mit K. Ferdinand H. von Aragonien vermählt, folgte und 
bis 1504 regierte; 

c) Spanien — d. i. Aragonien und Castilien seit 1616 vereint — unter dem Hause 
Habsburg älterer Linie bis 1. November 1700 und kraft des Testaments des K* Karl H. 
folgt das noch regierende Haus Bourbon-Anjou , mit Ausnahme der Regierung Joseph Na- 
poleons von 1808 bis 1813. 

B. Die Münzen der Könige von Navarra, von welchem im Jahre 1512 Üb er- Na- 
varra (von 157 Quadratmeilen) an Aragonien, und Nieder-Navarra (von etwa 21 Qua- 
dratmeiien) und Bearn an die Familie Albret und durch K. Heinrich HI. (IV.) im J. 1589 
bleibend an Frankreich gekommen ist. 



VI. Frankreich. 

Könige: a) die Merowinger, welche das Frankenland in Gallien und Germanien bis 
K. Childerich III. im Jahre 752 besassen; 

b) die KaroKnger, von denen Karl der Grosse Herrscher von Deutschland, Frankreich 
und Italien war, Kaiser 800; Trennung zu Verdun am 11. August 843, mit welchem 
Datum unter Karl dem Kahlen die eigentliche Geschichte des Königreichs Frankreich beginnt, 
bis auf Ludwig den Faulen (le Faitn^ant) im Jahre 987; 

c) die Erbkönige der ersten Capetingischen Hauptlinie von 987 — 1328; 

e?^ das Haus derValois, zweite Linie des Mannsstammes der Capetinger von 1328 
bis 1589; 

e) das Haus derBourbons aus Capetingischem Stamme von Heinrich IV. bis Ludwig XVI., 
von 1589—1793; 

f) die französische Revolution — Bepublik und seit 18. Mai 1804 erstes Kaiserreich 
— bis zur Restauration 1814. 

g) Frankreich als Königreich seit der Restauration bis 24. Februar 1848 ; und 
h) wieder als Republik und seit 2. December 1852 als zweites Kaiserreich. 
Das antiquirte Frankreich in der Numismatik bilden: 

A. Die vormals münzberechtigten geistlichen Würdenträger, ohne Unterschied 
ihres Ranges, und 

B. die weltlichen Fürsten und Barone des Reiches, jede Abtheilung, nämlich A 
und jB, alphabetisch. 

Vn. Königreich Belgien. 

Zu diesem Königreiche gehören seit der Proclamation ddo. Brüssel 20. November 1830 
und der Anerkennung von Seite der Niederlande vom 19. April 1839 die antiquirten Be- 
standtheile: Antwerpen, Brabant (59'8 Quadratmeilen), Westflandern, Ostflandem, Henne- 
gau, Lüttich, Limburg (44 Quadratmeilen), von Luxemburg 80y2 Quadratmeilen, Namur. 



36* 
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Vni. Das Königreich der Niederlande 

besteht aus Brabant (9272 Quadratmeilen), Geldern, Süd-Holland, Nord-Holland, Seeland, 
Utrecht, Friesland, Oberyssel, Groningen, Drenthe, dem Herzogthume Limburg (40 Quadrat- 
meilen) und dem Grossherzogthume Luxemburg mit 477» Quadratmeilen, das zum deutschen 
Bunde gehört. 

IX. Grossbritannien. 

Nach der Völkerwanderung folgen : 

a) die Dynastie aus sächsischem und dänischem Stamme bis Harald, f 1066; 

hj — aus der Normandie von Wilhelm dem Eroberer bis Stephan, von 1066 — 1164; 

c) — Plantagenet-Anjou von Heinrich H. bis Richard HL von 1154 — 1485; 

fJJ — Tudor von Heinrich VH. bis zum Tode der Königinn Elisabeth von 1485 — 1603; 

e) England und Schottland unter dem Namen Grossbritannien vereint unter der 
Dynastie Stuart von Jakob L bis Jakob H. von 1603 — 1689; 

f) das Haus Oranien unter K. Wilhelm III. und der Königinn Anna, Jakob's IL Toch- 
ter, von 1689—1714; 

g) das Haus Hannover von K. Georg L bis zur Königinn Victoria seit 1714. 

Schottland nebst Irland. 

Li Schottland regierte das Haus Stuart von König Robert H. bis K. Jakob IV., der 
als Jakob H. im Jahre 1603 sein Reich mit England vereinte. 



X- Dänemark. 

a) Dynastie der Skioldungen vom K. Gorm dem Alten bis Knud oder Kanut HL, 
c. 940—1042; 

b) — der ülfinger oder der Estridsiden von Swen H. Estridson bis Woldemar IH., von 
1047—1376; 

c) dessen Tochter Margaretha, mit König Hakon VT. von Norwegen vermählt, regierte 
nach ihres unmündigen Sohnes Olaf Tode (f 1387) und vereinigte im selben Jahre Nor- 
wegen, das 1814 an Schweden (welches sich 1450 wieder trennte) abgetreten wurde, und 
stiftete 1397 die Kalmar'sche Union, die sich 1448 auflöste. Ihr (f 1412) folgten Erich, 
Herzog von Pommern und Christoph IH. von Bayern, pfälzischer Linie, der 1448 ohne 
Erben starb; 

d) die Dynastie Oldenburg von Christian I. (erbt Schleswig und Holstein 1459) bis 
Friedrich VII., von 1448 bis 15. November 1863; 

e) Oldenburg, Linie Holstein-Sonderburg-Glücksburg , beginnt kraft des Thronfolge- 
Gesetzes vom 31. Juli 1853 mit K. Christian IX. seit 1863. 
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XL Schweden. 

a) Dynastie der Folkunger von Waldemar bis zur Absetzung des Königs Magnus IL 
Smek von 1260 — 1363, ihm folgte seiner Schwester Sohn Albrecht, Herzog von Mecklen- 
burg, der von der dänischen Königinn Margaretha in der Schlacht bei Falköping 1389 gefan- 
gen genommen und in Folge dessen Schweden mit Dänemark durch die Calmaren-Ünion 
1397 vereinigt wurde. Erich von Pommern und Christoph IIL regierten auch über Schweden, 
hierauf vom Jahre 1448 Christian L von Oldenburg (Gegenkönig von 1448 — 1457, 1464 
bis 1465 und von 1467—1470); hierauf Karl VIII. Knudson (König von 1448—1457, 
1464 — 1465 und von 1467 — 1470), im Parteikampfe mit dem dänischen Könige Christian L 
aus dem Hause Oldenburg von 1457 — 1464, f 1480, dessen Enkel Christian IL im J. 1523 
abgesetzt wurde. Nun folgte in Schweden 

b) die Dnyastie Wasa von Gustav L bis zur Abdankung der Königinn Christina, von 
1523—1654; hierauf 

c) die Dynastie Witteisbach pfalzgräflicher Linie von Karl X. Gustav, bis zum Tode 
des ehelosen Karl Xu. von 1654 — 1718. Dessen Schwester Ulrike Eleonore brachte die 
Krone an ihren Gemahl, an 

d) Friedrich L, Landgrafen von Hessen-Cassel, der keinen Sohn hatte, von 1720 
bis 1751; 

e) die Dynastie Oldenburg, Holstein-Gottorper Linie, beginnend mit K. Adolph Friedrich 
und endend mit Karl XIII., von 1751 — 1818; 

f) die Dynastie Bernadotte mit Karl XIV., Johann, 21. August 1810 zum Thronfolger 
erklärt, regiert seit 1818. 



Xn. Russland. 

A. a) Dynastie Eurik (seit 862), erlischt im Mannsstamme mit Feodor I. im Jahre 1598; 
es folgen Boris Gudunow (f 160 3) und die vier falschen Demetrius von 1605 — 1613; 

h) Dynastie Romanow von Michael Fedorowicz, Czar 1613 , dessen Enkel Peter der 
Grosse nimmt 1721 den Kaisertitel an, das Geschlecht erlischt im Mannsstamme mit dem 
1741 abgesetzten Kaiser Iwan IIL im Jahre 1764. 

c) Die dermals regierende Dynastie Holstein-Gottorp beginnt mit Peter III. , von 
seiner Tante, der Kaiserinn Elisabetha, 1742 zum Grossfürsten und Thronfolger erklärt, 
Kaiser vom 6. Jänner bis 9. Juli 1762. 

B. Ehemals münzende russische Fürsten. 



Xni. Polen. 

a) Die Herzoge und seit 1024 Könige von Polen aus Plastischem Stamme, von Piast 
bis Casimir HL, dem. Letzten des Mannsstammes, von 842 — 1370; ihm folgt der ungrische 
König aus dem Hause Neapel- An jou. 
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h) Ludwig der Grosse, Sohn Elisabeth's, Casimir's III. Schwester, von 1370 — 1382; 
dessen jüngere Tochter Hedwig reicht ihre Hand dem Herzoge von Lithauen, Jageil o (in 
der Taufe Wladislaw V. genannt) ; 

c) die Jagellonen regieren in Polen bis Sigmund H. August, von 1386 — 1572. 

Wahlkönige: d) Heinrich von Valois, erwählt 16. Mai 1573, wird nach seines 
Bruders Karl IX. Tode im Jahre 1574 König von Frankreich. 

e) Stephan Bdthory, Fürst von Siebenbürgen, durch seine Gemahlinn Anna, Schwester 
Sigismund's H., von 1574 — 1586. 

f) Sigmund III. aus dem Hause Wasa, Sohn Katharinens, Schwester K. Sigismund's H., 
von 1587 — 1622; mit dessen jüngerem kinderlosen Sohne Johann IL, Casimir, der 1668 
resignirt, erlischt 1672 dieses Geschlecht. 

g) Aus dem Hause Wisniowiöczki Michael, von Koribut, Bruder des Königs Jage 11 o, 
abstammend, von 1669 — 1673 ; nach dessen kinderlosem Hinscheiden wurde Johann IH., So- 
bieski, am 19, Mai 1674 gewählt, der bis 1696 regierte. 

h) Das Haus Kursachsen von August IL im Jahre 1697 bis 24. September 1706, 
dann vom 8. August 1709 bis 1733 Stanislaus Lescinski, erwählt 1704, gekrönt 4. October 
1705, anerkannt 24. September 1706, wird verdrängt 1709, nach K. August's Tode 1733 
wiedergewählt, leistet Verzicht 28. Jänner 1736, f 1766; mit August IH. , erwählt 5. Oc- 
tober 1733, endet die Herrschaft Kursachsens über Polen 1763. 

i) Stanislaus Poniatowski, gewählt 1764, legt nach der letzten Theilung Polens am 
25. November 1795 die Krone nieder und stirbt 1798. 

k) Königreich Polen unter russischer Herrschaft seit 1815. 



XIV. Ältere christliche Königreiche und neuere Süzeräne Fürsten 

in der europäischen Türkei. 

Jene sind: a) Bosnien; h) Bulgarien; c) Serbien; diese: d) Moldau und e) Wailachei; 
f) Serbien. 

XV. Königreich Griechenland. 

a) Griechenland unter dem Grafen Johann Anton Capodistrias, erklärt sich 3. Februar 
1830 als einen völlig unabhängigen Staat. 

h) König Otto aus dem Hause Witteisbach nimmt kraft des am 7. Mai 1832 abge- 
schlossenen Vertrages am 5. October desselben Jahres die Königswürde an, verlässt in Folge 
des am 19, October 1862 ausgebrochenen Aufstandes am 24. das Land. 

c) König Georgios aus dem Hause Schleswig-Holstein-Sonderburg-Glücks- 
burg nimmt am 6. Juni 1863 die griechische Krone an und landet im Piräeus am 30. Octo- 
ber 1863. 

XVI. Die Münzen der Kreuzfahrer, 

d. i. der lateinischen oder abendländischen Fürsten und Grafen: A, in Syrien seit 1098 und 
B. im damals byzantinischen Griechenland seit 1204 ordnen wir nach: Numismatique des 
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Croisades. Par F. de Saulcy, Paris 1847, mit XIX Kupfertafeln. Es folgen nach einander 
in Syrien: 

a) Die Fürsten von Antiochia; b) die Grafen von Edessa; e) die Grafen von Tripolis; 
d) die Könige von Jerusalem; e) die Könige von Cypern; f) Herren von Beirut (Berytus); 
und in 

Griechenland: 9^ die lateinischen Kaiser zu Constantinopel seit 1204; h) die Fürsten 
zu Achaia und Clarenza (Clarence) in Morea, und von Lepanto von Philipp von Tarent und 
Fürsten von Achaia; i) die Herzoge von Athen und Theben. 

Ferner verwahrt das k. k. Münzcabinet ein« Münze von Chios (Schio) unter genuesi- 
scher Herrschaft, vergl. Jul. Friedländer, numismata inedita. Berolini 1840, pag. 32; und 
von Lesbos (Metelino) unter der genuesischen Familie Gattilusi, s. Beiträge zur älteren 
Münzkunde von M. Pinder und J. Friedländer, 1851, Bd. I, Heft I, 8. 29—50. 

XVn. Städte. 

Die Münzen sämmtlicher StädtO vereiniget das k. k. Münzcabinet in einem sehr umfang- 
reichen Körper, dessen einzelne Glieder, die grössten wie die kleinsten — über dritthalb- 
hundert an der Zahl — im praktischen Dienste das Alphabet auf das Leichteste und Sicherste 
finden iässt. 

unter den Städtemünzen sind für uns deutsche Numismatiker die der ehemaligen auto- 
nomen ReichsstädtO die wichtigsten, indem sie nicht minder als die geistlichen und weltlichen 
Fürsten ein Collegium, das dritte und letzte, im Reiche gebildet, und gleich jenen vom 
Reichsoberhaupte das Münzprivilegium erhalten haben. 

Gross war einst ihre Zahl, es erfreuten sich jedoch nur die grösseren und bedeutende- 
ren, und nur wenige der kleinen, wie Isnys, des Münzrechtes. Viele verloren schon lange vor 
ihrer Mediatisation im Jahre 1803 ihre Reichsunmittelbarkeit, theils durch freiwilligen Aus- 
tritt, wie sieben Städte in der Schweiz, welche nebst Mühlhausen im Ober-Elsass zur Eid- 
genossenschaft traten, theils durch Verpfändung von Seite der römischen Könige und Kaiser, 
so Frankfurt am Main von K. Wilhelm um 1250, Augsburg 1264, welche später wieder 
selbstständig wurden, Zürich 1330, theils durch Belehnung an einen geistlichen oder welt- 
lichen Fürsten, theils durch freiwillige Unterwerfung, wie Breisach 1331 und Freiburg im 
Breisgau 1368 unter Osterreich, theils durch eigenmächtige Occupation von Seite fremder 
Mächte, wie von Frankreich Metz, Toul und Verdun im Jahre 1553, an dasselbe kam im 
Jahre 1648 die Landgrafschaft Ober- und Unter-Elsass wie auch die Landvogtei über die 
zehn elsässischen Reichsstädte, welche K. Ludwig XIV. im Jahre 1672 mit Gewalt in Besitz 
nahm; Besan9on ward von K. Ferdinand IIL am 15. Mai 1651 an Spanien und von diesem 
im Jahre 1678 mit der Freigrafschaft Burgund an Frankreich abgetreten; Strassburg 1681 ; 
Aachen, Cöln, Worms und Speyer, welche nebst zehn anderen Städten zur rheinischen Städte- 
bank gehörten, wurden 1794 von den Franzosen erobert und mussten denselben im Lüne- 
viller Frieden 1801 überlassen bleiben. 

Es verblieben noch zu Anfang des XIX. Jahrhunderts 10 Reichsstädte von der rheini- 
schen und 37 von der schwäbischen Bank , von welchen 41 durch den Reichsdeputations- 
Hauptschluss ddo. ßegensburg 25. Februar 1803 unter die Oberhoheit der erblichen Fürsten, 
nämlich von Preussen, Bayern, Württemberg, Baden, Darmstadt, Nassau und anderer deut- 
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sehen Fürsten, um erlittene Verluste reichlich zu entschädigen , je nach ihrer Lage vertheilt 
und mit deren Gebieten vereint wurden. 

Das reichsstädtische Collegium zählte nunmehr nur noch sechs autonome votirende 
Städte, nämlich Hamburg, Lübeck und Bremen, Frankfurt am Main, Augsburg und Nürn- 
berg; Augsburg kam durch den Pressburger Friedensschluss 1805 an Bayern, dessgleichen 
Nürnberg in Folge der Rheinbundesacte am 3. September 1806; Frankfurt wurde durch diese 
Acte vom 12. Juli dem Fürst-Primas zugetheilt. Die drei Hansestädte waren niemals mediati- 
sirt, wohl aber vom Kaiser Napoleon am 13. December 1810 mit dem ganzen nordwest- 
lichen Deutschland dem französischen Reiche einverleibt und sind mit Frankfurt seit 1815 als 
freie Städte wieder hergestellt. 

Die Münzen und Medaillen vormaliger deutscher Reichsstädte bilden uns den numis- 
matischen Kern, an welchen sich die der anderen europäischen Städte, wenn sie nämUch die 
Stadt allein betreffen, anschliessen. Schon Madai ordnete in seinem Thaler- Cabinet , Bd. I, 
767 f., die Thaler der Reichs- und anderer Münzstädte, 69 mit Namen, nach dem Alpha- 
bete, und darunter auch Bisanz oder Besan9on, Colmar, Hagenau, Strassburg und Thann; 
Bommeln, Brüssel, Campen, Deventer und Zwoll in den Niederlanden; Danzig, Elbing und 
Riga an der Ostsee. Mehrere dieser Städte münzten als Reichsstädte , und wenn sie durch 
Eroberung oder Verträge an einen andern Staat kamen und unter ihrem neuen Gebieter 
gleichfalls Münzen oder Medaillen prägten, sind diese nach ihren alten und neuen Herren 
von einander zu tren nen ? I Sie sollen unzertrennt verbleiben. 

XVm. Münzen der aussereuropäischen Staaten 

in den vier Welttheilen Asien, Afrika, Amerika und Australien, sowohl von den 
colonisirenden europäischen Mutterländern mit romanischem und germanischem Charakter 
und derlei Schrift für ihre Colon ien, als auch von den aus denselben hervorgegangenen 
unabhängigen Staaten; die bilinguen Münzen sind ihren Münzherren zugetheilt. 

A. Asien. Ostindien, a) Portugiesische Besitzungen, Goa; 

b) spanische, die Philippinen, 

c) französische, Mah6 an der Küste von Malabar und Pondich^ry 

an der Küste von Coromandel; 

d) englische, Bombay, Ceylon, Bengalen. Ostindische Compagnie. 

e) Indien im Allgemeinen, nämlich Pagoden, so von dem aufge- 

prägten Götzenbilde genannt und sowohl von indischen Fürsten 
als von Engländern, Franzosen und Holländern ausgeprägt. 

f) Dänische Besitzung : Tranquebar, und 

g) niederländische oder holländische Besitzungen, als: Java mit 

der Hauptstadt Batavia, Negapatam an der Küste von Coro- 
mandel, Paliakate (Münzstätte), Sumatra, Cochin. 
k) Asiatisches Russland. Grusien oder Georgien in Transkaukasien, 
mit Schrift dieser Sprache. 

B. Afrika. Portugiesisches Afrika: Mozambique, Madeira; 

französisches: Insel Mauritius (Isle de France), seit 1814 englisch; 
englisches: Sierra-Leone-Compagnie, Insel St. Helena. 



///?• Anordnung von Sammlungen mittelaiterlicher und modemer Münzen u. s. w. 289 

C. Amerika. I. Kordamerika: Britisch-Nord amerika ; 

Vereinigte Staaten; 

Mexico: a) unter spanischer Herrschaft; ß) ephe- 
meres Kaiserthum unter Don Augustin Iturbide 
vom 18. Mai 1822, abdicirt 20. März 1823, er- 
schossen am 19. Juli 1824; y) Republik seit 1823; 
S) Kaiserthum , dessen Krone Se. kais. Hoheit Erz- 
herzog Maximilian zu Miramar am 10. April 1864 
angenommen hat. 
II. Central-Amerika: Guatemala, unter Spanien, und seit 21. März 1847 

unabhängige Republik, 
in. Westindien: a) In den grossen Antillen Haiti: a) Königreich; 

ß) Republik nach der Constitution vom 2. Juni 
1816, der erste unabhängige Negerstaat der west- 
lichen Hemisphäre. 
b) Europäisches Westindien: a) spanisch: Porto- 
rico in den grossen Antillen; ß) englisch: Barbados 
in den kleinen Antillen; y) französische Golonien 
sind Guadeloupe, Martinique; d) niederländisch: 
Cura9ao; e) dänisch: St. Croix und St. Thomas. 
lY. Südamerika: Französisch-Guyana oder Cayenne ; 

Essequebo und Demarary sind englisch; 

Columbia, Republik seit 17. December 1819, enthält 
die Republiken: Neugranada, Equador, Peru und 
Bolivia (Potosi); ferner die Republiken Rio de la 
Plata, argentinische Republik, Sitz der Regierung 
zu Buenos- Ayres, Uruguay; 

das Kaiserthum Brasilien seit 12. Octob«r 1822. 

D. Anstralien. a) Neu-Südwales; b) Neu-Seeland; c) Tahiti. 

XIX. Die Medaillen auf berühmte Personen 

aller Länder, verschiedenen Ranges und Standes, mit Ausnahme jener, welche regierenden 
und munzberechtigten Häusern angehören, und mit deren Münzen zu vereinigen sind. 

Unbestimmbar gross ist die Anzahl von Medaillen oder Schaumünzen auf einzelne 
Personen oder mehrere einer Familie, welche seit dem Meister Pictor Pisanus (S. 246) 
bis zum heutigen Tage in allen Ländern Europa's von mehr oder minder geschickter Hand 
gefertigt worden sind. Manche derselben sind sehr werthvoll sowohl in Iliiisieht auf Kunst, 
besonders Medaillen des XVI. Jahrhunderts, als auch auf Geschichte und Ikonographie; 
denn gross ist die Zahl von Männern, welche seit vierhundert Jahren im Krieg und Frie- 
den um Staat und Kirche , Kunst oder Wissenschaft sich verdient und berühmt gemacht 
haben, so dass der Staat, die Stadt oder eine Corporation, kurz die öffentliche Anerken- 
nung , Dankbarkeit oder anderweitige uns nunmehr unbekannte Veranlassungen ihnen ein 
numismatisches Denkmal setzte. 

Denkachrlften der philosophlsoh-historiscben Classe. XIV. Bd. 37 
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Auch kennen wir Medaillen aus älterer, neuerer und neuester Zeit auf Personen, Män- 
ner und Frauen, dunklen Namens , welche wie Eltern, Wohlthäter, Stifter von Anstalten 
u. A. wegen ihrer stillen , häuslichen oder gemeinnützigen Verdienste warme , kindliche 
Verehrung und schuldige Dankbarkeit nicht in Vergessenheit fallen , sondern deren Namen 
und Bildnisse späteren Geschlechtern überliefert wissen wollte. 

Es war, wie aus Allem erhellet, im XVI. Jahrhunderte, vornehmlich in den beiden 
kunstberühmten Reichsstädten Augsburg und Nürnberg, Mode geworden sich modelliren 
und medailliren zu lassen, wie man in unseren Tagen silhouottirte, daguerreotypirte und der- 
zeit photographirt. Wenn jenes Modelliren und Medailliren , wie es in der Natur der Sache 
liegt, auch nur etliche Exemplare oder eine geringe Anzahl von Medaillen einer Person 
für Verwandte und Freunde, oder die Genossenschaft erzeugte, so ist es aus Mangel an den 
zu deren näherer oder genauerer Bestimmung erforderlichen Daten manchmal schwer, ja 
unmöglich einer solchen unbestimmten oder unbestimmbaren Person oder ihrer Medaille mit 
voller Sicherheit ihr Vaterland und ihre Stelle anzuweisen, man hat unter den Berühmt- 
heiten einen obscuren, wenn auch ehrenhaften Namen, den Niemand kennt. Das Alphabet 
nimmt jede derlei Medaille, welche einen uns unbekannten und zur Zeit unzu weisbaren 
Namen trägt, und den manchmal ein Zufall aus seiner langjährigen Euhe hervorruft, sicher 
an der rechten Stelle auf und lässt sie an derselben aufs Schnellste mühelos finden. Ein Bei- 
spiel möge genügen. Vor Jahren erhielt Referent von einem Eeisenden folgende schön 
gearbeitete und rein ausgeprägte Medaille zum Geschenk: BERNARD. us HENRIC.us 
CRUSELL, unten in kleinerer Schrift: NAT.us XV. OCT.obris MDCCLXXV. Im Felde 
dessen Kopf von der linken Seite. R. Tu CALAMOS TNFLARE LEVES TU DICERE 
VERSUS (sc. doctus, nach Virg. Eclog. V. 2). Im Felde hängt an einem Würfel vorne ein 
Blatt mit Noten, und auf demselben liegen zwei Blasinstrumente und zwischen zwei Lorber- 
zweigen hebt sich eine fünfsaitige Leier empor. Grösse: 1 Zoll und 7 Linien Wiener Maass, 
von Bronze, im k. k. Münzcabinete. Dass dieser Mann, zu dessen Ehren diese Denkmünze 
angefertigt wurde, ein Tonkünstler gewesen, lässt sich aus den Emblemen auf der Kehrseite 
schliessen, aber woher ist Herr Crusell und wo übte er seine Kunst aus? Diese Frage 
stellte Referent so Manchem , der für Zutheilung der Medaillen nach ihrem Vaterlande (was 
bei Special-Sammlungen mit allem Rechte geschieht) das Wort führte; keiner kannte Cru- 
sell, keiner löste die Frage, er galt als Franzose, Belgier etc. Der Sc^hwede, der mir die 
Medaille schenkte, gab mir die kurze Notiz: Crusell, zu Nystadt in Finnland geboren, war 
königlich schwedischer erster Kammermusicus und Musikdirector zu Stockholm , gestorben 
am 30. Juli 1838. 

Auch gibt es Medaillen auf Männer, deren Wiege in einem andern Lande gestanden als 
in demjenigen, welchem sie ihre volle Geisteskraft und ihr langes, ruhmvolles Leben wid- 
meten, und in Tvelchem ihre und ihrer Söhne irdischen Reste ruhen. Als Beispiele mögen 
dienen : 

Gerhard Freiherr van Swieten, zu Leyden im Jahre 1700 geboren und zu Schön- 
brunn 1772 gestorben, kaiserlicher Leibarzt, ist einer der gefeiertsten und geehrtesten 
Namen aus der Zeit der K. Maria Theresia, und dessen beide Medaillen, die in den Jahren 
1756 und 1772 in Wien geprägt wurden, können österreichische Sammler mit vollstem 
Rechte unter die heimis(*hen Medaillen reihen, wie diese Medaillen auch Hippolyt Kluys- 
kens in sein Werk: Des hommes c61öbres dans les sciences et les arts, et des Mödailles, 
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qui consacrent leur souvenir. GandlSöO, Tom. II, pag. 547, mit der Abbildung der Medaille 
von 1756, aufgenommen hat. 

Unbeachtet oder unbekannt ist demselben Herrn Kluyskens geblieben die grosse Me- 
daille vom Jahre 1817 auf van Swieten's gleichfalls zu Leyden im Jahre 1727 gebomen und 
zu Wien 1817 gestorbenen Landsmann Nicolaus Joseph (seit 14. Juli 1806) Preiherm von 
Jacquin, den berühmten Botaniker; zu geschweigen die drei Medaillen vom Jahre 1839 auf 
dessen Sohn Joseph Franz Freiherrn von Jacquin, geboren 1766 zu Schemnitz in ungern (wo 
durch etliche Jahre sein Vater Professor der Chemie war) und als Professor der Chemie und 
Botanik an der Universität zu Wien im Jahre 1839 gestorben. Es könnte ungrischen Numis- 
matikern und Miinzsammlern beliebea , letztern als in ihrem Lande Gebomen zu den Ihrigen 
zu zählen. . 

Wir erlauben uns noch einen weitern Beleg zu bringen: Johann Wilhelm von Seh lat- 
ter (geboren 1708, gestorben 1758) war russisch-kaiserlicher geheimer Rath, Präsident des 
BergcoUegiums und Mänzdepartements, zu dessen Andenken sein gleichnamiger Sohn, Staats- 
rath beim Münzdepartement, eine Medaille prägen liess^). Dieses alte Geschlecht entstammt 
aus der Schweiz, wo es auch in der Stadt St. Gallen heimisch ist, und so mögen auch die 
Schweizer ihn wie den berühmten Medailleur Johann Karl Hedlinger, geboren zu Schwyz 
1691, der lange in Stockholm als königlicher Münzdirector angestellt war, und 1771 in 
seiner Heimat starb, den Ihrigen beizählen. 

Die Medaillen auf Personen, mögen sie mehr oder minder berühmt, bekannt oder ganz 
unbekannt sein, sind in einer reichen Sammlung nach unserer langjährigen Erfahrung zur 
Übersicht und zum praktischen Dienste am zweckmässigsten nach dem Alphabete in einen 
Körper zu vereinigen , wodurch alles und jedes Schwanken zwischen dem alten und neuen 
Vateriande einer Persönlichkeit und die unsichere Zutheilung ihrer Medaille vermieden wird. 
So enthält Johann Friedrich Hauschild's Anhang zu seinem Medaillen-Cabinet (Dresden, 
1805) über 1000 Medaillen auf einzelne Personen; der v. Ampach'sche Katalog 895 und der 
V. Wellenheimische 2111 Numern. Wie sehr einem Beamten, der zum Zwecke eines An- 
kaufes den Katalog einer grösseren Sammlung durchzusehen hat, das Suchen und Finden 
erwünschter Stücke erleichtert ist, wenn dieser Katalog sowohl als auch das Cabinet, dem 
er seine Dienste widmet, alphabetisch geordnet sind, und wie zeitraubend ujid unerquicklich 
ist es dagegen, wenn man die Medaillen nach ihrer Nationalität, ihrer kleinstaatlichen Hei- 
mat nach/usuehen hat! 

Anders verhält es sich, wenn man ausschliesslich die Medaillen auf Männer eines 
bestimmten Berufes oder Faches sammelt und an einander reihet, wie C. A. Rudolph! 
recentioris aevi numismata virorum de rebus medicis et phy sicis meritorum, edid. Car. 
Lud. de Duisburg. Dantisci 1862. Er theilt und gruppirt die DCXI Numern oder Medaillen 
an Zahl, nach sieben Nationen und reiht Gerhard Freiherrn van Swieten, Nr. 487, unter 
die Bataver und seinen Landsmann, den älteren Freiherrn von Jacquin, Nr. 390, unter die 
Deutschen. So eben erschien das schön ausgestattete Werk: M6dailles et Jetons des Numis- 
mates, d6crits par Anthony Durand, Genöve 1865, in 4''', mit 285 Numern oder Namen 
und XX Kupfertafelu. 



i) S. Lerignicb, neue ^'ach^iclltcn zur Bücher- und Münzkunde. Danzig und Dessau 1782. Bd. I, Tbl. II, S. 200 f. 

37» 
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Wir verdanken dem Hofrathe Christian Binder die Zusammenstellung der „Medaillen 
auf merkwürdige Personen in und aus Alt- und Neu- Württemberg" S. 553 — 588 seiner 
Württembergischen Münz- und Medaillenkunde, Stuttgart 1846; so Herrn Beierlein „die 
Medaillen auf ausgezeichnete und berühmte Bayern in Abbildungen und mit historisch-bio- 
graphischen Notizen." München 1851 ff., wie Gleiches Referent in einer Centurie von Män- 
nern des österreichischen Kaiserstaates versucht hat. 



XX. Miscellanea, 

nämlich biblische, religiöse, moralische, satyrische, chemische, Freimaurer-Medaillen und 
unbestimmte Stücke. 

Den Schluss machen die falschen Münzen und Medaillen. 
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ANMERKUNGEN. 

Anmerkung I. S. 250. — Die altfüretlichen Häuser sind jene, welche TOr dem Augsburger Reichstage 1582 Sitz 
und Stimme auf den Fürstentagen hatten, neufiirstliche die, welche später von den Kaisern zu Reichsfürsten erhoben wur- 
den. Viele derselben sind entweder erloschen oder im Sturme der Zeit mediatisirt worden und letztere haben daher keine Stimme 
bei dem heutigen Bundestage. 

Die altfürstlichen Familien haben zugleich ihre Namen Ton ihren Reichslanden, die neufürstlichen hingegen führen meist 
hre Familiennamen, wie z. B. Eggenberg, Lobkowitz, Paar, Trautson etc., sie gehörten ursprünglich zum niederen Adel und 
schwangen sich durch mannigfache Verdienste nach und nach zum hohen Adel und zur Fürstenwürde empor und kamen zu 
grossem Grundbesitze theils durch kaiserliche Schenkung und Belehnung, theiis durch Erbschaft, theils durch Kauf. 

Anmerkung II. zu S. 257. — Einige irrige numismatische Zutheilungen. 

A. Bei Leitzmann S. 106. Die münzberechtigte Grafschaft Montfort ist nicht in der Provinz Utrecht, in der wir 
eine kleine Stadt dieses Namens finden, sondern in Ober-Schwaben des Königreichs Württemberg. Dieses Geschlecht mit der 
rothen Kirchenfahne, dessen letzter Sprosse, Graf Anton, am 3. December 1787 gestorben ist, hat seinen Namen von der Burg 
Montfort (Ruine seit 1405) im vordem, einst romanischen W'algau des vorarlbergischen Oberlandes. Wahrscheinlich hat Graf 
Wilhelm I. (nach Anderer Zählung II.) der Tettnanger Linie, Anhänger K. Ludwig's des Bayers und von 1327 bis Februar 
1329 dessen Statthalter zu Mailand, von diesem das Münzrecht erlangt, welches unseres Wissens diese Montf ortische Linie 
aliein besass und zu Langenargen am Bodensee ausübte. S. meine Mittheilungen in den Sitzungsberichten, Bd. IX. 832 f. 

Zu S. 146. Nicht alle münzberechtigten Fürsten und Grafen im österreichischen Kaiserstaate, als die Auersperg, Batthy- 
anyi, Belgiojoso, Cobenzl (niemals münzberechtigt), Dietriclistein, Esterhazy, Kinsky (niemals münzberechtigt), Lobkowitz, Nostiz, 
Paar, Eggenberg, Falkenstein (d. i. Trautson), Windischgrätz , sind dem Erzherzogthume zuzutheilen, sondern nach dem Leitz- 
mannischen Systeme jenen Kronlanden, denen sie angehören, anzureihen. Warum sollen die Familien Lobkowitz und Nostiz 
nicht bei den böhmischen Dynasten Rosenberg, Schlick und Wallenstein ihre Stelle finden? 

Zu S. 272. Hohenems in Vorarlberg wird als Ems an der Lahn genommen. Dieses ursprünglich aus Graubünden her- 
stammende, am 27. April 1560 in den Reichsgrafenstand erhobene und am 5. November 1759 im Mannsstamme erloschene 
Geschlecht erfreute sich niemals des Münzrechtes. Man kennt nur eine grössere und kleine Silbermedaille vom waffenberühmten 
ersten Grafen Jakob Hannibal I. vom Jahre 1575 (Köhler IV. 5). Dessen Bruder, Cardinal Marcus Sittich L, münzte als Bischof 
zu Constanz, und dessen jüngerer Sohn Marcus Sitticus II. als Erzbischof zu Salzburg. 

Zu S. 287. Burg-Milchling, vordem Wilhermsdorf genannt, liegt nicht in Württemberg, sondern in Franken. (Köhler's 
Münz-Belustigungen, Bd. I, 156.) 

Zu S. 290 und 309. Die Grafen von Sulz stammen von der Stadt Sulz im Schwarzwalde her, die sie schon um 1250 
an die Herren von Geroldseck verkauften. Sie besassen die Landgrafschaft Kleggau im Badenischen Oberrhein kreise mit d^ni 
Hauptorte Thiengcn und erloschen 1687. Dieses Besitzthum kam durch Vermählung der Erbtochter Maria Anna (f 1693) an 
das fürstliche Haus Schwarzenberg und wurde 1812 an Baden verkauft 

S. 295. Die münzenden Grafen von Ortenburg, nämlich die Widmann und nach ihnen der Fürst Portia, gehören 
nicht nach Nieder-Bayern, sondern nach Kärnten; von letzteren, nämlich den bayerischen, hat man nur Medaillen. 

S. 297. Die Rosenberg gehören nicht nach Ba3'ern, sondern nach Böhmen. 

S. 305. Die Grafen von Helfen stein, die im Jahre 1627 erloschen, gehören nach Württemberg. 

S. 309. Die Stadt Thann liegt im untern Eisass, nicht in Franken. 

B. Zu S. 259. — Irrige Zutheilungen im Kataloge der v. Ampach^schen Münz- und Medaillensammlung, Leipzig 1833, 
Bd. I, als : 

S. 79 ist die Grafschaft Hörn dem Erzherzogthume Österreich, wo das Städtchen Hörn gelegen ist, zugetheilt Der sel- 
tene Thaler (vergl. Madai Nr. 1732) ist von dem unglücklichen Grafen Philipp II. von Hörn, der am 12. Juni 1568 enthauptet 
worden ist; die Grafschaft Hörn oder Hoorn ist im heutigen Herzogthume Limburg gelegen. 

S. 80. Femer sind dem Erzherzogthume Osterreich zugewiesen das Fürstenthum Lobkowitz, die Grafschaften Mont- 
fort (S. oben Ä), Tilly und Windischgrätz! — Es gibt Fürsten von Lobkowitz, aber kein Fürstenthum dieses Namens; 
im Lande ob der Enns unweit des Stiftes St. Florian kennen wir das Schloss Tillysburg, das des berühmten Feldherrn 
Neffe erbaut hat; jener bekam vom Kurfürsten Maximilian I. im Jahre 1624 den Markt Breiteneck in der Oberpfalz zum Ge- 
schenke, welche die Tilly'sche Familie bis zu ihrem Erlöschen, 1724, besessen hat (s. Büsching's neue Erdbeschreibung, 1771, 
ThI. III, Bd. II, S. 1806). — Die Herrschaft Windischgrätz liegt bei Cilli in der untern Steiermark. 
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S. 84. Dem Herzogtbume Steiermark Bind zugewiesen : die Fürsten BatthyÄn und Bretzenheim ; jenes ungarische F&rsten- 
haas ist wohl in Steiermark begütert, wird aber nicht zum steierischen Landadel gezählt; das neue Fürstenthum Bretzenheim 
(seit 19. December 1789) ist bei Mainz in Rheinhessen. 

S. 89. Die Freiherren und Grafen von Trautson gehören nicht zum böbmUchen Adel| sondern ihrem Urherkommen 
nach nach Tirol und Ihre Grafschaft Falkenstein liegt in Kiederösterreich an der mährischen Grenze. 

S. 119. Das Haus der Grafen und Fürsten Ton Hohenlohe gehört nicht nach Bayern, wenn es auch einige Besitzun- 
gen in diesem Königreiche hat, sondern nach Württemberg. — Nach unserem Systeme finden die Münzen und Medaillen der- 
jenigen Fürsten- und Grafenhauser Deutschlands, welche in zweien oder mehreren Staaten Standesherren sind, in der alpha- 
betischen Reihe der mediatisirten Reichsfürsten und Reichsgrafen mühelos ihre richtige Stelle (S. 279). Als Beispiel möge 
das in zwei Linien blühende Fürstenhaus Löwenstein dienen. Die Grafschaft Löwenstein liegt im Neckarkreise Württem- 
berg*8, daher die Löwensteinischen Münzen und Medaillen in Binder's Württembergischer Münz- und Medaillenkunde, S. 364 
bis 384, diesem Königreiche zugetheilt sind. Im Jahre 1567 erheirathete Graf Ludwig IL Ton Löwenstein die Grafschaft 
Wertheim im fränkischen Kreise, nebst Rochefort im Luxemburgischen, und da nunmehr Wertheim dem badischen Unter- 
Rheinkreise einverleibt ist, nahm Freiherr von Berstett die Löwensteinischen Münzen in seine Münzgeschichte des Zähringen- 
Badischen Fürstenhauses und der damit vereinigten Städte und Landschaften, Freiburg 1846, S. 205—221, mit vollem Rechte 
um so mehr auf, als das Haus Löwenstein als Nachfolger der ausgestorbenen Grafen von Wertheim deren Munzregal, d&a die- 
sen K. Karl IV. im Jahre 1363 verliehen, erhalten und in Wertheim, wie auch in Nürnberg ausgeübt hat Auch könnte es 
fränkisftben oder bayerischen Münzsammlem gefallen die Münzen und Medaillen dieses mehrgenannten Hauses, das in Unter- 
Franken ein G'cl)iet von fünf Geviertmeilen besitzt, denen ihres Landes einzureihen. 

S. 121. "Wenn auch die Fürsten Thurn und Taxis hauptsächlich in Bayern ansässig sind, so ist dieser Eintheilung 
gemäss die Huldigungs- Medaille von Sehe er (Nr. 1576) nach Württemberg zu verweisen, und so mehrere Andere. 

C Zu S. 2öO. — Einige irrige Zutheilungen im Verzeichnisse der Münz- und Medaillen-Sammlung des Herrn Hofrathes 
von Wellenheim, Wien 1845, Bd. II, Abtheil. IL 

S. 97. Hoidenheim liegt nicht im bayerischen Retzatkreise, sondern in Württemberg, dessgleichen Helfenstein. 

S. 140. St. Blasien liegt nicht in Württemberg, sondern in Baden. 

S. 148. Dessgleichen die Grafschaft Sulz im Kieggau. 

S. 165. Achberg ist nicht im Grossherzogthume Baden zu suchen, sondern unweit Weilheim in Ober-Bayern. Die 
Gnadenkirche des im Jahre 1803 säcularisirten Chorherrenstiftes zu Fölling verwahrt ein wunderthätiges Kreuz, das aaf der 
Vorderseite der Medaille abgebildet ist, und die Capelle in dieser Kirche ein Marienbild mit dem Namen „Maria von Ach- 
berg," den es von dem nahe gelegenen Achberg entlehnt hat, daher auf der Kehrseite: S. MARIA ACH-BERGENSIS. 

S. 161. Der Bracteat mit der Umschrift Moneta Abbatis Augensis ist nicht der Insel Meinau im Bodensee, sondern 
dem Kloster Fischingen im Kanton Thurgau zuzutheilen, wie Freiherr von Berstett in Dr. Köhne^s Zeitschrift für Münz-, 
Siegel- und Wappenkunde, Berlin 1844, Bd. IV, 287, nachgewiesen hat Dieses Gotteshaus führt zwei horizontal liegende 
Fische in verkehrter Richtifng im Wappen; Rh ein au im Ganton Zürich hingegen einen silbernen Rbeinlachs im blauen Felde, 
den Kopf erhoben. VergL die Bracteaten der Schweiz von Dr. H. Meyer, 1845, S. 63. 

Anmerkung IH zu S. 269. — Bekanntlich wurden von K. Friedrich III., wie von seinen Vorgängern auf dem deut- 
schen Throne, kaiserliche Goldgulden geschlagen, und zwar von jenem in den Münzstätten zu Basel, Frankfurt, Nördlingen 
und Dortmund, und in den drei erstgenannten auch solche mit dem Weinsbergischon Wappen, weil diese Münzstätten schon 
vom geldbedürftigen Kaiser Sigmund im Jahre 1431 an den reichen Konrad von Weinsberg und später nach dessen Tode 
(1447) an dessen Söhne pfandweise überlassen worden waren. 

Nun besitzt das k. k Münzcabinet ein' Goldstück von demselben Kaiser Friedrich III. mit dem Av.: FRIDER' « 59 
(d. i. 1459) — RO'. « 1MP\ Der Kaiser, im vollen Ornate stehend, hält in der Rechten den Scepter und in der Linken den 
Reichsapfel. ^. f MONE' * NOVA * AVREA * AVST(riae). Im Felde innerhalb des vierschenkeligen Lilienkreuzes der kaiser- 
liche Doppeladler und die drei Wappenschildchen von Österreich, Steiermark und Kärnten. Wie^t 56V4 ^^^^ österreichischen 
Ducaten-Gewichtes. Dieses Stück ist unbestreitbar eine erbländische Goldmünze aus einer heimischen Münzstätte. Zum 
Vergleichen wurden drei Goldgulden desselben Kaisers aus der Nördlinger Münzstätte gewogen; der eine ist an Gewicht dem 
erbländischen oder österreichischen gleich, der andere um % Gran schwerer, und der dritte um 4 Gran leichter. 
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I. 



WIEN. 

AUS DER KAISERLICH-KÖNIGLICHEN HOF- UND STAATSDRUCKEREL 

1866. 

IN GOMNISSION BEI KARL GEROLD S SOHN, 

RrCHHÄNDLER DER KAI8ERLICUEX AKAnRMIF. PER WISSRNSCHAPTKN'. 



XJas vorliegende erste Register zu den Denkschriften der philosophisch-historischen 
Classe der kais. Akademie der Wissenschaften, die Bände I — XIV umfassend, enthält die 
Namen der Autoren und die sachlichen Schlagwörter, wie selbe in den Überschriften 
der Abhandlungen vorkommen, in einer und derselben alphabetischen Folge. Zum Ver- 
ständnisse desselben genügen folgende kurze Bemerkungen: 

Bei dem Namen des Autors wurde der Titel der von ihm publicirten Abhandlung voll- 
ständig angegeben und, um den Umfang derselben anzudeuten, die Seitenzahl ihres An- 
fanges und Endes beigesetzt. 

Da jeder Band der Denkschriften in zwei, mit selbständiger Paginii'ung versehene Ab- 
theilungen zerfUllt, wovon die erste Abtheilung die von den Mitgliedern der Akademie 
verfassten Abhandlungen enthält, während in der zweiten die von Nlchtmitgliedern 
herrührenden Aufsätze enthalten sind, so war auch die Angabe der betreffenden Abtheilung 
erforderlich, und ist dies mit dem abgekürzten ^I. Abth." oder ^11. Abth." geschehen. Haben 
alle in einem Bande enthaltenen Abhandlungen Mitglieder der Akademie zu Verfassern, wie 
dies bei den Bänden VIII, IX, X, XII und XIV der Fall ist, so wurde gleichwohl der Bei- 
satz „I. Abth." beibehalten, obgleich die zweite Abtheilung selbstverständlich entfallt. 

Durch die Angabe der Tafeln, Karten und anderen artistischen Beigaben bei jedem Auf- 
satze wird auch die CoUationirung derselben gelegentlich des Einbandes erleichtert. 

Beim Namen des Autors wurden die von ihm verfassten Abhandlungen in chrono- 
logischer Ordnung angeführt, mit der Beschränkung jedoch, dass Fortsetzungen 
unmittelbar aufeinander folgen. 

Obwohl von den Denkschriften der philosophisch-historischen Classe bisher, mit Aus- 
nahme der Jahre 1858 und 1863, jährlich ein Band ausgegeben wurde, so ist doch ihr Er- 
scheinen an keine bestimmte Zeitperiode gebunden, sondern vielmehr durch das jeweilig vor- 
handene Material bedingt. 

Von allen in denselben enthaltenen Abhandlungen erscheinen Separatabdrücke im 
Buchhandel. 



IV 

Die folgende Tabelle gibt eine Übersicht der in diesem Register behandelten Bände der 
Denkschriften : 





Rand 


Jahr 


Se 


i t e n X a 


h 1 


Tafeln, Karlen n. s. w. 


I. Abth«nang 


II. Abthellung 


Zusammen 


I- 


1850 


453 


186 


639 


12 Tafeln 


IL 


1851 


408 


! 70 


478 


6 Tafeln und 3 Karten 


III. 


1852 


228 


150 


378 


5 Tafeln 


IV. 


1853 


287 

1 


66 


353 


4 Tafeln 


V. 


1854 


295 


51 


346 


8 Tafeln 


VI. 


1855 


246 


; 36 

1 


282 


7 Tafeln nnd 1 Plan 


vn. 


1856 


232 


40 


272 


13 Tafeln 


vm. 


1857 


288 


1 


288 


1 Tafel 


IX. 

1 


1859 


334 




334 


14 Tafeln 


X. 


1860 


330 




330 


4 Tafeln 


XI. 

1 


1861 


123 


245 


368 


4 Karten 


XII. 


1862 


368 




368 


— 


xm. 


1864 


192 


94 


286 


17 Tafeln 


XIV. 


1865 


294 




294 





A. 

Aino-Spraehe, Vocabalarium der. — . Pfizmaier. V. 

I. Abth. 137—230. 
Altfiransösisoh : Über einige altfranzösische Doctrinen 

und Allegorien von der Minne. Wolf. XUL 

I. Abth. 135-192. 
Altmann, Bischof von Passau : Das Leben desselben. 

Stülz. IV. I. Abth. 219-287. 

Altslovenisch : Lehre von der Conjugation im Altslo- 
venischen. Miklosich. L L Abth. 167 — 206. 

— Die Wurzeln des Altslovenischen. Miklosich. 
Vm. L Abth. 154—179. 

— Die Bildung der Nomina im Altslovenischen. Mi- 
klosich. IX. L Abth. 135—232. 

Arabien : Abhandlung über die Siegel der Araber^ Perser 
und Türken. (Mit 1 Tafel.) Freiherr v. Ham- 
mer -PurgstalL I. L Abth. 1 — 36. 

— Übersicht der Literaturgeschichte der Araber. 
Freiherr v. Hammer - Purgstall. II. I. 
Abth. 1—66. 

— Über die Namen der Araber. Freiherr v. H am- 
mer-Purgstall. HI. I. Abth. 1—72. 

— Über Bogen und Pfeil, den Gebrauch und die 
Verfertigung derselben bei den Arabern und Tür- 
ken. Freiherr v. Hammer-Purgstall. IV. 
L Abth. 1—34. 

— Das Pferd bei den Arabern. Freiherr v. Ham- 
mer-Purgstall. VI. L Abth. 211—246. 
Fortsetzung. VIL I. Abth. 147—204. 

— Über die Encyklopädie der Perser, Araber und 
Türken. Freiherr v. Hammer-Purgstall. 
VIL L Abth. 205—232. 



Arabien : Fortsetzung der Auszüge aus encyklopädischen 
Werken der Araber, Perser und Türken. Aus 
dem Durret-et-Tadsch (Perle der Krone) Mah- 
mud Schirasi's. Freiherr V. Hammer-Purg- 
stall. Vin. L Abth. 106—122. 
Fortsetzung. IX. I. Abth. 1 14 . 

Ametb, Joseph Ritter von : Reise-Bemerkungen, gröss- 
tentheils archäologischen Inhalts, von Vindobona 
über Tergeste nach Salona im Jahre 1846. (Mit 
4 Tafeln.) L L Abth. 273—326. 

— Studien über Benvenuto Cellini. (Mit 10 Tafeln). 
IX. L Abth. 99—134. 

— Über das Evangeliarium Karl's des Grossen in 
der k. k. Schatzkammer und über mehrere Gebet- 
bücher des XVI. Jahrhunderts. (Mit 5 Tafeln.) 
Xra. L Abth. 85-134. 

Asehbaeh, Joseph : Livia, Gemahlin des KaisersAugustus. 
Eine historisch-archäologische Abhandlung. (Mit 
4 Tafeln.) XIH. L Abth. 29-84. 

Asohbaohy Ort in Ober-Osterreich: Mauthtarif an der 
Mauth daselbst im Jahre 1370. Stülz. XII. L 
Abth. 365—366. 

Aner, Alois: Über das Raum verhältniss der Buchstaben. 
L L Abth. 51—112. 

Augia major: Siehe Mehrerau. 

Angustiu, Kaiser: Siehe Livia. 



B. 



Belgrad: Reise von — nach Salonik. v. Hahn. XI. 
n. Abth. 1-245. 
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Bergmann Joseph : Beiträge za einer kritischen Ge- 
schichte Vorarlbergs und der angrenzenden Ge- 
biete; besonders in der ältesten und älteren Zeit. 
(Mit 1 Tafel.) IV, I. Abth. 35—218. 

— Necrologmm Augtae majoris Brigantinae Ordims 
8. Benedictty anno MDCCXXVIIl renovatum 
calamo P. Pauli Popelin ejusdein loci pro- 
feasi, quo die aemet acribat neacii. V. I. Abth. 
1—72. 

— Die Edlen von £mbs zur Hohenembs in Vor- 
arlberg. Dargestellt und beleuchtet in den Ereig- 
nissen ihrer Zeit, vom Jahre 1170 — 1560. X. 
I. Abth. 93—194. 

— Die Reichsgrafen von und zu Hohenembs in 
Vorarlberg. Dargestellt und beleuchtet in den 
Ereignissen ihrer Zeit, vom Jahre 1560 bis zu 
ihrem Erlöschen 1759. Mit Rücksicht auf die 
weiblichen Nachkommen beider Linien von 1759 
bis 1860. XI. I. Abth. 1—123. 

— Darlegung mehrerer bisheriger Systeme für An- 
ordnung von Sammlungen mittelalterlicher und 
moderner MUnzen und Begründung eines wis- 
senschaftlichen Systems von Kaiser Karl dem 
Grossen bis auf unsere Tage. XIV. L Abth. 245 
bis 294. 

Bericht über drei neue Quellen zur modernen Ge- 
schichte des osmanischen Reiches. Freiherr V. 
Schlechta.Wssehrd.Vin.I. Abth. 283— 288. 

Böhmen: Die Wandgemälde der Sanct Georgs-Legende 
in der Burg zu Neuhaus in — . W o c e 1. X. I. Abth. 
59-92. 

— Geschichte der Bailei des deutschen Ordens in — . 
Voigt. XII. I. Abth. 87—146. 

Bordeaux, Huon von: Siehe Huon. 

Bulgaren: Die Sprache der — in Siebenbürgen. Mi- 
klosich. Vn. I. Abth. 105—14(5. 

Byiantion: Epigraphik von — und Constantinopolis 
von den ältesten Zeiten bis zum Jahre Christi 
1453. Dethier und Mordtmann. XIII. 11. 
Abth. 1—94. 



o. 



Calpumiuf, Tit.: Über dessen Ekloge „Delos^. Seidl. 

I. I. Abth. 207—218. 
Carrara; Francesco: De' scavi dl Salona nel 1848. (Con 

VI tavole.) n. n. Abth. 1—16. 
Cellini, Benvenuto : Studien über denselben, v. A r n e t h. 

IX. I. Abth. 99—134. 



Chabert, August: Bruchstück einer Staats- und Rechts- 
geschichte der deutsch-österreichischen Länder, 
m. n. Abth. 47—150. 
(Schluss.) IV. n. Abth. 1—66. 

China: Notiz über das Geschichtswerk Tso-tschaen. 
Pfizmaier. I. I. Abth. 37—50. 

— Das Li-sao und die neun Gesänge. Zwei chine- 
sische Dichtungen aus dem DI. Jahrhundert vor 
der christlichen Zeitrechnung. Pfizmaier. IQ. 
I. Abth. 159—188. 

— Die Geschichte des Reiches U. Pfizmaier. 
VIII. I. Abth. 123—153. 

— Geschichte des Hauses Tschao. Pfizmaier. IX. 
I. Abth. 45—98. 

Ghmel, Joseph : Zur Kritik der österreichischen Ge- 
schichte (I). L I. Abth. 219—272. 

— Zur Kritik der österreichischen Geschichte. IL 
Beiträge zur Beleuchtung der kirchlichen Zu- 
stände Österreichs im 15. Jahrhunderte. IL 
L Abth. 315—408. 

Concilinm: Zur Geschichte des — von Lyon 1245. v. 
Karajan. H. L Abth. 67-118. 

(fonitantinopolis : Epigraphik von Byzantion und — , 
von den ältesten Zeiten bis zum Jahre Christi 
1453. Dethier und Mordtmann. XIII. 11. 
Abth. 1—94. 



D. 



Oalnuitien: Monumenti Salonitani inediti. Lanza. YIL 
IL Abth. 1—40. 

Damaaena : Topographie von — . v. Kre m e r.V. U. Abth. 
1-51. 
Fortsetzung. VI. II. Abth. 1—36. 

Oelos, erste Ekloge des Tit. Calpurnius : Über dieselbe. 
Seidl. I. I. Abth. 207—218. 

Dethier, P. A., und A. D. Mordtmann: £pigrapliik von 
Byzantion und Constantinopolis von den ältesten 
Zeiten bis zum Jahre Christi 1453. (Mit 8 Tafeln.) 
XIII. II. Abth. 1—94 



E. 



Ebendorf: Die Herren von Hindberg und die von 
ihnen abstammenden Geschlechter von Ebers- 
dorf und Pilichdorf. v. Meiller. Vni.;L Abth. 
49—105. 



Eferding in Ober-Osterreich : Der Zoll zu — . 8 tlilz. 
Xn. I. Abth. 367—368. 

Embs zur Hohenembs: Die Edleu von — in Vorarl- 
berg. Bergmann. X. I. Abth. 93 — 194. 



G. 



OaiBberger, Joseph : Ovilaba und die damit in nächster 

Verbindung stehenden römischen Alterthümer. 

(Mit 4 Tafeln.) m. IL Abth. 1—20. 
Oeisterlehre der Moslimen. Freiherr v. Hammer- 
Pur gstall. UI. I. Abth. 189—228. 
Oerhooh I.^ Propst von Beichersberg: Über das Leben 

und die Werke desselben. Stülz. I. L Abth. 113 

bis 166. 
Oesohiohte: Beiträge zur neueren — , aus unbenutzten 

Handschriften gesammelt. Koch. L IL Abth. 

65—186. 
Olagolita Clozianus. Miklosich. X. I. Abth. 195 bis 

214. 
Ooldenthal» Jakob : Grundzüge und Beiträge zu einem 

sprachvergleichenden rabbinisch-philosophischen 

Wörterbuche. L I. Abth. 419—453. 
Oradner, Vigilius und Bernhard: Deren Fehde gegen 

Herzog Sigmund von Tirol. Jäger. IX. I. Abth. 

233—301. 
Griechenland: Inedita meiner Sammlung autonomer 

altgriechischer Münzen. Freiherr v.Prokesch- 

Osten. V. L Abth. 231—295. 

Fortsetzung. IX. L Abth. 302—334. 



H. 



Hahn, J. G. von: Reise von Belgrad nach Salonik. 

(Mit 4 Karten.) XL H. Abth. 1—245. 
Hanmier-Fiirgstall^ Joseph Freiherr von : Abhandlung 

über die Siegel der Araber, Perser und Türken. 

(Mit 1 Tafel.) I. L Abth. 1—36. 

— über einen halb budhistischen, halb moslimischen 
Talisman. (Mit 1 Tafel.) L L Abth. 327—330. 

— Übersicht der Literaturgeschichte der Araber. 
IL I. Abth. 1—66. 

— Über die Namen der Araber. III. I. Abth. 1 — 72. 

— Geisterlehre der Moslimen. (Mit 1 Tafel.) HL 
L Abth. 189—228. 

— über Bogen und Pfeil, den Gebrauch und die 
Verfertigung derselben bei den Arabern und 
Türken. (Mit 3 Tafeln.) IV. I. Abth. 1—34. 

— Das Kamel. VL L Abth. 1—84. 
Fortsetzung. VIL I. Abth. 1—104. 



Hammer-Pnrgstall Joseph Freiherr von: Die Schuld 
der Templer. (Mit 7 Tafeln.) VI. I. Abth. 175 
bis 210. 

— Das Pferd bei den Arabern. VI. I. Abth. 211 bis 
246. 

Fortsetzung. (Mit 1 Tafel.) VIL L Abth. 147 

bis 204. 

— Über die Encjklopädie der Perser, Araber und 
Türken. VH. L Abth. 205—232. 

— Fortsetzung der Auszüge aus encjklopädischen 
Werken der Araber, Perser und Türken. Aus 
dem Durret-et-Tadsch (Perle der Krone) Mah- 
mud Schirasi's. VIU. L Abth. 106—122. 
Fortsetzung. IX. I. Abth. 1 — 44. 

Hefser, von : Die römischen Denkmäler Salzburgs und 
seines weitern Gebietes. ErsteAbtheilung: die 
Schriftmale. (Mit 6 Tafeln.) L EL. Abth. 1—64. 

Heinrich der Teichner: Siehe Teich n er. 

Hindberg : Die Herren von — , und die von ihnen ab- 
stammenden Geschlechter von Ebersdorf und 
Pilichdorf. v. Meiller. VIIL L Abth. 49—105. 

Hohenembs: Die Edlen von Embs zur Hohenembs in 
Vorarlberg 1170 — 1560. Bergmann. X. L 
Abth. 93-194. 

— Die Beichsgrafen von und zu Hohenembs in Vor- 
arlberg 1560-1860. Bergmann. XL L Abth. 
1-123. 

Hondeno, Raoul de: Siehe liaoul. 

Httgel, Karl Freiherr von : Das Kabul-Becken und die 
Gebirge zwischen dem Hindu Kosch und der 
Sutlej. Erste Abtheilung (Mit 3 Erklärungs- 
karten.) II.* L Abth. 119—190. 
Zweite Abtheilung. IIL L Abth. 73—112. 

Hnon von Bordeaux: Über die beiden wieder aufge- 
fundenen Volksbücher von der Königin Sibille 
und von . Wolf. VHL L Abth. 180—282. 
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Jäger, Albert: Die Fehde der Brüder Vigilius und 
Bernhard Gradner gegen den Herzog Sigmund 
von Tirol. IX. I. Abth. 233—301. 

Japan : Die ergänzte japanische Sage. (Erste Abthei- 
lung.) Pfizmaier. XIV. L Abth. 75-^152. 

— Vocabularium der Aino - Sprache. Pfizmaier. 
V. I. Abth. 137—230. 
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K. 



Kabnl-Beoken: Das — , und die Gebirge zwischen dem 
Hindu Kosch und der Sutlej. Erste Abthei* 
lung. (Mit 3 Karten.) Freiherr v. Hügel, ü. 
LAbth. 119— 190. 

— Zweite Abtheilung. HI. I. Abth. 73—112. 

Kamel, Das. Freiherr v. Hammer-Purgstall. 
VI. L Abth. 1—84. 
Fortsetzung. VII. I. Abth. 1— lü4. 

Karigan, Theodor Georg von: Zur Geschichte des 
Concils von Lyon 1245. II. I. Abth. 67—118. 

— Über Heinrich den Teichner. VI. L Abth. 85 
bis 174. 

Karl der Grosse : Über das Evangeh'arium desselben 
in der k. k. Schatzkammer^ und über mehrere 
Gebetbücher des XVI. Jahrhunderts, v. Arneth. 
Xm. I. Abth. 85—134. 

Koch, Mathias : Beiträge zur neueren Geschichte aus 
unbenutzten Handschriften gesammelt. I. II. 
Abth. 65—186. 

Kremer, Alfred von: Beiträge zur Geographie des 
nördlichen Syriens. (Nach Ihn Schihne's: Dorr- 
el-Montacheb ft Tärich Haleb.) HI. IL Abth. 
21—45. 

— Topographie von Damascus. Im Auftrage der 
kaiserlichen Akademie der Wissenschaften heraus- 
gegeben. (Mit 3 Tafeln.) V. H. Abth. 1—51. 
Fortsetzung.(MitlPlane.)VI.II.Abth. 1— 36. 



L. 



Labns, Cavaliere Giovanni: Antiche lapidi Tergestine 
nuovamente illustrate. I. I. Abth. 337 — 366. 

Lange; Ludwig : Über die Bildung des lateinischen In- 
finittvus lyraeaentis passivt, X. I. Abth. 1 — 58. 

Lanza, Francesco : Monumenti Salonitani inediti. (Con 
Xn tavole originali litografate.) VII. IL Abth. 
1-40. 

Livia, Gemahlin des Kaisers Augustus. Eine historisch- 
archäologische Abhandlung. Asch ba eh. XIII. 
L Abth. 29-84. 

Li-sao: Siehe Pfizmaier. 

Literaturgeschichte: Übersicht der — der Araber. 

Freiherr v. Hammer-Purgstall. II.I.Abth. 

1—66. 
Lyon: Zur Geschichte des Concils von — 1245. v. 

Karajan. H. I. Abth. 67 — 118. 



Mehreran (Augia major) bei Bregenz: Siehe Berg- 
mann. 

Meiller, Andreas von : Die Herren von Hindberg und 
die von ihnen abstammenden Geschlechter von 
Ebersdorf und Pilichdorf. Ein Beitrag zur öster- 
reichischen Adelsgeschichte. (Mit 1 Tafel und 
2 Stammtafeln.) VIU. L Abth. 49—105. 

Meraugis de Portlesguez: Über diesen Roman von 
Raoul de Houdenc. Wolf. XIV. L Abth. 163 
bis 198. 

Miklotich, Franz Ritter von : Lehre von der Conjuga- 
tion im Altslo venischen. L I. Abth. 167 — 206. 

— Die Sprache der Bulgaren in Siebenbürgen. VH. 
I. Abth. 105—146. 

— Die Wurzeln des Altslovenischen. VTII. I. Abth. 
154—179. 

— Die Bildung der Nomina im Altslovenischen. IX 
LAbth. 135-232. 

— Zum Glagolita Clozianus. X. I. AbtL 195 bis 
214. 

— Die Bildung der slavischen Personennamen. X. 
L Abth. 215—330. 

— Die slavischen Elemente im Rumunischen. XII. 
L Abth. 1-70. 

— Die nominale Zusammensetzung im Serbischen. 
XIIL I. Abth. 1—28. 

— Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen 
im Slavischen. XIV. L Abth. 1—74. 

— Die Verha impersonaiia im Slavischen. XTV. I. 
Abth. 199—244. 

Monumenti Salonitani inediti. lUustrati dal Prof. Fr. 
Lanza. (Con XH tavole.) VH. H. Abth. 1—40. 

Mordtmann, A. D., und P. A. Dethier : Epigraphik von 
Byzantion und Constantinopolis von den ältesten 
Zeiten bis zum Jahre Christi 1453. XEQ. 11. Abth. 
1—94. 

Moslimen: Geisterlehre derselben. Freiherr v. Ham- 
mer-Purgstall. m. L Abth. 189—228. 

Mttnch-Bellinghausen, Eligius Freiherr von: Über die 
älteren Sammlungen spanischer Dramen. IH. 
L Abth. 113—158. 
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Neuhaus in Böhmen: Die Wandgemälde der Sanct 
Georgs-Legende in der Burg zu — . Wocel. 
X. L Abth. 59-92. 



■iederUnde: Über die beiden wieder aufgefundenen 
niederländisehen Volksbücher von der Königin 
Sibilie und von Huon von Bordeaux. Wolf. 
Vm. I. Abth. 180—282. 
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Ober-Osterreioh: Siehe Osterreich ob der Enns. 

Orden, deutscher : Geschichte der Bailei desselben in 
Böhmen. Voigt. XU. I. Abth. 87—146. 

OsmAnisches Eeich: Siehe Türkei. 

Österreich, Kaiserthum : Zur Kritik der österreichischen 
Geschichte 1246—1648. Chmel. I. I. Abth. 
219—272. 
— • — Zur Kritik der österreichischen Geschichte. 
II. Beiträge zur Beleuchtung der kirchlichen Zu- 
stände Österreichs im 15. Jahrhunderte. Chmel. 
n. I. Abth. 315—408. 

Bruchstück einer Staats- und Rechtsgeschichte 

der deutsch -österreichischen Länder. Chabert. 
m. n. Abth. 47-150. 
Schluss. IV. n. Abth. 1—66. 

Darlegung mehrerer bisheriger Systeme für 

Anordnung von Sammlungen mittelalterlicher 
und moderner Münzen und Begründung eines 
^vissenschaftlichen Systems von Kaiser Karl dem 
Grossen bis auf unsere Tage. Bergmann. XTV. 
I. Abth. 245—294. 

— ob der Enns : Ovilaba und die damit in nächster 
Verbindung stehenden römischen Alteiihümer. 
Gaisberger. HI. H. Abth. 1—20. 

— — Zur Geschichte der Herren und Grafen von 
Schaunberg. Stülz. XU I. Abth. 147—368. 

Osten, Freiherr Prokesch von: Siehe Prokesch. 
Ovflaba: Siehe Gaisberger. 
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Passan, Bisthum: Das Leben des Bischofs Altmann 
von —.Stülz. IV. I. Abth. 219—287. 

Persien : Abhandlung über die Siegel der Araber, Per- 
ser und Türken. (Mit 1 Tafel.) Freiherr v. 
Hammer-Purgstall. L I. Abth. 1—36. 

— Über die Encyklopädie der Perser, Araber und 
Türken. Freiherr v. Hammer-Purgstall. 
Vn. I. Abth. 205-232. 

— Fortsetzung der Auszüge aus encyklopädischen 
Werken der Araber, Perser und Türken. Aus 



dem Durret-et-Tadsch (Perle der Krone) Mah- 
mud Schirasfs. Freiherr v. Hammer-Purg- 
stall. Vra. I. Abth. 106-122. 
Fortsetzung. IX. I. Abth. 1 — 44. 

Pferd, Das — bei den Arabern. Freiherr v. Ham- 
mer-Purgstall. VI. L Abth. 211—246. 
Fortsetzung. VII. I. Abth. 147—204. 

Pfizmaier, August: Notiz über das Geschichtswerk Tso- 
tschuen. I. I. Abth. 37—50. 

— Das Li-sao und die neun Gesänge. Zwei chi- 
nesische Dichtungen aus dem dritten Jahrhundert 
vor der christlichen Zeitrechnung. IH. I. Abth. 
159—188. 

— Vocabularium der Aino- Sprache. V. L Abth. 
137—230. 

— Die Geschichte dos Reiches U. VIII. I. Abth. 
123-153. 

— Geschichte des Hauses Tschao. IX. I. Abth. 
45—98. 

— Die ergänzte japanische Sage. (Erste Abthei- 
lung.) XIV. I. Abth. 75—152. 

Pilichdorf : Die Herren vonHindberg und die von ihnen 
abstammenden Geschlechter von Ebersdorf und 
Pilichdorf. V. Meiller. Vin. I Abth. 49 bis 
105. 

Porüesgaes, Meraugis de: Siehe Meraugis. 

Prokesch von Osten, Anton Freiherr von : Zwölf Ine- 
dita. I. L Abth. 331—336. 

— Inedita meiner Sammlung autonomer altgriechi- 
scher Münzen. (Mit 4 Tafeln.) V. I. Abth. 231 
bis 295. 

Fortsetzung. (Mit 4 Tafeln.) IX. I. Abth. 302 
bis 334. 
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Baoul de Houdenc : Über denselben^ und insbesondere 
seinen Roman Meraugis de Portlesguez. Wolf. 
XIV. L Abth. 153—198. 

Beichersberg, regul. Chorherrenstift am Inn:' Histori- 
sche Abhandlung über das Leben und die Werke 
des Propstes Gerhoch I. von — .Stülz. I. I. Abth. 
113—166. 

Renart le Contrefait: Le Roman de — . Wolf. XII. 
I. Abth. 71—86. 

Bnmunien: Die slavischcn Elemente im Rumunischen. 
Miklosich. XH. L Abth. 1—70. 
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Salona: Reise-Bemerkungen, grö'sstentheils archäologi- 
schen Inhalts, von Vindobona über Tergeste nach 
Salona im Jahre 1846. Arneth. LI. Abth. 273 
bis 326. 

— De' scavi di — nel 1848. (Con VI tavole.) Car- 
rara. IL II. Abth. 1—16. 

— Monumenti Salonitani inediti. Lanza. VII. ü. 
Abth. 1-40. 

Salonik: Reise von Belgrad nach — . v. Hahn. XI. 
IL Abth. 1-245. 

Baliburg: Die römischen Denkmäler Salzburgs und 
seines weiteren Gebietes. Erste Abtheilung: 
die Schriftmale. v. Hefner. L II. Abth. 1 — 64. 

Schannberg: Zur Geschichte der Herren und Grafen 

von — . Stülz. Xn. L Abth. 147—368. 
Schihne, Ibn: Siehe Krem er. 

Schlechta-Wssehrd, Ottokar M. Freiherr von: Die os- 
manischen Geschichtsschreiber der neueren Zeit. 
Vm. L Abth. ] -47. 

— Bericht über drei neue Quellen zur modernen 
Geschichte des osmanischen Reiches. VHL I. 
Abth. 283—288. 

Seidl, Johann Gabriel : Über des Tit. Calpurnius j^De- 
los^. Ein philologisch-numismatischer Excurs. I. 
I. Abth. 207—218. 

Serbisch : Die nominale Zusammensetzung im Serbi- 
schen. Miklosich. XHI. L Abth. 1—28. 

BibiUe: Über die beiden wieder aufgefundenen Volks- 
bücher von der Königin Sibille und von Huon 
von Bordeaux. Wolf. VIII. L Abth. 180—182. 

Siebenbürgen: Die Sprache der Bulgaren in — . Mi- 
klosich. Vn. L Abth. 105-146. 

Sigmund I Herzog von Tirol: Die Fehde der Brüder 
Vigilius und Bernhard Gradner gegen densel- 
ben. Jäger. IX. L Abth. 233—301. 

Slavisch : Die Bildung der slavischen Personennamen. 
Miklosich. X. L Abth. 215-330. 

— Die slavischen Elemente im Rumunischen. Mi- 
klosich. XILL Abth. 1-70. 

— Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen 
im Slavischen. Miklosich. XIV. I. Abth. 1 
bis 74. 

— Die Verba Impersonalia im Slavischen. XIV. 
L Abth. 199-244. 

Spanien: Über eine Sammlung spanischer Romanzen 
in fliegenden Blättern auf der Universitäts-Biblio- 
thek zu Prag. Nebst einem Anhange über die 
beiden für die ältesten geltenden Ausgaben des 



Concionero de Romances. Wolf. II. L Abth. 
191-314. 

ien: Über die älteren Sammlungen spanischer Dra- 
men. Freiherr v. Münch-Bellinghausen. 
m. I. Abth. 113—158. 

Studien über Benvenuto Cellini. v. Arneth. IX. L 
Abth. 99—134. 

Stttlz Jodok : Historische Abhandlung über das Leben 
und die Werke des Propstes Gerhoch I. von 
ReicLersberg. L L Abth. 113—166. 

— Das Leben des Bischofes Altmann von Passau. 

IV. L Abth. 219—287. 

— Zur Geschichte der Herren und Grafen von 
Schaunbcrg. XIL L Abth. 147—368. 

Snüej: Das Kabul-Becken und die Gebirge zwischen 
dem Hindu Kosch und der Sutiej. ErsteAbthei- 
luüg.Freiherr V.Hügel. n.L Abth. 119— 190. 

— Zweite Abtheilung, m. I. Abth. 73—112. 

Syrien: Beiträge zur Geographie des nördlichen — . 
(Nach Ibn Schihne's: Dorr-el-Montacheb fi 
Tärich Haleb.) v. Krem er. DI. 11. Abth. 21 
bis 45. 

— Topographie von Damascus in — . v. Kremer. 

V. n. Abth. 1-51. 
Fortsetzung. VL IL Abth. 1—36. 
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Talisman: Über einen halb budhistischen^ halb mosli- 
mischen — .Freiherr v.Hammer-PurgstalL 
L LAbth. 327—330. 

Teichner: Über Heinrich den — . v. Karajan. VL 
I. Abth. 85—174. 

Templer: Die Schuld der — . Freiherr v. Hammer- 

Purgstall. VL L Abth. 175—210. 
Tergeste : Siehe T r i e s t. 

Tirol: Die Fehde der Brüder Vigilius und Bernhard 
Gradner gegen den Herzog Sigmund von — . 
Jäger. IX. 233—301. 

Toldy, Ference, A magyar törtdneti költdszet Zrlnyi 
elött. (Elsö közlemdny). L L Abth. 367—396. 
— Die historische Dichtung der Ungern vor Zrfny. 
(Erste Mittheilung.) (Deutsche Übersetzung der 
vorhergehenden Abhandlung.) I. L Abth. 397 
bis 417. 

Triest: Reise-Bemerkungen^ grö'sstentheils archäologi- 
schen Inhal tS; von Vindobona über Tergeste 
nach Salona im Jahre 1846. Arneth. I. I. Abth. 
273—326. 



Irieit: Antiche lapidi Tergestine naovamente illustrate 
dal Cav. Giov. Lab.us. I. L Abth, 337 — 366. 

Tso-tiohnen: Notiz über dieses chinesische Geschichts- 
werk. Pfizmaier. I. I. Abth. 37 — 50. 

Tsohao: Geschichte des Hauses — . Pfizmaier. IX. 
1 Abth. 45-98. 

Türkei: Abhandlung über die Siegel der Araber, Per- 
ser und Türken. (Mit 1 Tafel.) Freiherr v. 
Hammer-Purgstall. I. I. Abth. 1 — 36. 

— t]l)er Bogen und Pfeil, den Gebrauch und die 
Verfertigung derselben bei den Arabern und 
Türken. Freiherr v. Hammer-Purgstall. 

IV. I. Abth. 1—34. 

— Über die Encyklopädie der Perser, Araber und 
Türken. Freiherr v. Hammer-Purgstall. 
VII. I. Abth. 205—232. 

— Fortsetzung der Auszüge aus encyklopädischeii 
Werken der Araber, Perser und Türken. Aus 
dem Durret-et-Tadsch (Perle der Krone) Mah- 
mud Schirast's. Freiherr v. Hammer-Purg- 
stall. Vm. I. Abth. 106—122. 
Fortsetzung. IX. I. Abth. 1 — 44. 

— Die osmanischen Geschichtsschreiber der neueren 
Zeit. Freiherr v. Schlechta-Wssehrd. 
Vin. I. Abth. 1—47. 

— Bericht über drei neue Quellen zur modernen 
Geschichte des osmanischen Reiches. Freiherr 

V. Schlechta-Wssehrd. VIII. I. Abth. 283 
bis 288. 

— Reise von Belgrad nach Salonik. v. Hahn. XI. 
n. Abth. 1—245. 

— Epigraphik von Byzantion und Constantinopolis 
von den ältesten Zeiten bis zum Jahre Christi 
1453. Dethier und Mordtmann. XIII. 11. 
Abth. 1-94. 



u. 



TJf Reich im alten China: Die Geschichte desselben. 

Pfizmaier. VIII. I. Abth. 123—153. 
Ungern: Die historische Dichtung der Ungern vor 

Zrfny. (I. Mittheüung.) Toldy. LI. Abth. 367 

bis 396. (Ungrisch.) I. I. Abth. 397 - 417 

(Deutsch.) 



V. 



Vindobona: Siehe Wien. 

Viigil: Dessen Fortleben im Mittelalter. Ein Bei- 
trag zur Geschichte der classischcn Literatur in 



jenem Zeiträume. Zappe rt. 11. IL Abth. 17 
bis 70. 

Vooabnlaiinm der Aino-Sprache. Pfizmaier. V. L 
Abth. 137-230. 

Voigt, Johannes : Geschichte der Ballei des deutschen 
Ordens in Böhmen. Aus urkundlichen Quellen. 
XIL L Abth. 87—146. 

Vorarlberg: Beiträge zu einer kritischen Geschichte 
Vorarlbergs und der angrenzenden Gebiete, be- 
sonders in der ältesten und neueren Zeit. Berg- 
mann. IV. L Abth. 35—218. 

— Necrologium Aiigiae viajoris Brtgantinae Ordinia 
S. Bejiedicti. Bergmann. V. I. Abth. 1 — 72. 

— Die Edlen von Embs zur Hohenembs in — . Dar- 
gestellt und beleuchtet in den Ereignissen ihrer 
Zeit, vom Jahre 1170 — 1560. Bergmann. X. 
L Abth. 93—194. 

— Die Reichsgrafen von und zu Hohenembs in — . 
Dargestellt in den Ereignissen ihrer Zeit, vom 
Jahre 1560 bis zu ihrem Erlöschen 1759. Mit 
Rücksicht auf die weiblichen Nachkommen beider 
Linien von 1759 — 1860. Bergmann. XL L 
Abth. 1—123. 



w. 



Wien: Reise-Bemerkungen^ gross tentheils archäologi- 
schen Inhalts^ von Vindobona überTergeste nach 
Salona im Jahre 1846. Arneth. L L Abth. 273 
bis 326. 

Wocel, Johann Erasmus : Die Wandgemälde der Sanct 
Georgs-Legende in der Burg zu Neuhaus. (Mit 
4 Tafeln.) X. I. Abth. 59-92. 

Wörterbuch: Grundzüge und Beiträge zu einem sprach- 
vergleichenden rabbinisch - philosophischen — . 
Goldenthal. L L Abth. 419—453. 

Wolf, Ferdinand : Über eine Sammlung spanischer Ro- 
manzen in fliegenden Blättern auf der Universi- 
täts-Bibliothek zu Prag. Nebst einem Anhange 
über die beiden fiir die ältesten geltenden Aus- 
gaben des Cancionero Je Romances. 11. I. Abth. 
191_314. 

— Über die beiden wieder aufgefundenen nieder- 
ländischen Volksbücher von der Königin SibiUe 
und von Huon von Bordeaux. VIII. I. Abth. 180 
bis 282. 

— Le Roman de Renart le Contrcfait. (Nach der 
Handschrift der k. k. Hofbibliothek Nr. 2562. 
Früher Hohendorf, Fol. 39.) XII. L Abth. 71 
bis 86. 
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Wolf; Ferdinand : Über einige altfranzösischcDoctrinen 
und Allegorien von der Minne. Nach Handschriften 
der L k. Hofbibliothek. XIH. I. Abth. 135-192. 
— Über Raonl de Hoadenc und insbesondere seinen 
Roman Meraugis de Portlesguez. XIV. I. Abth. 
153—198. 



z. 



Zappert^ Georg: Virgil's Fortleben im Mittelalter. 
Ein Beitrag zur Geschichte der classischen 



Literatur in jenem Zeiträume, ü. II. Abth. 17 
biß 70. 

Zappert, Georg: Über den Ausdruck des geistigen 
Schmerzes im Mittelalter. Ein Beitrag zur Ge- 
schichte derFörderungs-Momente desRührenden im 
Romantischen. (Mit 1 Tafel) V. I. Abth. 73—136. 

Zriny : A magyar tört^neti költdszet Zriny elött. (Elsö 
közlem^ny.) Toldy. I. I. Abth. 367—396. 
— Die historische Dichtung der Ungern vor Zriny. 
(Erste Mittheilung.) (Deutsche Übersetzung der 
vorhergehenden Abhandlung.) I. I. Abth. 397 bia 
417. 
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